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No 2188. - CONVENTION' ENTRE LA RE PUBLIQUE DE POLOGNE
ET LE ROYAUME DE ROUMANIE RELATIVE A L'ECHANGE DES
ACTES ET DOCUMENTS DES CI-DEVANT AUTORITES MILITAIRES
AUSTRO-HONGROISES. SIGNEE A VARSOVIE, LE 29 NOVEMBRE
1928.

Texte officiel /ranpais communiqug par le ddligui de la Pologne ii la Sociitj des Nations. L'enregis-
trement de cette convention a eu lieu le 8 novembre 1929.

Conformdment aux termes de l'article 6 de la Convention conclue Rome, le 6 avril 1922,. entre
la R6publique de Pologne, l'Autriche, la Hongrie, l'Italie, la Roumanie, le Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes et la Rdpublique tchdcoslovaque, les pl~nipotentiaires des Gouvernements de
la R~publique de Pologne et du Royaume de Roumanie sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Les Parties contractantes s'engagent h se livrer r&iproquement les cat6gories suivantes des
actes et documents concernant soit les ressortissants, soit les territoires des deux Etats contractants
et provenant des anciens offices et autoritds militaires austro-hongrois, qui avaient leur r~sidence
sur la partie du territoire de l'ancienne Monarchie austro-hongroise, appartenant actuellement la
Rdpublique de Pologne ou au Royaume de Roumanie, ainsi que de celles qui ont W transfdrdes
au cours de la guerre sur le territoire de l'une des Parties contractantes

I. DOCUMENTS PERSONNELS.

a) Les livrets d'immatriculation g6n6raux et de section des officiers et des soldats
b) Tableaux d'aptitude;
c) Fiches d'h6pital;
d) Par~res mddicaux et certificats de mddecin
e) Documents de revision
/) Actes de d&c s;
g) Actes des veuves et des orphelins des officiers et des soldats
h) Livrets d'invalides ;
j) Actes des tribunaux militaires de garnison et des conseils de guerre;
k) Fiches contenant des renseignements de toute esp&e
1) Actes d'engagements volontaires;
m) Actes de mise h la r~forme, avec leurs annexes
n) Extraits des feuilles concernant les punitions disciplinaires
o) Dossiers des unit6s s6dentaires et des cadres qui ont 6t6 ddplac6s de leur territoire

de recrutement.

I L'dchange des ratifications a eu lieu 4 Varsovie, le 26 juillet 1929.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2188. - CONVENTION 2 BETWEEN THE POLISH REPUBLIC AND
THE KINGDOM OF ROUMANIA REGARDING THE EXCHANGE
OF ACTS AND DOCUMENTS OF THE FORMER AUSTRO-HUNGARIAN
MILITARY AUTHORITIES. SIGNED AT WARSAW, NOVEMBER
29, 1928.

French official text communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations. The
registration of this Convention took place November 8, 1929.

In accordance with the terms of Article 6 of the Convention concluded at Rome on April 6,
1922, between the Polish Republic, Austria, Hungary, Italy, Roumania, the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes, and the Czechoslovak Republic, the Plenipotentiaries of the Governments
of the Polish Republic and the Kingdom of Roumania have agreed on the following provisions:

Article i.

The Contracting Parties undertake to hand over to each other the following categories of acts
and documents relating either to the nationals or to the territories of the two Contracting States
and originally belonging to the former Austro-Hungarian military departments and authorities
which had their seat in that part of the territory of the former Austro-Hungarian Monarchy now
belonging to the Polish Republic or to the Kingdom of Roumania, together with those categories
of acts which were transferred during the war to the territory of one of the Contracting Parties

I. PERSONAL DOCUMENTS.

(a) General and departmental index-cards for officers and men;
(b) Documents giving particulars as to qualifications
(c) Hospital registers ;
(d) Medical reports and medical certificates
(e) Documents relating to the medical examination of recruits;
(/) Death certificates ;
(g) Records of the wives and orphans of officers and men;
(h) Disabled men's booklets.
(j) Records of garrison courts and field courts-martial;
(k) Index-cards containing information of any kind;
(1) Records of voluntary engagements ;
(m) Records concerning discharge, with annexes thereto;
(n) Extracts from records relating to disciplinary punishment;
(o) Records of non-mobile units and of formations transferred from their recruitment

dep6t.

Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, July 26, 1929.
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II. DOCUMENTS MATARIELS, PLANS ET PROJETS DE CASERNES ET DE BATIMENTS MILITAIRES, AINSI

QUE LES ACTES RELATIFS AUX CONTRATS DE L'ACHAT ET DU FERMAGE.

Article 2.

Toutes les annexes aux actes et documents 6num~r~s h l'article premier, telles que : actes de
naissance, certificats d'6tudes, certificats de nationalit6, etc., seront 6galement restitu~es.

Les documents int~ressant en m~me temps chacune des Parties contractantes resteront en
possession de 'Etat qui les dtient ; l'autre Partie en recevra une copie.

L'Etat qui regoit la copie d'un tel document pourra demander dans un d6lai de huit semaines
que la copie soit compar6e avec l'original.

Article 3.

Des actes des anciennes autorit6s militaires austro-hongroises, mentionn6s h l'article premier
de cette convention, ne doivent 6tre restituds r6ciproquement que ceux qui se rapportent h la p6riode
A partir du Ier janvier 19oo jusqu'au 30 octobre 1918.

Article 4.

La nationalit4 sera reconnue conform~ment au principe de (( l'indig~nat ) (pertinenza) 6tabli
d'apr~s le Trait6 de Paix sign6 h Saint-Germain-en-Laye, le io septembre 1919.

Article 5.

Les deux Parties contractantes s'engagent h se fournir r~ciproquement les listes des actes et
documents destines h 6tre 6chang~s dans les six mois suivants h compter de l'entr~e en vigueur
de la pr~sente convention.

Tous les frais d6coulant de ce fait seront h la charge de ]a Partie, sur le territoire de laquelle se
trouvent ces pikes.

Article 6.

Les deux Parties contractantes s'engagent r6ciproquement h r~unir, au cours des trois mois
apr&s l'6change des listes des actes et documents, les pi6ces y sp~cifi~es et en preparer la restitution.

La Partie contractante, h laquelle ces pices sont destines, s'engage h les accepter au cours
des trois mois suivants.

Si l'autre Partie n'accepte pas les mat~riaux rassembl6s de cette fa~on, ils seront h nouveau
inclus dans les registres de l'office donn6, et les frais occasionn6s par un nouveau triage incomberont
h la Partie destinataire des documents.

Article 7.

Le terme de l'ex~cution d6finitive de 1'6change des documents non compris dans la liste trans-
mise, trouv6s ou r6clam6s post~rieurement, etc., expire le Ier janvier 1940. Aucune question r~sultant
de la pr~sente convention ne pourra tre r~gle apr~s ce terme. Avant le ier janvier 1940, aucune
cat~gorie desdits actes et documents ne pourra Wtre, h l'insu ou sans le consentement de l'autre
Partie, exclue, inventoride ou d~truite.

NO 2i88
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II. DOCUMENTS CONCERNING PROPERTY, PLANS AND DRAWINJGS OF BARRACKS AND MILITARY

BUILDINGS, TOGETHER WITH DEEDS RELATING TO CONTRACTS OF PURCHASE AND LEASE.

Article 2.

All annexes to the acts and documents mentioned in Article I, such as birth certificates, school
certificates, certificates of national origin, etc., shall also be restored.

Documents which are of importance to both Contracting Parties shall be kept by the State
in whose possession they are, the other Party being furnished with a copy.

The State receiving a copy of such a document may, within a period of eight weeks, apply
for the copy to be compared with the original.

Article 3.

Only such acts of the former Austro-Hungarian military authorities mentioned in Article i
of this Convention as refer to the period between January i, 19oo and October 30, 1918, shall be
reciprocally restored.

Article 4.

Recognition of nationality shall be based on the principle of the right of citizenship (pertinenza)
laid down in the Treaty of Peace signed at St. Germain-en-Laye on September !o, 1919.

Article 5.

Both Contracting Parties undertake to furnish one another with lists of the acts and documents
intended to be exchanged within the six months following on the entry into force of the present
Convention.

All expenditure incurred in this connection shall be borne by the Party in whose territory
these documents are.

Article 6.

Both Contracting Parties reciprocally undertake, within three months after exchanging lists
of the acts and documents, to collect the documents therein mentioned and make arrangements
for their restitution.

The Contracting Party for which these documents are intended agrees to take delivery of them
during the three months following.

Should the other Party not take delivery of the material thus collected, it shall be reincorporated
in the archives of the department in question, and the expenditure incurred in consequence of any
new selection shall be borne by the Party for which the documents are intended.

Article 7.

The date for final completion of the exchange of documents not included in the list sent, but
found or claimed subsequently, etc., shall expire on January I, 194o. No matter arising out of the
present Convention may be dealt with after this date. Prior to January I, 1940, no category of
the said acts and documents may be removed, included in an inventory or destroyed without
the knowledge or consent of the other Party.

No. 2188
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Article 8.

Les frais de transport des actes et documents destines 4 tre 6chang6s, incombent 4 la Partie
destinataire. Le transport desdits actes et documents est exempt des taxes douani~res.

Article 9.

Les Parties contractantes s'engagent h se fournir r~ciproquement les listes des militaires tugs
ou d~cdd6s h la suite des operations de guerre, des prisonniers de guerre morts en captivit6 et qui
ont 6t6 enterrs sur les territoires respectifs des Parties contractantes, de m~me que toutes les
indications relatives aux tombes, pr~vues par les alin~as i et 2 de 'article 172 du Trait6 de Paix,
sign6 h Saint-Germain-en-Laye. Ces listes seront communiqu~es r~ciproquement dans un d~lai de
deux ans h partir de la date de la mise en vigueur de la pr~sente convention.

Article io.

En vue de la mise h exdcution de la prdsente convention les autorits militaires supdrieures
des deux Parties contractantes auront la facult6 d'6tablir entre elles les rapports directs.

Article ii.

La prdsente convention sera ratifi~e et entrera en vigueur apr~s son approbation par les gouver-
nements respectifs, ce qui sera dfiment constat6 par un 6change des notes.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 la pr6sente convention et l'ont
revtue de leurs cachets.

Fait h Varsovie en deux exemplaires, le 29 novembre 1928.

(Signi) Tadeusz JACKOWSKI. (Signi) DAVILA.

No 2188
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Article 8.

The cost of transporting acts and documents for exchange shall be borne by the Party taking
delivery of them. Transport of such acts and documents is exempt from Customs duty.

Article 9.

The Contracting Parties agree to furnish one another with lists of soldiers who were killed or
who died as a result of military operations and of prisoners of war who died in captivity and were
buried in the respective territories of the Contracting Parties, as well as with all the information
regarding graves provided for in Article 172, paragraphs i and 2, of the Treaty of Peace signed at
St. Germain-en-Laye. These lists shall be reciprocally communicated within two years from the
date of the entry into force of the present Convention.

Article Io.

With a view to executing the present Convention, the higher military authorities of both
Contracting Parties shall be entitled to communicate with one another direct.

Article ii.

The present Convention shall be ratified and shall come into force on being approved by the
respective Governments, which shall be duly certified by an exchange of notes.

In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed the present Convention and

have thereto affixed their seals.

Done at Warsaw in two copies on November 29, 1928.

(Signed) Tadeusz JACKOWSKI. (Signed) DAVILA.

No. 2188
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NO 2189. - CONVENTION 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
L'ESTONIE ET LA HONGRIE. SIGNE A TALLINN, LE 29 AVRIL
1929.

Texte officiel /ranfais communiqug par le ministre des AbFaires ltrangdres d'Estonie. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le IO novembre 1929.

LE CHEF DE LA R1tPUBLIQUE D'EsTONIE et SON ALTESSE StRtNISSIME LE RtGENT Du ROYAUME
DE HONGRIE, d~sireux de resserrer les liens d'amiti6 et de favoriser les relations 6conomiques entre
les deux pays, ont r6solu de conclure une convention de commerce et de navigation et ont nomm6
h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires, savoir

LE CHEF DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE :

M. Jaan LATTIK, ministre des Affaires 6trang~res;

SON ALTESSE S3R1NISSIME LE RtGENT DU ROYAUME DE HONGRIE

M. Michel JUNGERTH, charg6 d'Affaires de Hongrie en Estonie;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article premier.

Les ressortissants des Parties contractantes auront le droit, dans les m~mes conditions que les
ressortissants de la nation la plus favoris6e, sous r6serve des dispositions l~gislatives du pays en
question, de se rendre librement sur le territoire de l'autre Partie contractante, de s'y 6tablir, de se
livrer au commerce, h l'industrie, au travail manuel et a toute autre industrie, d'y acqu~rir des biens
meubles et immeubles par voie d'h~ritage, de don, de legs, d'achat, d'6change, ou par toute autre
voie l6gale et de poss6der, d6tenir et aligner ces biens.

Chacune des Parties contractantes s'engage h ne pas exiger des ressortissants de l'autre Partie
le paiement d'imp6ts, taxes ou contributions de toute nature plus 6lev~s ou autres que ceux qui sont
ou pourront tre ult~rieurement exig~s de ses propres nationaux ou des ressortissants de la nation
la plus favoris~e.

Article 2.

Les Hautes Parties contractantes d~clarent reconnaitre mutuellement aux soci~t~s anonymes
et k toutes les compagnies et autres associations commerciales, industrielles, financi~res et d'assu-
rance, constitutes suivant les lois particuli~res a l'un des deux pays, le libre et facile acc~s aupr~s
des tribunaux de l'autre pays, sans autre condition que de se conformer aux lois de ce pays.

Lesdites soci6t~s anonymes, compagnies et associations de chacune des Hautes Parties
contractantes pourront, si les lois et r~glements de l'autre pays ne s'y opposent et sous reserve de

I L'dchange des ratifications a eu lieu a Budapest, le 26 octobre 1929.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2189. - CONVENTION 2OF COMMERCE AND NAVIGATON BETWEEN
ESTONIA AND HUNGARY. SIGNED AT TALLINN, APRIL 29, 1929.

French official text communicated by the Estonian Minister for Foreign Afairs. The registration of
this Convention took place November IO, 1929.

THE HEAD OF THE REPUBLIC OF ESTONIA and His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE
KINGDOM OF HUNGARY, being desirous of strengthening the ties of friendship and encouraging
economic relations between the two countries, have resolved to conclude a Convention of
Commerce and Navigation and have for that purposes appointed as their Plenipotentiaries

THE HEAD OF THE REPUBLIC OF ESTONIA:

M. Jaan LATTIK, Minister for Foreign Affairs;

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

M. Michel JUNGERTH, Hungarian Charg6 d'Affaires in Estonia;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following Articles :

Article I.

The nationals of either Contracting Party shall have the right, upon the same conditions as
nationals of the most favoured nation and subject to the laws of the country concerned, to proceed
freely to the territory of the other Contracting Party, to establish themselves therein, to engage in
trade, industry, manual labour or any other occupation, to acquire movable and immovable property
by inheritance, gift, bequest, purchase, exchange or in any other lawful manner and to own, hold
and dispose of such property.

Each of the Contracting Parties undertakes not to levy upon nationals of the other Party any
taxes, dues or contributions whatsoever, higher or other than those which are or may in future be
levied upon its own nationals or upon nationals of the most favoured nation.

Article 2.

The High Contracting Parties mutually agree that joint-stock companies and all commercial,
industrial, financial and insurance companies or other associations constituted according to the
special laws of one of the two countries shall have free and unhindered access to the courts of the
other country, subject only to the condition that they observe the laws of the country in question.

The said joint-stock and other companies and associations of each of the High Contracting
Parties may, if the laws and regulations of the other country allow and provided they comply with

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, it titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Budapest, October 26, 1929.
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l'accomplissement de toutes formalitds prdvues par ces lois et r~glements, exercer leur activit6 sur le
territoire de ce dernier pays et s'y 6tablir ; elles y jouiront, au point de vue. de l'6tablissement, du
traitement r~serv6 aux soci6t6s anonymes, compagnies et associations de la nation la plus favoris6e.

La disposition prdcddente n'aura aucune influence sur la question de savoir si une telle socitY,
compagnie ou association, 6tablie dans l'un des deux pays, aura ou n'aura pas le droit de faire du
commerce ou d'exploiter une industrie ou d'exercer son activit6 dans l'autre, un tel droit restant
toujours subordonn6 aux lois et ordonnances en vigueur dans le pays respectif.

Dans tous les cas, les soci6tds, compagnies et associations de chacun des deux pays ne seront
pas soumises dans l'autre pays h des droits, taxes, imp6ts, sous quelque ddnomination que ce soit,
autres ou plus 6levds que ceux qui sont ou qui seront perqus sur les soci~t6 , compagnies et associa-
tions de ce dernier pays, 6tant entendu, en outre, que des droits, taxes et imp6ts ne pourront 6tre
assis que sur la part de l'actif social se trouvant effectivement dans le pays oh ils sont pergus et sur
les seules operations qui y sont faites ou qui y sont contr6les.

Article 3.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, sur le territoire de
l'autre Partie, d'une protection et d'une s6curit6 constantes et completes pcur leur personne et leurs
propri6t6s et ils auront un acc~s libre et facile aupr~s des tribunaux de justice pour la poursuite et la
dfense de leurs droits.

Article 4.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront exempts, sur le territoire de
l'autre, des emprunts forc6s et de tout service militaire, dans quelque catdgorie de la force armle
que ce soit, ainsi que de toute contribution imposde en compensation du service militaire et, d'autre
part, ils ne seront empch6s d'aucune fa~on de remplir leur devoir militaire dans leur propre pays.

Ils ne seront, de plus, astreints en temps de paix et en temps de guerre qu'aux prestations et
rdquisitions militaires imposdes aux nationaux et toujours dans la m~me mesure et d'apr~s le m~me
principe, mais ndanmoins seulement contre compensation ou indemnit6.

Ils seront 6galement exempts de toute fonction officielle obligatoire d'ordre judiciaire,
administratif ou municipal, h l'exemption de l'obligation d'accepter la tutelle sur leurs conationaux.

Article 5.

Les n6gociants, les fabricants et autres commerqants ressortissants de l'une des Parties contrac-
tantes qui prouvent, sur la prdsentation d'un certificat de lgitimation commerciale ddlivr6 par les
autorit6s comp6tentes de leur pays, qu'ils sont autoris6s y exercer leur commerce ou leur industrie
et qu'ils y acquittent les taxes et les imp6ts prdvus par les lois, auront le droit, en se soumettant aux
r~glements en vigueur dans les deux pays, de faire soit personnellement, soit par des voyageurs
A leur service, des achats dans le territoire de l'autre Partie contractante, chez des ndgociants ou pro-
ducteurs, ou dans les locaux de vente publique. Ils pourront m~me sur des modules et 6chantillons,
prendre des commandes chez les n6gociants ou autres personnes qui, pour leur commerce ou leur
industrie, utilisent des marchandises analogues . celles offertes.

Si l'une des Parties contractantes pef~oit des taxes ou patentes sp~ciales, l'autre pourra adopter
des mesures analogues de mani~re h r~tablir la rdciprocit6.

Les voyageurs de commerce estoniens et hongrois munis d'un certificat de lgitimation conforme
au mod~le annex6 au pr6sent trait6 (Annexe A), auront le droit rdciproque d'introduire en qualit6
de voyageurs de commerce des 6chantillons ou modules, mais non des marchandises.

Les deux gouvernements se ddsigneront les autorit6s qualifides pour d6livrer les certificats
de l6gitimation, ainsi que les dispositions auxquelles les voyageurs doivent se conformer dans leurs
op6rations.

No 2189
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all the formalities required by these laws and regulations, carry on their activities in the territory
of the latter country and establish themselves therein ; they shall, from the point of view of establish-
ment, enjoy the treatment reserved for the joint-stock and other companies and associations of the
most favoured nation.

The above provision shall not affect the question whether any such company or association
established in one of the two countries shall or shall not be entitled to trade, pursue an industry
or carry on its activities in the other country, such right always remaining subject to the laws and
decrees in force in the country in question.

In any case, the companies and associations of either country shall not be subject in the other
country to charges, dues or taxes of any description whatsoever other or.higher than those which are
or may in future be levied on the companies and associations of the latter country, it being under-
stood moreover that charges, dues and taxes may .only be assessed on that part of the company's
assets which are actually situated in the country in which they are levied and only on such
transactions as take place or are registered in that country.

Article 3.

Nationals of either High Contracting Party shall, in the territory of the other Party, enjoy
constant and complete protection and security for their persons and property, and they shall have
free and unhindered access to the courts of justice for the purpose both of claiming and of defending
their rights.

Article 4.

Nationals of either Contracting Party shall be exempt in the territory of the other from forced
loans and from all military service in any branch whatsoever of the armed forces, and from all taxes
in lieu of military service ; nor shall they be in any way prevented from discharging their military
duties in their own country.

Further, they shall not be subject either in peace or war to any military contributions and
requisitions except those imposed on nationals of the country ; these shall, in all cases, be imposed
to the same extent and upon the same principles, but always subject to compensation or indemnity.

They shall likewise be exempt from all compulsory official duties of a judicial, administrative,
or municipal nafure, except the obligation to undertake the guardianship of their fellow countrymen.

Article 5.

Merchants, manufacturers and other traders, being nationals of one Contracting Party, who
can produce a trading identity card issued by the competent authorities of their country, showing
that they are authorised to carry on their trade or industry in that country, and that they pay
therein the dues and taxes required by law, shall be entitled, provided that they observe the regu-
lations in force in both countries, to effect purchases in the territory of the other Contracting Party,
either personally or through travellers in their employ, from merchants or producers or in places of
public sale. They may accept orders, even by means of models and samples, from merchants or other
persons who make use, in their trade or industry, of goods similar to those offered.

If either Contracting Party should impose special dues or trading licence fees, the other Party
shall be entitled to adopt similar measures in order to re-establish reciprocity.

Estonian and Hungarian commercial travellers holding trading identity cards in conformity
with the specimen subjoined to the present Treaty (Annex A) shall be reciprocally entitled, as
commercial travellers, to import samples or models, but not goods.

The two Governments shall communicate to each other the names of the authorities qualified
to issue trading identity cards, and the regulations which commercial travellers must observe in
transacting their business.

No. 2x89
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Les objets passibles d'un droit de douane ou de toute autre taxe similaire qui seront importds
comme 6chantillons ou modules par les voyageurs de commerce seront, de part et d'autre admis en
franchise de droits de douane ou d'autres taxes d'entrde et de sortie ou autres, i la condition que ces
objets soient rdexportds dans le dMlai r6glementaire et que l'identit6 des objets import6s et rdexportds
ne soit pas douteuse, quel que soit du reste le bureau de douane par lequel ils passent h leur sortie,
pourvu que ce bureau soit competent d'apr~s les lois et r~glements en vigueur dans le pays.

Les restrictions d'importation et d'exportation en vigueur dans les deux pays ne sont pas
modifides par les dispositions ci-dessus.

La rdexportation des 6chantillons ou mod~les devra 6tre garantie h leur entre dans les deux
pays, soit par le ddp6t du montant des droits applicables, soit par tout autre procMdd approuv6 par les
autoritds comp6tentes du pays d'entrde.

Si les 6chantillons ou modules sont prdsents avant l'expiration du ddlai rglementaire A un
bureau de douane comptent pour 6tre r6exports, ce bureau devra v6rifier si les articles prdsentds
sont bien ceux pour lesquels a td d6livr6 le permis d'entrde en franchise. S'il n'y a aucun doute h
cet 6gard, le bureau constatera la rdexportation et restituera le montant des droits ddposds.

S'il est 6tabli que les 6chantillons ou modules n'ont pas 6t6 rdexports avant l'expiration du dilai
rdglementaire, le montant des droits sera acquis au fisc.

Outre les marques qui sont apposdes officiellement dans le pays d'exportation, pour identifier
les 6chantillons ou modules, les fonctionnaires des douanes du pays d'importation auront le droit
d'exiger l'apposition de marques suppl6mentaires, si cela leur semble ndcessaire,

Il ne sera per~u par l'Etat aucune taxe ou redevance pour l'apposition de ces marques.
Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux colporteurs ou autres marchands ambu-

lants, non plus qu'A la prise de commandes chez des personnes n'exergant ni commerce ni industrie.

Article 6.

Dans le cas oii l'une des Parties contractantes 6tablirait des prohibitions ou restrictions quant
A l'importation ou l'exportation de marchandises, elle accordera A l'autre Partie le m6me traitement
qui a 6t6 accord6 ou sera accord6 ultdrieurement aux marchandises importdes de, ou export6es
vers un tiers pays quelconque.

Toute abrogation ou tout adoucissement d'une prohibition ou des restrictions d'importation
et d'exportation qui est on sera accord6, m6me A titre temporaire, par une des Parties contractantes
en faveur d'une tierce Puissance s'appliquera immddiatement et sans r6serve aux marchandises
identiques ou similaires en provenance, ou A destination du territoire de l'autre Etat.

Les dispositions de cet article ne seront pas applicables lorsque I' tablissement ou le maintien
d'une prohibition d'importation ou d'exportation, ou de restrictions concernant l'importation ou
l'exportation des marchandises :

io Viseront la sfiret6 publique du pays ou seront jug6s n6cessaires par l'Etat intdress6
en raison de l'tat de guerre ;

20 Constitueront des mesures sanitaires on de prophylaxie contre les 6pizooties et les
6piphyties ;

30 Viseront des semences qu'on a lieu de croire impropres dans le pays d'importation,
en raison de leur origine ;

40 Viseront les marchandises faisant l'objet d'un monopole d'6tat.

Article 7.

Dans le cas oii l'une des Parties contractantes ferait ddpendre l'importation ou l'exportation
de certaines marchandises de prix ou de conditions d'achats ou de vente contr6l1s par le gouver-
nement ou par tout organisme autoris6 par lui, les conditions gdndrales applicables A l'autre Partie
seront les plus favorables qui sont ou pourront 6tre appliqudes a toute Puissance tierce.
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Articles liable to Customs duty or any other similar tax which are imported as samples or models
by commercial travellers shall be admitted by each country free of all Customs duties or other import
and export taxes, etc., provided that the said articles are re-exported within the regulation period
and that the articles imported and re-exported are clearly identified; the above clause is irrespective
of the Customs office through which they are exported, provided always that such office is competent
under the laws and regulations in force in the country.

The above provisions shall not affect the import and export restrictions which are in force in the
two countries.

The re-exportation of samples or models must be guaranteed, on their entry into either country,
by the deposit of the amount of the duties chargeable or by any other means approved by the
competent authorities of the importing country.

If the samples or models are presented for re-exportation before the expiry of the regulation
period to a Customs office which is competent to deal with'them, the said office shall satisfy itself
that the articles presented are the same as those for which the permit granting exemption from import
duty was issued. If there is no doubt on this point, the office shall register the goods as re-exported
and shall refund the amount of the duties deposited.

If it is found that the samples or models have not been re-exported before the expiration of
the regulation period, the amount of the duties shall accrue to the Treasury.

The Customs officials of the importing country may, if they think fit, affix supplementary marks
in addition to those officially affixed in the exporting country, to identify the samples or models.

No charges or dues shall be imposed by the State for affixing these marks.
The above provisions shall not apply to hawkers or other itinerant traders, or to the soliciting

of orders from persons who are not engaged in trade or industry.

Article 6.

Should either Contracting Party establish probibitions or restrictions on the import or export
of goods, it shall grant to the other Party the same treatment as has been or may subsequently be
granted to goods imported from or exported to any third country.

If any import or export prohibition or restriction has been, or shall hereafter be, removed
or relaxed, even temporarily, by either Contracting Party in favour of a third Power, the benefits
of such removal or relaxation shall be extended'immnediately and unconditionally to the same or
similar goods coming from or consigned to the territory of the other State.

The provisions of this Article shall not apply to import or export prohibitions or restrictions
imposed or maintained.

(i) For the public security of the country or when considered necessary by the
country concerned owing to a state of war ;

(2) As sanitary measures or measures for the prevention of epizooties and epiphytes;

(3) On seeds which, in view of their origin, may reasonably be considered unsuitable
in the importing country ;

(4) On goods which constitute a State monopoly.

Article 7.

Should either Contracting Party make the importation or exportation of certain goods dependent
upon prices or conditions of purchase or sale controlled by the Government or by any organisation
authorised by the Government, the general conditions applicable to the other Party shall be the
most favourable conditions that are or may herafter be applied to any third Power.
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Article 8.

En ce qui concerne les droits et taxes a l'importation, ainsi que toutes surtaxes, coefficients ou
maj orations y aff6rents qui sont ou seront pergus h l'importation des marchandises, les deux Parties
contractantes s'engagent a s'accorder r~ciproquement, sans reserve et automatiquement, toute
faveur, r6duction ou exoneration qu'elles ont accord~es ou accorderont a toute tierce Puissance.

De m~me les Parties contractantes se garantissent mutuellement le traitement de la nation
la plus favoris~e en ce qui concerne les droits ainsi que toutes les taxes per~ues A l'exportation, quels
qu'en soient le nom ou l'espce.

Chacune des Parties contractantes garantit a l'autre le traitement de la nation la plus favoris~e
en tout ce qui concerne l'accomplissement des formalit~s de douane.

Article 9.

Pour tout ce qui concerne les taxes de consommation, de production, de transaction, de mono-
pole et d'accise, et toutes les autres taxes int~rieures, les marchandises qui proviennent ou sont
import~es de l'un des deux pays, doivent jouir dans l'autre pays d'un traitement aussi favorable
que celui qui est accord6 aux marchandises du pays le plus favoris6.

Article io.

En ce qui concerne le transit a travers leurs territoires, les deux Parties contractantes
appliqueront r~ciproquement dans leurs relations les dispositions de la Convention et du Statut sur
la libert6 du transit, sign6 A Barcelone le 20 avril 1921.'

Article Ii.

Les marchandises de toute origine, traversant en transit l'un des deux pays, destindes A, ou
expedites de l'autre pays, ne seront soumises dans le pays de transit a aucun droit ou taxe de douane
d'importation ou d'exportation, h aucune contribution de cette nature ni A aucun droit int6rieur
autres que les taxes exclusivement destin6es a couvrir les frais du contr6le et de l'administration
du transit.

Les marchandises de toute origine, traversant en transit l'un des deux pays, qu'elles soient
ou non emmagasin~es dans des ports francs, entrep6ts de douane, magasins de transit ou autres
tablissements douaniers, doivent, a l'importation dans l'autre pays, jouir, en ce qui concerne les

droits et autres taxes, ainsi qu'A tous autres 6gards, d'un traitement au moins aussi favorable que
celui dont elles jouiraient si elles 6taient import~es directement du pays d'origine.

Article 12.

Les produits naturels ou fabriqu~s de l'une des Parties contractantes jouiront a tous 6gards,
pour les transports par chemin de fer dans les territoires de l'autre Partie, - toutes conditions 6tant
6gales d'ailleurs, - du m6me traitement que les produits similaires nationaux ou ceux de la nation
la plus favoris~e dans la m~me direction et sur la m~me ligne.

Le m~me principe sera applicable aux autres transports publics en tant que ces derniers sont
administr~s par l'Etat.

1 Vol. VII, page iii; vol. XI, page 406; vol. XV, page 304; vol. XIX, page 278; vol. XXIV,
page 154; vol. XXXI, page 244: vol. XXXV, page 298; vol. XXXIX, page 166; vol. LIX, page 344;
vol. LXIX, page 70; vol. LXXXIII, page 373; et vol. XCII, page 363, de ce recueil.
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Article 8.

As regards import duties and charges and any additional charges, coefficients or increases in
connection therewith which are or may hereafter be levied on the importation of goods, the two
Contracting Parties undertake to grant to each other, without reservation and automatically, any
privilege, reduction or exempfion which they have granted or may hereafter grant to any third
Power.

Similarly, the Contracting Parties guarantee to each other most-favoured-nation treatment
as regards duties and all charges levied on exportation, irrespective of their kind or denomination,

Each of the Contracting Parties guarantees to the other most-favoured-nation treatment in
all matters connected with the fulfilment of Customs formalities.

Article 9.

In all matters relating to taxes on consumption, production, transactions, monopolies and excise,
and all other internal taxes, goods originating in or imported from either country shall enjoy in the
other country treatment as favourable as that granted to the goods of the most favoured nation.

Article Io.

As regards transit through their territories, the two Contracting Parties agree to apply recipro-
cally, in their relations, the provisions of the Convention and Statute on the Freedom of Transit,
signed at Barcelona on April 20, 19211.

Article Ix.

Goods of any origin conveyed in transit across one of the two countries, being consigned to or
despatched from the other country, shall not be subject in the country of transit to any Customs
import or export duty or tax or any similar impost or to any internal duty other than the charges
levied solely to cover the cost of supervision and transit formalities.

Goods of any origin conveyed in transit across one of the two countries, whether warehoused
or not in free ports, bonded stores, transit warehouses or other Customs establishments, shall enjoy,
on importation into the other country, treatment at least as favourable, in regard to duties and other
charges and in all other respects, as they would enjoy if they were imported direct from the country
of origin.

Article 12.

Natural or manufacted products of either Contracting Party shall enjoy the same treatment
in all respects, as regards railway transport in the territory of the other Party - all the conditions
being the same - as the like products of the latter country or those of the most favoured nation
consigned in the same direction and on the same lines.

The same principle shall apply to other public transportation if managed by the State.

1 Vol. VII, page ii; Vol. XI, page 4o6; Vol. XV, page 304; Vol. XIX, page 278; Vol. XXIV,
page 154; Vol. XXXI, page 244; Vol. XXXV, page 298; Vol. XXXIX, page 166; Vol. LIX, page 344;
Vol. LXIX, page 7° ; Vol. LXXXlII, page 373; and Vol. XCII, page 363, of this Series.
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Article 13.

Pour r6server aux produits originaires de leurs pays respectifs le b~n6fice des dispositions
ci-dessus et pour 6viter toute irr6gularit6 par transport d~tourn6, les Parties contractantes pourront
exiger que les produits et marchandises imports sur leur territoire soient accompagn~s de certificats
d'origine. I1 est entendu que les deux gouvernements s'inspireront ?L cet 6gard du principe de la
r~ciprocit6.

Les Parties contractantes se garantissent r~ciproquement le traitement de la nation la plus
favoris~e quant ? la forme et au contenu, ainsi qu'h l'emploi de ces certificats.

Article 14.

Chacune des Parties contractantes s'engage h prendre toutes les mesures n~cessaires pour garan-
tir les produits naturels ou fabriques originaires de l'autre Partie contractante contre toute concur-
rence d~loyale dans les transactions commerciales, A r~primer et ht prohiber par la saisie et par toutes
autres sanctions appropri6es, l'importation, l'entreposage et l'exportation, ainsi que la fabrication,
la vente et la mise en vente A l'int~rieur, de tous les produits portant, sur eux-m mes ou sur leur
conditionnement immdiat ou sur 1emballage extdrieur, des marques, noms, inscriptions ou signes
quelconques comportant directement ou indirectement de fausses indications sur 1'origine, 1'espce, la
nature ou les qualit~s sp~cifiques de ces produits ou marchandises.

Article 15.

Dans les ports et les eaux territoriales des deux pays, les navires estoniens et ceux de la Hongrie,
leurs 6quipages, passagers et cargaisons jouiront du traitement accord6 h ceux de la nation la plus
favoris~e, tant en ce qui concerne les taxes gdn~rales ou spdciales qu'en ce qui concerne le classement
des navires, les facilit~s pour leur chargement et d~chargement, et g~n~ralement pour toutes les
formalit~s et dispositions auxquelles peuvent 6tre soumis les navires de commerce, leurs 6quipages,
passagers et cargaisons.

Les certificats de jauge des navires de mer d~livr~s par l'une des Parties contractantes seront
accept~s par l'autre Partie, si les mesures de jauge ont 6t6 faites d'apr~s le syst~me Moorsom.

Article 16.

Les deux Parties contractantes s'accorderont r~ciproquement le droit de nommer des repr6sen-
tants consulaires dans tous les ports, villes et places de 1'autre Partie oii les repr6sentants consulaires
d'un tiers pays quelconque sont admis.

Apr~s avoir reu 1'ex~quatur du Gouvernement du pays de leur r6sidence, les repr6sentants
consulaires de chacune des Parties contractantes jouiront sur le territoire de l'autre de tous les
privil~ges et exemptions et de la m~me competence qui sont ou pourront 6tre accord~s aux
repr~sentants consulaires d'une tierce Puissance. Cependant, ces privileges, exemptions et
comp~tences ne seront pas accord~s aux repr~sentants consulaires d'un des deux pays dans 1'autre
dans une plus grande 6tendue que celle accordde aux repr~sentants consulaires de i'autre dans le
premier.

Article 17.

Ne seront pas cens6s d6roger au principe du traitement de la nation la plus favoris6e, qui est
la base du present trait6, les franchises, immunit6s et privileges mentionn~s ci-apr~s, savoir :

a) Les privilges qui ont 6t6 ou seraient accord6s h des Etats limitrophes en vue de
faciliter le trafic local dans une zone qui ne peut exc6der quinze kilom~tres en profondeur
de chaque c6t6 de la fronti~re commune.
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Article 13.

In order to reserve the benefits of the above provisions for products originating in their respective
colintries and to prevent irregularities through the transport of goods by circuitous routes, the
Contracting Parties may require that products and goods imported into their territories be accom-
panied by certificates of origin. It is understood that the two Governments will, in this respect, be
guided by the principle of reciprocity.

The Contracting Parties guarantee to each other most-favoured-nation treatment as regards
the form, contents and employment of these certificates.

Article 14.

Each of the Contracting Parties undertakes to adopt all the necessary measures to protect
natural or manufactured products originating in the territory of the other Contracting Party from
any form of unfair competition in commercial transactions, to repress and prohibit by seizures and
all other appropriate remedies the importation, warehousing, exportation, manufacture, sale or
offering for sale within its territory of all products bearing upon themselves or their usual get-up
or wrappings any marks, names, devices or descriptions whatsoever which are calculated to convey
directly or indirectly a false indication of the origin, type, nature or special characteristics of such
products or goods.

Article 15.

In the ports and territorial waters of both countries, Estonian and Hungarian vessels, their
crews, passengers and cargoes, shall enjoy most-favoured-nation treatment as regards both general
and special dues and the classification of the vessels, facilities for their loading and unloading and,
in general, for all formalities and measures to which merchant vessels, their crews, passengers and
cargoes may be subject.

The tonnage measurement certificates of seagoing vessels issued by either Contracting Party
shall be accepted by the other Party if the measurements have been carried out according to the
Moorsom system.

Article 16.

The two Contracting Parties grant each other the right to 'appoint consular representatives
in all ports, towns and places in the territory of the other Party to which the consular representatives
of any third country are admitted.

When they have received the exequatur from the Government of the country in which they
reside, the consular representatives of each Contracting Party shall enjoy in the territory of the
other all the privileges, immunities, and powers, which are or may in future be granted to the
consular representatives of any third Power. Nevertheless, the privileges, immunities and powers
thus granted to the consular representatives of either country in the territory of the other shall not
be more extensive than those granted to the consular representatives of the latter country in the
territory of the former.

Article 17.

The following exemptions, immunities and privileges shall not be regarded as inconsistent with
the principle of most-favoured-nation treatment, on which the present Treaty is based :

(a) Privileges which have been or may in future be accorded to adjacent States
with a view to facilitating local traffic in a zone which may not exceed fifteen kilometres
in depth on either side of the common frontier
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b) Les privileges qui ont 6t6 ou qui seraient consentis par une des Hautes Parties
contractantes un Etat tiers en vertu d'une union douani~re ou 6conomique d6j. existante
ou qui serait conclue dans l'avenir.

c) Les franchises, immunit~s et privil~ges que l'Estonie reconnaitra A un des Etats
Baltes (Finlande, Lettonie et Lithuanie), en raison d'accords particuliers. I1 en est de m~me
en ce qui concerne les privilges que l'Estonie pourrait accorder 6. l'Union des R~publiques
socialistes sovi6tistes, en vertu de conventions ou d'accords douaniers sp6ciaux.

Toutefois, il est entendu que la Hongrie b~n~ficiera imm6diatement des m6mes avantages
au cas oh ils auraient t accord~s par l'Estonie h un tiers Etat non cit6 ci-dessus.

-Article 18.

Les diff6rends entre les deux Hautes Parties contractantes sur l'application et l'interpr~tation
du pr6sent trait6 seront tranch6s par un tribunal arbitral mixte. Le tribunal artbitral sera constitu6
(( ad hoc ) et devra comprendre un nombre 6gal de repr~sentants des deux Parties. Si ces repr~sentants
ne parvenaient pas h se mettre d'accord, ils feront appel h un tiers-arbitre neutre dont la d6signation
sera 6ventuellement demand6e au pr6sident de la Cour permanente de Justice internationale.

Article 19.

La pr~sente convention sera ratifi6e et les ratifications en seront 6chang~es A Budapest, aussit6t
que faire se pourra.

Elle entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change des ratifications. A cette date elle se substi-
tuera au Trait6 de commerce du 19 octobre 1922 pour rester en vigueur jusqu'b l'expiration du
d6lai de trois mois A partir du jour de sa d6nonciation par une des Parties contractantes.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 la pr6sente
convention et l'ont rev~tue de leurs cachets.

Fait A Tallinn, en double exemplaire, le vingt-neuf avril mil neuf cent vingt-neuf.

J. LATTIK.

M. JUNGERTH.
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(b) Privileges which have been or may in future be accorded by either High
Contracting Party to a third State in virtue of a Customs or economic union already in
existence or which may be concluded in future ;

(c) Exemptions, immunities and privileges which Estonia may grant to any of the
Baltic States (Finland, Latvia and Lithuania) under special agreements. This also applies
to privileges which Estonia may accord to the Union of Socialist Soviet Republics
under special Customs conventions or agreements.

It is, however, understood that Hungary shall immediately receive the same benefits if these
benefits are granted by Estonia to any third State not mentioned above.

Article 18.

Disputes between the two High Contracting Parties regarding the application and interpretation
of the present Treaty shall be settled by a mixed arbitral tribunal. The arbitral tribunal shall be
constituted ad hoc and shall consist of an equal number of representatives of the two Parties. If
these representatives are unable to agree, they shall appeal to a neutral umpire whom the President
of the Permanent Court of International Justice will, if necessary, be asked to appoint.

Article 19.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Budapest
as soon as possible.

It shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications. On that date it shall
replace the Commercial Treaty of October 19, 1922, and shall remain in force until the expiration
of a period of three months from the date on which it is denounced by either Contracting Party.

In faith whereof the Plenipotentiaries, duly authorised for this purpose, have signed the present
Convention and have thereto affixed their seals.

Done at Tallinn, in duplicate, on April twenty-nine, one thousand nine hundred and
twenty-nine.

J. LATTIK.

M. JUNGERTH.
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ANNEXE A

(Modgle)

NOM DE L'ETAT.

(Autorit6 de d6livrance).

CARTE DE LtGITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE

Valable pendant douze mois 4 compter de la date de d6livrance.

B on pour ....................................................................................... N o de la carte ... ........

I1 est certifi6 par la pr6sente que le porteur de cette carte, M ................................................

n6... h .............................................................. demeurant h .....................................

rue ...................................................... No ......... poss~de .........................................

sous la raison de com m erce ................................................................................................
de la maison(ou) est commis voyageur au service des maisons ................................

. ........................... ............................... ............................................................................
qu poss~de"

I possdent ......................................................................

sous la raison de com m erce ...................................................................................................

Le porteur de cette carte se proposant de recueilir des commandes dans les pays susvis6s et de faire
des achats pour la (les) maison(s) dont il s'agit, il est certifi6 que ladite (lesdites) maison(s) est (sont
autoris6e(s) 4 pratiquer son (leurs) industrie(s) et son (leurs) commerce(s) a ................ et y paie(nt) les
contributions l6gales h cet effet.

................................. le.....................1 9 .

Signature du chef de la (des) maison(s)

Signalement du porteur

A ge ...........................................................

T aille .........................................................

C heveux ...................................................

Signes particuliers ...................... ...............

Signature du porteur :

................................... I ...............
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ANNEX A.

(Specimen)

NAME OF STATE

(Issuing Office)

IDENTITY CARD FOR COMMERCIAL TRAVELLERS.

Valid for twelve months including the day of issue.

Good for ........................................................................... No. of identity card ...............

It is hereby certified that the bearer of this card M ............................................................
born at ......................................................... living at ................... ...............................
N o ....................................................... Street .................................................................
is the ow ner of ...............................................................................................................
at .................................................................................. ...... ........................... .............
trading under the name............................................................I the firm of(or) is a commercial traveller employed by |the firms of..........................................

at ................................. ............ ................. ...... ......... ... ............................
wih possesses

wich I possesses.....................................................................

trading under the nam e .........................................................................................................

The bearer of this card intends to solicit orders in the above-mentioned countries and to make
purchases for the firm(s) referred to. It is hereby certified that the said firm(s) is (are) authorised to
carry out its (their) business and trade at ............... and that it pays (they pay) the taxes, as provided
by law, for that purpose.

................................. the ................................. 19 ...

Signature of the head of the firm(s).

,.... ............ . ....... ................ ........... ..... . . .

Description of the bearer.

Age ....................................

H eight ......................................................

H air .........................................................

Special Marks .............................................

Signature of the bearer
.. ,........................................
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc~der A la signature de la Convention de commerce et de navigation, conclue
en date de ce jour, les pl~nipotentiaires soussign~s ont fait les declarations suivantes qui font partie
int6grante de la convention

Ad Article premier.

Les dispositions de l'alin~a premier de l'article premier ne doivent point porter pr6judice
aux lois, ordonnances et prescriptions sp~ciales en mati~re de commerce, d'industrie, de police et
de sfiret6 g~n~rale qui sont ou seront en vigueur dans les territoires des Parties contractantes et
applicables & tous les 6trangers en g~n~ral.

Ad Article 3.

I1 est entendu que les dispositions de l'article 3 selon lesquelles les ressortissants des deux
Parties contractantes auront le droit d'ester en justice devant les tribunaux, ne s'appliquent pas
A l'assistance judiciaire gratuire, A la dispense de la cautoin (C judicatum solvi , A l'administration
de la succession mobili~re et h la situation des cr6anciers en cas de faillite, 6tant donn6 que ces mati~res
seront r~gl~es sur la base de la r6ciprocit6 ou par un trait6 special concernant l'assistance judiciaire.

Ad Articles premier et 4.

Les Parties contractantes s'engagent h proc6der le plus t6t possible i la conclusion d'une
convention en vue d'6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts directs et au sujet de l'6vasion
fiscale, ainsi que des emprunts forc6s.

Le present protocole, qui sera considr6 cnomme approuv6 et sanctionn6 par les deux Parties
contractantes sans autre ratification sp6ciale, par le seul fait des ratifications de la convention A
laquelle il se rapporte, a t6 dress6 en double exp6dition.

Fait A Tallinn, le vingt-neuf avril mil neuf cent vingt-neuf.

M. JUNGERTH.

J. LATTIK.
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FINAL PROTOCOL.

On proceeding to sign the Convention of Commerce and Navigation concluded this day, the
undersigned Plenipotentiaries have made the following declarations, which shall form an integral
part of the Convention:

Ad Article i.

The provisions of the first paragraph of Article I shall not affect the laws, decrees and special
rules regarding trade, industry, police and general security which are in force or may come into
force in the territories of the Contracting Parties and are applicable to all foreigners alike.

Ad Article 3.

It is understood that the provisions of Article 3, whereby nationals of the two Contracting
Parties are entitled to appear in Court shall not apply to free legal aid, exemption from security for
costs (cautio judicatum solvi), the administration of the movable estate of deceased persons and the
position of creditors in bankruptcy, seeing that these questions will be settled on a basis of reciprocity
or in a special treaty concerning free legal aid.

Ad Articles i and 4.

The Contracting Parties undertake to proceed as soon as possible to the conclusion of a
Convention for the avoidance of double taxation in the matter of direct taxes and with regard to
tax evasion and forced loans.

The present Protocol, which shall be held to have been approved and confirmed by the two
Contracting Parties without other special ratification by the mere fact of the ratification of the
Convention to which it relates has been drawn up in duplicate.

Done at Tallinn, April the twenty-ninth, one thousand nine hundred and twenty-nine.

M. JUNGERTH.

J. LATTIK.
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No 2190. - ARRANGEMENT ADDITIONNEL 1 A L'ACCORD COMMERCIAL2
DU 23 FP3VRIER 1928 ENTRE L'UNION ]RCONOMIQUE BELGO-
LUXEMBOURGEOISE ET LA FRANCE. SIGNt A PARIS, LE 28 MARS
1929.

Texte officiel /ranfais communiqud par le ministre des A 7aires itranggres de Belgique. L'enregistrement
de cet arrangement a eu lieu le ii novembre 1929.

LE GOUVERNEMENT FRANgAIS et L'UNION IeCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE, anims

du m~me d~sir d'assurer l'Accord commercial du 23 fvrier 1928 son plein effet et soucieux de
pr~ciser le r6gime de la navigation entre les deux pays, comme aussi d'6tendre dans la mesure
du possible & leurs colonies et possessions d'outre-mer le b~n~fice des avantages qu'ils se sont
r~ciproquement consentis, ont d~cid6 de completer ledit accord par les dispositions ci-apr~s:

Article premier.

Les produits repris b, la liste A seront d~douan6s & leur importation sur le territoire douanier
fran~ais, conform6ment aux classifications douani6res mentionnes & ladite liste.

Article 2.

Le Gouvernement franqais s'engage .prendre les mesures ncessaires pour assurer aux produits
repris & la liste B la tarification douanire qui y est pr~vue.

Article 3.

Les produits repris A la liste C seront d~douans . leur importation sur le territoire de l'Union
conomique belgo-luxembourgeoise, conform~ment aux classifications douani~res mentionn6es

& ladite liste.

Article 4.*"

L'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise envisage de ramener, par voie autonome, les droits
aff~rents aux produits repris & la liste D, aux taux qui figurent ;k ladite liste.

1 Entr6 en vigueur le 15'avril 1929.
2 Vol. LXXII, page 61, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 219o. - ADDITIONAL ARRANGEMENT 2 TO THE COMMERCIAL
AGREEMENT 3 OF FEBRUARY 23, 1928, BETWEEN THEECONOMIC
UNION OF BELGIUM AND LUXEMBURG AND FRANCE. SIGNED
AT PARIS, MARCH 28, 1929.

French ofcial text communicated by the Belgian Minister for Foreign Agairs. The registration
of this Arrangement took place November II, 1929.

THE FRENCH GOVERNMENT and THE ECONOMIC UNION OF BELGIUM AND LUXEMBURG, being
equally desirous of ensuring that the Commercial Agreement of February 23, 1928, shall have
full effect, and of defining the regime governing navigation between the two countries and extending
to their colonies and oversea possessions, as far as possible, the benefit of the advantages which
they have accorded to each other, have decided to supplement the said Agreement by the
following provisions :

Article i.

The products enumerated in list A shall, on importation into French Customs territory, be
cleared through the Customs in accordance with the Customs classifications set forth in that list.

Article 2.

The French Government agrees to take the necessary steps to ensure that the products
enumerated in list B shall be accorded the Customs tariff rates therein provided.

Article 3.

The products enumerated in list C shall, on importation into the territory of the Economic
Union of Belgium and Luxemburg, be cleared through the Customs in accordance with the Customs
classifications set forth in that list.

Article 4.

The Economic Union of Belgium and Luxemburg intends, in regard to the duties on the products
enumerated in list D, to restore the rates given in that list.

' Traduit par le Secr6tariat de la .Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

2 Came into force April 15, 1929.
2 Vol. LXXII, page 6I, of this Series.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article 5.

Pour toutes les questions relatives au transit international, les Hautes Parties contractantes
appliqueront dans leurs relations r~ciproques les dispositions de la Convention' et du Statut de
Barcelone du 20 avril 1921.

Article 6.

Pour toutes questions relatives au regime international des voies ferries, les Hautes Parties
contractantes appliqueront dans leurs relations r~ciproques les dispositions de la Convention et
du Statut sur le r6gime international des voies ferries 2 6tablis A Gen~ve, le 9 d~eembre 1923.

Article 7.

Sous r~serve des dispositions compldmentaires qui suivent, les Hautes Parties contractantes
appliqueront dans leurs relations r~ciproques les dispositions de la Convention et du Statut de
Gen~ve du 9 dcembre 1923 sur le r6gime international des ports maritimes 3, y compris ses annexes
et protocole.

Article 8.

Les navires qui, selon les lois et r~glements frangais, justifient de la nationalit6 fran aise et
les navires qui, selon les lois et r~glements belges ou luxembourgeois, justifient de la nationalit6
belge ou luxembourgeoise seront consid6rs comme 6tant respectivement de nationalit6 fran~aise,
ou belge ou luxembourgeoise.

Article 9.

Les navires de chacune des Hautes Parties contractantes pourront se rendre dans un ou
plusieurs ports de l'autre, soit pour y d6barquer tout ou partie de leurs cargaisons, marchandises
et passagers en provenance de l'6tranger, soit pour y embarquer tout ou partie de leurs cargaisons,
marchandises et passagers & destination de 1'6tranger.

Article io.

En ce qui concerne le cabotage, le remorquage et le pilotage, les Hautes Parties contractantes
s'accorderont r~ciproquement le traitement de la nation la plus favoris~e.

Article ii.

Sont except6s des dispositions du present arrangement relatives h la navigation maritime
iO Les avantages particuliers dont les produits de ]a p~ehe nationale sont ou

pourraient 8tre l'objet

'Vol. VII, page ii ; vol. XI, page 4o6 ; vol. XV, page 304 ; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV, page
154; vol. XXXI, page 244 ; vol. XXXV, page 298 ; vol. XXXIX, page 166; vol. LIX, page 344 ; vol.
LXIX, page 70; vol. LXXXIII, page 373; et vol. XCII, page 363, de ce recueil.

2 Vol. XLVII, page 55; vol. L, page x8o; vol. LIX, page 383; vol. LXIII, page 417; vol. LXIX,
page 92; vol. LXXVIII, page 472; vol. LXXXIII, page 403; vol. LXXXVIII, page 336; et vol. XCII,
page 381, de ce recueil.

3 Vol. LVIII, page 285; vol. LXIX, page 1O2; vol. LXXII, page 485; et vol. LXXXIII,
page 416, de ce recueil.
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Article 5.

In all questions relating to international transit, the High Contracting Parties shall, in their
mutual relations, apply the provisions of the Convention and Statute 1 of Barcelona of April 20, 1921.

Article 6.

In all questions relating to the international regime of railways, the High Contracting Parties
shall, in their mutual relations, apply the provisions of the Convention and Statute 2 on the
International R6gime of Railways drawn up at Geneva on December 9, 1923.

Article 7.

Subject to the supplementary provisions given below, the High Contracting Parties shall,
in their mutual relations, apply the provisions of the Convention and Statute of Geneva, dated
December 9, 1923, on the International. Rdgime of Maritime Ports 3, including the Annexes
and Protocol thereof.

Article 8.

Vessels which, according to the French laws and regulations, are entitled to French nationality,
and vessels which, according to the Belgian or Luxemburg laws and regulations, are entitled to
Belgian or Luxemburg nationality, shall be deemed to be of French or of Belgian or Luxemburg
nationality respectively.

Article 9.

The vessels of either of the High Contracting Parties may proceed to one or more ports of the
other, either to disembark there all or part of their cargoes or goods or passengers coming from
abroad, or to take on board there all or part of their cargoes of goods or passengers proceeding
abroad.

Article io.

As regards coasting trade, tug services and pilotage, the High Contracting Parties shall grant
each other most-favoured-nation treatment.

Article ii.

The provisions of the present Arrangement relating to maritime navigation shall not apply to:
(i) Any special advantages which are or may in future be granted to the products

of the national fisheries

'Vol. VII, page ii ; Vol. XI, page 406, Vol. XV, page 304 ; Vol. XIX, page 278 ; Vol. XXIV, page
154; Vol. XXXI, page 244; Vol. XXXV, page 298; Vol. XXXIX, page 166; Vol. LIX, page 344;
Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXXIII, page 373; and vol. XCII, page 363, of this Series.

2 Vol. XLVII, page 55 ; Vol. L, page i8o ; Vol. LIX, page 383 ; Vol. LXIII, page 417 ; Vol. LXIX,
page 92; Vol. LXXVIII, page 472 ; Vol. LXXXIII, page 403; Vol. LXXXVIII, page 336; and
vol. XCII, page 381, of this Series.

3 Vol. LVIII, page 285 ; Vol. LXIX, page 102 ; Vol. LXXII, page 485 ; and Vol. LXXXIII,
page 416, of this Series.

No. 2190



46 Socie't des Nations - Recuei des Traites. 1929

20 Les avantages particuliers dont les produits en provenance ou A destination
des protectorats frangais de l'Afrique du Nord sont ou pourraient tre l'objet ;

30 Les avantages que chacune des Hautes Parties contractantes accorde ou pourrait
accorder i ses ressortissants en vue de favoriser le d~veloppement de sa marine
marchande A titre, soit de primes ou subventions pour la construction ou l'acquisition
des navires de commerce, soit de primes ou encouragements quelconques la marine
marchande.

Article 12.

Les permis de navigation d6livr6s aux navires de mer par les autorit~s comptentes des Hautes
Parties contractantes seront reconnus r~ciproquement, conformment A l'entente intervenue le
5 avril 1922.

I1 en sera de m~me des certificats de jaugeage d~livr6s aux navires de mer conform6ment A
l'entente intervenue le 19 octobre 1904.

Article 13.

Dans les ports de la Belgique, les capitaines des navires de commerce franqais, et r6ciproquement
dans les ports fran~ais, les capitaines des navires de commerce de la Belgique, dont les 6quipages
ne seraient plus au complet par suite de maladies ou d'autres causes, pourront, en se conformant
aux lois et r~glements de police locaux, engager les marins n~cessaires h la continuation du voyage,
6tant entendu que l'engagement, toujours librement consenti par le main, sera conclu en conformit6
de la loi du pavilion du navire.

Article 14.

Les entreprises de navigation de l'une des Parties contractantes effectuant le transport des
6migrants jouiront, dans l'autre pays, du mme traitement h tous 6gards que les entreprises de
navigation nationales.

Cette 6galit6 de traitement accord~e sous condition de riciprocit6 vise, notamment, la r~gle-
mentation applicable aux agences des entreprises de navigation, A leurs navires, au traitement des
passagers et 6migrants, quelles qu'en soient la provenance et la destination, aux formalit~s
administratives, sanitaires et de police, aux conditions, prix et d6lais de transport, ainsi qn'aux
droits et taxes de toute nature.

Les passagers et 6migrants transitant sur le territoire de l'une des Parties contractantes A
destination du territoire de l'autre Partie, pour s'y embarquer, ou en provenance de ce dernier
apr~s y avoir d6barqu, jouiront, h tous 6gards, du m~me traitement que les passagers et 6migrants
embarquant ou d~barquant dans un port du territoire travers6.

Article 15.

I1 sera loisible A tout navire de l'une des Hautes Parties contractantes qui y aura R6 contraint
par le mauvais temps ou par un cas de force majeure, de se r6fugier dans un port de l'autre Partie,
de s'y r6parer, de s'y procurer tous les approvisionnements n~cessaires et de reprendre la mer sans
avoir h payer d'autres droits on taxes que ceux qui, dans les m~mes circonstances, sont pergus sur
les navires nationaux.

Au cas cependant oii le capitaine d'un navire qui se serait r~fugi6 dans un port dans les circons-
tances prevues au paragraphe precedent se trouverait dans ]a n~cessit6 de vendre une partie de
sa cargaison afin de couvrir ses frais, il serait tenu de se conformer aux r~glements et tarifs locaux.
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(2) Any special advantages which are or may in future be granted to products coming
from or sent to the French protectorates of North Africa ;

(3) Any advantages which either of the High Contracting Parties grants or may
in future grant to its nationals with a view to promoting the development of its mercantile
marine, either in the form of bounties or subsidies for the construction or acquisition
of merchant ships, or in the form of bounties or any methods of encouraging the
development of the mercantile marine.

Article 12.

Navigation permits issued to seagoing vessels by the competent authorities of the High
Contracting Parties shall be reciprocally recognised in accordance with the Agreement concluded
on April 5, 1922.

The same provision shall apply to tonnage measurement certificates issued to seagoing vessels
under the Agreement concluded on October I9, 1904.

Article 13.

In Belgian ports, masters of French merchant ships, and in French ports, masters of Belgian
merchant ships, whose crews are incomplete as the result of illness or other causes may, if they
comply with the local police laws and regulations, engage the seamen necessary for the continuation
of the voyage, provided that the engagement - which must be freely entered into by the seamen
concerned - is concluded in accordance with the law of the flag which the ship flies.

Article 14.

Shipping concerns of either of the Contracting Parties carrying emigrants shall, in the country
of the other Party, be accorded in every respect the same treatment as shipping concerns of that
country.

This equality of treatment, granted subject to reciprocity, shall refer in particular to the rules
applicable to the agencies of shipping concerns, their vessels, the treatment of passengers and
emigrants whatever their place of origin or destination, administrative, health and police formalities,
transport conditions and prices and length of time required for transport, and duties and charges
of all kinds.

Passengers and emigrants proceeding in transit through the territory of either of the Contracting
parties to the territory of the other Party in order to embark on board ship there, or coming from
the territory of such Party after having disembarked there, shall be accorded in every respect
the same treatment as passengers and emigrants embarking or disembarking at a port of the
territory through which they pass.

A-rticle- 15.

Any vessel of either of the High Contracting Parties may, if compelled by stress of weather
or by vis major, take refuge in a port of the other Party, undergo repair there, obtain all necessary
supplies there and put to sea again, without having to pay any duties or charges other than those
leviable in the same circumstances on national vessels.

If, however, the master of a vessel which has taken refuge in a port in the circumstances referred
to in the previous paragraph is compelled to sell part of his cargo in order to cover his expenses,
he shall be bound to conform to the local regulations and tariffs.
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Article 16.

Si un navire battant pavillon de l'une des Hautes Parties contractantes vient h 6chouer ou
A faire naufrage sur les c6tes de l'autre Pays, les autorit~s locales devront veiller A ce qu'il puisse
recevoir secours et assistance et devront prendre toutes les mesures n~cessaires pour la protection
des personnes et la conservation des objets qui pourront 6tre sauv~s. Elles informeront
imm~diatement l'autorit6 consulaire comp~tente la plus rapproch6e. Les autorit6s consulaires
respectives pourront prater assistance h leurs nationaux.

L'intervention des autorit~s locales ne donnera lieu, A cet 6gard, la perception de frais d'aucune
sorte, sauf, toutefois, ceux que n~cessiteront les operations de sauvetage ainsi que la conservation
des objets sauv~s et ceux auxquels seraient soumis en pareil cas les navires nationaux.

Le navire ou ses d~bris, y compris les machines, agr~s, apparaux, meubles, accessoires de toute
nature et documents sauv~s du naufrage, seront remis au propriftaire ou A son repr6sentant dument
autoris6, s'il en fait la demande dans les d6lais pr~vus par la loi locale. I1 en sera de m~me des
marchandises sauv~es. En cas de vente, le produit en sera vers6 au dit propri~taire, deduction
faite des frais.

L'autorit6 consulaire de celle des Hautes Parties contractantes h laquelle ressortissent les
propri~taires pourra, A d~faut de ceux-ci, requ~rir la remise des objets sauvs ou de leur produit
en cas de vente.

Les marchandises et obj ets de toute nature qui auront 6t6 sauv6s du naufrage ne seront assujettis
h aucun droit de douane, a moins qu'ils ne soient admis h la consommation int~rieure.

Article 17.

Les bateaux de l'une des Hautes Parties contractantes et leurs 6quipages et cargaisons b6n6fi-
cieront, dans les eaux int~rieures de l'autre Partie contractante, ainsi que dans ses ports
int~rieurs ouverts au trafic, du mme traitement que les bateaux, 6quipages et cargaisons de la
nation la plus favorisde.

En ce qui concerne toutes redevances et taxes aff6rentes h la navigation int~fieure, aucune
des Hautes Parties contractantes ne traitera, sur ses voies d'eau intirieures ou dans ses ports
int~rieurs ouverts au trafic, les bateaux des autres Parties, leurs 6quipages et cargaisons moins
favorablement que ses propres bateaux, 6quipages et cargaisons ou que ceux de la nation la plus
favoris~e.

Les dispositions pr6vues aux deux alin~as pr6c6dents ne s'appliquent pas aux operations de
transport effectuies entre deux ports d'un m~me r6seau int6rieur national.

Tous les bateaux qui, d'apr~s les lgislations belge ou luxembourgeoise, sont reconnus comme
bateaux belges ou luxembourgeois, et tous les bateaux qui, d'apr6s la legislation fran~aise, sont
reconnus comme bateaux fran~ais, sont consid~r~s conne bateaux des Hautes Parties contractantes.

Article 18.

Les produits naturels ou fabriqu~s originaires et en provenance de l'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise seront admis dans les colonies, possessions et protectorats de la France au b~n6fice
du traitement de la nation la plus favoris~e.

Les produits naturels ou fabriqus originaires et en provenance du Congo belge et du territoire
du Ruanda-Urundi seront admis sur le territoire douanier fran~ais, ainsi que dans les colonies,
possessions et protectorats de la France au b6n~fice du traitement de la nation la plus favoris~e.

Article 19.

Les produits naturels ou fabriqu~s originaires et en provenance du territoire douanier fran~ais
seront admis au Congo belge au bin6fice du traitement de la nation la plus favoris6e.
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Article 16.

If a vessel flying the flag of either of the High Contracting Parties is stranded or wrecked
on the coasts of the country of the other Party, the local authorities shall take steps to ensure that
it receives succour and assistance and shall adopt all measures necessary for the pr6tection of
any persons rescued and the preservation of any objects salved. They shall immediately inform
the nearest competent consular authority. The respective consular authorities may accord assistance
to their own nationals.

No charge shall be made for the action of the local authorities in such cases, except for the
measures necessitated by the salvage operations and the preservation of the objects salved and any
charges which national vessels would be required to pay in similar circumstances.

The vessel or the remains thereof, including engines, gear, fittings, furniture, accessories of
any kind and documents salved from the wreck, shall be handed over to the owner or his duly
authorised representative, if he so requests within the periods provided by the local law. The
same provision shall apply to salved goods. If such articles or goods are sold, the proceeds of the
sale shall be paid to the said owner after deduction of costs.

The consular authority of the High Contracting Party of which the owner is a national may,
in the absence of the latter, apply for the objects salved, or, if they are sold, the proceeds of the
sale, to be handed over to it.

Goods and objects of any kind which have been salved from the wreck shall not be subject
to any Customs duty unless they are to be consumed within the country itself.

Article 17.

The vessels of either of the High Contracting Parties and their crews and cargoes shall, on the
inland waterways of the other Contracting Party and in its inland ports open to traffic, be accorded
the same treatment as the vessels, crews and cargoes of the most favoured nation. -

As regards all dues and charges relating to inland navigation, none of the High Contracting
Parties shall accord to vessels of the other Parties or their cargoes or crews, on its inland waterways
or in its inland ports open to traffic, treatment less favourable than that granted to its own vessels,
crews and cargoes, or than that granted to the most favoured nation.

The provisions laid down in the last two paragraphs shall not apply to transport operations
effected between two ports on the same inland waterway system of the home country.

All vessels which, according to Belgian or Luxemburg law, are recognised to be Belgian or
Luxemburg vessels, and all vessels which, according to French law, are recognised to be French
vessels, shall be deemed to be vessels of the High Contracting Parties.

Article 18.

Natural or manufactured products originating in and coming from the Economic Union of
Belgium and Luxemburg shall on entering the French colonies, possessions, or protectorates be
accorded most-favoured-nation treatment.

Natural or manufactured products originating in and coming from the Belgian Congo or the
territory of Ruanda-Urundi shall on entering French Customs territory or the French colonies,
possessions or protectorates be accorded most-favoured-nation treatment.

Article 19.

Natural or manufactured products originating in and coming from French Customs territory

shall on entering the Belgian Congo be accorded most-favoured-nation treatment.
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Les produits naturels ou fabriqu6s, originaires et en provenance des colonies, possessions,
protectorats et territoires sous mandat de la France b6n~ficieront, sur le territoire de l'Union
6conomique belgo-luxembourgeoise ainsi qu'au Congo belge, du traitement accord6 a la nation
la plus favoris~e.

Article 2o.

L'octroi de la clause de la nation la plus favoris~e n'autorise pas l'Union belgo-luxembourgeoise
h frclamer le b6n~fice des avantages pr6f~rentiels 'que la France accorde ou accorderait, sur son
territoire douanier, aux colonies, protectorats et pays sous mandat franqais, ou que les colonies,
protectorats et pays sous mandat frangais accordent ou accorderaient h la France, aux colonies,
protectorats et pays sous mandat frangais.

De m~me, l'octroi de la clause de la nation la'plus favoris~e n'autorise pas la France h r~clamer
le b~n6fice des avantages pr~firentiels que l'Union belgo-luxembourgeoise accorde ou accorderait
sur son territoire douanier, au Congo belge et au territoire du Ruanda-Urundi.

Article 21.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour se tenir inform~es de tous les projets
concernant la normalisation, sur leurs territoires respectifs, des types et s~ries industriels, et se
d~clarent prAtes a favoriser de tout leur pouvoir les ententes qui pourraient s'6tablir a ce sujet
entre les industries int6ress6es.

Article 22.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a entrer en n~gociation, dans le plus bref d6lai,
pour conclure une convention destin6e a faciliter, dans toute la mesure du possible, le trafic r~ciproque
du b6tail, tout en assurant la sauvegarde de leurs int6r~ts vitaux en la mati~re.

Article 23.

Le present arrangement sera ratifi6.
Les Hautes Parties contractantes s'engagent h prendre toutes les mesures n~cessaires pour

le mettre en application provisoire ds le 8 avril 1929.
Toutefois, les dispositions pr~vues aux articles 2 et 4 n'entreront en vigueur que dix jours apr~s

1'6change des instruments de ratification, qui aura lieu a Bruxelles.

Fait A Paris, en triple exemplaire, le 28 mars 1929.

BRIAND. BONNEFOUS. GAIFFIER D'HESTROY.
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Natural or manufactured products originating in and coming from the French colonies,
possessions or protectorates or from territories under French mandate, shall be accorded most-
favoured-nation treatment in the territory of the Economic Union of Belgium and Luxemburg
and in the Belgian Congo.

Article 20.

The granting of the most-favoured-nation clause shall not entitle the Belgo-Luxemburg Union
to claim the benefit of any preferential advantages which France accords or may accord in her
Customs territory to the French colonies and protectorates and to countries under French mandate
or which the French colonies or protectorates grant or may grant to France and to the French
colonies and protectorates and to countries under French mandate.

Similarly, the granting of the most-favoured-nation clause shall not entitle France to claim
the benefit of any preferential advantages which the Belgo-Luxemburg Union grants or may
grant in its Customs territory to the Belgian Congo and the territory of Ruanda-Urundi.

Article 21.

The High Contracting Parties agree to keep each other informed of any schemes regarding
the standardisation in their respective territories of industrial types or series, and declare that
they are prepared to promote by all the means in their power any agreements which may be reached
on this subject between'the industries concerned.

Article 22.

The High Contracting Parties undertake to open negotiations as soon as possible for the
conclusion of a convention designed to facilitate as far as possible the trade in livestock between
their respective countries, while at the same time safeguarding their vital interests in the matter.

Article 23.

The present Arrangement shall be ratified.
The High Contracting Parties agree to take all the measures necessary to apply the present

Arrangement provisionally as from April 8, 1929.
The provisions laid down in Articles 2 and 4, however, shall not come into force until ten days

after the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Brussels.

Done in triplicate at Paris on March 28, 1929.

BRIAND. BONNEFOUS. GAIFFIER D'HESTROY.
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LISTE A.

'D6signation des marchandises

ad no 461 B.

ad no 512bis A.

ad no 525bis C.

ad no 567 et
56 7 bis

Le papier sulfuris6, en bobines ou en format, quelle qu'en soit la dimension suit, le
r6gime du papier sulfuris6 repris sous le no 461 B du tarif des douanes.

Les pompes I vapeur comportant un ou deux pistons suivent le r6gime des pompes,
selon l'esp~ce, reprises sous le no 5 12bis A du tarif des douanes.

Filtres-presses en fer et acier pour l'industrie c6ramique : les filtres-presses en
et acier pour l'industrie c6ramique sont admis an r6gime des appareils de levage,
balances, bascules et presses non tarif6es ailleurs (no 5 25bis C du tarif des douanes).

Le r~gime applicable aux tubes en fer ou en acier doubl6s d'un tube de carton dits
tubes Bergmann ou similaires est fix6 comme suit :

h bords simplement rapproch6s, ou repli6s ( R6gime des tubes en fer
et sertis ..... ............... doubl6s (no 567).

Le tube en
fer ou en
acier, qu'il
soit on non
plomb6,
zingu6,cui-
vr6 ou 6ta-
m6, est. .

soud6

par simple rapprochement ou par { R~gime des tubes en fer
recouvrement. I doublds (no 567).

hlasoudure les parois de ce tube R6gime des tubes en fer
au cuivre ayant moins de J emboutis ou sans sou-(tubes 2 /- d6paisseur dure selon les classes

bras~s) (no 567bis)"
ou is la
soudure { R~gime des tubes en fer
autogbne autres .. ...... I doubl6s (no 567).

Rgime des tubes en fer
sans soudure ou emboutis I .... ....... emboutis ou sans sou-

l dure (no 567 bis).

Ouvrages en cuivre pur ou alli6 de zinc ou d'6tain :
Clochettes et sonnettes de table ou potence, mortiers et
pilons, heurtoirs, porte-parapluies, cache-pots, j ardinieres,
bacs et chargeurs h bois et h charbon, paniers . papier,
cruches, lampes, flambeaux, cand4labres et bougeoirs,
Christs, saints, b6nitiers, coffrets autres que reliquaires
ou que ceux constituant manifestement des articles d'orf6-
vrerie, en cuivre coul6, estamp6 on matric6.

R6gime du no 573 C du
tarif des douanes.

Les feuilles en caoutchouc non vulcanis6, m~me teintes ou color6es par l'adjonction
d'une on plusieurs mati6res colorantes incorpor~es dans la masse en toute proportion
suivent le r6gime des feuilles en caoutchouc pur non vulcanis6 (no 62o A du tarif
des douanes).

Les objets et ouvrages en 6bbne (gomme copal additionn6e d'huile cuite, de vieux
papiers et de mati~res min6rales) sont admissibles au r6gime des ouvrages en 6cume
de mer fausse, en copal, etc. (no 63obis du tarif des douanes).

Num6ro
du tarif

ad no 573

ad no 62o A.

ad no 63obis

IDans ce cas, pour d6terminer le diam~tre int6rieur et l'6paisseur de paroi, les dimensions sont
relev6es sur le tube en fer ou en acier lui-m~me.
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LIST A.

Tariff No. Designation of Goods

ad No. 461 B

ad No. 5 12bisA

ad No. 5 2 5 bis C.

ad 567 and
567 bis

Sulphurised paper, in reels or in format, of whatever dimensions, is classed under
" paper, sulphurised " in No. 461 B of the Customs tariff.

"Rotary " steam pumps, with one or two pistons, are classed under " pumps,
according to type " in No. 512 bis A of the Customs tariff.

Filter-presses of iron or steel for the pottery industry : filter-presses of iron or steel
for the pottery industry are classed under " lifting apparatus, balances, scales
and presses not classified under another tariff " (No. 525 bis C of the Customs tariff).

The r6gime applicable to iron or steel tubes lined with a cardboard tube, called
Bergmann tubes, or similar tubes, is as follows :

with edges simply buttjoined or folded and J R~gime of doubled tubes
joined by setting. I (No. 567).

Tube of iron
or steel
-whether or
not coated
with lead,
zinc, cop-
per, or tin.

weld-
ed

by simple butt-welding or lap-
welding. { R6gime of doubled tubes(No. 567).

opper- the walls of the tube R6gime of seamless or

copper- being less than unwelded iron tubes,

(brazed tu- 2 mm. in thick- according to class (No.

bes) or by j ness . 5 6 7 bis).

autogenous other R~gime of doubled tubes
welding o . . . . .. (No. 567).

unwelded or seamless I
R~gime of samless or

unwelded tubes (No.
5 6 7 bis).

ad No. 573

ad No. 62o A.

Ad NO 63obis

Wares of copper, pure or alloyed with zinc or tin :
Hand-bells and bells mounted on stands, pestles and

mortars, door-knockers, umbrella-stands, flower-pot
covers, flower-stands, coal and wood boxes and scuttles,
paper trays, pitchers, lamps, candlesticks, candelabra R6gime of (No. 573 C
and taper stands, crucifixes, images of saints, holy- of the Customs tariff.
water vessels, cashets (other than reliquaries and cashets
which clearly are goldsmiths' wares) in cast, stamped or|
moulded copper.

Sheets of indiarubber not vulcanised, whether or not dyed or coloured by the addition
of one or more colouring matters incorporated in the material itself, in any proportion,

are classed as " sheets of indiarubber, pure, not vulcanised " (No. 620 A of the
Customs tariff).

Articles and wares of " ebena " (gum-copal to which boiled oil, old paper and mineral
substances have been added), are classed under "Articles of imitation meerschaum

or of copal, etc. " (No. 63obis of the Customs tariff).

1 In this case, in order to determine the internal diameter and thickness of the wall, the dimensions
axe taken from the iron or steel tube itself.
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LISTE B

Num~rosdu trif D6signation des marchandises Droits

ex 558 Traverses m6talliques pour chemin de fer h voie normale (do) .... . 30,-
ex 568 Articles de m6nage et tous articles en fer, acier ou t6le noire non

d6nommds:
Emaills, unis, m~me d6grad6s, granit6s (ioo kg.) ......... .I... 155,-

ex 633 Liege agglom~r6 ouvr6:
Fin pour applications sp6ciales, pesant, par m6tre cube, plus de

50o kg. ; contenant plus de 20 % de magn6sie ou de mati6res
min6rales (descentes de bain, plaques brutes utilisdes dans la
construction, coquilles calorifuges (ioo kg.) ..... .......... Ioo,-

LISTE C

Numros D6signation des marchandises
du tarif

ad. no 264

ad. no 543 A 2

ad. no 782-783

ad. no 933

Les vins pr6par6s It l'aide de substances m6dicamenteuses, ne titrant pas plus de 21
degr6s de l'alcoom~tre de Gay-Lussac h la temperature de 15 degr~s centigrades,
et import6s en bouteilles ayant au moins une contenance de 50 centilitres, sont
admis sous la position no 264.

Par tissus it dessins en relief vis6s au renvoi (2) 30, page 79 du tarif, on entend les
tissus pr6sentant des dessins, motifs ou effets accusant un relief quelconque sur
le fond du tissu. Cette cat~gorie ne comprend toutefois pas les fa~onn6s ordinaires
h dessins, motifs ou effets obtenus par le simple jeu de la chaine et de la trame,
sans emploi d'6l6ments de renforcement du relief de ces dessins, de ces motifs ou
de ces effets.

Sont admis librement:
a) Les albums contenant des 6chantillons de tissus, de papier, de toiles cir6es,

de fils, de mati6res plastiques, de boutons, etc., m~me lorsque ces albums portent
des indications imprim6es ou manuscrites se rapportant au prix, h la d~nomi-
nation, au num6ro des objets ;

b) Les catalogues exp6di6s isol~ment h la condition que les droits h percevoir
ne d6passent pas deux francs.

Les cadres en fer forg6, import6s vides, c'est-h-dire, sans l'objet (glace, dessin, image,
etc.), qu'ils doivent contenir, sont admissibles sous la position no 933.
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LIST B.

Tariff Nos. Designation of Goods Duty

ex 558 Metal sleepers for standard-gauge railways (do) .... .......... 30.-
ex 568 Household wares and all articles of iron steel or black sheet-iron,

not otherwise specified :
Enamelled, with surface plain, graded or granited (Ioo kg.) . . . 155.-

ex 633 Cork, agglomerated, worked :
Fine, for special purposes, weighing more than 500 kg. per cubic

metre ; containing more than 20 % of magnesia or mineral sub-
stances (for bath mats, crude sheets used in house-building, cork
heatproof covers) (ioo kg.) ..... ... ................. Ioo.-

LIST C.

Tariff Nos. Designation of Goods

ad No. 264

ad No. 5 4 3 A 2

ad No. 782-783

ad No. 933

Wines prepared with medicinal substances not testing more than 210 by the Gay-
Lussac alcoholimeter at a temperature of 150 C, and imported in bottles containing
not less than 5o centilitres, are classed under No. 264.

The term " fabrics with designs in relief " referred to in footnote 2 (3), on page 79
of the tariff applies to fabrics having designs, motifs or effects which in any way
stand out in relief from the substance of the fabric. This category does not, however,
include ordinary figured fabrics with designs, motifs or effects obtained solely by
means of the warp and weft without the use of elements heightening the relief
of the design, motif or effect.

The following are admitted free
a) Albums containing samples of fabrics, paper, waxed cloth, thread, plastic

substances, buttons, etc. whether or not such albums contain printed or written
matter relating to the price, name or series number of the articles ;

b) Single copies of catalogues, provided that the duty leviable does not exceed
two francs.

Frames of wrought iron, imported empty, i.e., without the article (glass, design,
picture, etc.) which they are to contain, are classed under No. 933.
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LISTE D

Num~ros Unit6 de Droits
du tarif belge I)signation des marchandises perception applicables

903 H Scies h ruban sans fin ... ............... .... ioo kg. 300,-
955 Objets d'ornement, d'ameublement de bureau ou de

fantaisie en cuivre, etc............... .., 1,120,-
ex lo18 Articles de m6nage, etc., objets d'ornement, d'ameu-

blement, etc. :
a) En m6taux communs, dor6s ou argent~s:

Io Cuillers et fourchettes de table ; louches . . s 2.100,-
Autres :

b) Non d6nornmds ............ .. .... 2.400,-
ex 1025 B Ventilateurs de 500 h 5,ooo kg ..... ............ . 120,-

PROTOCOLE

Au moment de signer 'arrangement en date de ce jour, le Gouvernement frangais et les Gouver-
nements beige et luxembourgeois est ddcid6 de pr6ciser au prsent protocole le rdgime de certaines
marchandises : d'une part, h 1'entr6e sur le territoire douanier frangais: d'autre part, h 1'entr~e
sur le territoire dounier de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise:

A. - A L'ENTRtE SUR LE TERRITOIRE DOUANIER FRAN AIS.

I. Le Gouvernement franqais accordera, sous rserve de rciprocit6, le bdndfice de l'admission
temporaire ou de la consignation des droits et taxes exigibles aux films documentaires ou 6ducatifs
pour lesquels il sera produit un certificat du Minist~re de 'Instruction publique attestant qu'ils
sont exclusivement destinds h tre projetds dans des Etablissements d'enseignement.

II. Le Gouvernement franqais, sous rserve de rciprocit6, appliquera aux ceuvres d'artistes
importdes en vue d'expositions publiques ou particuli~res, ou de toute autre destination, le rdgime
ci-apr~s

I° Rggime geniral. - (Euvres soumises ii la lois a la taxe de luxe et 4 un droit de douane.

Les oeuvres d'art pourront 6tre placdes sous le rgime de l'admission temporaire sur demande
motivde des intdressds.

20 Peintures importes Par leur auteur.

Les peintures importdes par leur auteur et accompagndes par lui seront admises en exemption
de taxe d'importation sur ]a production d'un certificat des autorit~s locales attestant l'origine de
ces derni~res ainsi que le titre auquel les ddtient la personne qui les importe.

Les peintures n'accompagnant pas l'auteur, mais envoydes par lui en France, ne seront soumises,
sous rdserve de la production d'un certificat des autorits locales, qu'h la taxe de 2 %, si l'exp6dition
n'a pas pour origine un acte commercial et est bien le fait exclusif de l'auteur.

N
°
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LIST D.

No. in Belgian Duty
Tariff Designation of Goods Unit of tax applicable

Fr.

903 H Endless band saws ..... .................. ioo kg. 300.-
955 Articles for ornamentation, for furnishing or for offices,

and fancy goods, of copper, etc .......... . ... 1,120.-
ex io18 Domestic articles, etc; articles for ornamentation,

furnishing, etc :
(a) Of base metals, gilt or silvered

(i) Table spoons and forks ; soup ladles . . . 2,100.-
(2) Other:

B. Not specified ... ............ . ... 2,400.-
ex 1,025 B Ventilators weighing from 500 to 5ooo kg .......... s 120.-

PROTOCOL.

At the time of signing the Arrangement of to-day's date, the French Government and the
Belgian and Luxemburg Governments have decided to define, in the present Protocol, the r~gime of
certain goods on entry into French Customs territory and into the Customs territory of the Economic
Union of Belgium and Luxemburg respectively.

A. ON ENTRY INTO FRENCH CUSTOMS TERRITORY.

I. The French Governement will, subject to reciprocity, grant the benefit of temporary
importation or deposit of the duties and taxes chargeable for informational or educational films,
if a certificate from the Ministry of Education is produced attesting that such films are intended
solely to be shown at educational establishments ;

II. The French Government will, subject to reciprocity, apply to works of art imported for
public or private exhibitions or for any other purpose the following rdgime

(i) General regime. - Works subject both to the luxury tax and to Customs duty.

Works of art may be placed under the r6gime of temporary importation at the request of the
parties concerned, the reasons for the request being stated.

(2) Paintings imported by the artist.

Paintings imported by the artist himself and entering the country with him will be admitted
free of import duty on production of a certificate from the local authorities attesting the origin
of the paintings and the importer's right to possession of them.

Paintings which are not brought into France by the artist himself but are sent there by him
shall, provided a certificate from the local authorities is produced, be subject only to a tax of
2 % if they were despatched not for commercial purposes and by the artist alone.
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Par acte commercial, il faut entendre exclusivement toute vente prdalable h l'envoi. Quant
au certificat pr6vu, il peut 6maner soit des autorit~s communales, soit d'une socit6 de beaux-arts
agr66e par le minist~re comptent.

30 Peintures importdes en vue d'expositions.

Les peintures destinies h des expositions internationales, constitu6es sous le regime de l'entrep6t
rdel de douane, sont admises sans formalit6 ni consignation sp6ciale si elles sont expddies directement
sur le local d'exposition. Les ceuvres exp6dides par leur auteur en vue d'autres expositions, qu'elles
soient publiques ou privdes, seront admises en suspension de ]a taxe d'importation si elles sont
accompagn6es de documents justifiant leur origine et leur destination ; h l'entrde, l'importateur
devra souscrire une soumission cautionn~e garantissant le paiement de la taxe de 2 % ou devra
consigner cette taxe.

III. Le Gouvernement franqais admet que soient d6sormais admissibles en exemption de
droits les publications p6riodiques industrielles ou autres dans lesquelles les annonces ne ddpassent
pas les deux tiers de l'importance de l'ouvrage.

IV. Les conditions de d6douanement des marchandises 6num6rdes ci-apr~s sont prdcisdes
ainsi qu'il suit:

a) Les presses h balles de paille, foin, fourrage, etc., h bras, h commandes par levier,
cr6mailli~re, etc., les presses mdcaniques h balles, suivent le rdgime des presses reprises
sous le No 525 bis, C, du tarif des douanes ;

b) Les broyeurs pour semences oldagineuses, les cuiseurs pour fruits de palme, les
chauffoirs pour semences oldagineuses, les ddpulpeurs pour fruits de palme, sont h dddouaner
sous le No 525 octids, C (rdgime des appareils non ddnommds), sous reserve qu'il ne s'agit
pas, pour les cuiseurs et pour les chauffoirs, d'appareils fonctionnant h l'6lectricitd ;

c) Les vannes h vent froid pour hauts fourneaux, les vannes h vent chaud pour
hauts fourneaux, les vannes h gaz, suivent le rdgime du No 535 bis, A (appareils accessoires
servant h rdgler l'6coulement des fluides, etc.) ;

d) Les presses h teintures pharmaceutiques (non hydrauliques) sont h dddouaner
sous le No 525 bis, C ;

e) Les concasseurs pour noix de palme et pour tous les fruits h coques suivent le rdgime
des appareils non ddnomm6s (No 525 octi~s, C) ;

f) Peaux pigmentdes : le rdgime actuel des peaux de l'espce est celui des peaux
corroydes autres teintes (No 476 ter), h condition qu'il ne s'agisse pas de peaux dor6es,
argentdes ou autrement mdtallisdes, ni de peaux nacrdes ou iris~es traitdes h l'essence
d'Orient, lesquelles sont passibles des droits des peaux vernies (No 476 bis);

g) Cuves h laitier : Les poches ou cuves destinies au transport du laitier, enti rement
brutes de moulage, ne comportant pas de mdcanisme de renversement, sont admises
au droit de cuves de grandes dimensions en fonte moulde, non tourndes ni polies pour
usages industriels (ouvrages en fonte moulde, No 553 du tarif des douanes).

V. Les ouvrages d'or et de platine, d'argent et de vermeil, m~me enrichis de pierres ou de perles,
importds temporairement par les voyageurs de commerce comme 6chantillons ou modules, peuvent
6tre admis au bdndfice de la consignation ou de ]a garantie des droits, sans 6gard h la valeur unitaire
de chaque objet. Ils doivent tre soumis au contr6le du s ervice de ]a Garantie. Le droit de marque
perqu provisoirement est rembours6 au moment de la rdexportation.

VI. Le bdn6fice du rdgime de l'exportation temporaire actuellement limit6 aux sacs dont
l'origine frangaise n'est pas douteuse sera 6tendu aux sacs d'origine belge ou luxembourgeoise
nationaliss par le paiement des droits, lorsqu'ils sont destins h 6tre r6import6s pleins de ciment,
de chaux ou de plftre;
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The term "commercial purpose" applies exclusively to sale before despatch. The certificate
provided for may be issued either by the municipal authorities or by a fine arts society approved
by the competent Ministry.

(3) Paintings imported for exhibstion.

Paintings intended to be shown at international exhibitions organised in accordance with
the bonded warehouse r~gime shall be admitted without special formality or deposit if they are
sent direct to the premises of the exhibition. If works are sent by the artist for other exhibitions,
whether public or private, payment of the import tax shall be suspended if they are accompanied by
documentary evidence of their origin and destination ; on entry, the importer must sign a bond
with security, guaranteeing payment of the tax of 2 %, or must deposit the amount of the tax.

III. The French Government agrees that in future industrial or other periodical publications
in which the advertisements do not exceed two-thirds of the space of the publication shall be admitted
free of duty.

IV. The conditions governing the Customs clearance of the goods enumerated below are as
follows :

(a) Hand, lever, rack and other presses for making bales of straw, hay, fodder,
etc. mechanical bale presses are dutiable as " presses " in No. 525 bis C of the Customs
tariff ;

(b) Crushers for oil seeds, cookers for palm fruits, heating ovens for oil seeds, and
palm fruit pulpers, are dutiable under No. 525 octies C (" Appliances not specified "),
provided that in the case of cookers and heating ovens the appliance is not operated
by electricity.

(c) Cold air and hot air valves for blast furnaces, and gas taps, are dutiable under
No. 535 bis A (" Accessory appliances for regulating the flow of liquids, etc. ").

(d) Pharmaceutical dye or colouring presses (not hydraulic) are dutiable under
No. 525 bis C.

(e) Crushers for palm nuts and for all shell fruits are classed under " Appliances
not specified ", No. 525 octies C.

(]) Skins and hides treated with pigment: the existing rdgime applicable to these
skins and hides is that for " skins and hides prepared, other, dyed " (No. 476 ter) except
skins and hides gilt, silvered or coated with other metal, or treated with" essence d'Orient
oil so as to resemble mother-of-pearl or acquire an iridiscent lustre, such articles being
dutiable as patent leather (No. 476 bis).

(g) Dross and slag buckets ; ledles or buckets for carrying slag, rough cast, without
tipping apparatus, are dutiable as " vats of large size, for industrial purposes, of moulded
cast iron, not turned or polished ("Articles of moulded cast-iron ", No. 553 of the Customs
tariff).

V. Wares of gold and platinum, silver and silver-gilt, whether decorated with stones or
pearls or not, imported temporarily by commercial travellers as samples or models, may be admitted
on deposit of the duty or of security therefor, irrespective of the unit value of each article. They
must be subject to inspection by the Guarantee Service. The stamp duty levied provisionally
will be refunded on exportation ;

VI. The benefit of the temporary export r6gime at present confined to sacks which are proved
to be of French origin will be extended to sacks of Belgium or Luxemburg origin which have been
nationalised by payment of duty, if they are intended to be reimported filled with cement, lime
or plaster.
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VII. En ce qui concerne l'application de la taxe de statistique sur pneumatiques
pour automobiles, le Gouvernement fran~ais:

i o Confirme que sur les pneumatiques transportds h nu, ]a taxe est per~ue h la tonne;

20 Admet que, pour les pneumatiques entour6s de papier ou d'autres matires, soit
consid~r6 comme un seul colis tout groupement ou fardeau de cinq unitds r~unies au moyen
de liens en fils mdtalliques ou textiles, sous r6serve que chaque groupement ou fardeau
ainsi constitu6 soit effectu6 bona fide, selon les usages commerciaux et que, notamment,
il soit adress6 au m~me destinataire effectif.

B. - A L'ENTRtE SUR LE TERRITOIRE DOUANIER DE L'UNION tCONOMIQUE
BELGO-LUXEMBOURGEOISE.

I. Le r6gime des vins fran~ais titrant plus de 12 degrs et admissibles au droit de 135 francs
l'hectolitre est prdcis6 ainsi qu'il suit :

En vertu des dispositions en vigueur, peuvent 6tre admis au taux pr6cit6 les vins titrant plus
de 12 degr~s et pas plus de 15 degrds, originaires et en provenance de France, qui ont droit h une
appellation d'origine et qui sont accompagn~s d'une piece d~livr~e par les autorit~s franqaises

ce habilitdes, constatant que ces vins ont droit h ladite appellation en vertu de la l6gislation
franqaise et qu'ils ne sont pas vin6s.

A 1'6gard des vins accompagn~s de pareil certificat et dont l'identit6 est nettement 6tablie
par cette pi&ce, les agents vrificateurs, bi moins qu'ils ne soupgonnent des manceuvres frauduleuses,
sont provisoirement dispenss de procdder au contr6le de Ia richesse alcoolique.

Les agents du Service des vrifications appliquent sans aucun doute les prescriptions qui
precedent ; cependant, leur attention sera de nouveau attire sur ce point.

D'autre part, la D6lgation belgo-luxembourgeoise admet que les dispositions prdrappeles
s'appliquent 6galement aux vins des d~partements alg~riens qui ont droit h une appellation d'origine,
pour autant qu'ils sont accompagn~s du certificat dont question ci-dessus. Des instructions
dans ce sens seront donndes au Service d~s que sera dressde la liste de ces appellations d'origine.

II. Le Gouvernement beige appliquera le r~gime ci-apr~s pour la perception de la taxe sp6ciale
de consommation sur les vins mousseux :

i0 En ce qui concerne ]a taxe spciale de consommation sur les vins mousseux, les
int6ress6s ont Ia facult6, s'ils pr6f~rent que ]a perception ne soit pas op~rde par le moyen
de bandelettes fiscales appos~es sur les r~cipients, d'indiquer dans leur d~claration, pour
servir de base h ]a liquidation de la taxe, une valeur en concordance avec le prix de vente
au d~tail de la marchandise.

20 Est r~put~e en concordance avec le prix de vente au d6tail
a) Pour les vins qui sont livr6s h des particuliers, la valeur normale de la marchan-

dise, avec inclusion de tous frais et droits.
b) Pour les vins qui sont livr6s h des personnes autres que des particuliers,

la valeur normale de la marchandise avec inclusion de tous frais et droits majors
ensuite forfaitairement de 15 %.
30 Toutefois, compte tenu de ce que le bar~me en vigueur pour la perception par le

moyen de bandelettes fiscales comprend, au palier le plus lev, les prix de 50 francs
pour les bouteilles enti6res (51 centilitres h I litre) et de 25 francs pour les demi-bouteilles
et quarts de bouteilles (50 centilitres ou moins), ces m~mes sommes, dans le syst~me
d~fini au chiffre i, repr6sentent aussi les valeurs maxima h retenir pour le calcul de la
taxe sp6ciale.

III. Le Gouvernement belge continuera h admettre au r~gime des vins les mistelles ou mofits
de raisins frais dont on a empkch6 la fermentation naturelle par addition d'alcool ;

No 2190



1929 League of Nations - Treaty Series. 61

VII. As regards the application of the statistical tax on pneumatic tyres for motor vehicles,
the French Government :

(I) Confirms the agreement that the tax will be levied per ton on pneumatic tyres
despatched without covering ;

(2) Agrees that in the case of pneumatic tyres covered with paper or other materials
a bundle or parcel of five tyres fastened together by metal or textile thread shall be regarded
as a single package, provided that every bundle or parcel is so made up bona fide according
to the trade practice and is genuinely addressed to a single consignee.

B. ON ENTRY INTO THE CUSTOMS TERRITORY OF THE ECONOMIC UNION OF BELGIUM
AND LUXEMBURG.

I. The r6gime applicable to French wines testing more than 12 degrees and dutiable at the
rate of 135 francs per hectolitre is as follows:

Under the provisions in force the above-mentioned rate is applicable to wines testing more
than 12 and not more than 15 degrees, originating in and coming from France, entitled to an
appellation of origin and accompanied by a document issued by the proper French authorities
certifying that the wines are entitled to the said appellation under French law and that no
alcohol has been added to them.

In the case of wines accompanied by such a certificate clearly establishing their identity,
the testing officials shall be provisionally dispensed from testing the alcoholic content, unless they
suspect an attempt at fraud.

The Testing Service officials undoubtedly apply the above provisions at present, but their
attention will again be drawn to this point.

Further, the Belgo-Luxemburg Delegation agrees that the provisions referred to above are
also to apply to wines from the Algerian Departments which are entitled to an appellation of origin
if they are accompanied by the above-mentioned certificate. Instructions to that effect will be
given to the Service as soon as the list of these appellations of origin has been prepared.

II. The Belgium Government will apply the following r6gime in levying the special consumption
tax on sparkling wines :

(I) As regards the special consumption tax on sparkling wines, the persons concerned
may, if they prefer the tax not to be levied by the affixing of fiscal paper seals on the
containers, declare as a basis for payment of the tax a value corresponding to the retail
sale price of the goods.

(2) The following shall be deemed to be "corresponding to the retail sale price
(a) For wines sent to private individuals, the normal value of the goods inclusive

of all costs and, duties ;
(b) For wines sent to persons other than private individuals, the normal value

of the goods inclusive of all costs and duties plus a general increase of 15 %.

(3) As however, in the existing scale of duties leviable by means of fiscal paper
seals, the highest rate is 50 francs for whole bottles (51 centilitres - I litre) and 25 francs
for half quarter bottles (50 centilitres or less), these amounts will also represent the
maximum values to be reckoned in calculating the special tax as under No. i above.

III. The Belgium Government will continue to allow the rdgime applicable to wines to be
applied to" mistelles "or must of fresh grapes the natural fermentation of which has been prevented
by the addition of alcohol.

No. 2190



62 Socidt6 des Nations - Recuedi des Traites. 1929

"' IV. Le Gouvernement beige rappellera aux agents du Service de v~rification que l'estimation
des produits impos~s ad valorem doit 8tre base, le cas 6ch~ant, sur des comparaisons entre
marchandises de meme nature et de m~me qualit6, c'est-h-dire qu'il y a lieu de tenir compte des
causes de d~prciation telles que : moindre r6sistance de la mati&re premiere, d6fauts de fabrication,
d6pareillage non intentionnel, forme ou couleur surann~es, etc.

V. Le r~gime des articles de propagande touristique est pr6cis6 ainsi qu'il suit
La grande g~n~ralit6 des articles de librairie destinds L la propagande touristique

sont exempts de toute taxe de douane. On peut citer h cet 6gard : les guides et livrets-
guides de toute esp~ce qui n'ont pas un caract~re de r~clame particulire ; les indicateurs
de chemins de fer, de tramways et de paquebots ; les publications, brochures, opuscules
sur les pays, r6gions, villes, congr&s, conferences, etc., ayant un intr&t gdn~ral. Aucune
distinction n'est faite suivant que ces livres, brochures ou publications contiennent ou
non des illustrations et des annonces commerciales. I1 n'est tenu compte des annonces
que si leur importance est telle que le caract~re de propagande touristique des brochures
en serait d6natur6.

Sont 6galement admis en franchise de droits, les cartes g~ographiques, marines ou
c6lestes de toute esp~ce, avec ou sans index alphab6tique, avec ou sans vues de villes,
de monuments, ainsi que les plans de villes. I1 en est de m6me des cartes g~ographiques
publi~es par des compagnies de chemins de fer ou de navigation, dans lesquelles les lignes
exploites par ces compagnies ressortent d'une mani~re sp6ciale, ainsi que des affiches
comportant une carte ou des horaires, ou encore celles exp6di~es en tr~s petites quantit~s
h des offices de tourisme ou de voyage.

L'administration donnera h l'6num~ration qui pr&c de une interpr~tation tr~s large;
VI. Les pelleteries confectionn~es constituant des objets d'habillement (toques, 6charpes,

p~lerines, manchons, manteaux, etc.) et les collections de peaux en assortiments pour la confection
d'objets de pelleterie, importdes par des maisons frangaises ou par leurs repr6sentants, pourront,
h 'avenir, b~n~ficier du r~gime special pr6vu pour les 6chantillons de commerce.

DtlCLARATIONS ANNEXES

i. Les deux d6l~gations, apr~s avoir entendu les explications des repr~sentants de la malserie
beige et de la maiserie franqaise, ont reconnu que la solution des difficult6s tarifaires signales
serait grandement facilitde si pouvait intervenir une entente entre les industries des deux pays.
Elles d~clarent que leurs gouvernements respectifs seraient prts h examiner avec bienveillance
toutes solutions qui leur seraient propos~es par les int6ressds des deux pays, notamment en ce qui
concerne un ajustement des tarifs douaniers.

2. La D16gation belgo-luxembourgeoise a demand6 que les 6chantillons-type de farine d6pos6s
dans les bureaux frontire franqais fussent revises. Apres avoir entendu un expos6 des Experts
belges, les deux ddlgations ont reconnu que, en raison de son caract~re technique et de sa complexit6,
la question ainsi soulev~e d~passait le cadre de la n6gociation engagde.

Toutefois, les services comp~tents fran~ais 6tudieront, aussi rapidement que possible et dans
un esprit bienveillant, les r~clamations et les desiderata contenus dans le m6moire pr6sent: sur la
question par l'Association g~nrale des Meuniers belges.

3. La Commission sp6cialement constitu6e aupr6s de l'Office National des Combustibles liquides
sera appele h statuer h bref d~lai, sur ]a demande de ]a D6l6gation belgo-luxembourgeoise, relative
h ]a modification des caract~ristiques fix~es par l'article premier du d~cret du 29 juillet 1928 en ce
qui concerne les huiles lourdes 6pur~es dites water white, de mani~re h pr6venir toutes contestations
portant sur le degr6 de coloration ou sur l'appr~ciation de la saveur et de l'odeur que doivent pr6senter
les huiles techniques pour tre admisssibles au tarif des huiles lourdes ordinaires.

4. Pour permettre aux industries belges et luxembourgeoise du cuir d'ex&uter en France
leurs contrats en cours, le Gouvernement frangais accepte de diffrer la date d'application du
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IV. The Belgium Government will remind the officials of the Testing Service that assessments
in the case of products taxable ad valorem must where necessary be based upon comparisons between
goods of the same nature and quality, i.e., allowance must be made for depreciation due to causes
such as the liability of the raw material to deterioration, defects of manufacture, unintentional
misfits, out-of-date form or colour, etc.

V. The r6gime applicable to articles of tourist propaganda is as follows:
The large majority of publications intended for tourist propaganda are exempt

from all Customs duties. Such publications include guides and guidebooks of all kinds
which are not in themselves in the nature of advertisements; railway, tramway and
steamboat timetables; publications, brochures and pamphlets on countries, regions,
towns, congresses, conferences, etc. of general interest. No distinction is made as to
whether such books, pamphlets or publications contain illustrations or trade advertisments
or not. No account is taken of advertisements unless they are so prominent as to destroy
the propagandist nature of the pamphlet.

Exemption from import duty will also be allowed in the case of maps, marine charts
and astronomical charts of all kinds, with or without alphabetical index, with or without
views of towns or monuments, and also maps of towns. The same provision will apply
to maps published by railway or shipping companies specially marking the lines operated
by them and posters containing a map or timetables, or posters sent in small quantities
to tourist offices or travel agencies.

The authorities will give a very wide interpretation to the above list.
VI. Manufactured peltry consisting of articles of personal wear (toques, furs, pelerines, muffs,

cloaks, etc.) and assortments of skins for the manufacture of articles of peltry, imported by French
firms or their representatives, may in future be accorded the special regime applicable to commercial
samples.

ANNEXED DECLARATIONS.

i. The two Delegations, after having heard the explanatory statements given by the represen-
tatives of the Belgian and French maize industries, recognise that the settlement of the tariff
difficulties referred to would be greatly facilitated if an agreement could be reached between the
industries of the two countries. They declare that their respective Governments would be prepared
to give sympathetic consideration to any settlement proposed to them by the interested parties
of the two countries, particularly as regards the adjustment of Customs tariffs.

2. The Belgo-Luxemburg Delegation has requested that the samples of flour kept at French
frontier offices should be revised. After hearing a statement by the Belgian experts, the two
Delegations recognise that, on account of its technical character and its complexity, the question
thus raised lies outside the scope of the negotiations which have been instituted.

The French competent services, however, will as quickly as possible give sympathetic consi-
deration to the claims and desiderata set forth in the memorandum on the question submitted
by the General Association of Belgian Millers.

3. The Committee specially appointed at the National Liquid Fuel Office will be asked to
report at an early date, at the request of the Belgo-Luxemburg Delegation, on the modification
of the characteristics laid down in Article i of the Decree of July 29, 1928, regarding the refined
heavy oils termed " water-white ", so as to prevent any disputes as to the degree of colouration
or as to the flavour and odour which technical oils must possess in order to be dutiable at ordinary
heavy oil rates.

4. In order to enable the Belgian and Luxemburg leather industries to execute their current
contracts in France, the French Government agrees to postpone the date on which the classification
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classement des tr~pointes en cuir sous le No 478 du tarif des douanes ; ce classement fera l'objet
d'une publication au Journal ofciel dans la forme habituelle et n'entrera en vigueur qu'un mois
apr~s.

5. Le Gouvernement du roi recommandera au Conseil sup~rieur de l'Hygi~ne les raisons
invoqu~es par le Gouvernement fran~ais pour obtenir, dans un d6lai aussi rapproch6 que
possible, que soit relev6 de 40 h 75 milligrammes ]a limite maxima d'anhydride sulfureux libre
autorise dans le commerce en gros et en demi-gros, en ce qui concerne les vins non destines h
la consommation immediate.

6. Le Gouvernement du roi donnera des instructions h la Commission des Vins et Vins de fruits
charg~e de ]a revision de l'arrt du 28 novembre 1899 sur le commerce des vins et boissons vineuses
pour qu'elle 6tudie dans un esprit bienveillant ]a demande fran~aise relative h l'obligation de mettre
en vente les vins mousseux avec une inscription indiquant le proc~d6 de fabrication (m6thode
champenoise, mlthode en vase clos, m~thode par gaz~ification). Cette Commission sera invit~e h
rendre son avis dans un d6lai de trois mois h dater de ]a mise en vigueur de 'arrangement.

La D6lgation franqaise ayant signal6 d'une mani6re toute particulibre, au cours des
pourparlers, ]a question des ((vins de fruits ), le Gouvernement du roi donnera de nouvelles
instructions h la m~me Commission, la priant, en presence du grand int6r~t qu'attache le Gouver-
nement franqais h une prompte et 6quitable solution des desiderata que fait naitre l'industrie des
c( vins de fruits ,, de rendre 6galement son avis sur ce point dans les trois mois, de fagon h permettre
au Gouvernement belge de prendre ensuite toutes d~cisions utiles.

7. Le Gouvernement belge, ayant pris connaissance de la d6cision du Comit6 consultatif
fran~ais des Arts et Manufactures, relative au classement des fils de ( n~o-laines ,, se d6clare pr~t
h demander que les services techniques du Minist~re royal des finances proc&dent h une nouvelle
6tude de cette question, au vu des 6chantillons qui lui seront fournis par l'administration fran~aise.

8. Le Gouvernement royal fera toutes recommandations utiles aux services int6ress6s pour
que le d~douanement des fruits et primeurs d'origine fran~aise, et notamment des cerises, soit
effectu6 avec toute la c~l~ritd d6sirable.

De son c6 t6, le Gouvernement belge insiste pour que le Gouvernement fran~ais attire l'attention
des exportateurs sur l'utilit6 de faire accompagner les envois de cerises fraiches du certificat
r~glementaire dmanant des services phytopathologiques fran~ais.
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of leather welts under No. 478 of the Customs Tariff comes into force. Notice of this classification
will be published in the Journal officiel in the usual way, and the classification will not come into
force until a month later.

5. The Royal Belgian Government will submit to the Supreme Health Board for favourable
consideration the grounds advanced by the French Government for raising the maximum quantity
of free sulphurous anhydride allowed in the wholesale and part-wholesale trade as soon as possible
from 40 to 75 milligrammes in respect of wines not intended for immediate consumption.

6. The Royal Belgian Government will instruct the Committee on Wines and Fruit Wines
appointed to revise the Decree of November 28, 1899, regarding the trade in wines and vinous
beverages, to give sympathetic consideration to the French request that sparkling wines placed
on sale must bear an inscription indicating the process of manufacture (champagne method, dry
distillation method, method of charging with gas). The Committee will be instructed to give
its opinion within three months from the date of the entry into force of the present Arrangement.

The French Delegation having drawn particular attention to the question of " fruit wines "
during the negotiations, the Royal Belgian Government will give fresh instructions to the same
Committee requesting it, in view of the great importance attached by the French Government
to a prompt and equitable settlement in regard to the desiderata put forward by the " fruit wine "
industry, to give its opinion on this point also within three months, in order to enable the Belgian
Government thereupon to take any decisions it may think desirable.

7. The Belgian Government, having noted the decision of the French Advisory Committee
on Arts and Manufactures regarding the classification of " neo-laine " yarn, declares that it is
prepared to request the technical departments of the Royal Ministry of Finance to make a fresh
study of this question, taking into consideration samples to be supplied to it by the French
Administration.

8. The Royal Belgian Government will make all desirable recommendations to the departments
concerned in order to enable the Customs clearance of fruit and early vegetables of French origin,
more particularly cherries, to be effected with all desirable speed.

The Belgian Government, for its part, urges the French Government to draw the attention
of exporters to the desirability of sending with consignments of fresh cherries the proper certificate
issued by the French Phytopathological Services.
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No 2191. - TRAITI 1 DE CONCILIATION ET D'ARBITRAGE ENTRE
LA FINLANDE ET LA HONGRIE. SIGNP- A BUDAPEST, LE
12 DECEMBRE 1928.

Texte officiel /ranfais communiqui par le ministre des Affaires jtrangdres de Finlande et le ministre
risident, chef de la Diligation hongroise aupr s de la Sociitj des Nations. L'enregistrement de ce
trait a eu lieu le 12 novembre 1929.

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE et SON ALTESSE SLRINISSIME LE RtGENT
DU ROYAUME DE HONGRIE, animus du d~sir de resserrer les liens d'amiti4 qui unissent ]a Finlande
et ]a Hongrie et de rsoudre autant que possible par voie de conciliation ou d'arbitrage les diffrends
qui viendraient h s'6lever entre les deux pays, ont r~solu de conclure h cet effet un trait4 et ont
d6sign6 leurs pldnipotentiaires, savoir

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE:

Monsieur le Dr Emile SETALA, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire ; et

SON ALTESSE StRtNISSIME LE R]tGENT DU ROYAUME DE HONGRIE

Monsieur Louis WALKO, ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s avoir pris connaissance de leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h soumettre i une proc6dure de conciliation et,
le cas 6ch~ant, h une proc6dure d'arbitrage les diffirends, de quelque nature qu'ils soient, qui
s'6lveraient entre elles et n'auraient pu 6tre r6solus par la voie diplomatique dans un d~lai
raisonnable.

Les difflrends pour ]a solution desquels une procddure spdciale est prdvue par d'autres
conventions, en vigueur entre les Hautes Parties contractantes, seront r~gls-conformdment aux
dispositions de ces conventions.

Article 2.

Lorsqu'il s'agit d'un diff6rend qui, aux termes de la I6gislation int6rieure d'une des Parties
contractantes, relive de la competence des tribunaux nationaux de celle-ci, la Partie d~fenderesse
peut s'opposer hi ce qu'il soit soumis h une procddure de conciliation ou d'arbitrage avant qu'un

IEntr6 en vigueur le 19 aoft 1929.



1929 League of Nations - Treaty Series. 69

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2191. - TREATY 2

BETWEEN FINLAND
DECEMBER 12, 1928.

OF CONCILIATION AND ARBITRATION
AND HUNGARY. SIGNED AT BUDAPEST,

French official text communicated by the Finnish Mtnister for Foreign Affairs and the Resident Minister,
Head of the Hungarian Delegation accredited to the League of Nations. The registration o this
Treaty took place November 12, 1929.

THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC and His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE
KINGDOM OF HUNGARY being desirous of strengthening the ties of friendship between Finland and
Hungary and of deciding as far as possible by way of conciliation or arbitration any disputes which
may arise between the two countries, have resolved to conclude a treaty for this purpose, and have
appointed as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC

Dr. Emil SETALA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary; and

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

M. Louis WALKO, Minister for Foreign Affairs,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

The High Contracting Parties undertake to submit to a procedure of conciliation and, if
necessary to a procedure of arbitration, all disputes of any nature whatever which may arise between
them and which it may not have been possible to settle within a reasonable time by diplomacy.

Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down by other conventions
in force between the High Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions
of those conventions.

Article 2.

In the case of a dispute which, according to the municipal law of one of the Contracting Parties,
comes within the jurisdiction of that Party's Courts, the defendant Party may object to submitting
such disputes to a procedure of conciliation or arbitration until a final judgment has been given by

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, it titre d'information.

2 Came into force August 19, 1929.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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jugement ddfinitif ait t6 rendu par l'autorit6 judiciaire comptente. La demande de conciliation
doit, dans ces cas, 6tre form~e une annie, au plus tard, h compter de ce jugement.

Article 3.

La conciliation sera confide h une commission de conciliation composde de trois membres,
qui seront ddsign6s dans chaque cas particulier, comme il suit, savoir : les Hautes Parties contrac-
tantes nommeront chacune un commissaire choisi parmi leurs nationaux respectifs et ddsigneront
d'un commun accord le president de la commission parmi les ressortissants de tierces Puissances.

Si, dans un d6lai de trois mois, h compter du jour oi l'une des Hautes Parties contractantes
aura notifi6 i l'autre son intention de recourir h la procedure de conciliation, la nomination du
commissaire de ]a Partie adverse ou ]a d6signation du president de la commission, d'un commun
accord par les Hautes Parties contractantes n'est pas intervenue, le president de ]a Confed6ration
suisse sera pri6 de proc~der aux ddsignations ndcessaires.

Article 4.

La commission de conciliation sera saisie par voie de requite adressde au pr6sident par les deux
Hautes Parties contractantes, agissant d'un commun accord, ou, h d~faut, par l'une ou l'autre
Partie. La requite, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation h ]a
Commission de procdder h toutes mesures propres h conduire h une conciliation.

Si la requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi6e par celle-ci sans ddlai h la Partie
adverse.

Article 5.

La commission de conciliation aura pour thche d'6lucider les questions en litige, de recueillir
h cette fin toutes les informations utiles, par voie d'enqu8te, ou autrement, et de s'efforcer de concilier
les Parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de l'arrangement
qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d6lai pour se prononcer.

A ]a fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbal consistant, suivant les cas,
soit que les Parties se soient arrang6es et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties n'ont pu Otre concilides.

Les travaux de ]a commission devront, h moins que les Parties en conviennent diffremment,
6tre terminus dans le d~lai de six mois h compter du jour oii ]a commission aura 6t6 saisie du litige.

Article 6.

A moins de stipulation sp6ciale contraire, la commission de conciliation r6glera elle-m8me sa
proc6dure, qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire. En mati~re d'enqu~te, la commission,
si elle n'en ddcide autrement a l'unanimit6, se conformera aux dispositions du Titre III
(Commissions internationales d'Enqufte) de la Convention de ]a Haye du 18 octobre 1907 pour le
r~glement pacifique des conflits internationaux ".

Article 7.
La commission de conciliation se r~unira, sauf accord contraire entre les Hautes Parties

contractantes, au lieu ddsign6 par son president.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitis, troisi~me srie, tome III, page 360.
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the competent judicial authority. In these cases the request for conciliation procedure must be
made within one year at latest from the date of such judgment.

Article 3.

Conciliation shall be entrusted to a Conciliation Commission consisting of three members,
who shall be appointed in each particular case as follows: each of the High Contracting Parties shall
nominate one Commissioner from among its own nationals, and the two Parties jointly shall designate
the President of the Commission from among the nationals of some third Power.

If within three months of the date on which one of the High Contracting Parties has notified
the other of its intention to resort to the procedure of conciliation, the appointment of the Commis-
sioner of the other Party or the designation of the President of the Commission jointly by the High
Contracting Parties has not been made, the President of the Swiss Confederation shall be requested
to make the necessary appointments.

Article 4.

The Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed to the President
by the two Parties acting in agreement, or, in the absence of such agreement, by one or other of the
Parties. The request shall contain a summary account of the subject of the dispute, followed by
an invitation to the Commission to take all measures likely to bring about conciliation.

If the request emanates from only one of the Parties, notification thereof shall be made without
delay by that Party to the other Party.

Article 5.

The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate the questions in dispute, to
collect with that object all necessary information by means of an enquiry or otherwise, and to
endeavour to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform
the Parties of the terms of settlement which it deems appropriate and lay down a period within
which they are to make their decision.

At the close of its proceedings, the Commission shall drawn up a report stating, as the case
may be, either that the Parties have come to an agreement and, if need be, the terms of the
agreement, or that they have been unable to reach an agreement.

The proceedings of the Commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated
within six months from the date on which the dispute was brought before the Commission.

,Article 6.

Failing any special provision to the contrary, the Conciliation Commission shall lay down its
own procedure, which must in all cases provide for the hearing of both Parties. In regard to enqui-
ries, the Commission, unless it unanimously decides otherwise, shall act in accordance with the
provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the Hague Convention of
October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes'.

Article 7.

The Conciliation Commission shall meet, in the absenc f agreement between the High
Contracting Parties to the contrary, at a place selected by its President.

'British and Foreign State Papers, Vol. too, page 298.
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Article 8.

Les travaux de la commission de conciliation ne seront publi~s qu'en vertu d'une d~cision prise
par la commission avec l'assentiment des Hautes Parties contractantes.

Article 9.

Les Parties seront repr~sent~es aupr~s de la commission de conciliation par des agents ayant
mission de servir d'interm~diaire entre elles et la commission ; elles pourront, en outre, se faire
assister par des conseils et experts nomm~s par elles h cet effet et demander l'audition de toutes
personnes dont le t~moignage leur paraltrait utile.

La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'h toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre, avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article io.

Sauf disposition contraire du present trait6, les ddcisions de la commission de conciliation
seront prises h la majorit6 des voix.

Article ii.

Les.Hautes Parties contractantes s'engagent h faciliter les travaux de la commission de conci-
liation et, en particulier, h lui fournir dans la plus large mesure possible tous documents et infor-
mations utiles, ainsi qu'h user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de proc~der sur
leur territoire et selon leur lgislation, h ]a citation et h 1'udition de t6moins ou d'experts et h des
transports sur les lieux.

Article 12.

A d~faut de conciliation, chacune des Hautes Parties contractantes pourra demander que le
litige soit soumis h l'arbitrage, h la condition qu'il s'agisse d'un diff~rend d'ordre juridique.

Article 13.

Les Hautes Parties contractantes 6tabliront, dans chaque cas particulier, un compromis special
d~terminant nettement l'objet du diff~rend, la composition et les comp~tences particuli~res du
tribunal, ainsi que toutes autres conditions arr~tdes entre elles.

Le compromis sera 6tabli par 6change de notes entre les Gouvernements des Parties
contractantes.

Article 14.

Sauf convention contraire, la procedure arbitrale sera r~gle par les articles 51 h 85 de la
Convention de la Haye du 18 octobre 1907 pour le r~glement pacifique des conflits internationaux.

Article 15.

Les dispositions pr~vues par l'article 12 du present trait6 ne portent pas atteinte h la facultd
de soumettre un diff~rend d'ordre juridique, par voie de compromis, h la Cour permanente de Justice
internationale, dans les conditions et suivant la procedure pr~vues par son Statut 1.

'Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152 ; ol. XXVII
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387
vol. LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452; vol. LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII, page 272
et vol. XCII, page 362, de ce recueil.
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Article 8.

The proceedings of the Conciliation Commission shall not be public, except when a decision
to that effect has been taken by the Commission with the consent of the High Contracting Parties.

Article 9.

The Parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents, whose duty it
shall be to act as intermediaries between the Parties and the Commission. They may, moreover,
be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose, and they may request that
all persons whose evidence appears to be useful should be heard.

The Commission, on its side, shall be entitled to demand verbal explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think useful to summon,
with the consent of their Government.

Article Io.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Conciliation Commission
shall be taken by a majority vote.

Article ii.

The High Contracting Parties undertake to facilitate the proceedings of the Conciliation
Commission, and particularly to supply it to the greatest possible extent with all useful documents
and information, and to employ the means at their disposal to enable it to proceed, in their territory
and in accordance with their laws, to the summoning and hearing of witnesses or experts, and to
visit the localities in question.

Article 12.

Should conciliation prove impossible, either of the High Contracting Parties may request
that the dispute shall be submitted to arbitration, provided it is of a legal nature.

Article 13.

In each particular case, the High Contracting Parties shall conclude a special agreement,
clearly defining the subject of the dispute, the composition and special powers of the Tribunal,
and any other conditions upon which they have agreed.

The special agreement shall be constituted by an exchange of Notes between the Governments
of the Contracting Parties.

Article 14.

In the absence of any agreement to the contrary, the arbitration procedure shall be governed
by Articles 51 to 85 of the Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of
International Disputes.

Article 15.

The provisions of Article 12 of the present Treaty shall not in any way restrict the right of
submitting a dispute of a legal nature, by means of a special agreement, to the Permanent Court of
International Justice under the conditions and according to the procedure laid down in the Statute 1
of the Court.

I Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII,
page 416 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387 ;
Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272;

and Vol. XCII, page 362, of this Series.
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Article 16.

Si le compromis prdvu par l'article 13, resp. 15, n'est pas dtabli dans les six mois qui suivront
la notification d'une demande d'arbitrage, chacune des Parties pourra ddf6rer, par voie de simple
requ~te, le diff6rend h la Cour permanente de Justice internationale.

Article 17.

La sentence rendue par le tribunal sera exdcut6e de bonne foi par les Parties.

Article 18.

Les Hautes Parties contractantes s'abstiendront, durant le cours de ]a procddure de conciliation
ou d'arbitrage, de toute action ou mesure pouvant avoir une repercussion prdjudiciable sur 1'accep-
tation des propositions de ]a commission de conciliation ou sur l'ex6cution de la sentence.

Article 19.

Chaque Partie supportera ses propres frais et une part dgale des frais de ]a proc6dure de
conciliation et d'arbitrage.

Article 20.

Les contestations qui surgiraient au sujet de l'interpr~tation ou de 1'exdcution du present
traitd seront, sauf convention contraire, soumises directement h l'arbitrage.

Article 21.

Le prdsent trait6 sera ratifi6 et 1'6change des ratifications aura lieu h Helsinki aussit6t que faire
se pourra.

Le trait6 est conclu pour une durde de dix ann~es h compter de l'6change des ratifications.
S'il n'est pas d6noncd une annde au moins avant l'expiration de cc terme; il demeure en vigueur
pour une nouvelle p6riode de dix ann~es, et ainsi de suite.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont signd le pr6sent trait.

Fait h Budapest, le 12 d6cembre 1928.
(L. S.) E. N. SETKLX.

(L. S.) Louis WALKO.
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Article 16.

If the special agreement referred to in Articles 13 and 15 has not been concluded within the
six months following the notification of a request for arbitration, either of the Parties may, by a
simple application, bring the dispute before the Permanent Court of International Justice.

Article 17.

The award rendered by the Tribunal shall be loyally carried out by both Parties.

Article 18.

The High Contracting Parties undertake to abstain, during the cours of conciliation or arbi-
tration proceedings, from all action or measures likely to prejudice the acceptance of the proposals
of the Conciliation Commission, or the execution of the award.

Article 19.

Each Party shall bear its own costs and one half of the costs of the conciliation or arbitration

proceedings.

Article 20.

Any disputes which may arise as to the interpretation or execution of the present Treaty shall,
in the absence of any agreement to the contrary, be submitted direct to arbitration.

Article 21.

The present Treaty shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged
at Helsingfors as soon as possible. The Treaty shall remain in force for ten years from the date
of the -exchange of ratifications. Unless denounced at least one year before the expiration of this
period, it shall remain in force for a further period often years, and similarly thereafter.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done at Budapest, December 12, 1928.
(L. S.) E. N. SETALk.

(L. S.) Louis WALKO.
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No 2192. - tCHANGE DE NOTES 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT FIN-
LANDAIS ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES SERBES,
CROATES ET SLOVENES, COMPORTANT UN ACCORD COMMER-
CIAL PROVISOIRE. BERLIN, LE 29 JANVIER 1929.

Texte officiel /ranpais communiqud par le ministre des Aflaires dtrangdres de Finlande et le ddldgud
permanent du Royaume de Yougoslavie a la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cet dchange
de notes a eu lieu le 12 novembre 1929.

I.

BERLIN, le 29 janvier 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Les n6gociations qu'ont poursuivies le GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE DE FINLANDE
et LE GOUVERNEMENT DU JROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOV-NES en vue de r6gler, par un
accord commercial provisoire, les relations 6conomiques entre la Finlande et le Royaume des
Serbes, Croates et Slov~nes, ayant abouti A un accord, j'ai 'honneur, au nom et d'ordre de mon
gouvernement, de marquer, par la pr~sente communication, la conclusion dudit accord dont je prie
Votre Excellence de vouloir bien trouver le texte reproduit ci-dessous

Article prenier.

I1 y aura pleine et enti~re libert6 de commerce entre le Royaume des Serbes, Croates et Slov6nes
et la Finlande.

Les Parties contractantes s'engagent A ne pas entraver le commerce r6ciproque des deux pays
par des prohibitions quelconques A l'importation ou l'exportation.

Des exceptions A cette r~gle, en tant qu'elles soient appliqu6es h tous les pays se trouvant dans
les conditions identiques, ne pourront avoir lieu que dans les cas suivants, ott les exceptions:

i ° Visent la sfiret6 publique du pays ou sont jug~es par 'Etat respectif, n~cessaires
en raison de l'6tat de guerre;

20 Seront des mesures sanitaires ou de prophylaxie contre les 6pizooties et les 6pi-
phyties;

30 Viseront des semences qu'on a lieu de croire impropres dans le pays d'importation,
en raison de leur origine;

40 Seront faites par ,gard aux monopoles d'Etat actuellement en vigueur ou qui
pourraient 6tre 6tablis A 1'avenir;

I Entr6 en vigueur le 14 septembre 1929.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2192. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE FINNISH
GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE SERBS, CROATS
AND SLOVENES, CONSTITUTING A PROVISIONAL COMMERCIAL
AGREEMENT. BERLIN, JANUARY 29, 1929.

French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Aflairs and the Permanent
Delegate of the Kingdom of Yugoslavia accredited to the League of Nations. The registration of
-this Exchange of Notes took place November 12, 1929.

I
BERLIN, January 29, 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

The negotiations conducted between the GOVERNMENT OF THE FINNISH REPUBLIC and THE
GOVERNMENT OF THE SERB-CROAT-SLOVENE KINGDOM with a view to settling, by a provisional
commercial Agreement, the economic relations between Finland and the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes having resulted in agreement, I have the honour, on behalf and by the order
of my Government, to record herewith the conclusion of the said Agreement, the text of which
reads as follows:

Article I.

There shall be full and entire freedom of commerce between the Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes and Finland.

The Contracting Parties undertake not to impede trade between the two countries by any
import or export prohibitions.

Exceptions to this rule may be made, provided they apply to all countries in identical circums-
tances, but only in the following cases, where the exceptions :

(i) Concern the public safety of the country or are deemed by the State in question
essential owing to a state of war ;

(2) Constitute measures of public health or of protection against diseases of animals
or plants ;

(3) Concern seeds which, in view of their origin, may reasonably be considered
unsuitable in the importing country ;

(4) Are made in respect of Government monopolies which already exist or which
may be established in the future ;

1 Traduit par le Secretariat de la Soci 6t des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force September 14, 1929.
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50 Seront faites en vue d'appliquer h des marchandises 6trang~res des prohibitions
ou restrictions arretes par la lgislation int~rieure A l'gard de la production, de la vente,
du transport.ou de la consommation, A l'interieur, des marchandises indig~nes de meme
espce.

Article 2.

Les marchandises originaires ou en provenance du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
6num6r6es dans la liste A ci-annex~e, importdes dans les territoires de la Finlande, destinies soit
A la consommation, soit a l'entreposage, soit A la rexportation ou au transit, et les marchandise,
originaires ou en provenance de la Finlande, 6num~r6es dans la liste B ci-annex~e, import~es dans
les territoires du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, destin6es soit la consommation, sois
A 'entreposage, soit a la r6exportation ou au transit, seront soumises au mme traitement et ne
seront passibles de droits de douane, surtaxes, imp6ts, taxes on d'autres charges, ni plus 6levis
ni autres que ceux auxquels sont soumises les m~mes marchandises de la nation la plus favoris~e
sous ce rapport.

Le traitement de la nation la plus favorisde se rapporte au montant, a la garantie et A la per-
ception des droits d'importation et autres droits, ainsi qu'aux formalit~s douani~res et A leurs
applications, aux proc~ds d'examen et d'analyse de marchandises, aux conditions de paiement
des droits de douane et autres droits, A la classification des marchandises et A l'interpr6tation des
tarifs de douane.

Le traitement de la nation la plus favorise ne s'applique pas
I o Aux faveurs sp~ciales qui ont &6 ou seront accord6es aux Etats limitrophes pour

faciliter le trafic fronti~re ;
20 Aux faveurs sp~ciales qui ont t6 ou seront accord6es A un Etat tiers en vertu

d'une union douani~re.
Ne seront considdr6s contraires au principe de la nation la plus favoris~e les privileges accord~s

ou qui pourront 8tre accord6s par la Finlande aux Etats voisins soit en ce qui concerne la navigation
en mer Baltique et ses ports, soit en ce qui concerne les pr6ferences donnes a l'Estonie dans le
but de conserver le trafic traditionnel avec ce pays, aussi pen que les avantages accord6s ou qui
pourront tre accords A la Russie en ce qui concerne la p~che et la chasse aux phoques dans les
territoires finlandais de l'Ocian glacial arctique.

Article 3.

Au point de vue du traitement des voyageurs de commerce, les Parties contractantes
appliqueront intgralement le principe de la nation la plus favoris6e.

Article 4.

Les Parties contractantes appliqueront mutuellement le principe de la nation la plus favorisde
aux bateaux et leurs charges, arrivant dans le port des Parties contractantes, en cc qui concerne les
droits et les taxes aussi bien qu'en cc qui concerne 1'abordage, le s~jour au port, le chargement et
le ddchargement des marchandises.

Article 5.

Le pr6sent accord provisoire entrera en vigueut, de part et d'autre, huit jours apr~s qu'il
aura W mutuellement constat6, que les mesures l6gislatives ncessaires A cet effet ont t prises,
et restera en validit6 jusqu'a ce qu'il soit remplac6 par un trait6 d6finitif. Pourtant, au cas ou une
des Parties contractantes aura l'intention de d6noncer cet accord, elle devra communiquer la

N °
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(5) Are made for the purpose of applying to foreign goods any prohibitions or
restrictions enacted by internal legislation in respect of the production, sale, transport
or consumption in the country of home-produced goods of the same kind.

Article 2.

Goods originating in or coming from the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes enumerated
in List A annexed hereto, imported into the territories of Finland for consumption or storage or
re-export or in transit, and goods originating in or coming from Finland enumerated in List B
annexed hereto, imported into the territories of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
for consumption or storage or re-export or in transit, shall receive the same treatment and shall
not be liable to any Customs duties, surcharges, taxes, fees or other charges, other or higher than
those to which similar goods of the most- favoured-nation are liable in this respect.

Most-favoured-nation treatment shall apply with respect to the amounts of, guarantees for
and levying of import and other duties, and to Customs formalities and their enforcement, to
methods of examining and analysing goods, to the conditions for the payment of Customs and other
duties, to the classification of goods and to the interpretation of Customs tariffs.

Most-favoured-nation treatment shall not apply to :
(i) Any special privileges which have been or may hereafter be granted to

neighbouring States in order to facilitate frontier traffic ;
(2) Any special privileges which have been or may hereafter be granted to a third

State in virtue of a Customs union.
The most-favoured-nation principle shall not be deemed to be infringed by any privileges

which are or may hereafter be granted by Finland to neighbouring States in respect of navigation
in the Baltic Sea or its ports, or in respect of preference accorded to Estonia with a view to preserving
the traditional trade with that country, or by any privileges which are or may hereafter be granted
to Russia in respect of fishing and sealing in Finnish territorial waters in the Arctic Ocean.

Article 3.

As regards the treatment of commercial travellers, the Contracting Parties shall apply in its
entirety the most-favoured-nation principle.

Article 4.

The Contracting Parties shall reciprocally apply the most-favoured-nation principle to vessels
and their cargoes arriving in the ports of the Contracting Parties, both in respect of dues and charges
and in respect of berthing, stay in port and loading and discharge of goods.

Article 5.

The present provisional Agreement shall be brought into force by both Parties eight days
after they have respectively noted that the necessary legislative measures to this end have been
taken, and shall remain in force until superseded by a definitive treaty. If, however, either of the
Contracting Parties should intend to denounce the Agreement, it shall communicate such denun-

6 No. 2192
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d6nonciation A l'autre Partie contractante, apr~s quoi l'accord cessera d'6tre valable au bout de
trois mois A dater de cette d6nonciation.

Je vous saurais gr6 de vouloir bien me confirmer que le Gouvernement au Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes adhere aux propositions ci-dessus et qu'il consid~re l'accord faisant l'objet de
la pr~sente note comme effectivement conclu.

Je saisis cette occasion, etc.
W/iin6 WUOLIJOKI.

II.

BERLIN, le 29 janvier 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Les n~gociations qu'ont poursuivies le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et
Slov~nes et le Gouvernement de la R~publique de Finlande en vue de r~gler, par un accord com-
mercial provisoire, les relations 6conomiques entre le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
et la Finlande, ayant abouti un accord, j'ai l'honneur, au nomet d'ordre de mon gouvernement,
de marquer, par la pr~sente communication, la conclusion dudit accord dont je prie Votre Excellence
de vouloir bien trouver le texte reproduit ci-dessous

Article premier.

Il y aura pleine et enti~re libert6 de commerce entre le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
et la Finlande.

Les Parties contractantes s'engagent h ne pas entraver le commerce rciproque des deux pays
par des prohibitions quelconques A l'importation ou ' l'exportation.

Des exceptions A cette r gle, en tant qu'elles soient appliqu~es h tous les pays se trouvant
dans les conditions identiques, ne pourront avoir lieu que dans les cas suivants, oii les exceptions :

i o Visent la sfiret6 publique du pays ou sont jug~es par l'Etat respectif, n~cessaires
en raison de l'tat de guerre ;

20 Seront des mesures sanitaires ou de prophylaxie contre les 6pizooties et les
6piphyties ;

30 Viseront des semences qu'on a lieu de croire impropres dans le pays d'importation,
en raison de leur origine ;

40 Seront faites par 6gard aux monopoles d'Etat actuellement en vigueur ou qui
pourraient tre 6tablis A l'avenir ;

50 Seront faites en vue d'appliquer h des marchandises 6trang6res des prohibitions
ou restrictions arrtes par la lgislation int6rieure h l'6gard de la production, de la vente,
du transport ou de la consommation, h l'int6rieur, des marchandises indig~nes de m~me
esp~ce.

Article 2.

Les marchandises originaires ou en provenance du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes,
6num~r~es dans la liste A ci-annex~e, import~es dans les territoires de la Finlande, destinies soit
A la consommation, soit A l'entreposage, soit A la rexportation ou au transit, et les marchandises
originaires ou en provenance de la Finlande, 6num6r~es dans la liste B ci-annex~e, import~es dans
les territoires du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, destinies soit A la consommation, soit
A lentreposage, soit A la r~exportation ou au transit, seront soumises au m~me traitement et ne
seront passibles de droits de douane, surtaxes, imp6ts, taxes ou d'autres charges, ni plus 6lev~s
ni autres que ceux auxquels sont soumises les mmes marchandises de la nation la plus favoris~e
sous ce rapport.

No 2192



1929 League of Nations - Treaty Series. 83

ciation to the other Contracting Party, whereupon the Agreement shall cease to be valid on the
expiry of three months from the date of such denunciation.

I should be glad to have your confirmation that the Government of the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes accedes to the above proposals and that it regards the Agreement embodied
in the present note as actually concluded.

I have the honour, etc.
Wdinb WUOLIJOKI.

II.

BERLIN, January 29, 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

The negotiations conducted between the Government of the Serb-Croat-Slovene Kingdom
and the Government of the Finnish Republic with a view to settling, by a provisional commercial
agreement, the economic relations beLween the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and
Finland having resulted in agreement, I have the honour, on behalf and by the order of my Govern-
ment, to record herewith the conclusion of the said Agreement, the text of which reads as follows

Article i.

There shall be full and entire freedom of commerce between the Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes and Finland.

The Contracting Parties undertake not to impede trade between the two countries by any
import or export prohibitions.

Exceptions to this rule may be made, provided they apply to all countries in identical circums-
tances, but only in the following cases, where the exceptions :

(i) Concern the public safety of the country or are deemed by the State in question
essential owing to a state of war ;

(2) Constitute measures of public health or of protection against diseases of animals
or plants ;

(3) Concern seeds which, in view of their origin, may reasonably be considered
unsuitable in the importing country.

(4) Are made in respect of Government monopolies, which already exist or which
may be established in the future ;

(5) Are made for the purpose of applying to foreign goods any prohibitions or restric-
tions enacted by internal legislation in respect of the production, sale, transport, or
consumption in the country of home-produced goods of the same kind.

Article 2.

Goods originating in or coming from the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes enumerated
in List A annexed hereto, imported into the territories of Finland for consumption or storage or
re-export or in transit, and goods originating in or coming from Finland enumerated in List B
annexed hereto, imported into the territories of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
for consumption or storage or re-export or in transit, shall receive the same treatment and shall
not be liable to any Customs duties, surcharges, taxes, fees or other charges other or higher than
those to which similar goods of the most favoured nation are liable in this respect.

No. 2192
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Le traitement de la nation la plus favoris~e se rapporte au montant, & la garantie et h la per-
ception des droits d'importation et autres droits, ainsi qu'aux formalit6s douani6res et k leurs
applications, aux proc~d6s d'examen et d'analyse de marchandises, aux conditions de paiement
des droits de douane et autres droits, h la classification .des marchandises et A l'interpretation des
tarifs de douane.

Le traitement de la nation la plus favoris~e ne s'applique pas
Io Aux faveurs sp6ciales qui ont 6t6 ou seront accord6es aux Etats limitrophes pour

faciliter le trafic fronti~re
20 Aux faveurs sp~ciales qui ont t ou seront accord6es h un Etat tiers en vertu

d'une union douanire.
Nle seront consid~r6s contraires au principe de la nation la plus favoris~e les privil~ges accord~s

ou qui pourront 8tre accord6s par la Finlande aux Etats voisins soit en ce qui concerne la navigation
en mer Baltique et ses ports, soit en ce qui concerne les pref6rences donn~es a l'Estonie, dans le but
de conserver le trafic traditionnel avec ce pays, aussi peu que les avantages accord~s ou qui pourront
6tre accord~s A la Russie en ce qui concerne la p~che et la chasse aux phoques dans les territoires
finlandais de l'oc6an glacial arctique.

Article 3.

Au point de vue du traitement des voyageurs de commerce, les Parties contractantes appli-
queront int6gralement le principe de ]a nation la plus favoris~e.

Article 4.

Les Parties contractantes appliqueront mutuellement le principe de la nation la plus favoris6e
aux bateaux et leurs charges, arrivant dans le port des Parties contractantes en ce qui concerne les
droits et les taxes aussi bien qu'en ce qui concerne l'abordage, le s~jour au port, le chargement et le
d6chargement des marchandises.

Article 5.

Le present accord provisoire entrera en vigueur, de part et d'autre, huit jours apr~s qu'il aura
6t6 mutuellement constat6, que les mesures ldgislatives n6cessaires A cet effet ont t6 prises, et
restera en validit6 jusqu'A ce qu'il soit remplac6 par un trait6 difinitif. Pourtant, au cas oii une des
Parties contractantes aura .l'intention de d~noncer cet accord, elle devra communiquer la d6non-
ciation A l'autre Partie contractante, apr~s quoi l'accord cessera d'6tre valable au bout de trois
mois a dater de cette d~nonciation.

Je vous saurais gr6 de vouloir bien me confirmer que le Gouvernement de la R~publique de
Finlande adhere aux propositions ci-dessus et qu'il consid~re l'accord faisant l'objet de la pr6sente
note comme effectivement conclu.

Je saisis cette occasion, etc.
J. ,BALOUGDGITCH.
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Most-favoured-nation treatment shall apply with respect to the amounts of, guarantees for
and levying of import and other duties, and to Customs formalities and their enforcement, to
methods of examining and analysing goods, to the conditions for the payment of Customs and
other duties, to the classification of goods and to the interpretation of Customs tariffs.

Most-favoured-nation treatment shall not apply to :
(i) Any special privileges which have been or may hereafter be granted to neigh-

bouring States.in order to facilitate frontier traffic ;
(2) Any special privileges which have been or may hereafter be granted to a third

State in virtue of a Customs union.
The most-favoured-nation principle shall not be deemed to be infringed by any privileges

which are or may hereafter be granted by Finland to neighbouring States in respect of navigation
in the Baltic Sea or its ports or in respect of preference accorded to Estonia with a view to preserving
the traditional trade with that country, or by any privileges which are or may hereafter be granted
to Russia in respect of fishing and sealing in Finnish territorial waters in the Arctic Ocean.

Article 3.

As regards the treatment of commercial travellers the Contracting Parties shall apply in its
entirety the most-favoured-nation principle.

Article 4.

The Contracting Parties shall reciprocally apply the most-favoured-nation principle to vessels
and their cargoes arriving in the ports of the Contracting Parties, both in respect of dues and charges
and in respect of berthing, stay in port and loading and discharge of goods.

Article 5.

The present provisional Agreement shall be brought into force by both Parties eight days
after they have respectively noted that the necessary legislative measures to this end have been
taken, and shall remain in force until superseded by a definitive treaty. If, however, either of the
Contracting Parties should intend to denounce the Agreement, it shall communicate such denun-
ciation to the other Contracting Party, whereupon the agreement shall cease to be valid on the
expiry of three months from the date of such denunciation.

I should be glad to have your confirmation that the Government of the Finnish Republic
accedes to the above proposals and that it regards the Agreement embodied in the present note as
actually concluded.

I have the honour, etc.
J. BALOUGDGITCH.
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LISTE A. LISTE B.

Marchandises du Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes b6n6ficiant en Finlande du traitement
de la nation la plus favoris6e:

Pruneaux.
(( Pekmes (marmelade de prunes, sans sucre).
Fruits s~ch6s (pommes, poires, p~ches, abricots,

iaisins, etc.).
Fruits frais.
Conserves de fruits.
Noisettes.
Plantes m~dicinales.
Sardines et d'autres conserves de poissons.
Mais.
Petits pois, haricots.
Farine.
Tabac.
Peaux (non tann~es).
Fourrures (non tann6es).
Laine.
Lin et chanvre.
Bois de chine et de noyer.

Marchandises finlandaises b~n~ficiant dans le
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes du trai-
tement de la nation la plus favoris6e:

Papier et tenture, except6 le papier h cigarettes.
Carton.
Cellulose (pAte chimique).
Pate . papier (pate m6canique).
Feuilles de placage.
Caisses.
Planches de caisses.
Machines agricoles, ainsi qu'outils agricoles et

d'autre sorte.
Machines et ustensiles pour laiteries.
Beurre.
Fromage.
Lait condens6.
Acide lactique.
Cas~ine.
Cuir, ainsi qu'articles en cuir (chaussures, etc.).
Caoutchoucs.
Articles de sport.

Pour copie certifi6e conforme

Le 3 d~cembre 1929.
Belgrade,

D'ordre du ministre
conseiller,

J. Balougdgitch.

t CHANGE DE NOTES RELATIF A L'ACCORD PRtRCP-DENT

BERLIN, LE 29 JANVIER 1929.

Communiqui par le ddtdgud permanent du Royaume de Yougoslavie d la Socidtd des Nations, le
16 ddcembre 1929.

L11GATION
DU ROYAUME DES SERBES,

CROATES ET SLOVtNES.

Pov. No 38.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Un accord commercial provisoire ayant k6 conclu ce jour par un 6change de notes entre les
gouvernements de nos deux pays, j 'ai l'hcnneur de communiquer que le Gouvernement du Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes s'est trouv6 dans l'impossibilit6 de porter les ( allumettes )) et le
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LIST A. LIST B.

Goods from the Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes to which most-favoured-nation
treatment is granted in Finland

Prunes,
" Pekmes" (plum jam without sugar).
Dried fruits (apples, pears, peaches, apricots,

grapes, etc.).
Fresh fruits.
Preserved fruits.
Hazel nuts.
Medicinal herbs.
Sardines and other fish preserves.
Maize.
Peas, beans.
Flour.
Tobacco.
Hides and skins (untanned).
Furs (uncured).
Wool.
Flax and hemp.
Oak and walnut wood.

Finnish goods to which most-favoured-nation
treatment is granted in the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes :

Paper and wallpaper, except cigarette paper.
Cardboard.
Cellulose (chemical pulp).
Paper pulp (mechanical pulp).
Sheets of veneer-wood
Cases, and crates.
Boarding for cases and crates.
Agricultural machinery and agricultural and

other tools.
Dairy machinery and ustensils.
Butter.
Cheese.
Condensed milk.
Lactic acid.
Casein.
Leather and leather articles (footwear, etc.).
Rubber goloshes.
Sports goods.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE PRECEDING AGREEMENT,

BERLIN, JANUARY 29, 1929.

Communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom of Yugoslavia accredited to the League
of Nations, December 16, 1929.

LEGATION
OF THE KINGDOM OF THE SERBS,

CROATS AND SLOVENES.

Pov. No. 38.

MONSIEUR LE MINISTRE,
BERLIN, January 29, 1929.

A provisional commercial agreement having been concluded this day by an exchange of notes
between the Governments of our two countries, I have the honour to communicate that the Govern-
ment of the Serb-Croat-Slovene Kingdom has found it impossible to put "matches "and " cigarette

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, . titre d'information.
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papier A cigarettes ) sur la liste ((B ,,, vu que les allumettes et le papier A, cigarettes font, dans le
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, partie du Monopole de l'Etat. Cependant, au cas ohi les
marchandises en question, d'origine et en provenance de la Finlande, seraient import~es dans le
royaume, conform~ment aux prescriptions en vigueur, ces marchandises ne seront, pas soumises
A des taxes, autres ou plus 6lev~es, de .quelque nature et nom qu'elles soient, ou traitles autrement
que les marchandises d'un tiers Etat quelconque.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

Le Ddldgud plinipotentiaire
de Sa Majestd le Roi des Serbes, Croates et Slovbnes,

J. BALOUGDGITCI, m. P.
Son Excellence

Monsieur Wdin6 Wuolijoki,
Envoy 6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire

de la Rpublique de Finlande,
A Berlin.

II.
LtGATION DE FINLANDE.

No 276/29.

BERLIN, le 29 janvier 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Un accord commercial provisoire ayant 6t6 conclu ce jour par un 6change de notes entre les
gouvernements de nos deux pays, vous avez bien voulu porter A ma connaissance par une note
suppl~mentaire du m~me jour que le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
s'est trouv6 dans l'impossibilit6 de porter les (( allumettes , et le (( papier A cigarettes sur la liste (, B ,)
vu que les allumettes et le papier h cigarettes font, dans le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes,
partie du Monopole de l'Etat. Cependant, au cas oii les marchandises en question, d'origine et en
provenance de la Finlande, seraient import~es dans le royaume, conform~ment aux prescriptions
en vigueur, ces marchandises ne seront pas s6umises A des taxes, autres on plus 6lev~es, de quelque
nature et nom qu'elles soient, ou trait6es autrement, que les marchandises d'un tiers Etat quelconque.

En accusant r~ception de la note susmentionn~e et en prenant acte de la communication
y contenue, je vous prie, Monsieur le Ministre, d'agr6er l'assurance renouvel6e de ma haute consi-
d ratien.

Wain6 WUOLIJOKI, m. P.
Son Excellence

Monsieur Jivoine Balougdgitch,
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire

du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes,
A Berlin.

III.
LAGATION DE FINLANDE.

NO 277/29.

BERLIN, le 29 janvier 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Au cours des n6gociations concernant l'accord commercial provisoire conclu ce jour par 6change
de notes, j'ai eu 1'occasion d'6mettre, au nom du Gouvernement de la R~publique de Finlande,
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aper " on List " B ", as these articles form part of the State Monopoly in the Kingdom of the
erbs, Croats and Slovenes. Should, however, such goods, originating in and coming from Finland,

be imported into the Kingdom, subject to the regulations in force, they will not be liable to other
or higher taxes of whatever kind or description or be treated otherwise than goods from any third
State whatsoever.

I am, etc.,

(Signed) J. BALOUGDGITCH.
Plenipotentiary Delegate

of'His Majesty the King o/ the Serbs,
His Excellency Croats and Slovenes.

M. Wd.in6 Wuolijoki,
Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of the Finnish Republic,
Berlin.

II.
FINNISH LEGATION.

No. 276/29.

BERLIN, January 29, 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

A provisional commercial agreement having been concluded this day by an exchange of notes
between the Governments of our two countries, you were good enough to inform me in a supple-
mentary note of the same date that the Government of the Serb-Croat-Slovene Kingdom found it
impossible to put " matches " and " cigarette paper " on List " B ", as these articles form part
of the State Monopoly in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. Should, however, such
goods, originating in and coming from Finland, be imported into the Kingdom, subject to the
regulations in force, they will not be liable to other or higher taxes, of whatever kind or description,
or be treated otherwise than goods from any third State whatsoever.

In acknowledging receipt of the above-mentioned note and taking cognisanceof its contents,
I have the honour, etc.

His Excellency (Signed) Wdin6 WUOLIJOKI.

M. Jivoine Balougdgitch,
Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes,

Berlin.

III.
FINNISH LEGATION.

No. 277/29.

BERLIN, January 29, 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

During the negotiations regarding the provisional commercial agreement concluded this day
by an exchange of notes, I took the opportunity, on behalf of the Government of the Finnish
No. 2192
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le vceu que la taxe per~ue par les autoritds du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes pour la
lgalisation d'un certificat d'origine n'exc~de pas dix marks finlandais, somme per~ue par les autoritds
finlandaises pour la lgalisation des certificats correspondants.

En vous priant, Monsieur le Ministre, de bien vouloir prendre note du voeu susindiqu6, je
vous serais tr~s reconnaissant de vouloir bien me confirmer que le Gouvernement du Royaume des
Serbes, Croates et Slov~nes y consent.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

Wiin6 WUOLIJOKI, m. p.
Son Excellence

Monsieur Jivoine Balougdgitch,
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire

du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes,
A Berlin.

IV.
LUGATION

DU ROYAUME DES SERBES

CROATES ET SLOVtNES.

Pov. No 39.

BERLIN, le 29 janvier 1929.
MONSIEUR LE MINIsTRE,

Un accord commercial provisoire ayant td conclu ce jour par un 6change de notes entre les
gouvernements de nos deux pays, vous avez bien voulu 6mettre, au nom du Gouvernement de la
Rdpublique de Finlande, par une note suppl6mentaire du mme joui, le voeu que la taxe perque
par les autoritds du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes pour la l6galisation d'un certificat
d'origine n'exc6de pas dix marks finlandais, somme per~ue par les autoritds finlandaises pour la
lkgalisation des certificats correspondants.

En accusant rdception de la note susmentionne j'ai 1'honneur de porter 6. votre connais-
sance que le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes prend note du vceu susin-
diqu6.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

Le Dildgud pldnipotentiaire
de Sa Majestd le Roi des Serbes, Croates et Slovdnes,

J. BALOUGDGITCIi, m. P.
Son Excellence

Monsieur Wiiin6 Wuolijoki,
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire

de la Rdpublique de Finlande
h Berlin.

Pour copie certifide conforme
Le 3 ddcembre 1929

Belgrade,
D'ordre du minis/re

conseiller,
Dr Svet Djoritch.
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Republic, to express the hope that the fee charged by the Serb-Croat-Slovene authorities for the
legalisation of a certificate of origin should not exceed ten Finnish marks, this being the amount
charged by the Finnish authorities for legalising similar certificates.

In requesting you to be good enough to take note of the above suggestion, I should be very
glad of your confirmation that the Government of the Serb-Croat-Slovene Kingdom agrees thereto.

I am, etc.

(Signed) Wdiin5 WUOLIJOKI.
His Excellency

M. Jivoine Balougdgitch,
Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes,

Berlin.

IV.
LEGATION

OF THE KINGDOM OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES.

Pov. No. 39.

BERLIN, January 29, 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

A provisional commercial agreement having been concluded this day by an exchange of notes
between the Governments of our two countries, you expressed in a supplementary note of the same
date, on behalf of the Government of the Finnish Republic, the hope that the fee charged by the
Serb-Croat-Slovene authorities for the legalisation of a certificate of origin should not exceed ten
Finnish marks, this being the amount charged by the Finnish authorities for legalising similar
certificates.

In acknowledging receipt of the above note, I beg to inform you that the Government of the
Serb-Croat-Slovene Kingdom takes note of the suggestion referred to.

I have the honour, etc.

(Signed) J. BALOUGDGITCH,

Plenipotentiary Delegate
o/ His Majesty the King ol the Serbs,

Croats and Slovenes.
His Excellency

M. Wdiin6 Wuolijoki,
Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of the Finnish Republic,
Berlin.
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FINLANDE ET
UNION DES REPUBLIQUES
SOVIETISTES SOCIALISTES

Convention concernant la surveillance

douanire dans le golfe de Fin-

lande, avec protocole de cl6ture
et protocole. Signes i Moscou, le
,3 avril j 929.

FINLAND
AND UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS

Convention regarding Customs Su-
pervision in the Gulf of Finland,
with Final Protocol and Protocol.
Signed at Moscow, April 13, j929.



94 Socidtd des Nations - Recuei des Traites. 1929

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

NO 2193. - SOPIMUS 1 SUOMEN
TASAVALLAN JA SOSIALISTIS-
TEN NEUVOSTOTASAVALTAIN
LIITON VALILLA TULLIVAL-
VONNASTA SUOMENLAH-
DELLA. ALLEKIRJOITETTU
MOSKOVASSA HUHTIKUUN
13 PAIVANA 1929.

Textes officiels finnois, suedois et russe, com-
muniquis par le ministre des Af1aires jtran-
gires de Finlande. L'enregistrement de cette
convention a eu lieu le 12 novembre 1929.

SUOMEN TASAVALTA ja SOSIALISTISTEN NEU-
VOSTOTASAVALTAIN LIITTO, haluten tehda Tar-
tossa lokakauun 14 paivnd 1920 molempien
maiden vdlilldi tehdyn rauhansopimuksen 2 1
artiklassa edellytetyn sopimuksen tullivalvon-
nasta Suomenlahdella, ovat tdssd tarkoituksessa
mdaranneet valtuutetuikseen :

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI:

Antti AHOSEN, todellisen valtioneuvoksen
Wille POPPIUKSEN, tullihallituksen paa-

johtajan;

SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON
TOIMEENPANEVA KESKUSKOMITEA :

Boris Spiridonovitsh STOMONIAKOFFIN, ul-
koasiainkansankomissariaatin kollegion
jasenen,

Arkadi Petrovitsh VINOKURIN, ulko- ja
kotimaankaupan kansankomissariaatin
pddtullihallituksen pddllikon ja

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Hel-
singfors, le io septembre 1929.

2 Vol. III, page 5, de ce recueil.

TEXTE SUODOIS. - SWEDISH TEXT.

No 2193. - KONVENTIONI MEL-
LAN REPUBLIKEN FINLAND
OCH SOCIALISTISKA RADS-
REPUBLIKERNAS FORBUND
ANGAENDE TULLBEVAKNIN-
GEN I FINSKA VIKEN. UNDER-
TECKNAD I MOSKVA, DEN
13 APRIL 1929.

Finnish, Swedish and Russian official texts
communicated by the Finnish Minister for
Foreign A [airs. The registration of this
Convention took place November 12, 1929.

REPUBLIKEN FINLAND och SOCIALISTISKA
RADSREPUBLIKERNAS FORBUND hava, besjalade
av onskan att avsluta 2 den i artikel 19 av
det i Dorpat den 14 oktober 192o emellan
dessa lInder avslutade fredsf6rdraget om-
f6rmdlda konvention ang~ende tullbevakningen
i Finska viken, i sAdant avseende till sina
befullmaktigade ombud utsett :

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT:

Antti AHONEN, verkligt statsrAd,
Wille Poppius, generaldirekt6r, i tullsty-

relsen ;

VERKSTALLANDE CENTRALKOMITtEN FOR SOCIA-
LISTISKA RADSREPUBLIKERNAS F6RBUND :

Boris Spiridonowitsh STOMONJAKOFF, med-
lem av kollegiet i folkkommissariatet f6r
utrikesArendena,

Arkadi Petrowitsch VINOKUR, chef f6r
generaltullstyrelsen i folkkommissariatet
f6r utrikes- och inrikeshandeln,

1 The exchange of ratifications took place at

Helsingfors, September IO, 1929.
2 Vol. III, page 5, of this Series.
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Nikolai Petrovitsh KOLTSHANOVSKIN, ulko-
asiainkansankomissariaatin taloudellis-
oikeudellisen osaston apulaispddllik6n,

jotka, esitettydan toisilleen oikeiksi ja asian-
mukaisiksi havaitut valtakirjansa, ovat so-
pineet seuraavasta :

i artikla.

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liitto ei
vastusta eika tule vastustamaan siti, etta
Suomen tullivalvonta-alueen ulkorajat Suo-
menlahdella kulkevat seuraavalla tavalla suun-
nassa kinnestd itidn :

Alkaen meridianista 220 oo',o viivaa my6ten,
joka kulkee kahden meripeninkulman etiisyy-
delli Suomen yhtendisten aluevesien rajasta
leveydella 600 oi',6 ja pituudella 260 46',9
sijaitsevaan pisteeseen ;

siitd suorana viivana leveydelld 590 59',5 ja
pituudella 270 oo',o sijaitsevaan pisteeseen ;

siiti suorana viivana Suursaaren eteldkdrjen
meridianilla, yhden meripeninkulman piissdi
etelidn tistd kdriesta olevaan pisteeseen ;

siitd Suomen yhteniisten aluevesien rajaa
my6ten leveydellai 600 03',5 ja pituudella
270 IO',9 sijaitsevaan pisteeseen ;

siiti suorana viivana leveydella 600 o4',I ja
pituudella 270 14',7 sijaitsevaan pisteeseen ;

siitii viivaa my6ten, joka kulkee kahden
meripeninkulman etaisyydella Suomen yhte-
naisten aluevesien rajasta leveydella 600 07',3
ja pituudella 270 33',3 sijaitsevaan pisteeseen ;

siiti suorana viivana leveydelld 600 o8"3
ja pituudella 270 39',3 sijaitsevaan pistee-
seen ;

siitd Suomen yhteniisten aluevesien rajaa
my6ten sen ja parallellin 600 o9',9 leikkaus-
pisteeseen ;

siita suorana viivana leveydelli 600 io',8
ja pituudella 270 53',8 sijaitsevaan pistee-
seen ;

siita viivaa my6ten, joka kulkee kahden
meripeninkulman etdisyydella Suomen yhte-
ndiisten aluevesien rajasta sen ja Suomen
aluevesirajan leikkauspisteeseen Narvin saaren
luona ;

siitA Suomen aluevesien lounaisen, etelaisen
ja itiisen osan rajaa my6ten Narvin saaren

No. 2193

Nikolai Petrovitsch KOLTSCHANOVSKI, bi-
trdidande chef f6r ekonomisk-juridiska
avdelningen i folkkommissariatet f6r
utrikesairendena,

vilka, efter att hava f6r varandra uppvisat
sina i god och beh6rig form befunna fullmakter,
bverenskommit som fbljer :

Artikel i.

Socialistiska RAdsrepublikernas F6rbund
motsatter sig icke och kommer icke att mot-
sdtta sig att yttre grdnserna f6r Finlands
tullbevakningsomrAde i Finska viken 16pa
pA f6jande sitt frAn vdister till 6ster :

FrAn meridianen 220 oo',o utmed en linje
som pA ett avstAnd av tvA sj6mil frAn grdnsen
av Finlands sammanhdingande territorialvatten
16per till en punkt belagen pA 600 oi',6 bredd
samt 260 46',9 lIngd ;

vidare i rak linje till en punkt beligen pA
590 59',5 bredd och 270 oo',o hingd ;

vidare i rak linje till en punkt beldigen pA
den meridian, som 1per genom Suursaaris
(Hogland) sydspets, en sj6mil s6der om denna
spets ;

vidare utmed grinsen av Finlands samman-
hdingande territorialvatten till en punkt belagen
pA 600 03',5 bredd och 270 Io',9 lingd ;

vidare i rak linje till en punkt beligen pA
600 04',I bredd och 270 14',7 lIngd ;

vidare utmed en linje, som pA ett avstAnd
av tvA sj6mil frAn grdnsen av Finlands sam-
manhdngande territorialvatten 16per till en
punkt beldigen pA 600 07'3 bredd och 270 33',3
lIngd ;

vidare i rak linje till en punkt beligen pA
600 o8',3 bredd och 270 39'3 lIngd ;

vidare utmed grdnsen av Finlands samman-
hingande territorialvatten till en punkt, dar
denna grdins skar parallellen 600 o9',9 ;

vidare i rak linje till en punkt beligen pA
600 io',8 bredd och 270 53',8 lIngd ;

vidare utmed en linje, som pA ett avstAnd
av tvA sj6mil frAn grdinsen av Finlands sam-
manhdngande territorialvatten 16per till en
punkt, dar denna linje och territorialvatten-
gransen skdira varandra i ndrheten .av on
Narvi ;

vidare utmed grinsen av de At sydvAst,
s6der och bster vettande delarna av Finlands
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luona tmdan rajan ja meridianin 280 oo',8
leikkauspisteeseen ;

siita pitkin viivaa, joka kulkee kahden
meripeninkulman etaisyydella Suomen yhte-
naisten aluevesien rajasta leveydelld 600 07',2
ja pituudella 280 51',7 sijaitsevaan pisteeseen ;

siita suorana viivana Suomen ja Sosialis-
tisten Neuvostotasavaltain Liiton aluevesien
rajain leikkauspisteeseen.

Suomelle kuuluvien, sen yhtendisten alue-
vesien ulkopuolella sijaitsevien saarten ympa-
rilla, paitsi Narvin saarta, jota ympar6ivat
tullivalvonta-alueet on edella mdidritelty, Suo-
men tullivalvonta-alueen ulkoraja kulkee
Suomen aluevesien rajaa my6ten, lukuunotta-
matta sita meren osaa, joka sijaitsee Ruuskerin
seka Pienen ja Suuren Tytarsaaren lInsi-,
etela- ja itapuolella.

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liitto ei
vastusta eikit tule vastustamaan sitd, etta
edellisessa momentissa mainittujen kolmen
saaren lansi-, eteld- ja itapuolella Suomen
tullivalvonta-alueen ulkoraja kulkee seuraavalla
tavalla vedettyja viivoja my6ten :

leveydelld 590 55',3 ja pituudella 260 42',o
sijaitsevasta pisteesta leveydelli 590 47',0
ja pituudella 260 49',5 sijaitsevaan pisteeseen ;

leveydelld 590 44',2 ja pituudella 270 00',0
sijaitsevasta pisteesta leveydella 590 47',3 ja
pituudella 270 15',0 sijaitsevaan pisteeseen.

Suomi puolestaan ei vastusta eikd tule
vastustamaan sita, etta Sosialististen Neuvosto-
tasavaltain Liiton tullivalvonta-alueen ulko-
rajat kulkevat seuraavalla tavalla ulottumatta
tietenkdiin Suomen aluevesille Seiskarin koillis-
puolella ja Lavansaaren etelapuolella :

Seivdst6n matalikon ja Seiskarin saaren
vdlisessdi Suomenlahden osassa

Suomen ja Sosialististen Neuvostotasavaltain
Liiton aluevesien rajain leikkauspisteestd suo-
rana viivana leveydelld 600 07',2 ja pituudella
280 51',7 sijaitsevaan pisteeseen ;

siita pohjoiseen pitkin Suomen tullivalvonta-
alueen ulkorajaa leveydella 600 09',7 ja pituu-
della 280 48',7 sijaitsevaan pisteeseen ;

siita suorana viivana leveydella 600 04',4
ja pituudella 280 28',6 sijaitsevaan pisteeseen.

Lavansaaren ja parallellin 590 40',0 valisessa
Suomenlahden osassa pitkin viivaa, joka kulkee
kahden meripeninkulman etaisyydella Sosia-
lististen Neuvostotasavaltain Liiton aluevesien
rajasta leveydella 590 54',9 ja pituudella

territorialvatten i ndrheten av 6n Narvi till
en punkt, ddr denna grdns skdr meridianen
280 oo',8 ;

vidare utmed en linje, som pA ett avstAnd
av tvA sj6mil frAn griinsen av Finlands sam-
manhdngande territorialvatten 16per till en
punkt beligen pA 60o 07',2 bredd och 280 51',7
ldngd ; "

vidare i rak linje till den punkt, ddir grdnserna
f6r Finlands och Socialistiska RAdsrepulikernas
F6rbunds territorialvatten skara varandra.

Omkring de utanfor Finlands sammanhdin-
gande territorialvatten liggande Finland till-
h6rande 6arna f6rutom Narvi, vilken 6 omgi-
vande tullbevakningsomrAde ovan beskrivits,
16per yttre grdnsen f6r Finlands tullbevaknings-
omrdde utmed grdnsen f6r Finlands territorial-
vatten med undantag av den del av havet, som
ligger vdster, s6der och 6ster om Ruuskeri
(R6dskar), Lilla och Stora Tytdrsaari.

Socialistiska Rddsrepublikernas F6rbund
motsatter sig icke och kommer icke att mot-
sitta sig att yttre grdnsen f6r Finlands tull-
bevakningsomrAde vdster, s6der och bster om
de i f6reg.Aende moment omndmnda tre 6arna
16per utmed linjer, dragna pA f6ljande satt:

frAn en punkt beldgen pA 590 55',3 bredd
och 260 42',0 laIngd till en punkt belagen pA
590 47',o bredd och 260 49',5 lIngd ;

fr.An en punkt, belagen pA 590 44'2 bredd
och 270 oo',o langd till en punkt beldgen pA
590 47',3 bredd och 270 15',0 langd.

Finland A sin sida motsdtter sig icke och
kommer icke att motsdtta: sig att yttre granserna
f6r Socialistiska Rddsrepublikernas F6rbunds
tullbevakningsomrAde l6pa pA f61jande sdtt,
dock sL, att de givetvis icke komma att strdcka
sig inpA Finlands territorialvatten nordost om
Seiskari och s6der om Lavansaari :

i den del av Finska viken, som ligger emellan
Seivasto bank och 6n Seiskari

frAn den punkt, dar Finlands och Socialistiska
RAdsrepublikernas F6rbunds territorialvatten-
granser skara varandra, i rak linje till en punkt
belagen pA 6oo 07',2 bredd och 280 51',7 ldngd ;

vidare mot norr utmed yttre grdnsen f6r
Finlands tullbevakningsomrAde till en punkt
belagen pA 6o 09',7 bredd och 280 48',7 langd ;

vidare i rak linje till en punkt belagen pA
6oo 04',4 bredd och 280 28',6 langd.

I den emellan Lavansaari och parallellen
590 40',0 liggande delen av Finska viken
utmed en linje, som pA ett avst6nd av tvA
sjbmil frAn grinsen av Socialistiska RAdsre-
publikernas F6rbunds territorialvatten 16per
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270 48',2 sijaitsevasta pisteesta leveydella
590 40',0 ja pituudella 270 46',8 sijaitsevaan
pisteeseen.

Muistutus. Kaikki pituudet on laskettu
Greenwichistd.

2 artikla.

Ensimdisessd artiklassa mainitut rajat on
merkitty tdhan sopimukseen liitetyille vend-
laisille merikorteille N :t 1476 ja 1492 Suomelle
kuuluvat sinisella ja Sosialististen Neuvostota-
savaltain Liitolle kuuluvat punaisella varilld.

Jos teksti ja kartat ovat keskenldidn ristirii-
taisia, on tekstilld ratkaiseva merkitys.

3 artikla.

Sopimuspuolet ovat yksimielisid siita ettd
tdman sopimuksen i artiklassa mddratyilla
tullivalvonta-alueilla salakuljetusta harj oittavaa
tai siitii epdiltdvdA alusta voi ajaa takaa ja
sen voi pidattda sen maan vartioalus, j olle
tullivalvonta-alue kuuluu, my6skin tidman alu-
een ulkopuolella.

Takaa-ajo ja piddtys ei kuitenkaan saa
tapahtua toisen sopimuspuolen aluevesilld eikii
tullivalvonta-alueella.

Laivan pallikk6, joka on keskeyttdnyt
takaa-ajon tdmdn artiklan 2 momentin mdd-
rdyksen mukaisesti, laatii tdsta asiakirjan,
jonka hdin ja kaksi miehist6n jasenta allekir-
joittavat ja jossa seikkaperdisesti selostetaan
kaikki asianhaarat. Tdmd asiakirja 1dhetetdan
diplomaattista tietd toisen sopimuspuolen
asianomaisille viranomaisille, jotka ryhtyvitt
asiasta ehka aiheutuviin toimenpiteisiin.

Muistutus. Vartioaluksilla tarkoitetaan
kaikenlaisia seka suuria ettd pienia aluksia,
joille lippuvaltion lakien j a mdardysten mu-
kaisesti kuuluu salakuljetuksen torjuminen.

4 artikla.

Sopimuspuolet eivdt vastusta sitd, ettd kum-
pikin niista soveltaa oman vartiolaivansa taman
sopimuksen perusteella pidattamiin aluksiin,
tavaroihin ja henkil6ihin omia lakejaan, ase-
tuksiaan ja mradrdyksiaiin.

7 No. 2193

frAn en punkt belagen pA 590 54',9 bredd och
270 48',2 ldngd till en punkt beligen pA 590 40',0
bredd och 270 46',8 ldngd.

Anmdrkning. Alla lIngder idro raiknade frAn
Greenwich.

Artikel 2.

De i artikel I omndmnda grdnserna liro
utmarkta A denna konvention bilagda ryska
sjokort N :ris 1476 och 1492 f6r Finlands
vidkommande med blA samt Socialistiska RAds-
republikernas F6rbunds med r6d farg.

Om text och sj6kort icke 6verensstdmma med
varandra, ager texten vitsord.

Artikel 3.

De f6rdragsslutande parterna aro ense ddrom
att fartyg, som A de i i artikeln av denna
konvention faststallda tullbevakningsomrAdena
syssla med smuggling eller misstdnkas ddrfbr,
kunna dven utanf6r detta omrAde fbrf6ljas och
anhAllas av det lands bevakningsfartyg, vartill
tullbevakningsomrAdet h6r.

F6rf6ljandet och anhAllandet kan dock icke
ske pA den andra f6rdragsslutande partens
territorialvatten eller tullbevakningsomrAde.

Befalhavare A fartyg, som enligt bestdm-
melsen i andra momentet av denna artikel
avbrutit f6rf6ljandet, upprdttar dar6ver sdrskild
handling, vilken han jamte tvA man av besdtt-
ningen undertecknar och vari utf6rligt redo-
g6res f6r hindelsef6rloppet. Denna handling
6versdndes pA diplomatisk viig till vederbbrande
myndighet i den andra fbrdragsslutande staten
f6r vidtagande av m6jlig Atgdrd.

Anmdrkning. Med bevakningsfartyg avses
varje sAvdl st6rre som mindre farkost, som har
till uppgift att med st6d av flaggstatens lagar
och bestimmelser beklimpa smuggling.

Artikel 4.

De f6rdragsslutande parterna motsdtta sig
icke att vardera tillampar sina egna lagar,
f6rordningar och bestdmmelser A farkoster,
varoi och peisoner, som i kraft av denna
konvention anhAllits av egna bevakningsfartyg.
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5 artikla.

Salakuljetuksen torjumisen molemminpuoli-
seksi helpoittamiseksi Suomen tulliviranomaiset
ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
rajaviranomaiset valitt6masti vaihtavat saa-
miaan tietoja, jotka voivat olla hyddyksi
toiselle sopimuspuolelle.

Ndimd tiedot osoitetaan Sosialististen Neu-
vostotasavaltain Liitossa Leningradin sotilas-
piirin rajavartiohallituksen pillikolle Lenin-
gradiin ja Suomessa tullihallitukselle Helsinkiin.

6 artikla.

Sopimuspuolet suostuvat tarpeen vaatiessa
kdsittelemddn erikoisissa konferensseissa kysy-
myksid, joita tmdn sopimuksen soveltaminen
saattaa aiheuttaa.

7 artikla.

Tdmd sopimus on ratifioitava. Ratifioimisasia-
kirjain vaihto tapahtuu Helsingissd mahdolli-
simman pian.

8 artikla.

Tdmd sopimus tulee voimaan kuukauden
kuluttua ratifioimisasiakirjain vaihtamisesta
lukien ja pysyy voimassa siksi kunnes yksi
vuosi on kulunut siitd pdivistd, kun jompikumpi
sopimusvaltioista on sen irtisanonut.

9 artikla.

Tamd sopimus on laadittu kahtena suomen-,
ruotsin- j a vendjankielisenti kappaleena j a ovat
kaikki tekstit yhta todistusvoimaisia.

Edelldolevan vakuudeksi ovat kummankin
sopimuspuolen valtuutetut allekirjoittaneet ja
sineteillin vahvistaneet timdn sopimuksen.

Tehtiin ja allekirjoitettiin Moskovassa huhti-
kuun 13 paivdnd 1929.

S.) A. AHONEN.

S.) Wille PoPpius.
S.) STOMONIAKOFF.

S.) VINOKUR.

S.) KOLTCHANOVSKI.

Artikel 5.

I avsikt att 6msesidigt underlatta bekam-
pandet av smuggling meddela Finlands tull-
myndigheter och Socialistiska RAdsrepubliker-
nas Forbunds grdnsbevakningsmyndigheter
varandra direkt sAdana upplysningar, som
kunna vara till nytta f6r den andra f6rdragsslu-
tande parten.

Dessa meddelanden skola sA vitt det gler
Socialistiska RAdsrepublikernas F6rbund till-
sAndas chefen f6r gransbevakningsstyrelsen i
Leningrads militardistrikt, Leningrad, samt
betraffande Finland tullstyrelsen, Helsingfors.

Artikel 6.

De f6rdragsslutande parterna 6verenskomma
att vid behov vid sarskilda konferenser hand-
lagga frAgor, vartill tillimpningen av denna
konvention kan f6ranleda.

Artikel 7.

Denna konvention skall ratificeras. Rati-
fikationsurkundena skola utvdxlas i Helsingfors
snarast m6jligt.

Artikel 8.

Denna konvention trader i kraft en mAnad
efter det ratifikationsurkunderna blivit utvax-
lade och ar gallande intill dess ett Ar f6rflutit
frAn den dag, dA nAgondera av de f6rdragsslu-
tande staterna uppsagt densamma.

Artikel 9.

Denna konvention dr upprattad i tvA
exemplar pA finska, svenska och ryska sprAken
och aga samtliga texter samma giltighet.

Till bekraftande av ovanstAende hava vardera
f6rdragsslutande partens befullmaktigade om-
bud undertecknat denna konvention och f6rsett
densamma med sina sigill.

Upprattad och undertecknad i Moskva den
13 april 1929.

(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)

A. AHONEN.

Wille Poppius.
STOMONIAKOFF.

VINOKUR.

KOLTCHANOVSKI.
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PAATOSPOYTAKIRJA.

Allekirjoittaessaan tnddn Suomen Tasa-
vallan ja Sosialististen Neuvostotasavaltain
Liiton vdlisen tullivalvontaa Suomenlahdella
koskevan sopimuksen ovat sopimuspuolten val-
tuutetut sopineet seuraavasta :

i. TdssA sopimuksessa edellytetyn tulli-
valvontaoikeuden kayttdminen ei tieten-
kaan saa estaa tai vaikeuttaa a) kalastuksen
harjoittamista aluevesien ulkopuolella b)
laillista meriliikennetta, erikoisesti itdpuo-
lella meridianin 270 olevien Suomelle kuu-
luvien saarten kesken tai niiden ja Suomen
mantereen valilla ja c) kummankaan
sopimuspuolen toisen sopimuspuolen alue-
vesilla nauttimia merenkulkuoikeuksia.

2. Jos jompikumpi sopimuspuoli sopii
jonkun muun valtion tai useampien valtioi-
den kanssa kapeammista tullivalvonta-
alueista, kuin mita ylldmainitun sopimuk-
sen ensimaisessa artiklassa on maitiittu,
tulevat nama kapeammat tullivalvonta-
alueet samalla voimaan toisen sopimus-
puolen suhteen.

Tama pddt6sp6ytakirja, joka on liitetty
Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvosto-
tasavaltain Liiton valiseen tullivalvontaa
Suomenlahdella koskevaan sopimukseen, on
tehty kahtena kappaleena suomen-, ruotsin- ja
venajankielella ja ovat kaikki tekstit yhta
todistusvoimaisia.

MOSKOVASSA, huhtikuun 13 piiiviind 1929.

SLUTPROTOKOLL.

Vid untertecknandet denna dag av konven-
tionen mellan Republiken Finland och Socialis-
tiska Rhdsrepublikernas F6rbund angAende
tullbevakningen i Finska viken hava de
f6rdragsslutande parternas befullmaktigade
ombud 6verenskommit om f61jande :

i. Tillampningen av den i denna konven-
tion avsedda ratten till tullbevakning kan
givetvis icke f6rhindra eller f6rsvdra a) id-
kandet av fiske utanfbr territorialvattnen,
b) den lagliga sj6farten, sarskilt mellan de
6sterom meridianen 270 liggande Finland
tillharande 6arna eller mellan dessa och det
finska fastlandet och c) de sj6fartsrattig-
heter, vilka vardera f6rdragsslutande parten
Atnjuter A den andra fdrdragsslutande
partens territorialvatten.

2. Traffar nAgondera av de fbrdragsslu-
tande parterna bverenskommelse med en
eller flere andra makter angdende smalare
tullbevakningsomrAden an vad i fdrsta
artikeln av ovanberdrda konvention om-
namnts, komma dessa smalare tullbevak-
ningsomrAden att samtidigt bliva gallande
jamval f6r den andra f6rdragsslutande
parten.

Detta slutprotokoll, som fogats till konven-
tionen mellan Republiken Finland och Socia-
listiska RAdsrepublikernas F6rbund angdende
tullbevakningen i Finska viken, ar upprattat
i tvA exemplar pA finska, svenska och ryska
sprAken och aga samtliga texter samma giltighet.

MOSKVA, den 13 april 1929.

A. AHONEN.

Wille PoppIUs.
STOMONIAROFF.

VINOKUR.

KOLTCHANOVSKI.

A. AHONEN.

Wille Poppius.
STOMONIAKOFF.

VINOKUR.

KOLTCHANOVSKI.
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POYTAKIRJA.

Suomen Tasavallan hallituksen ja Sosia-
lististen Neuvostotasavaltain Liiton hallituksen
siihen asianmukaisesti valtuuttamina allekir-
joittaneet ovat tdnddn sopineet seuraavasta:

i artikla.

HelsingissA heinakuun 28 pdiv5ana 1923
Suomen j a Sosialististen Neuvostotasavaltain
Liiton vailla tehty, jarjestyksen ylldpitamistd
aluevesien ulkopuolella olevassa Suomenlalfden
osassa seka merenkulkulaitosten ylldpitdmista
ja luotsipalvelusta mainitulla lahdella koskeva
sopimus 1 on katsottava tulleen muutetuksi
Suomen ja Sosialististen Neuvostotasavaltain
Liiton valilla tdnddn tehdylla tullivalvontaa
Suomenlahdella koskevalla sopimuksella sikali,
etta viimeksi mainitussa sopimuksessa mara-
tyilla tullivalvonta-alueillaan Suomi ja So-
sialististen Neuvostotasavaltain Liitto harjoit-
tavat my6skin ensiksi mainitun sopimuksen
mukaan toiselle sopimuspuolelle kuuluvaa meri-
liikennevalvontaa, mika sopimuspuoli luopuu
tasta oikeudestaan edella mainituilla tullival-
vonta-alueilla.

Tdman mukaisesti Suomi luopuu my6s har-
joittamasta alkoholitavarain salakuljetuksen
ehkaisemistd tarkoittavaa valvontaansa Sosia-
lististen Neuvostotasavaltain Liiton tullival-
vonta-alueella Seivast6n matalikkojen luona
Suuren kulkuvaylan pohjoisen rajan pohjois-
puolella, josta valvonnasta tulee huolehtimaan
Sosialististen Neuvostotasavaltain Liitto, kuten
muuten kdy ilmi Helsingissa elokuun 19 paivana
1925 2 Viron, Suomen ja Sosialististen Neu-
vostotasavaltain Liiton kesken tehdyn sopi-
muksen i kohdasta, jonka mukaan Suomen ja
Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton alko-
holitavarain salakuljetuksen ehkdisemistd tar-
koittaviin valvonta-alueisiin kuuluvat ne Suo-
menlahden osat, j oissa kumpikin valtio har-
joittaa meriliikennevalvontaansa.

' Vol. XXXII, page ioi, de ce recueil.
Vol. XLII, page 73; vol. XLV, page 183;

vol. LIX, page 379; vol. LXXXVIII, page 327,
et vol. XCII, page 377, de ce recueil.

PROTOKOLL.

Undertecknade, dartill av Republiken Fin-
lands och Socialistiska RAdsrepublikernas
F6rbunds respektive regeringar beh6rigen befull-
maktigade, hava denna dag enats om f6ljande:

Artikel i.

Den i Helsingfors den 28 juli 1923 mellan
Finland och Socialistiska RAdsrepublikernas
F6rbund avslutade konventionen 1 angAende
ordningens upprdtthAllande i den utan f6r
territorialvattnen liggande delen av Finska
viken samt angAende uppratthAllande av sj ofart-
fartsanlaggningar och om lotstjdnst i omf6r-
malda vik, bor genom den mellan Finland och
Socialistiska RAdsrepublikernas F6rbund denna
dag avslutade konventionen angAende tullbe-
vakningen i Finska viken anses hava blivit
dndrad sAlunda, att Finland och Socialistiska
RAdsrepublikernas F6rbund A sina i sistsagda
konvention faststdllda tullbevakningsomrAden
hava: jamval den uppsikt 6ver navigationen,
som enligt f6rstsagda konvention tilikommer
den andra f6rdragsslutande parten, vilken
avsdger sig denna sin rdtt & f6rber6rda tullbe-
vakningsomrAden.

I 6verensstdmmelse harmed avstAr Finland
jdmvdl frAn sin rdtt att uppriitthAlla bevakning
f6r motarbetande av smuggling med alkohol-
varor A Socialistiska RAdsrepublikernas F6r-
bunds tullbevakningsomrAde invid Seiviist6
bank norrom Stora farledens norra grdns,
vilken bevakning kommer att handhavas av
Socialistiska RAdsrepublikernas F6rbund, p&
sdtt dven framgAr av bestiammelserna i mom.
i i den i Helsingfors den 19 august 1925 mellan
Estland, Finland och Socialistiska RAdsrepubli-
kernas F6rbund trdffade 6verenskommelsen 2,
enligt vilken till Finlands och Socialistiska
RAdsrepublikernas F6rbunds bevakningsomrA-
den betrdffande motarbetande av smugglingen
med alkoholvaror h6ra de delar av Finska
viken, A vilka vardera staten hAiler uppsikt
6ver navigationen.

' Vol. XXXII, page ioi, of this Series.
2 Vol. XLII, page 73 ; Vol. XLV, page 183

Vol. LIX, page 379; Vol. LXXXVIII, page 327,
and Vol. XCII, page 377, of this Series.
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2 artikla. Artikel 2.

Tdmd p6ytakirja on ratifioitava, ja tulee
asiakirjain vaihdon tapahtua Helsingissa saman-
aikaisesti tindidn Mosk@vassa allekirjoitetun
Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvosto-
tasavaltain Liiton vdlisen tullivalvontaa Suo-
menlahdella koskevan sopimuksen ratifioimis-
asiakirjain vaihdon kanssa.

3 artikla.

Tdmd p6ytakirja tulee voimaan kuukauden
kuluttua ratifioimisasiakirjain vaihtamisesta
lukien ja pysyy voimassa siksi kunnes Mosko-
vassa tindiin allekirjoitettu Suomen Tasavallan
ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
vilinen tullivalvontaa Suomenlahdella koskeva
sopimus lakkaa olemasta voimassa.

4 artikla.

Timd poytakirja on laadittu kahtena suo-
men-, ruotsin-, ja vendjdnkielisend kappaleena,
ja ovat kaikki tekstit yhtd todistusvoimaisia.

Tehtiin ja allekirjoitettiin Moskovassa huhti-
kuun 13 pdiivdnfi 1929.

Detta protokoll skall ratificeras, och bbr
utvdxlingen av ratifikationsurkunderna ske i
Helsingfors samtidigt med utvixlingen av rati-
fikationsurkunderna till den i Moskva denna
dag undertecknade konventionen mellan Re-
publiken Finland och Socialistiska RAdsre-
publikernas F6rbund angAende tullbevakningen
i Finska viken.

Artikel 3.

Detta protokoll trader i kraft en mAnad
efter det ratifikationsurkunderna utvixlats och
forblir gAllande intill dess den i Moskva denna
dag undertecknade konventionen mellan Re-
publiken Finland och Socialistiska RAdsrepubli-
kernas F6rbund angAende tullbevakningen i
Finska viken tritt ur kraft.

Artikel 4.

Detta protokoll dr upprattat i tvA exemplar
pA finska, svenska och ryska sprAken och dga
samtliga texter samma giltighet.

Upprattat och undertecknat i Moskva den
13 april 1929.

A. AHONEN.

Wille Poppius.
STOMONIAKOFF.

VINOKUR.

KOLTCHANOVSKI.

A. AHONEN.

Wille Poppius.
STOMONIAKOFF.

VINOKUR.

KOLTCHANOVSKI.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

N2. 2193. - LOHBEHI1HfI MEJV (DIMHHJIHACKOiR PECHIVBJI14Ofi H COIO-
30M COBETCHX COIjHAJIIICTWLIECK1HX PECHYBJIUK 0 TAMO2KEHHOM
HA43OPE B (DHHCOM 3AJIHBE, POVUIHCAHHAI B rOP. MOCIBE
13-ro AIPEJIH 1929 POAA.

(IHHJIHHCHmAr PECHYBJIHEA H COIO COBETCHHX COIAHAJIHCTHqECHHX PECInYBJIHH,
pyHOBOAHMMe mejiaHHeM SaHJilo'HTb l pegycMoTpeHHyio B CTaTbe 19 MKpHoro JoroBopa,
lOgnHCaHHoro B ropoge IOpheBe 14 OITH6pH 1920 roga, IoHBeHAHIO o TaMOmeHHOM
Hag3aope B DI)HCHOM 3aaine, HaBHaqH3IH CBOHMH YHOJIHOMOqeHHuMH:

UIPEBHAEHT (I)HHJIiHTgCOIA PECIIYBJIHHI :

1efiCTBITeJIbHoro CTaTcnoro COBeTHIUKa AHgpea AXOHEH I
BHjiIEreJIMa HoiInyc, PinaBHOrO AHpeRTopa TaMomeHHoro YnipaBneHHrI (I)HHJIHKHH.

IEHTPAJIbHLtrI H/CIIOJIHH4TEJIbHLIl KOMHTET COIOBA COBETCHHX COIjHAJIHCTH'IECHHX PecnYBarrHr,
BopHca CnnpnAoHoBwa CTOMOHHHOBA, M4aeHa Kosrnerr HapoAworo KoMxccapaTa

no 4HOCTpaHHmM 4eIaM ;
Ap~agw H-eTpoBhlta BHHOIYPA, HaxaimHnIa riaBHoro TaMoHmeHHOrO YnpaBjieHi

HapoAHoro KoMiccapiaTa BHeMHeft H BHyTpeHHet ToprOBJII
Hicoaaf IeTpoewia hOaRAHOBci oro, IOMOUAHHxa 3aBegyiouero HOHOMHIeCRo-

IlpaBoBsM OTgejOM HapogHoro I{oMwccapiawa no I/HocTpaHHIM A7enaM,
HaIKOBLe YiojuHoMoqeHHie, HO B3aHMHOM npeA'qBJIeHHH CBOHX HIOJIHOMOqHft, IIpHsHaHflILax
COCTaBJIeHHUMH B AOJIHOtI 4opMe H B 8aHOHHOM nopange, corIacaHCE o HmecaeyomeM:

Cmambz 1.

COma0 COBeTCHX COIUHaJIHCTHteCRHX Pecny6arHK He 1perIHTCTByeT H He 6ygeT fipenafT-
CTBOBaTb TOMy, qTO6I BHeIIHHe rpaHiim 3OHLI TaMO2IeHHOrO Hag3opa (I)HH3IHAHH B $HHCROM
3aaiBe IIpOXOAH4IH CJIeAyImIHM o6pa3oM, CqHTaa c 3anaga Ha BOCTOR :

HaMHaa OT Mep'Araaa 220 00',0 goaroTb no JIHHH, IpoBegeHHoi B pacCTOHH4 AByX
MOpCHHX MHJIb OT rpaHHIUA HepapMBlHIX TeppHTOPHjiHMX Bog (DHHJI 1HH, AO T0K
HaxognuMeficH B IIHPOTe 600 01',6 H AOarOTe 260 46',9 ;

OTTy~a, 11o ipaMOt JIHHHH, upoBeeHHOfi go TO hH, HaxogqHlef4CH B IIHpOTe 590 59',5
H goaro~e 270 00',0 ;

OTTyga, no riMpHmofi JHiHH Ao nyHHTa, jiealgero Ha mepmnRaHe IOMaHOi OHOHe IHOCTH
OCTOBa PorJiaHga (CyypcaapH), B paCCTOqHHH OAHOl MopCRoIoi MHJIH OT aToil OHOHe'HOCTH ;

OTTYga, nO rpaHHne HepaBpMTBHMX TeppTopaHJImix BOA (I)HHJI5IHgHH, go TO'11{H
Haxogugettci B mHpo~e 600 03',5 H AojfroTe 270 10',9 ;

OTTyga, no ipuMOft JIHHHH, go TOMqH HaxogrnieRCH B HHPOTe 600 04 ',1 H AoIroTe
270 14,,7 ;

owwyga 110 JIHHHH, poBeAeHHofi B paCCTOHHHH AByX MOpCHHX MHJIJ OT rpaHHIA Hepas-
pmBHbIX weppTopmajibmx BOA (DHHJIFHAHH, go ToI'RH Haxogsngeftcn B mnpoTe 600 071,3
H oJrOTe 270 331,3 ;

oTTyga, HO flpRMOf JIHH1H, flpoBegeHHof go TO'IH HaxoAriqefica B IHpOTe 600 08',3
H goJiroTe 270 391,3 ;
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OTTyga, no rpamne HepapLBHX TeppHTop1abHLIx BOA (IHHIH HH go nepeceqeHr
HX naparUeabio 600 09',9 mupoTm ;

OTTyga, no npMOfl JIHHH, go TOqIH Eaxogligeikci B iIHpOTe 600 101,8 JA goaroTe
270 53',8 ;

OTTyga, no JIHHHH, npoBegeHHOik B paccToannH gByx MOpCH X MHJIb OT rpaHHI
HepaapbIBHLX TeppHTopHaJILHIX Bog ODHHJIHHH, go nepecexeHH aTOf4 JIHHHH c rpannmef
TeppvxTopxaJIbHLIX BOg (IDlJIHHIIH y OCTpoBa HepBa ;

OTTyga, no rpannge oro-BanagHolf, fMlHO1 H BOCTOqHOti qacTeft TeppHTopHajibHLIX
BOg 'DHHIanHAH y OCTpoBa HepBa, 9o TOMKE nepeceeHxa aToR rpannAgI c mepAHaHoM
280 00',8 gojirOTbI ;

oTTyga, no JIHHHH, nponegeiHoll B paccToHIHH Ayx MOpCHHX MKJIL OT rpaHHij
HepaBpLIBHLIX TeppHTopHajibHX BOA (I)HJIHHHH, go TO4HH HaxognekcH B iUHpOTe
600 07',2 l gojiroTe 280 511,7 ;

OTTyga, no npHMOf JIMHHH go TOqRH nepecexernn rpanH TeppilTopHaJIEbHx BOg
(IHHJIrniHnl x Coioa COBeTCHHX CognaanrcTwlecrnx Pecny6JmR.

Boipyr oCTpoBOB, npHagJIemaHHx (DHJIHHgIIH H pacnojioMeHHLIX Bie HepaspBHLx
TeppnTopHaJm, ,ix BOg aTOll cTpaHn, HcHjuIoqaH OCTpOB HepBa, npnaeraiouwe R ROTOJpOMy
TaMomeHHLIe aoHL oneanb BILme, - BHemHua rpaHnHia BOHM TaMoaenHoro Hagaopa
(D)HIHIHH IpOXOAHT no rpa~uge TeppnTopnaJuLX Bog (I)HHJIHgHH, 9a HCHJI1oqeHeM
qacTI MOpH, pacnojiomennoi R sanagy, iory H BOCTOHy OT OCTpOBOB Pogmep, Maimfl TIorepc
H BOabmoil TIoTepc.

Coos COBeTCHHX COIiHajiHCTHqeCHHX Peciyrnm He IIipenHTCTByeT H He 6ygeT npennT-
CTBOBaTb TOMy, '1T06 i H sanagy, iory H BOCTOHy OT Tpex YIIOMHHyThIX B npeglgygeM a6aaie
OCTpOBOB, BHeIIHqi rpamxga aOHI TaMomeuHoro uagaopa (I)HJIHgHIH npoxogmia no
JIH4HHHM, fpoBegeHlI M cJegyIogmM o6paaoM :

OT TORH uaxognMeicn B MHpOTe 590 55',3 H goiroTe 260 42',0, - 9o TOqRH Haxoga-
Leflio B nHnpowe 590 47',0 H gOj rOTe 260 491,5 ;

OT TOqHH HaxogfHneifca B BHpOTe 590 44',2 H gojiroTe 270 00',0,-o TOqHH Haxogfmelicn
B mpoTe 59o 47',3 H gojirOTe 270 151,0.

($)HHJIHHgIH C CBOelf CTOpOHU He npeniHTCTByeT H He 5ygeT npennTCTBOBamb TOMy, qTo6
Bueimlxe rpaflHHbi OH TamomeeHoro Coosa CoBeTCIX CogHajIHCTHneCHX Pecny~jlHn
npoxogHJiH cJegpoynomv o6paaoM, caMo co6oo paByMeeTcn, He BHJioqaH B 8TH O~il TeppH-
TopnaJr bme BogIm (DilIHngHH H ceBepO-BOCTOHy OT OCTpOBa Ceciap H R iory OT OCTpOBa
JIaBaHcaapH :

B qaCTH (IxHcuoro 3ajiHBa Memgy 6aHHaMH CTHpCykgeHCHMH H OCTPOBOM CecHap, -
OT TOq4H IlepeceeHHH rpaHnIii TeppHTopHaJIbnbX BOg Cooaa COBeTCHIIX CoHajIHCTH-

qecH4x Pecny6JIH H (IHHJIEHHH, nO TpHMOr4 JIHill, go TOqEH naxogniiefci B mIHpOTe
600 07',2 n goarroTe 280 51',7 ;

OTTyga, H ceBepy no BHeIIIlefi rpaHne 3OUI TaMo ImOrO nagaopa (I)HHJIHHgHH,
go TOMqH HaxogHHgefcH B MHpOTe 600 09,7 H goJrOTe 280 48',7 ;

OTTyga no IIpaMOl JIHHHH, go TOHI4R naxognugeican Bm poTe 600 04',4 H gojiroTe
280 28',6.

B qaCTH (IHDncicoro 3ajIHBa MeMay OCTpOBOM JIanaHcaap H naparinenuo 590 401,0
II4POTbl nO JIHHHH, npOXogAFIIeft B paccTOHnI4H gByx MOpCHHX MUJIb OT rpaHnIlg TeppHTO-
puaJlbHbIX BOg CoIoaa COBeTCCHX COgIaj4HCTHqecHHX Pecny6JIHR, OT TO'TIH Haxognulelicii
B IMIpOTe 590 54',9 H Aonrore 270 48',2, H go TO'qRn HaxogHfMefca B UnIpoTe 590 40',0 H
gojiroTe 270 46',8.

H~pumeuanue : Bce goJirOTM BHTWI OT PpHlHBHa.
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Cmambg 2.

YIOM.qHyTIe B CTaTbe HlepBor rpaHHjbI HaieceHb Ha Ip1JIOMeHHbLe H HaCTOHuef4
KOHBeHI1411 pyccRe MOpCRHe RapTLT N9 N2 1476 H 1492 CHHHM IjBeTOM - IIOCROJIbLy TO
RacaeTcH 4)IIHJIqHA1xH H RpaCHLIM IBOTOM - nOCHOJ3THy TO RacaeTcI Cozoaa COBeTCHHX
Coip aJIHcTwqecHiIx Pecny6JS4H.

B cjiyqae pa3Horjiacq Merey TeRCTOM H HapTaMH, Inpei4MyigeCTBO 6ygeT OTgaHO
TeRCTy.

Cmambn 3.

goroBapiraioigiiecH CTOPOHbl corJaCHbI B TOM, TO cygHO, aaHHMaioueecH HOHTpa6aHgOf4
B 8oHax, onpegeJIeun~Ix B CTaTbe HepBoiR HaCTOHlqeft tOHBeHAK wju me noAospeBaeMoe
B TaROBOR4, MO21{eT 6MTb upecaegyeMo ii BaepmuBaemo CTOpOHeBbIM Ropa611eM TOR
CTpaHbI, HOTOpO iipnHiaHjieMHT gaHHa TaMomeHHaqH 8OHa, TaHme H BHe 3TOIrf BObhI.

OHa~o, TaIoe npecJIeAoBaaAe H 3aepwaHne He MoryT HMeTb MeCTa B Te p a HMX
BOrax H B TamomeI IX aoHax gpyrorl goroBapBaioiwtcn CTOpOHM.

KoMaHgHp uopa6aq, ripenpaTnmero ipecieAoaaae B rjopqage a6aatia BTOporo
HaCTO11uHeff CTaTbH, COCTaBHT B TaIOM czyqae AHT, iiogimHc Baembt HM 1 ABYMq qjIeHaMH

aiama, c noApo6Hbim HJiOmeHHeM B 8TOM AOyMeTe BCeX 06CTOHTeJIBCTB eiia. OTOT

ART uepecumjaeTcq B JIuzoMaTaqecoM lopague nogaemaPM BJiaCTHM gpyrori ,LorOBapH-
Baioimetica CTOpOHLI, HOTOpIe 6yAyT upiHMaTb moryii4e 6LITb 9THM BI8BaHHbIMH Mepbl.

IfpuMeuiauue: HoIj <cTOpOMeBMM Hopa6jiem uogpaaymeBaOTca BCqiHoro poga Hopa6Sll
H MeJiH1e cyga, Ha HOTOpLie 8aHOHaMH pacopfMeH fMH CTpaHL HX J3ara BOwJIomeHa
6opb6a C OHTpa6aHAOH.

CmambA 4.

goroBapi saw ecq CTopoHLI He 6yAyT B3pamaTb ipOTHAB np eHeHHH Ramori

H8 HHx ee aaHoHoB, IIOCTaHOBlieHafi H pacuopnmeHfli H cygaM, ToBapaM I aiHaM, 3aep-
mHaHHIM ee CTOpO~HeBUMH Hopa6aHM1I B CIyJI HacTOHHLeIe KOHBeHI4iH.

Cmambn 5.

B 1ejdIX BaaiimIiOrO o6jierqeHin41 Aea 6opb6h c ROHTpa6aHJoRi, TaMoeHH e BJIaCTH
ODHHJIUHHHH H uorpaHqHme BJIaCTH Coioaa COBeTCKHX CoIAaifCTjqecRHix Pecny6SnH
6yAyT HeIIOCpegCTBeHHO o6MeHHBaTbCq HMeIOlIgHMHC y HHX CBegeHHIvMH, Mory~iiMH 6Tb
nOJfeaH.hIM Apyroti AoroBapBaoleetcn CTopoHe.

-TH CBegeHmn 6yAyT agpecoBLiBaTbCf : B (DHHJqHAHH - TamomeHoMy Ynpa~jieHiio
B ropoge reJrbCHHopce H1 B Comae COBeTCRIIX CoqjaIHCTFecHHx Pecny6SiHr - Haqa ,-
HHHy YipaB1ierniH HorpaHHqHotR OxpaHm JIeH4HrpagcHoro BOeHHOrO Olpyra B ropoge
JIeHHHrpage.

Cmamba 6.

joroBapiBamiiecn CTopoblm corIiacHbi, ecan 8TO HpeAXCTaBHTCq HeO6xOAJHMMM,

o6cy;RgaTb Ha ciqieafJIbHbIX ROH4IepeHh1;HHX BOIlpOCbI, moryu4He BO3HHHHyTb -pH upaHTH-
qecHOM ipHMHeeHHH HaCToqnuei IOHBeHLIHH.
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Cmambq 7.

HacTonmaaH n oHBeHIrn UOgJIeHMT paTH ImaIji. 06MeH paTHi1almoHHLiMH rpaMo-
TaMi4 COCTOHTCH B ropoge IeaMCHr~opce, B BOBMOHiHOft CRIOpOCTI4.

Cmambg 8.

HacToluiax RHoBeHIU4H BCTyiaeT B CHJIy 'lepeB MeCBIq nocJIe O6MeHa paTHMHaamoHLIMI
rpaMOTaMi, 14 OCTaeTCH B CHJIe BnpeIb go HCTeqenH OAHoro roga Co gIH 3aHBJIeHHI OAHoro
M3 gorOBapHBaio0u1ixcH PocygapCTB 06 oTmase OT Hee.

Cmamb9 9.

HacTolnliaR oHBeHIAU4I COCTaBjIeHa B AByX gIae iinpax Ha IH4HCROM, mBeco M
H pyccHoM qamHax HaMg Ri, npHqeM BCe TpH TI CTa 14MelOT OAI4aHaIOByO CHjiy.

B yAoCToBepenne Bcero BLIIuIeI4JOHeHHoro, YnoirHoMoqeHHble 060HX AoroBap4BaiO-
iI~HXCH CTOpOH nonicamJIi4 HaCTOJllo KoHBeHUHIo 1 CHpelHJIH ee CBOHMH neqaTMn.

CocTaBjieHa 1 noicaHa B ropoge MocHBe 43) anpe~a 1929 roga.

(M. 11.) A. AHonEn. (M. 1I.) B. CTOMOHHEOB.

(M. H.) Wille PoPpius. (M. H.) BHoyP.

(M. H.) ROJqAHOBCIafi.

3AKJIIOLI4TEJIbHbITI flPOTOKOJI.

-Ip1ICTynaai cero qiCia i l ogIIcaHI41o KOHBeHIHIH Meregy (IHHjHn iCio'Pecny6J iMofi
H CoaoM COBeTCHHX CogvaiiHCTHqecRHx PeCny6JIRn o TaMomeHHOM Hagaope B (DHHCHOM
3ajiMBe, YlloiTHoMoTieHHbIe o6Onx goroBapHBaioUiuxcfl CTOpOH corJiIaCIwIHCb o IHmeciie-
gyIomeM :

1. HCnoHIbBOBaHiie npeAYCMoTpeHHoro BMeyHOM1HyTOf4 hOHBeHIHei npa~a
TaMO2eHHoro Hagaopa, caMo co6oio pa3yMeeTCfI, He MO2ReT IpeHHTCTBOBaTI JIN
HaHOCHTb ymep6 a) npOaBOgCTBy pI6HofI aOB1l4 BHe TeppHToplabHbIx BOg,
6) 3aEOHHIIM MopCEHM Coo6IIeHHHM, B 'iaCTHOCTH Mergy pacIIOJIOIeHHbIMH E
BOCTOIy OT MepHAHaHa 270, IlpHHagjlemaunH (I)HHJI H OCTpOBaMH, a PaBHO
MeMAgy 3THOMH OCTpoBamH m MaTepHIOM (DIHIJIIH91HHHH 6) nipaBaM MOpCHHX coo6nge-
HHiR, HOTOpIIMH I amgafi m oroBapHBaioimiXCq CTOpOH nOIbyeTCH B TepplTO-
p~Ia4IbHiX Boax Apyroii goroBaIiBaomeircI CTOpOHI.

2. B cIy'ae yCTaHOBjieHM5 ogHolo H43 AoroBapBaou4xcH CTOpOH, 110
coriameHMo c HaIM Jii46o TpeTb i4m roCygapCTBOM mini rocygapCTBaMlf, TaMo-
IMeHHLIX 30H, HMeiolIAx MeHblnee iipoTHMeHHe, C4MTaH OT 6epera, IeM 90HLI,
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ollHcalHbie B CTaTbe nepBoik BbMueynOMH1HyTOt KOHBeHgTHP, Tarn-e c'ymeHH e

OHbI 6yAYT, TeM CaMbMM, yCTaHOBJIeI H AgA ee OTHOeHKrI C gpyrofit oroBapn-

Baerlcn CTOpOHOt.

HacToRMuuik 3awnoyTeabHutt HpoTo oji, npHaaraembift R RonernI' Memgy (DuH-

angHACHOri Pecny6JIHEoik H COJ0oM COBeTCHIHX CoixainlcTx'qecncx Pecny6aHR o
TaMWOeHHOM Hapaope B (1DHHCHOM 3ajn4Be, COCTaBJIeH B AByX aHeMfIHpax Ha 4UHCHOM,

mBeACHOM H1 pyCCHOM a3blax Hamgb I t, npHqeM Bee TpH TeCTa HMeIOT oAinianonyio crniy.

MOCRBA, <(13) anpe.a 1929 soda.

A. AHonEn. B. CTOMOHHHOB.

Wille PoPPIUS. BHHoEvP.
ROJIqAHOBCHHUI.

IPOTOROJI.

HmenogncaBmhecn, HagAemaMe Ha TO yHOJTHOMOqeHHbie I-paBTeJIbCTBOM (IHH-
JIHACHOt Pecny6anmi j4, COOTBeTCTBeHHO, flpaBrTeJICTBOM Comaa COBeTCKHX Cowxaaic'rn-
qecxux Pecny6mnn, corJacJHcab coro 4Hca 0 HHmecJ1eM~euM

Cmamb.S 1.

3aiiano'lHoe B ropoge PemcbHHr~opce, 28 14131f 1923 roga, Coriamee Meregy
(DI4HJIIHgH~eA m CQIOoM COBeTCHIUX CoirHaJxCTnqecKI'X Pecny6nx o o epaHHH nopng~a
B -qaCT (IHrHCoro 3asrwBa BHe qepTb TeppITOpi4aJIbHbIX BOA H 0 coepmaHHHI4 MopexOgHIX
coopymeHimt H JIOiMaHcOHrt CJyM6e B BTOM 3ainBe, cIegyeT Cqi4TaTb HBMeHeHWAM BaJvIO-

'ieHHO cero qHcjia emogy (DI4HJIFHgme ii CoIO3oM COBeTCHHX CoiHaMH'CT4qeclx Pecny6sittn
HOHBeHeiAre o TamOMeHHOM Hagaope B (DHHCHOM 3aI4Be, B TOM CMMCJIe, 'qTO B rtpegycMo-
TpeHHbX o3HaqeHHIOf KoHBeIf4eft SOHax cBOerO TaMom2eHHOrO nagopa, (HHJIHHgHH If

CoIow COBeTCHHAX CoiruaacnTI4ecrix Pecny6I, OcyIgeCTBJII oT, COOTBeTCTBeIIHO, TaHme
HaBiraHOHHbIit Ha op, rlpeoCTaBaeIHHbl no BbIeyroMHyTOMy CoraamenIO gpyrot
AorOBapHBaoujeffq CwopoHe, iHaHoBaH OT 3TOrO CBoero npaBa B yHaaHHbIX BLILe TaMOhEeH-
HIIX 3OHax - OTHa3bIBaeTCY.

B COOTBeTCTBHH C BTHM, (IHHJIqHAHH OTHaBMIBaeTCH TaHlo OT OCYIIeCTBjieHHJ cBoero

HpOTHBO-aJIorOJILHOrO Hagaopa B 3oite TaMO7eHHoro HaMopa Coma COBeTCHUX COLIAaIHCT-

'iecnix Pecnynaim, y CTHpcyAgenCoax 6aHon, pacnojioMernmx H ceBepy OT ceBepHoti
pOMH4 BoJmmoro Iopa6eInboro 'DapBa'epa, HaHOBOti rIpOTHBo-aJIHoroJIbHLl Hagaop

6ygeT OCyileCTBJItTbCf COI00M COBeTCHHX CoirwaarncTl'ecKHx Pecuy6nimi, Ha TO BnpoMeM,
H4 BTeHaeT H3 nIyHHTa I 3aHjIIO4eHHorO B ropoge reffbcwr4opce 19 aarycwa 1925 roga,
9CTOHHea, (D14HJIHHg4t H COIO30M COBeTCHHAX COIHajICTwtecHix Pecny6mnn, CorIIameHH,
corJIaCHO HROBOMy H 3OHaM rnpOTHBO-aJIHOrOJIbHoro nagaopa ($HHJIfH H14 H Coma COBeTCHHX
COIAkaJIHCTHoqecliX Pecny6Irnn pII-agiJeaT Te qaCTH (I IHCHOrO 3ainBa, B HOTOpL1X

RaaEgoe H3 STHX AYX rocygapCTB oCyUIeCTBJIHeT CBOftI HaBHragHOHHfi Hagoop.
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Cmambg 2.

HaCTORnui4 H-poToHoJI HoJIaeM paTi42nagnH H 06 MeH paT HaiOHHiMm rpaMOTaMH
goJImeH COCTOJITbCf B ropoge FeJbCHHrqopce, OAHOBpeMeHno C 06MeIeOM paTI H}aitHOHHbIMH
rpaMOTaMn nogfnHcaHHOiR cero 'uicna B ropoge MocHBe KOHBeHIUIHn Meely (I)DHJIHHCOfi4
Peciy6JIInotI H Coo0M COBeTCHRX CoijIaHCTnqecinx Pecny6jni o TaMoMeHHom Hagaope
B (DHHCHOm 3aaHBe.

Cmambgi 3.

HacTOHtft IpoToIKon BCTyiaeT B CHJIy 110 HCTexieHHH oAHoro Mecaga, CxIHTaH co XiH1
o6MeHa paTH HaiAHOHHIMH rpaMOTaMH, H OCTaHeTCH B CH11e Bnpegb Ao upeipaieHHH
AefICTBHH nOgmHCaHHO4 cero qcjia, B ropo~e MocRBe, KOHBeHIAIH MemHy (DHHJI51HACKO1
Pecny6JnnIo H Co03oM COBeTCRHX CogHanncTHqecimx Pecny6aHK o TaMomeHHom Hap3ope
B (DHiHCHOM 3aJIHBe.

Cmambg 4.

HacTonnM l HpOTOROJI CoCTaBJI eH B ABYX OaeMnJifipaX Ha c)HHCROM, mBeCHoM H
pyccHoM fmbsax Iiamgbif, lpHxqeM BCe TpH TeHCTa HMeIOT OAHHaOBy10 CH11y.

COCTaBJieH H mogflcaH B ropoAe MocmBe d3> anpean 1929 roga.

A. AHOnEn.
Wille PoPPIUS.

B. CTOMOHHKOB.

BlHoYP.

ROaqAHOBCRHiP,.
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1 TRADUCTION.

No 2193. - CONVENTION ENTRE
LA RtPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET L'UNION DES RR1PU-
BLIQUES SOVIITISTES SOCIA-
LISTES, CONCERNANT LA SUR-
VEILLANCE DOUANIERE DANS
LE GOLFE DE FINLANDE.
SIGNEE A MOSCOU, LE
13 AVRIL 1929.

LA RIIPUBLIQUE DE FINLANDE et L'UNION
DES RtPUBLIQUES SOVItTISTES SOCIALISTES,
d6sireuses de conclure la convention, mentionn6e
A l'article 19 du Trait6 de paix conclu entre les
deux pays le 14 octobre 192o h Dorpat, au
sujet de la surveillance douani~re dans le
golfe de Finlande, ont ddsign6 A cet effet pour
leurs pl6nipotentiaires :

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE:

Antti AHONEN, conseiller d'Etat;
Wille PopPIus, directeur g~n~ral des

Douanes ;

LE COMITt CENTRAL EXPCUTIF DE L'UNION DES
RA PUBLIQUES SOVI]tTISTES SOCIALISTES :

Boris Spiridonovitch STOMONIAKOFF;
membre du Collage du Commissariat aux
Affaires 6trang~res;

Arkadi Petrovitch VINOKUR, chef de la
Direction gdnirale des Douanes au
Commissariat du Commerce ext~rieur et
intirieur ;

Nicolai Petrovitch KOLTCHANOVSKI, chef
adjoint de la Section 6conomique et
juridique au Commissariat des Affaires
6trang~res ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins
pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

I Traduit par le Secretariat de la Socift6 des
Nations, h titre d'information.

TRANSLATION.

No. 2193. - CONVENTION BE-
TWEEN THE FINNISH REPUB-
LIC AND THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS,
REGARDING CUSTOMS SUPER-
VISION IN THE GULF OF FIN-
LAND. SIGNED AT MOSCOW,
APRIL 13, 1929.

THE FINNISH REPUBLIC and THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, being desirous of
concluding the Convention regarding Customs
Supervision in the Gulf of Finland referred to
in Article i of the Treaty of Peace signed at
Dorpat on October 14, 192o, have appointed
as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC:

M. Antti AHONEN, Councillor of State; and
M. Wille PoPPIUS, Director-General of the

Finnish Customs Department;

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS :

M. Boris Spiridonovitch STOMONIAKOFF,
Member of the Board of the Peoples
Commissariat for Foreign Affairs;

M. Arkadi Petrovitch VINOKUR, Head of
the Chief Customs Administration of the
People's Commissariat for Home and
Foreign Trade; and

M. Nikolai Petrovitch KOLTCHANOVSKI,
Deputy-Director of the Economic and
Legal Section of the People's Commis-
sariat for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed as
follows

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article premier. Article I.

L'Union des R~publiques sovi~tistes socialis-
tes ne s'oppose ni ne s'opposera h ce que les
limites ext~rieures de la zone finlandaise de
surveillance douani~re dans le golfe de Finlande
soient tracfes comme suit, de l'ouest A l'est :

A partir du 22e m~ridien, suivant une ligne
longeant, h la distance de deux miles marins
la limite des eaux territoriales continues de la
Finlande jusqu'en un point situ6 par 600 oi',6
de latitude et 260 46',9 de longitude ;

Puis en ligne droite jusqu'en un point situ6
par 590 59',5 de latitude et 270 oo',o de longi-
tude ;

Puis en ligne droite jusqu'en un point situ6
sur le mfridien passant par la pointe m~ridionale
de Suursaari (Hogland), A un mille marin au
sud de cette pointe ;

Puis suivant la limite des eaux territoriales
continues de la Finlande jusqu'en un point
situ6 par 600 03',5 de latitude et 270 IO',9 de
longitude ;

Puis en ligne droite jusqu'en un point situ6
par 600 o4',I de latitude et 270 14',7 de longi-
tude ;

Puis suivant une ligne longeant . la distance
de deux milles marins, la limite des eaux
territoriales continues de la Finlande jusqu'en un
point situ6 par 600 07', 3 de latitude et 270 33',3
de longitude ;

Puis en ligne droite jusou'en un point situ6
par 600 o8',3 de latitude et 270 39',3 de longi-
tude ;

Puis suivant la limite des eaux territoriales
continues de la Finlande jusqu'en un point ohi
cette limite coupe le parall~le 6o o9',9 ;

Puis en ligne droite jusqu'en un point situ6
par 600 Io',8 de latitude et 270 53',8 de longitude;

Puis suivant une ligne longeant h la distance
de deux milles marins la limite des eaux terri-
toriales continues de la Finlande jusqu'au point
d'intersection de cette ligne et de la limite des
eaux territoriales pros de l'ile Narvi;

Puis suivant la limite des parties sud-ouest,
sud et est des eaux territoriales de la Finlande
pros de l'ile Narvi jusqu'au point d'intersection
de cette limite et du m6ridien 280 oo',8

Puis suivant une ligne longeant h la distance
de deux milles marins la limite des eaux terri-
toriales continues de la Finlande jusqu'en un
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The Union of Soviet Socialist Republics has,
and will raise, no objections to the outer bound-
aries of the Finnish Customs supervision zone
in the Gulf of Finland being traced as follows,
from west to east :

Starting from longitude 220 East, along a
line, drawn at a distance of two nautical miles
from the boundary of the continous territorial
waters of Finland, to a point situated in latitude
600 oi'6 North and longitude 2604619 East;

Thence, in a straight line, to a point situated
in latitude 590 59'5 North and longitude 27000'0
East ;

Thence, in a straight line, to a point situated
on the longitude of the southern extremity of
Hogland (Suursaari) Island at a distance of
one nautical mile from such extremity;

Thence, along the boundary of the continuous
territorial waters of Finland to a point situated
in latitude 6ooo3'5 North and longitude
270 ilO'9 East ;

Thence, in a straight line, to a point situated
in latitude 6o o 04'1 North and longitude 27014'7
East ;

Thence, along a line, drawn at a distance of
two nautical miles from the boundary of
Finnish continuous territorial waters, to a point
situated in latitude 6o0 07'3 North and longitude
270 33'3 East;

Thence, in a straight line, to a point situated
in latitude 6o o8'3 North and longitude
270 39'3 East ;

Thence, along the boundary of Finnish
continuous territorial waters to their intersec-
tion by the parallel of latitude 6o0 o9'9 North ;

Thence, in a straight line, to a point situated
in latitude 6o0 io'8 North and longitude
270 53'8 East ;

Thence, along a line, drawn at a distance of
two nautical miles from the boundary of Finnish
continuous territorial waters to the point
where this line' intersects the boundary of
Finnish territorial waters at the Island of
Narvi ;

Thence, along the boundary of the south-
western, southern and eastern section of Finnish
territorial waters at the Island of Narvi, to
the point where this boundary intersects the
meridian of longitude 280oo'8 East ;

Thence, along a line, drawn at a distance of
two nautical miles from the boundary of
Finnish continuous territorial waters, to a point
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point situ6 par 600 07',2 de latitude et 280 51',7
de longitude ;

Puis en ligne droite jusqu'au point d'inter-
section des limites des eaux territoriales de la
Finlande et de l'Union des Ripubliques sovi&
tistes socialistes.

Autour des iles finlandaises situ~es en dehors
des eaux territoriales continues de la Finlande,
sauf l'ile Narvi autour de laquelle la zone de
surveillance douani~re a 6t6 d~crite ci-dessus,
la limite extirieure de la zone de surveillance
douanire de la Finlande suit la limite des eaux
territoriales finlandaises i l'exception de IU
partie de la mer situde h l'ouest, au sud et h
l'est de l'ile de Ruuskeri (R6dskdir) et de la
petite et de la grande Tytdrsaari.

L'Union des R~publiques sovi6tistes socialis-
tes ne s'oppose ni ne s'opposera h ce que la
limite ext~rieure de la zone de surveillance
douani~re de la Finlande t l'ouest, an sud et
Sl'est des trois iles mentionn~es h l'alin~a

prdc6dent suive des lignes trac~es comme suit :
A partir d'un point situ6 par 590 55',3 de

latitude et 260 42',o de longitude jusqu'en un
point situ6 par 590 47',o de latitude et 260 49',5
de longitude ;

A 'partir d'un point situ6 par 590 44',2 de
latitude et 270 oo',o de longitude jusqu'en un
point situ6 par 590 47',3 de latitude et 270 15',o
de longitude.

La Finlande, pour sa part, ne s'oppose ni ne
s'opposera A ce que les limites ext~rieures de
la zone de surveillance douani~re de l'Union
des R6publiques sovi~tistes socialistes soient
trac~es comme suit, ces limites ne pouvant
naturellement s'6tendre h l'int~rieur des eaux
territoriales de la Finlande an nord-est de
Seiskari et au sud de Lavansaari :

Dans la partie du golfe de Finlande situ~e
entre le banc de Seiviist6 (Styrsudd) et l'ile
Seiskari ;

A partir du point d'intersection des limites
des eaux territoriales de la Finlande et de
l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes,
en ligne droite j usqu'en un point situ6 par
60o 07'2, de latitude et 280 51',7 de longitude ;

Puis, vers le nord, suivant la limite ext~rieure
de la zone de surveillance douanire de la
Finlande jusqu'en un point situ6 par 600 09',7 de
latitude et 280 48',7 de longitude;

Puis en ligne droite jusqu'en un point situ6
par 600 o4',4 delatitude et 280 28',6 de longitude;

Dans la partie du golfe de Finlande situ~e
entre Lavansaari et le parall~le 590 40',o,

situated in latitude 600 07'2 North and longitude
280 51'7 East ;

Thence, in a straight line to the point of
intersection of the boundaries of the territorial
waters of Finland and the Union of Soviet
Socialist Republics.

Around the islands belonging to Finland and
situated outside the continuous territorial
waters of the latter country, with the exception
of Narvi - the Customs zones around which
have been described above - the outer boundary
of the Finnish Customs supervision zone follows
the boundary of Finnish territorial waters,
except for that part of the sea situated to
the west, south and east of the islands of
Ruuskeri (R6dskdr), Lilla Tytirsaari.

The Union of Socialist Soviet Republics does,
and will raise, no objections to the outer
boundary of the Finnish Customs supervision
zone to the west, south and east of the three
islands mentioned in the above paragraph,
following lines traced as follows:

From a point situated in latitude 590 55'3
North and longitude 260 42'0 East to a point
situated in latitude 590 47'° North and longitude
260 49'5 East ;

From a point situated in latitude 59044'2
North and longitude 270 oo'o East to a point
situated in latitude 590 47'3 North and longitude
270 15'O East.

On its part, Finland does and will raise no
objections to the outer boundaries of the
Customs supervision zones of the Union of
Soviet Socialist Republics being traced as
follows, it being understood that these zones
do not include the Finnish territorial waters
north-east of Seiskari and south of Lavansaari
Islands

In that part of the Gulf of Finland between
the Seivasto (Styrsudd) Banks and Seiskari
Island ;

From the point of intersection of the bounda-
ries of the territorial waters of the Union of
Soviet Socialist Republics and Finland, in a
straight line, to a point situated in latitude
6o0 07'2 North and longitude 28051"7 East ;

Thence northwards, along the outer boundary
of the Finnish Customs supervision zone, to apoint situated in latitude 6oo0o9'7 North and
longitude 28048'7 East;

Thence in a straight line to a point situated
in latitude 6o04'4 North and longitude
280 28'6 East ;

In the section of the Gulf of Finland, between
Lavansaari Island and the parallel of latitude
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suivant une ligne longeant A la distance de
deux milles marins la limite des eaux territoriales
de l'Union des R6publiques soviftistes socia-
listes h partir d'un point situ6 par 590 541,9 de
latitude et 270 48',2 de longitude jusqu'en un
point situ6 par 590 40',o de latitude et 270 46',8
de longitude.

Observation : Toutes les longitudes sont
calculfes par rapport h Greenwich.

Article 2.

Les limites spfcififes L l'article premier sont
indiqufes sur les cartes marines russes No s 1476
et 1492 annexfes aL la pr6sente convention, en
bleu pour la Finlande et en rouge pour l'Union
des R~publiques soviftistes socialistes.

En cas de divergence entre le texte et les
cartes marines, le texte fera foi.

Article 3.

Les Parties contractantes conviennent que les
bateaux se livrant h la contrebande dans l'une
des zones de surveillance douanifre spfcififes h
l'article premier de la pr~sente convention, ou
souptonn~s de s'y livrer, pourront ftre pour-
suivis et arr~tfs, m~me en dehors de cette
zone, par le garde-c6tes du pays auquel appar-
tient la zone en question.

La poursuite et l'arrestation ne pourront
toutefois avoir lieu dans les eaux territoriales
ou dans la zone de surveillance douani~re de
l'autre partie contractante.

Le commandant du garde-c6tes qui, se con-
formant A la stipulation du deuxi~me alinfa du
prfsent article, interrompra une poursuite,
dressera h ce sujet un proc~s-verbal qu'il signera
avec deux hommes de l'6quipage et dans lequel
il rendra compte en detail des circonstances
de l'6v~nement. Ce proc~s-verbal sera transmis
par la vole diplomatique a l'autorit6 compftente
de l'autre Etat contractant, qui prendra les
mesures que comportent les circonstances.

Observation : Le terme garde-c6tes dfsigne
tout btiment, quelles que soient ses dimen-
sions, charg6 de r6primer la contrebande en
vertu des lois et r~glements de l'Etat dont il
porte le pavillon.
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59040'o North, along a line running at a
distance of two nautical miles from the boundary
of the territorial waters of the Union of Soviet
Socialist Republics, from a point situated in
latitude 590 54'9 North and longitude 2704812
East to a point situated in latitude 590 40'0
North and longitude 2704618 East.

Note : All longitudes are reckoned from
Greenwich.

Article 2.

The boundaries referred to in Article i are
marked on the Russian maritime charts Nos.
1476 and 1492 annexed to the present Conven-
tion, in blue in the case of Finland and in red
in the case of the Union of Soviet Socialist
Republics.

Should there be any divergences between the
text and the charts, the text shall be regarded
as authentic.

Article 3.

The Contracting Parties agree that a vessel
engaged in smuggling in the zones defined in
Article i of the present Convention, or suspected
of being so engaged, may be pursued and
stopped by the coast-guard vessel of the
country to which the Customs zone in question
belongs, even beyond the limits of such zone.

Such pursuit and detention, however, may
not be effected in the territorial waters and in
the Customs zones of the other Contracting
Party.

The commander of the vessel which has
ceased pursuit, in virtue of paragraph 2 of
this Article, shall in such ease draw up a state-
ment, signed by himself and by two members
of the crew, giving full details of all the circum-
stances of the case. This statement shall be
sent through the diplomatic channel to the
competent authorities of the other Contracting
Party, who shall take the steps required by
the circumstances.

Note : The expression " coast-guard vessel'"
shall be taken to mean any vessel whether
large or small, employed to suppress smuggling
under the laws and regulations of the country
whose flag it flies.
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Article 4. Article 4.

Les Parties contractantes ne s'opposeront pas
h ce que chacune d'elles applique ses propres
lois, ordonnances et r~glements aux bateaux,
marchandises et personnes arr~t~s par ses
propres gardes-c6tes en vertu de la pr~sente
convention.

Article 5.

En vue de se faciliter mutuellement la r~pres-
sion de la contrebande, les autorit6s douani6res
finlandaises et les autorit6s charg6es de la
surveillance des fronti~res de l'Union des R6pu-
bliques sovi~tistes socialistes se communiqueront
r~ciproquement tout renseignement susceptible
d'6tre utile A l'autre Partie contractante.

Ces communications seront adress~es, en ce
qui concerne l'Union des R6publiques sovi&
tistes socialistes, au chef de la Direction des
services de surveillance de la fronti~re, dans le
district militaire de Leningrad et, en ce qui
concerne la Finlande, A la direction des Douanes
A Helsinki.

Article 6.

Les Parties contractantes conviennent de
soumettre, le cas 6ch6ant, A des conf6rences
sp~ciales, les questions que pourra soulever
l'application de la pr~sente convention.

Article 7.

La pr6sente convention devra 6tre ratifi~e.
Les instruments de ratification seront 6chang6s
A Helsinki aussit6t que possible.

Article 8.

La pr6sente convention prendra effet un
mois apr~s 1'6change des instruments de rati-
fication et restera en vigueur j usqu'h l'expiration
d'une annie A partir du jour oii l'un des Etats
contractants l'aura d~nonc6e.

Neither Contracting Party shall make objec-
tions to the application by the other Party of
its laws, ordinances and regulations to vessels,
goods and persons arrested under the terms
of the present Convention by the coast-guard
vessels of the latter Party.

Article 5.

With a view to reciprocally facilitating the
suppression of smuggling, the Finnish Customs
authorities and the frontier authorities of the
Union of Soviet Socialist Republics shall
communicate direct to one another any infor-
mation likely to be useful to the other Contract-
ing Party.

These communications shall be addressed
in the case of the Union of Soviet Socialist
Republics, to the Head of the Frontier Defence
Department, Leningrad Military District, Lenin-
grad, and, in the case of Finland, to the Customs
Department, Helsingfors.

Article 6.

The Contracting Parties agree that questions
which may arise in the practical application of
the present Convention shall be discussed,
when necessary, at special conferences.

Article 7.

The present Convention shall be ratified. The
instruments of ratification shall be exchanged at
Helsingfors as soon as possible.

Article 8.

The present Convention shall come into force
one month after the exchange of the instruments
of ratification and shall remain in force until
the expiry of one year from the day on which
it is denounced by one of the' Contracting
States.
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Article 9.

La pr6sente convention est 6tablie en deux
exemplaires-rdig6s en langues finnoise, su6doise
et russe, les trois textes faisant 6galement foi.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires des deux
parties contractantes ont sign6 la prisente
convention et y ont appos6 leurs cachets.

Fait et sign6 h Moscou, le treize avril mil neuf
cent vingt-neuf.

Article 9.

The present Convention is drawn up in dupli-
cate in Finnish, Swedish and Russian, all three
texts being equally authentic.

In faith whereof, the Plenipotentiaries of
both Contracting Parties have signed the present
Convention and have thereto affixed their
seals.

Done and signed at Moscow on the thirteenth
day of April, one thousand nine hundred and
twenty-nine.

(L. S.) A. AHONEN.
(L. S.) Wille PoPpIus.
(L. S.) STOMONIAKOFF.
(L. S.) VINOKUR.
(L. S.) KOLTCHANOVSKI.

PROTOCOLE DE CLOTURE

En proc6dant, ce jour, L. la signature de la
Convention entre la R~publique de Finlande et
l'Union des R6publiques sovi~tistes socialistes
concernant la surveillance douani~re dans le
golfe de Finlande, les pl~nipotentiaires des
Parties contractantes sont convenus des dispo-
sitions suivantes :

i o L'application du droit de surveillance
douani~re, prfvu dans cette convention, ne
pourra naturellement emp~cher ni entraver
a) la p&he en dehors des eaux territoriales,
b) la navigation licite, notamment entre les
iles appartenant h la Finlande et situ6es h
l'est du 27e mridien, ou entre ces iles
et le continent finlandais, c) l'exercice des
droits en mati~re de navigation dont jouit
chacune des Parties contractantes dans les
eaux territoriales de l'autre partie.

20 Au cas oh l'une des Parties contrac-
tantes conclurait avec un ou plusieurs
autres Etats un arrangement instituant
une zone de surveillance douani~re plus
6troite que celle qui se trouve sp~cifiie au
premier article de la convention pr~cite,
cette zone plus 6troite deviendra t6galement
applicable h l'6gard de l'autre Partie
contractante.
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FINAL PROTOCOL.

On proceeding this day to sign the Convention
between the Finnish Republic and the Union
of Soviet Socialist Republics regarding Customs
Supervision in the Gulf of Finland, the Pleni-
potentiaries of both Contracting Parties have
agreed as follows :

(i) It is understood that enforcement of
the right of Customs supervision provided
for by the aforesaid Convention may not
prevent or impede (a) fishing outside
territorial waters, (b) legitimate navigation,
more particularly between the islands
belonging to Finland situated east of
the 27th meridian, as well as between these
islands and the Finnish mainland, and
(c) the navigation rights enjoyed by each
of the Contracting Parties in the territorial
waters of the other Contracting Party.

(2) In case one of the Contracting
Parties establishes , in agreement with any
third State or States whatsoever, Customs
zones of smaller extent, reckoned from the
shore, than the zones described in Article i
of the aforesaid Convention, such smaller
zones shall ipso lacto be established in the
case of its relations with the other Contract-
ing Party.
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Le pr6sent protocole de cl6ture, annex6 £ la
Convention entre la R~publique de Finlande et
l'Union des Ripubliques sovi~tistes socialistes
concernant la surveillance douani~re dans le
golfe de Finlande, est 6tabli en deux exemplaires
r~dig6s en langues finnoise, su6doise et russe,
les trois textes faisant 6galement foi.

Moscou, le treize avril mil neuf cent vingt-neul.

A. AHONI

The present Final Protocol annexed to the
Convention between the Finnish Republic and
the Union of Soviet Socialist Republics regarding
Customs Supervision in the Gulf of Finland is
drawn up in duplicate in Finnish, Swedish
and Russian, all three texts being equally
authentic.

Moscow, April the thirteenth, one thousand
nine hundred and twenty-nine.

Wille Poppius.

STOMONIAKOFF.

VINOKUR.
KOLTCHANOVSKI.

PROTOCOLE

Les soussigns, dfiment munis Ai cet effet de
pleins pouvoirs par les Gouvernements respectifs
de la R~publique de Finlande et de l'Union des
R6publiques sovi~tistes socialistes, sont con-
venus, A la date de ce jour, des dispositions
suivantes :

Article premier.

La Convention conclue Helsinki le 28
juillet 1923, entre la R6'publique de Finlande
et l'Union des R6publiques sovi6tistes socialistes
concernant le maintien de l'ordre dans les
parties du golfe de Finlande situ~es en dehors
des eaux territoriales et l'entretien des installa-
tions maritimes et du pilotage dans ce golfe
devra 6tre consid~r6e comme amend6e par la
convention conclue A la date de ce jour entre
la Finlande et l'Union des R~publiques sovi6-
tistes socialistes concernant la surveillance
douani~re dans le golfe de Finlande, en ce
sens que la Finildande et l'Union des R~publiques
sovi~tistes socialistes exerceront 6galement,
dans leurs zones de surveillance douani~re
respectives, telles qu'elles sont d~termin~es
par cette derni~re convention, le contr6le de
la navigation qui, en vertu de la premiere
convention cit~e, incombait I l autre Partie
contractante, celle-ci renonqant d~sormais L ce
droit dans lesdites zones.

En consequence, la Finlande renonce 6gale-
ment au droit qu'elle poss~dait d'exercer une
surveillance en vue de la r~pression de la contre-
bande des boissons alcooliques dans la zone de

PROTOCOL.

The undersigned, duly authorised to this
effect by the Government of the Finnish
Republic and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics, respectively,
have this day agreed as follows:

Article I.

The Convention, concluded on July 28, 1923,
at Helsingfors, between Finland and the Union
of Soviet Socialist Republics, regarding the
maintenance of order in the parts of the Gulf
of Finland situated outside territorial waters, the
upkeep of maritime installations and the pilotage
service in the Gulf, shall be deemed to have
been amended by the Convention concluded
this day between Finland and the Union of
Soviet Socialist Republics regarding Customs
supervision in the Gulf of Finland, in the sense
that Finland and the Union of Soviet Socialist
Republics, respectively, shall in their Customs
supervision zones, as provided for in the above
Convention, also exercise the. control of navi-
gation assigned by the above-mentioned Con-
vention to the other Contracting Party, which
Party hereby renounces such right in the above-
mentioned Customs zones.

. In persuance of the foregoing, Finland also
agrees to renounce her right to supervise the
suppression of the contraband trade in alcohol
in the Customs supervision zone of the Union
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surveillance douani~re de l'Union des R~publi-
ques sovi~tistes socialistes pr~s du banc de
Seivdstb, au nord de la limite septentrionale du
grand chenal ; cette surveillance sera d~sormais
assurfe par l'Union des Rfpubliques soviftistes
socialistes dans les conditions stipul~es h l'alinia
I de l'accord conclu a Helsinki le 19 aofit
1925 entre l'Estonie, la Finlande et l'Union des
R~publiques soviftistes socialistes, aux termes
duquel les zones de surveillance de la Finlande
et de l'Union des Rfpubliques sovi~tistes
socialistes pour la r6pression de la contrebande
des boissons alcooliques, comprennent les parties
du golfe de Finlande dans lesquelles chacun
des Etats exerce le contr6le de la navigation.

Article 2.

Le present protocole devra 6tre ratifi6 et
les instruments de ratification seront 6changs
A Helsinki en m~me temps que les instruments
de ratification de la convention conclue .
Moscou h la date de ce jour entre la Rfpublique
de Finlande et l'Union des Rfpubliques sovi&
tistes socialistes concernant la surveillance
douani~re dans le golfe de Finlande.

Article 3.

Le present protocole prendra effet un mois
aprgs l'6change des instruments de ratification
et restera en vigueur jusqu'A l'expiration de la
convention conclue a Moscou a la date de ce
jour entre la R~publique de Finlande et l'Union
des R6publiques sovi6tistes socialistes concer-
nant la surveillance douanire dans le golfe de
Finlande.

Article 4.

Le pr6sent protocole est 6tabli en deux
exemplaires rfdigfs en langues finnoise, su~doise
et russe, les trois textes faisant 6galement foi.

Fait et sign6 h Moscou, le treize avril mil
neuf cent vingt-neuf.

of Soviet Socialist Republics near the Seivdist6
(Styrsudd) Banks, situated north of the northern
limit of the Main Channel, which supervision
shall henceforth be exercised by the Union
of Soviet Socialist Republics as stipulated
inter alia, in paragraph i of the Agreement
concluded on August 19, 1925, at Helsingfors,
between Estonia, Finland and the Union of
Soviet Socialist Republics, under which the
supervision zones of Finland and the Union'of
Soviet Socialist Republics for the suppression
of the contraband trade in alcohol include the
parts of the Gulf of Finland in which these
States respectively exercise control of navigation.

Article 2.

The present Protocol shall be ratified and the
instruments of ratification shall be exchanged
at Helsingfors at the same time as the instru-
ments of ratification of the Convention con-
cluded this day at Moscow between the Finnish
Republic and the Union of Soviet Socialist
Republic regarding Customs Supervision in the
Gulf of Finland.

Article 3.

The present Protocol shall come into force
one month after the instruments of ratification
have been exchanged, and shall remain in
force until the expiry of the Convention signed
this day at Moscow between the Finnish
Republic and the Union of Soviet Socialist
Republics regarding Customs Supervision in
the Gulf of Finland.

Article 4.

The present Convention is drawn up in
duplicate in Finnish, Swedish and Russian,
all three texts being equally authentic.

Done and signed at Moscow, April the
thirteenth, one thousand nine hundred and
twenty-nine.

A. AHONEN.

Wille Poppius.
STOMONIAKOFF.

VINOKUR.

KOLTCHANOVSKI.
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ESTONIE, FINLANDE
ET SUEDE

Arrangement sur le service telepho-
nique entre l'Estonie et ]a Suede
par l'intermediaire de ]a Finlande.
Signi i Tallinn, le j8 mars 1929,
a Stockholm, le 14 juin 1929, et 'a
Helsinki, le 3o aouit 1929.

ESTONIA, FINLAND
AND SWEDEN

Agreement regaTding Telephone Ser-
vice between Estonia and Sweden
through the intermediary of Fin-
land. Signed at Tallinn, March
18, 1929, at Stockholm, June 14,
1929, and at Helsinki, August 3o,
1929.
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No 2194. - ARRANGEMENT, SUR LE SERVICE TELEPHONIQUE
ENTRE L'ESTONIE ET LA SUEDE PAR L'INTERMP-DIAIRE DE LA
FINLANDE. SIGNE A TALLINN, LE 18 MARS 1929, A STOCKHOLM,
LE 14 JUIN 1929, ET A HELSINKI, LE 30 AOUT 1929.

Texte oficiel franfais communiqui par le ministre des Affaires dtrang~res de Finlande. L'enregistre-
ment de cet arrangement a eu lieu le 12 novembre 1929.

Article premier.

Un service t6l6phonique est organis6 entre l'Estonie et la Suede par l'interm6diaire des voies
de communication 6tablies sur le territoire de la Finlande.

Article 2.

Les dispositions pr6vues au chapitre XXIV (service tl6phonique) du R~glement international
(Revision de Paris 1925)2 annex6 la Convention t6l~graphique internationale de Saint-P~tersbourg,
sont appliqu~es au service t6l~phonique entre l'Estonie et la Suede par l'interm6diaire des voies
de communication 6tabhes sur le territoire de la Finlande sous reserve des pr~cisions et additions
suivantes :

SECTION C. LISTE DES ABONNE-S ET DES POSTES PUBLICS.

Paragraphe 4.

Les commandes relatives aux listes d'abonn~s (annuaires des t~lkphones) qui doivent ftre
vendues au public seront adress6es h la Direction g~n6rale des Postes et des T6lgraphes, Tallinn
respectivement A la Direction g~n6rale des T6l6graphes, Stockholm. Ces offices font parvenir le,
document d~sir6 h la personne int~ress6e contre remboursement des frais.

SECTION E. CONVERSATIONS PRIVEES URGENTES.

Paragraphe premier.

Les conversations privies urgentes sont admises.

'Entr6 en vigueur en Finlande le 18 mars 1929.
2 Vol. LVII, page 201; vol. LXXVIII, page 489; vol. "LXXXVIII, page 347; et vol. XCII, page 396,

de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2194.- AGREEMENT 2 REGARDING THE TELEPHONE SERVICE
BETWEEN ESTONIA AND SWEDEN THROUGH THE INTER-
MEDIARY OF FINLAND. SIGNED AT TALLINN, MARCH I8, 1929,
AT STOCKHOLM, JUNE 14, 1929, AND AT HELSINKI, AUGUST
30, 1929.

French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Agreement took place November 12, 1929.

Article I.

A telephone service is hereby organised between Estonia and Sweden by connections through
Finnish territory.

Article 2.

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International Regulations
(Revision of Paris, 1925) 3, annexed to the International Telegraph Convention of St. Petersburg,
shall be applied to the telephone service between Estonia and Sweden by means of connections
through Finnish territory, subject to the following amplifications and additions

SECTION C. - LIST OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES.

Paragraph 4.

Application for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public must be made
to the General Directorate of Posts and Telegraphs at Tallinn or to the General Directorate of
Telegraphs at Stockholm. These offices, after obtaining payment, will forward the publication
direct to the person concerned.

SECTION E. URGENT PRIVATE CALLS.

Paragraph i.

Urgent private calls are allowed.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force in Finland, March 18, 1929.

8 Vol. LVII, page 2O1; Vol. LXXVIII, page 489; Vol. LXXXVIII, page 347; and Vol. XCII, page
396, of this Series.
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SECTION F. CONVERSATIONS (( P-CLAIRS .

Paragraphe premier.

Les conversations ( clairs s sont admises.

Paragraphe 3.

La taxe d'une conversation ((e clair)) est fix6e au vingtuple de la taxe affrente k une
conversation priv~e ordinaire 6chang~e durant la m~me p6riode de taxe.

SECTION G. CONVERSATIONS D'ETAT.
Paragraphe premier.

II existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations d'Etat ordinaires.

Paragraphe 2(5).

La dur~e des conversations d'Etat n'est pas limit6e. Toutefois, l'administration de Finlande
se reserve le droit de limiter i six minutes la dur~e des conversations d'Etat ordinaires lorsque
ces communications sont 6tablies par l'intermdiaire d'un de ses bureaux.

SECTION H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT.

Paragraphe premier (i).

Les conversations par abonnement sont autoris~es pendant les p~riodes de faible trafic, ainsi
que pendant les autres p6riodes.

Paragraphe premier (4).

Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes
a) Pendant la p~riode de faible trafic : h la moiti6 de l'unit6 de taxe
b) Pendant les autres p~riodes : au triple de l'unit6 de taxe.

Paragraphe 2 (I).

Ajouter :
((Le demandeur d'une conversation par abonnement h effectuer pendant les heures de fort

trafic a la facult6 de demander 'exclusion des dimanches et des jours f~ri~s.

Paragraphe 3.

Pendant les heures de faible trafic, des seances d'abonnement d'une dur6e sup~rieure h six
minutes peuvent 6tre consenties par les bureaux int~ress6s, si le trafic A 6couler normalement par
les circuits ?t emprunter le permet.

Paragraphe 5.
Le montant de l'abonnement est calculM sur une dur~e moyenne de trente jours en r~gle g6n6rale

mais, A vingt-cinq jours dans les cas oi, pour les conversations par abonnement A effectuer pendant
des heures de fort trafic (Section H, paragraphe 2 (I) ci-dessus), le demandeur a exig6 l'exclusion
des dimanches et des jours f~ri~s.
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SECTION F. "LIGHTNING " CALLS.
Paragraph i.

"Lightning " calls are allowed.

Paragraph 3.

The rate for a " lightning " call is fixed at twenty times that for an ordinary private call
during the same rate-period.

SECTION G. GOVERNMENT CALLS.

Paragraph I (2).

There are urgent Government calls and ordinary Government calls.

Paragraph 2 (5).

No time limit is placed on Government calls. Nevertheless, the Finnish Administration
reserves the right to limit the duration of ordinary Government calls to six minutes, when these
calls are made through one of its offices.

SECTION H. SUBSCRIPTION CALLS.

Paragraph I (i).

Subscription calls are authorised during the periods of light traffic and also during other periods.

Paragraph I (4)-

Subscription calls are subject to the following charges
(a) During the periods of light traffic, half the unit charge
(b) During other periods, three times the unit charge.

Paragraph 2 (I).

Add. :
" Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy traffic may ask

for Sundays and holidays to be excepted.

Paragraph 3.

During periods of light traffic, subscription calls of more than six minutes may be allowed by
the offices concerned, if the normal traffic over the lines to be used permits.

Paragraph 5.

The amount of the subscription, which is calculated as a general rule on a mean duration of
thirty days, is computed on the basis of twenty-five days when the subscriber has asked thatjas
regards subscription calls during the hours of heavy traffic (Section H, 2 (I) above), Sundays and
holidays shall be excepted.
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Paragraphe 6 (2).

Ajouter :
(( La conversation suppl6mentaire est considfr~e comme une nouvelle conversation (Section

L, i (i)) et taxde : pendant les heures de fort trafic a l'unit6 de taxe au moins et pendant les heures.
de faible trafic aux trois cinqui~mes (3/5) de l'unit6 au moins.

Paragraphe 7 (3).

Ajouter :
( Dans le cas ofi le montant de 'abonnement est calcul sur une durde moyenne de vingt-cinq

jours (Section H, paragraphe 2 (i) ci-dessus), le remboursement est fix6 au vingt-cinqui~me de ce
montant ou a la partie du vingt-cinqui6me du montant de l'abonnement correspondant au
temps perdu. )

SECTION K. TARIFS. - PERCEPTION DES TAXES.

Paragraphe 3.
ZONES.

Pour la d6termination des taxes terminales le territoire de 1'Estonie ne comprend qu'une
zone.

Le territoire de la Suede est divis6 en cinq zones.
Limites des zones su~doises :
La zone A comprend les r6seaux situ6s au sud de 57030' N, h 1'exception des r6seaux de l'ile

de Gotland ;
La zone B I, comprend les rseaux situ~s entre 570 30' N et 61 o N et A l'ouest du 15e m6ridien

de Greenwich ;
La zone B 2, comprend les r6seaux situ~s entre 570 30' N et 61oN et a 1'est du m~ridien de

Greenwich, ainsi que les r~seaux de File de Gotland ;
La zone C comprend les r~seaux situ6s entre 610 N et 640 30' N
La zone D comprend les r~seaux situ6s au nord de 640 30' N.

PARTS TERMINALES ET DE TRANSIT.

La part revenant h chaque administration par unit6 de taxe est fix~e comme suit

ESTONIE:

A un franc vingt centimes-or (i fr. 20) pour toute conversation originaire ou A destination
de 1'Estonie.

FINLANDE:

A trois francs quatre-vingt-dix centimes-or (3 fr. 9o) pour toute conversation en transit, par
voie Mariehamn-Porkkala, quels que soient les bureaux d'origine et de destination.

SUhDE:

A trois francs soixante centimes-or (3 fr. 60) pour toute conversation originaire ou a destination
de la zone A.

A trois francs soixante centimes-or (3 fr. 60) pour toute conversation originaire ou a destination
de la zone B i.

A un franc quatre-vingts centimes-or (i fr. 80) pour toute conversation originaire ou
a destination de la zone B 2.
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Paragraph 6 (2).

Add:
"An additional call is regarded as a new conversation (Section L, I (i)) and charged for:

during the hours of heavy traffic at not less than the unit rate, and during the hours of light traffic
at not less than three-fifths (3/,) of the unit rate.

Paragraph 7 (3).

Add:
" When the amount of the subscription is calculated on a mean duration of twenty-five days

(Section H, 2 (I) above), the refund is fixed at one twenty-fifth of this amount or at the part of
the twenty-fifth of the amount of the subscription corresponding to the time lost.

SECTION K. RATES. - COLLECTION OF CHARGES.

Paragraph 3.
ZONES.

For the fixing of terminal charges, Estonian territory has only one zone.

Swedish territory is divided into five zones.
The Swedish zones are as follows :
Zone A comprises the systems situated south of 570 30' N., with the exception of the systems

of the Island of Gotland.
Zone B I comprises the systems situated between 570 30' N. and 610 N. and west of the

15th meridian east of Greenwich.
Zone B 2 comprises the systems situated between 570 30' N. and 61 o N. and east of the

Greenwich -meridian, and the systems of the Island of Gotland.
Zone C comprises the systems situated between 61o N. and 640 30' N.
Zone D comprises the systems situated to the north of 640 30' N.

TERMINAL AND TRANSIT QUOTAS.

The quota of each Administration per unit fee is fixed as follows

-ESTONIA

For any call from or to Estonia - one gold franc twenty centimes (i fr. 20).

FINLAND :

The transit quota for all calls via Mariehamn-Porkkala is fixed at three gold francs ninety
centimes (3 fr. 9o), whatever the offices of origin and destination.

SWEDEN:

For any call from or to : Zone A, three gold francs sixty centimes (3 fr. 6o).

For any call from or to Zone B i, three gold francs sixty centimes (3 fr. 60).

For any call from or to Zone B 2, one gold franc eighty centimes (i fr. 8o).
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A trois francs-or (3 fr.) pour toute conversation originaire ou h destination de la zone C.
A quatre francs quatre-vingts'centimes-or (4 fr. 8o) pour toute conversation originaire ou A

destination de la zone D.
Les taxes susmentionn~es comprennent la quote-part de chacune des trois administratiuns,

aff~rente h ]'utilisation des cables sous-marins.

Paragraphe 6.

Les heures de faible trafic sont les suivantes : de i9 h. h 8 h. (temps 16gal du pays d'origine).
En ce qui concerne les conversations par abonnement, le pays d'origine est celui oii l'abonnement
a 6t6 souscrit.

Pendant la p~riode de faible trafic, la taxe applicable a une conversation priv~e ordinaire est
fixde aux trois cinqui~mes (3/5) de l'unit6 de taxe.

SECTION L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS. - DURfE DES CONVERSATIONS.

Paragraphe 8 (2) et (3).

En cas de non-r6ponse du demandeur, il est per~u ]a taxe pour une conversation d'une dur~e
de trois minutes de la cat~gorie de la conversation demand~e. En cas de non-r~ponse du demand6,
aucune taxe n'est appliqu~e.

SECTION -N. Avis D'APPEL ET PRP-AVIS TPL]PHONIQUES.

Paragraphe premier (4).

Les communications avec priavis et avis d'appel sont admises. Dans leur 6tablissement, les -

administrations se conformeront h l'avis du comit6 consultatif international ayant pour titre
(( Mode d'6tablissement des communications avec pr6avis ou avis d'appel )), avis qui complfte les
dispositions du R~glement international (Revision de Paris).

SECTION NOUVELLE. CONVERSATIONS FORTUITES A HEURE FIXE. -
DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS.

Les communications fortuites h heure fixe sont admises dans les conditions pr~vues par l'avis
du comit6 consultatif international ayant pour titre : ((Communications fortuites a heure fixem
(Livre rose, page 112).

Les demandes de renseignements sont admises. Ce service fonctionne dans les conditions
pr~vues par l'avis du comit6 consultatif international ayant pour titre (( Demandes de renseignements
(Livre rose, page 113). Toutefois la taxe entre dans les comptes internationaux.

SECTION 0. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS.

Paragraphe 2 (3).

Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communications doivent 6tre transmises
entre bureaux tate de ligne de telle mani~re qu'outre la conversation en cours chaque bureau tate
de ligne ait au moins deux demandes de communication en instance dans chaque sens.
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For any call from or to Zone C, three gold francs (3 fr.).
For any call from or to Zone D, four gold francs eighty centimes (4 fr. 8o).

These amounts include the quotas of each of the three Administrations for the use of the
submarine cables.

Paragraph 6.

The hours of light traffic are from 7 P. m. to 8 a. m. (legal time of the country of origin). As
regards subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been taken
out.

During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths
(3/5) of the unit rate.

SECTION L. METHOD OF APPLICATION OF RATES. - DURATION OF CALLS.

Paragraph 8 (2) and (3).

If the caller fails to reply, a charge is made corresponding to a three-minutes call of the category
demanded. If the person called fails to reply, no charge is made.

SECTION N. "Avis D'APPEL" AND TELEPHONIC " PRtAVIS "

Paragraph 1 (4).

Communications with " pr~avis " and " avis d'appel " are allowed. In putting through calls,
the Administrations agree to comply with the recommendations of the International Consultative
Committee under the heading : " Method of establishing communications with pr~avis or avis
d'appel ", supplementary to the provisions of the International Regulations (Paris Revision).

NEW SECTION. CASUAL CALLS AT A FIXED-HOUR. - REQUESTS FOR INFORMATION.

Casual calls at a fixed hour are allowed under the conditions laid down in the recommendations
of the International Consultative Committee under the heading: "Casual calls at a fixed hour"
(Pink Book, p. 112).

Requests for information are allowed under the conditions laid down in the recommendations
of the International Consultative Committee under the heading : " Requests for Information
(Pink Book, p. 113). The fee shall, however, be included in the international accounts.

SECTION 0. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS.

Paragraph 2 (3).

If the traffic is sufficiently heavy, requests for connections must be transmitted between the
terminal offices in such a way that in addition to the conversation in progress, each terminal office
has at least two requests for connections in hand in each direction.
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Paragraphe 4 (5).

Aux heures d'encombrement, les circuits internationaux A grande distance doivent 6tre, autant
que possible, desservis A raison d'une opdratrice par circuit.

SECTION Q. COMPTABILITP.

Conform6ment au § 3 de P'article 78 du R~glement international (Revision de Paris), les taxes
terminales sont liquiddes directement entre les administrations extremes.

Les administrations terminales se transmettent, l'une A l'autre, les comptes mensuels en triple
expddition. Apr~s acceptation du compte, l'administration destinataire en adresse un exemplaire
Sl'administration qui l'a 6tablie et un exemplaire h l'administration finlandaise qui incorpore

dans le compte trimestriel principal, pour chacune des administrations terminales, le montant
des sommes qui reviennent a la Finlande.

Article 3.

Les dispositions de l'article 8 de la Convention tdlgraphique internationale de Saint-Pdtersbourg
sont applicables aux relations tdldphoniques faisant l'objet du present arrangement.

Article 4.

Les dispositions de l'article 2, section C, paragraphe 4, section H, paragraphes I, 2, 3, 5, 6 et 7,
section K, paragraphe 6, section L, paragraphe 8, section N, paragraphe I, la nouvelle section apr~s
la section N et section 0, paragraphes 2 et 4 ci-dessus, pourront tre modifides de commun accord,
par les trois administrations intdressdes.

Chacune des trois administrations se reserve le droit, apr~s notification faite aux autres admi-
nistrations, de modifier pour son propre territoire, les limites de zones et les taxes prdvues h l'article
2, section K, paragraphe 3.

Article 5.

Le pr6sent arrangement est 6tabli en trois exemplaires r~dig6s en langue fran aise et entrera
en vigueur d~s l'ouverture du service.

L'arrangement aura une durde inddterminde et pourra tre rdsili en tout temps, moyennant
avertissement prdalable de trois mois.

Fait A Tallinn, le 18 mars 1929. (Sceau) G. JALLAJAS.

Fait At Helsinki, le 30 aofit 1929. (Sceau) G. E. F. ALBRECHT.

Fait I Stockholm, le 14 juin 1929. (Sceau) A. HAMILTON.
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Paragraph 4 (5).

When the lines are congested, there shall, as far as possible, be one operator for each long
distance international trunk line.

SECTION Q. ACCOUNTING.

In accordance with paragrqph 3 of Article 78 of the International Regulations (Paris Revision),
the terminal Administrations shall effect a settlement direct in respect of terminal charges.

The terminal Administrations shall transmit to each other monthly accounts in triplicate.
After accepting the account, the Administration to which it is sent shall forward one copy to
the Administration by which it was made out and another copy to the Finnish Administration,
which shall enter the amount due to Finland in the main quarterly account for each of the terminal
Administrations.

Article 3.

The provisions of Article 8 of the International Telegraph Convention of St. Petersburg shall
be applicable to the telephonic communications to which the present Agreement refers.

Article 4.

The provision of Article 2, Section C, paragraph 4, Section I, paragraphs i, 2, 3, 5, 6 and 7,
Section K, paragraph 6, Section L, paragraph 8, Section N, paragraph I, the new Section after
Section N, and Section 0, paragraphs 2 and 4 above may be amended by Agreement between the
three Administrations concerned.

Each of the three Administrations reserves the right, after notifying the other Administrations,
to modify as regards its own territory the limits of zones and the rates stipulated in Article 2, Section
K, paragraph 3.

Article 5.

The present Agreement is drawn up in triplicate in French, and shall come into force as from
the date on which the service is inaugurated.

The Agreement shall be valid for an indefinite period, and may be cancelled at any time,
subject to three months' notice.

Done at Tallinn, March 18, 1929.

(L. S.) G. JALLAJAS.

Done at Helsingfors, August 30, 1929.
(L. S.) G. E. F. ALBRECHT.

Done at Stockholm, June 14, 1929.
(L. S.) A. HAMILTON.
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No 2195. - ARRANGEMENT' CONCERNANT LE SERVICE TEI IPHO-
NIQUE ENTRE LE DANEMARK ET L'ESTONIE PAR L'INTER-
MtD1AIRE DES CABLES SOUS-MARINS DANEMARK-SUP-DE,
SUEDE-FINLANDE, ET FINLANDE-ESTONIE, ET DES VOIES DE
COMMUNICATION 1PTABLIES SUR LES TERRITOIRES DE LA
FINLANDE ET DE LA SUEDE. SIGN A TALLINN LE 17, A
COPENHAGUE LE 29 JUILLET, A STOCKHOLM LE 3, ET A HEL-
SINKI, LE 30 AOUT 1929.

Texte officiel [ranmais communiqui par le ministre des Affaires trangjres de Finlande et par le Ddldgud
permanent du Danemark auprs de la Sociit des Nations. L'enregistrement de cet arrangement
a eu lieu le 12 novembre 1929.

Article premier.

Un service t~l~phonique est organis6 entre le Danemark et l'Estonie par l'interm~diaire des
cAbles sous-marins Danemark-Sude, Su~de-Finlande et Finlande-Estonie et des voies de commu-
nication 6tablies sur les territoires de la Finlande et de la Sude.

Article 2.

Les dispositions pr~vues au chapitre XXIV (Service t6lphonique) du r~glement international
(Revision de Paris 1925) 2 annex6 h la Convention t~l~graphique internationale de Saint-P~tersbourg
sont appliqu~es au service t~l6phonique entre le Danemark et l'Estonie sous r6serve des prcisions
et additions suivantes :

SECTION C. LISTE DES ABONNES ET DES POSTES PUBLICS.

Paragraphe 4.

Les commandes relatives aux listes d'abonn~s (annuaires des t~l~phones) qui doivent tre
vendues au public seront adress~es : pour les listes danoises h la Direction g6n~rale des Postes
et des T616graphes, Copenhague, et pour les listes estoniennes ht la Direction g~n~rale des Postes
et des T616graphes, Tallinn.

1 Entr6 en vigueur en Finlande, le ier juillet 1929.
2 Vol. LVII, page 201 ; vol. LXXVIII, page 489; vol. LXXXVIII, page 347 ; et vol. XCII, page 396,

de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2195. - AGREEMENT I REGARDING TELEPHONE SERVICE
BETWEEN DENMARK AND ESTONIA THROUGH THE INTER-
MEDIARY OF THE SUBMARINE CABLES DENMARK-SWEDEN,
SWEDEN-FINLAND AND FINLAND-ESTONIA, AND OF THE LINES
OF COMMUNICATION ESTABLISHED ON FINNISH AND SWE-
DISH TERRITORIES. SIGNED AT TALLINN, JULY 17, AT
COPENHAGEN, JULY 29, AT STOCKHOLM, AUGUST 3, AND
AT HELSINKI, AUGUST 30, 1929.

French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign A§airs and by the
Permanent Danish Delegate accredited to the League of Nations. The registration of this
Agreement took place November 12, 1929.

Article I.

A telephone service is hereby organised between Denmark and Estonia by the Denmark to
Sweden, Sweden to Finland and Finland to Estonia submarine cables and by connections through
Finnish and Swedish territory.

Article 2.

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International
Regulations (Revision of Paris, 1925) 3 annexed to the International Telegraph Convention of
St. Petersburg shall be applied to the telephone service between Denmark and Estonia, subject
to the following amplifications and additions

SECTION C. LIST OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES.

Paragraph 4.

Application for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public must be made
to the General Directorate of Posts and Telegraphs at Copenhagen, for the Danish directories and
to the General Directorate of Posts and Telegraphs at Tallinn, for the Estonian directories.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force in Finland, July I, 1929.

3 Vol. LVII, page 201 ; Vol. LXXVIII, page 489; Vol. LXXXVIII, page 347 and Vol. XCII, page
396, of this Series.
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SECTION E. CONVERSATIONS PRIVtES URGENTES.

Paragraphe premier.

Les conversations privies urgentes sont admises.

SECTION F. CONVERSATIONS ((ECLAIRS)).

Paragraphe premier.

Les conversations (( 6clairs , sont admises.

Paragraphe 3.

La taxe d'une conversation 6 dclair ,, est fix~e au vingtuple de l a taxe aff~rente h une conversa-
tion privde ordinaire 6chang~e durant la m~me p~riode de taxe.

SECTION G. CONVERSATIONS D'ETAT.

Paragraphe premier (2).

I1 existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations d'Etat ordinaires.

Paragraphe 2 (5).

La durde des conversations d'Etat n'est pas limit~e. Toutefois les Administrations finlandaise
et su~doise se r6servent le droit de limiter h six minutes la durde des conversations d'Etat ordinaires,
lorsque ces communications sont 6tablies par l'interm6diaire d'un de leurs bureaux.

SECTION H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT.

Paragraphe premier (i).

Les conversations par abonnement sont autorisdes pendant les p6riodes de faible trafic ainsi
que pendant les autres p6riodes.

Paragraphe premier (4).

Les conversations par abonnement sont sounises aux taxes suivantes

a) Pendant les p~riodes de faible trafic : h la moiti6 de l'unit6 de taxe
b) Pendant les autres p~riodes : au triple de l'unit6 de taxe.

Paragraphe 2 (I).

Disposition additionnelle.
((Le demandeur d'une conversation par abonnement h effectuer pendant les heures de fort

trafic a la facult6 de demander l'exclusion des dimanches et des jours f~ri~s. ,

Paragraphe 3.

Pendant les heures de faible trafic, des seances d'abonnement d'une dur~e sup~rieure h
six minutes peuvent 8tre consenties par les bureaux int6ress6s, si le trafic h 6couler normalement
par les circuits h emprunter le permet.
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SECTION E. URGENT PRIVATE CALLS.

Paragraph i.

Urgent private calls are allowed.

SECTION F. " LIGHTNING " CALLS.

Paragraph i.

" Lightning " calls are allowed.

Paragraph 3.

The rate for a " lightning " call is fixed at twenty times the rate for an ordinary private call
during the same rate-period.

SECTION G. GOVERNMENT CALLS.

Paragraph I (2).

There are urgent Government calls and ordinary Government calls.

Paragraph 2 (5).

No time-limit is placed on Government calls. Nevertheless, the Finnish and Swedish Adminis-
trations reserve the right to limit the duration of ordinary Government calls to six minutes, when
these calls are made through one of their offices.

SECTION H. SUBSCRIPTION CALLS.

Paragraph I (i).

Subscription calls are authorised during the periods of light traffic and also during other
periods.

Paragraph I (4).

Subscription calls are subject to the following charges
(a) During the periods of light traffic, half the unit charge
(b) During other periods, three times the unit charge.

Paragraph 2 (I).

Additional Clause:
" Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy traffic may ask

for Sundays and holidays to be excluded.

Paragraph 3.

During the hours of light traffic, subscription calls of more than six minutes may be allowed
by the offices concerned, if the normal traffic over the lines to be used permits.
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Paragraphe 5.

Le montant de l'abonnement est calcul6 sur une dur6e moyenne de trente jours en r~gle
g~n~rale, mais h vingt-cinq jours dans les cas ohi, pour les conversations par abonnemeht h effectuer
pendant les heures de fort trafic (Section H, paragraphe 2 (1 ci-dessus), le demandeur a exig6
l'exclusion des dimanches et des jours f~ri6s.

Paragraphe 6 (2).

Dispositicn additionnelle.
(( La conversation suppl6mentaire est consid6r~e comme une nouvelle conversation (Section L,

paragraphe premier (I)) et tax~e : pendant les heures de fort trafic h l'unit6 de taxe au moins et
pendant les heures de faible trafic aux trois cinqui~mes (3/5) de 1'unit6 au moins.

Paragraphe 7 (3).

Disposition additionnelle.
((Dans le cas oh le montant de l'abonnement est calcul6 sur une dur~e moyenne de vingt-cinq

jours (Section H, paragraphe 2 (I) ci-dessus), le remboursement est fix4 au vingt-cinqui~me de
ce montant ou h la partie du vingt-cinqui~me du montant de l'abonnement correspondant au
temps perdu.

SECTION K. TARIFS. - PERCEPTION DES TAXES.

Paragraphes 3 61 4.
ZONES.

Pour la d4termination des taxes terminales :
Le territoire du Danemark est divis6 en deux zones,
Le territoire de 1'Estonie ne comprend qu'une zone.

Limites des zones danoises :
La zone A comprend les r~seaux situ~s aux ies h l'est du Grand Belt et du Belt de Langeland;

La zone B comprend les r6seaux situ6s h l'ouest du Grand Belt et du Belt de Langeland.

PARTS TERMINALES.

La part revenant h chaque administration extreme, par unit6 de taxe, est fix~e comme suit

DANEMARK.

A un franc vingt centimes-or (i fr. 2o) pour toute conversation originaire on h destination
de la zone A;

A deux francs quarante centimes-or (2 fr. 40) pour toute conversation originaire ou
destination de la zone B.

ESTONIE.

A un franc vingt centimes-or (i fr. 20) pour toute conversation originaire ou h destination
de l'Estonie.
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Paragraph 5.

As a general rule, the amount of the subscription is calculated on a mean duration of thirty
days but it is computed on the basis of twenty-five days when the subscriber has asked that, as
regards subscription calls during the hours of heavy traffic (Section H, § 2 (I) above), Sundays and
holidays shall be excluded.

-Paragraph 6 (2).

Additional Clause:
" The additional call is regarded as a new call (Section L, § i (i)), and charged for : during

the hours of heavy traffic at not less than the unit rate, and during the hours of light traffic at
not less than three-fifths (/5) of the unit rate "

Paragraph 7 (3).

Additional Clause:
" When the amount of the subscription is calculated on a mean duration of twenty-five days

(Section H, § 2 (I) above), the refund is fixed at orpe-twenty-fifth of this amount or at such fraction
of the twenty-fifth part of the amount of the subscription as corresponds to the time lost "

SECTION K. RATES. - COLLECTION OF CHARGES.

Paragraphs 3 and 4.
ZONES.

For the fixing of terminal charges :
Danish territory is divided into two zones, while Estonian territory constitutes a

single zone.
Boundaries of the Danish zones:
Zone A comprises the systems situated in the islands lying to the east of the Great Belt and

the Langeland Belt ;
Zone B comprises the systems situated west of the Great Belt and the Langeland Belt.

TERMINAL QUOTAS.

The quota of each terminal Administration per unit fee is fixed as follows:

DENMARK.

For any call from or to :
Zone A - i gold franc 20 centimes
Zone B - 2 gold francs 40 centimes.

ESTONIA.

For any call from or to Estonia- i gold franc 20 centimes.
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PARTS DE TRANSIT.

La part revenant h chaque administration de transit, par unit6 de taxe, est fix~e comme suit

FINLANDE.

A trois francs quatre-vingt-dix centimes-or (3 fr. 9o) pour toute conversation 6chang~e par
la voie Mariehamn-Porkkala, quels que soient les bureaux d'origine et de destination.

SUkDE.

A quatre francs vingt centimes-or (4 fr. 20) pour toute conversation, quels que soient les
bureaux d'origine et de destination.

Les taxes susindiqu~es comprennent les quote-parts des Administrations danoise, estonienne,
finlandaise et su~doise aff~rentes h l'utilisation des chbles sous-marins.

MONTANT DE L'UNITt DE TAXE DANS LES RELATIONS ENTRE LES ZONES DU DANEMARK
ET L'ESTONIE.

Le montant de 1'unit6 de taxe, pour chaque relation, et la part revenant h chaque administration

sont indiqu~s au tableau suivant:

Relation entre 'Estonie et le Danemark.

Montant de Part du Part de Part de Part de
l'unit6 de taxe Danemark la Suede ]a Finlande l'Estonie

Zone A .... ........ 10.50 1.20 4.20 3.90 1.20
Zone B .......... ... 11.70 2.40 4.20 3.90 1.20

Paragraphe 6.

Les heures de faible trafic sont les suivantes : de 19 h. h 8 h. (temps l6gal du pays d'origine).
En ce qui concerne les conversations par abonnement, le pays d'origine est celui oii labonnement
a W souscrit.

Pendant la p6riode de faible trafic, la taxe applicable a une conversation priv~e ordinaire
est fix~e aux trois cinqui~mes (3/5) de l'unit6 de taxe.

SECTION L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS. - DURALE DES CONVERSATIONS.

Paragraphe 8 (2) et (3).

En cas de non-r~ponse du demandeur, il est per~u la taxe pour une conversation d'une dur6e
de trois minutes de la cat~gorie de la conversation demandde. En cas de non-r~ponse du demand6,
aucune taxe n'est appliqude.

Lorsque apr~s avoir r~pondu a l'appel pr6alable le demandeur ou le demand6 ne rdpond pas
a l'appel d6finitif, cette non-r6ponse est assimil~e a un refus. La taxe pour une conversation d'une
durde de trois minutes de la cat6gorie de la conversation demandde est donc appliqu~e.

SECTION N. Avis D'APPEL ET PRPAVIS TJLtPHONIQUE.

Paragraphe premier (4).

Les communications avec pr~avis et avis d'appel sont admises. Dans leur 6tablissement, les
administrations se conformeront h l'avis du comit6 consultatif international ayant pour titre
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TRANSIT QUOTAS.

The quota of each transit Administration per unit fee is fixed as follows

FINLAND.

For any call by the Mariehamn-Porkkala route, whatever the offices of origin and destination
3 gold francs 9o centimes.

SWEDEN.

For any call, whatever the offices of origin and destination - 4 gold francs 2o centimes.

These amounts include the Danish, Estonian, Finnish and Swedish quotas for the use of the
submarine cables.

AMOUNT OF THE UNIT RATE FOR CALLS BETWEEN THE ZONES OF DENMARK AND ESTONIA.

The amount of the unit rate for each call, and the quota due to each Administration, are

shown in the following table :

Calls between Estonia and Denmark.

Amount of Quota of Quota of Quota of Quota of
unit rate Denmark Sweden Finland Estonia

Zone A ............... .10.50 1.20 4.20 3.90 1.20
Zone B.. .............. 11.70 2.40 4.20 3.90 1.20

Paragraph 6.

The hours of light traffic are from 7 P. m. to 8 a.m. (legal time of the country of origin). As
regards subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been taken out.

During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-
fifths (3/5) of the unit rate.

SECTION L. METHOD OF APPLICATION OF RATES. - DURATIONS OF CALLS.

Paragraph 8 (2) and (3).

If the caller fails to reply, he shall be charged the fee for a three-minute call of the category
demanded. If the person called fails to reply, no charge shall be made.

If, after replying to the preliminary call, the caller or the person called does not reply to the
final call, his not replying shall be treated as a refusal, and the fee for a three-minute call of the
category demanded shall be charged.

SECTION N. " Avis D'APPEL " AND " TELEGRAPHIC PRIIAVIS "

Paragraph I.

Communications with " pr6avis " and " avis d'Appel " are allowed. In putting through
such calls, the Administrations concerned agree to comply with the recommendations of the

No. 2195



138 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1929

((Mode d'6tablissement des communications avec pr~avis ou avis d'appel ,, avis qui complete les
dispositions du Reglement international (Revision de Paris).

SECTION NOUVELLE. COMMUNICATIONS FORTUITES A HEURE FIXE.- DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS.

Les communications fortuites h heure fixe sont admises dans les conditions pr6vues par l'avis
du comitd consultatif international ayant pour titre (( Communications fortuites h heure fixe ,
(Livre rose, page 112).

Les demandes de renseignements sont admises. Ce service fonctionne dans les conditions
pr6vues par l'avis du comit6 consultatif international ayant pour titre ((Demandes de renseigne-
mants (Livre rose, page 113). Toutefois la taxe entre dans les comptes internationaux.

SECTION 0. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS.

Paragraphe 2 (3).

Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communications doivent 6tre transmises
entre bureaux tate de ligne de telle mani~re qu'outre la conversation en cours chaque bureau tate
de ligne ait au moins deux demandes de communication en instance dans chaque sens.

Paragraphe 4 (5).

Aux heures d'encombrement, les circuits internationaux h grande distance doivent 8tre,
autant que possible, desservis h raison d'une opdratrice par circuit.

Disposition additionnelle:
Pour l'6tablissement des communications hL effectuer par l'interm~diaire d'un bureau de

l'Administration finlandaise ou su~doise les quatre administrations se conformeront h l'avis du
comitd consultatif international des communications t6l~phoniques h grande distance ayant pour
titre (( R~gles d'exploitation pour le trafic international de transit ), avis qui compl6te les dispositions
du R~glement international (Revision de Paris).

SECTION Q. COMPTABILITA.

Conform~ment au paragraphe 3 de l'article 78 du R~glement international (Revision de Paris)
les taxes terminales sont liquid~es directement entre les administrations extremes.

Les administrations terminales se transmettent, l'une h l'autre, les comptes mensuels en
quadruple exp6dition. Apr6s acceptation du compte, l'administration destinataire en adresse un
exemplaire h l'administration qui l'a 6tabli et un exemplaire h chacune des administrations de
transit. Les Administrations finlandaise et su~doise, h moins de contestation de leur part, incorporent
dans leur compte trimestriel principal pour chacune des administrations terminales int6ress6es le
montant des sommes qui leur reviennent.

Article 3.

Les dispositions de l'article 8 de la Convention t6lgraphique internationale de Saint-
P~tersbourg sont applicables aux relations tplxphoniques faisant l'objet du present arrangement.
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International Consultative Committee under the heading: " Method of Establishing Communica-
tion with " Prdavis " or " Avis d'Appel ", supplementary to the provisions of the International
Regulations (Paris Revision).

NEW SECTION. CASUAL CALLS AT A FIXED HOUR. - REQUESTS FOR INFORMATION.

Casual calls at a fixed hour are permitted under the conditions laid down in the recommenda-
tions of the International Consultative Committee under the heading: "Casual Calls at a Fixed
Hour " (Pink Book, page 112).

Requests for information are allowed. This service will operate under the conditions laid
down in the recommendations of the International Consultative Committe under the heading :
"Requests for Information" (Pink Book, page 113). The fee shall, however, be included in the
international accounts.

SECTION 0. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS.

Paragraph 2 (3).

If the traffic is sufficiently heavy, requests for connections must be transmitted between
terminal offices in such a way that, in addition to the conversation in progress, each terminal
office has at least two requests for connections in hand in each direction.

Paragraph 4 (5).

When the lines are congested, there shall, as far as possible, be one operator for each inter-
national trunk line.

Additional Clause:
As regards the putting-through of calls passing through an office of the Finnish or Swedish

Administration, the four Administrations will comply with the recommendations of the Inter-
national Consultative Committee for long distance telephone communications under the heading :
" Regulations for the Operation of International Transit Traffic ", supplementary to the provisions
of the International Regulations (Paris Revision).

SECTION Q. ACCOUNTING.

In accordance with paragraph 3 of Article 78 of the International Regulations (Paris Revision),
the terminal Administrations shall effect a settlement direct in regard to the terminal charges.

The terminal Administrations shall transmit to one another monthly accounts in four copies.
After accepting the account, the Administration to which it is sent shall forward one copy to the
Administration by which it was made out, and one to each of the transit Administrations. The
Finnish and Swedish Administrations shall, unless they dispute the figures, enter the respective
amounts due to them in their main quarterly account for each of the terminal Administrations
concerned.

Article 3.

The provisions of Article 8 of the International Telegraph Convention of St. Petersburg shall
be applicable to the telephonic communications to which the present Agreement refers.
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Article 4.

Les dispositions de 1'article 2, section H, paragraphes premier, 2, 3, 5, 6 et 7, Section K,
paragraphe 6, section L, paragraphe 8, section N, paragraphe premier, la nouvelle section apr~s
la section N et section 0, paragraphe 2 ci-dessus, pourront 6tre modifi~es de commun accord par
les quatre administrations int~ress&s.

Chacune des quatre administrations se r~serve le droit, apr~s notification faite aux autres
administrations, de modifier pour son propre territoire les limites de zones et les taxes prdvues
h 'article 2, section K, paragraphes 3 et 4.

Article 5.

Le present arrangement sera consid6r6 comme ayant 6t6 mis h ex~cution h la date fixe par
les quatre administrations int~ressees.

I1 aura une dur&e ind~termin6e et pourra 6tre rdsili en tout temps moyennant avertissement
pr~alable de trois mois.

Etabli en quatre exemplaires sign&s

ii COPENHAGUE, le 29 juillet 1929. Direction ginirale des Postes el des Tillgraphes
du Royaume de Danemark:

Pour le Directeur gingral
Hollnagel JENSEN.

A TALLINN, le 17 judlet 1929.
(Sceau) G. JALLAJAS.

A HELSINKI, le 30 aofit 1929.

(Sceau) G. E. F. ALBRECHT.

A STOCKHOLM, le 3 aoC1t 1929. Pour le Directeur giniral des Tiligraphes,
en son absence :

(Sceau) LJUNGQVIST.
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Article 4.

The provisions of Article 2, Section H, paragraphs I, 2, 3, 5, 6 and 7 ; Section K, paragraph 6.
Section L, paragraph 8, Section N, paragraph i, the new Section after Section N, and Section 0,
paragraph 2, above, may be amended by agreement among the four Administrations concerned,

Each of the four Administrations reserves the right, after notifying the other Admnistrations
to modify, as regards its own territory, the limits of zones and the rates stipulated in Article 2,

Section K, paragraphs 3 and 4.

Article 5.

The present Agreement shall be regarded as having come into force on the date fixed by the
four Administrations concerned.

It shall be valid for an indefinite period and may be cancelled at any time subject to three
months' notice.

Done in four copies signed at

COPENHAGEN, July 29, 1929.
General Directorate of Posts and Telegraphs of

the Kingdom o Denmark:

Holinagel JENSEN,

For the Director-General.

TALLIN, July 17, 1929.
(L. S.) G. JALLAJAS.

HELSINGFORs, August 30, 1929.

(L. S.) G. E. F. ALBRECHT.

STOCKHOLM, August 3, 1929.
(L. S.) LJUNGQVIST,

For the Director-General of Telegraphs,
in his absence.
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No. 2196. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE CANADIAN AND
JAPANESE GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR
THE EXEMPTION FROM INCOME TAX OF PROFITS ACCRUING
FROM THE BUSINESS OF SHIPPING. OTTAWA, SEPTEMBER
21, 1929.

Texte officiel anglais communiqug par le " Advisory Officer " du Canada aupr s de la Socijtd des
Nations. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 13 novembre 1929.

I.
JAPANESE LEGATION.

OTTAWA, September 21, 1929.

SIR,
With reference to our previous correspondence regarding the reciprocal exemption, as between

Japan and the Dominion of Canada, from income tax on profits accruing from the operation of ships,
the Japanese Government, entertaining the belief that the Japanese Laws and Ordinances with
regard to the reciprocal exemption from income tax are identical on certain points with the Laws
and Regulations of the Dominion of Canada, have instructed me to inform you as follows :

(i) The Japanese Government declare that they will take the necessary steps in
oonformity with Law No. 6, 1924, as amended by Law No. 6, 1928, and the Ordinance
relating thereto, upon condition of reciprocity, to exempt from income tax and
business profits tax chargeable in Japan all incomes and net profits which accrue from
the business of shipping carried on by means of ships whose port of registry is in the
Dominion of Canada, by an individual, whether Canadian or other who is resident in the
Dominion of Canada but not in Japan, or by a corporate body, whether Canadian or
other, whose principal office or centre of actual control and management is in the Dominion
of Canada but not in Japan. The Japanese Government further declare that a similar
exemption will also be accorded to all incomes and net profits which arise from the business
of shipping carried on by an individual or a corporate body, Canadian or other, resident
in the Dominion of Canada but not in Japan by means of ships whose port of registry
is in a third country, provided the said third country grants reciprocal exemption from
income tax on all incomes and net profits accruing from the business of shipping carried
on by means of ships whose port of registry is in Japan. It is understood that the aforesaid
exemption shall be applied to such incomes and net profits, prescribed in the foregoing
provisions, as have accrued or will accrue on and after the 12 day of the month of May,
1928.

(2) It is understood that the terms " Japan " and " the Dominion of Canada'"
include all regions under the rule of the respective countries.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2196. - IRCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
CANADIEN ET JAPONAIS COMPORTANT UN ACCORD RELATIF
A L'EXEMPTION DE L'IMPOT SUR LE REVENU EN CE QUI
CONCERNE LES BENEFICES RIALIStS DANS LES AFFAIRES
D'ARMEMENT MARITIME. OTTAWA, LE 21 SEPTEMBRE 1929.

English ofcial text communicated by the Canadian Advisory Officer accredited to the League of Nations.
The registration o this Exchange of Notes took place November 13, 1929.

I.

LAGATION DU JAPON.
OTTAWA, le 21 septembre 1929.

MONSIEUR LE SECRJATAIRE D'ETAT,

Comme suite h la correspondance que nous avons 6changie pr~c~demment au sujet du
l'exemption r~ciproque entre le Japon et le Dominion du Canada, de l'imp6t sur le revenu pour les
b~n6fices provenant de l'exploitation de navires, le Gouvernement du Japon, croyant que les lois
et les d6crets japonais concernant l'exemption r~ciproque de l'imp6t sur le revenu sont identiques,
sous certains rapports, avec les lois et r~glements du Dominion du Canada, m'a charg6 de porter ce
qui suit & votre connaissance :

i o Le Gouvernement japonais declare qu'il prendra les mesures n6cessaires en se
conformant t la Loi No 6 de 1924, telle que modifide par la Loi NO 6, de 1928, et le d~cret
y relatif et sous condition de r~ciprocit6, pour exempter de l'imp6t sur le revenu et de
l'imp6t sur les profits d'affaires, au Japon, tout revenu et tout b~n~fice net provenant
des operations d'armement maritime effectu~es au moyen de navires dont le port d'attache
est dans le Dominion du Canada, soit par un particulier de nationalit6 canadienne ou autre
domicili6 dans le Dominion du Canada et non au Japon, soit par une soci~t6 de nationalit6
canadienne ou autre, dont le si~ge principal ou le centre d'administration et de direction
effectives se trouve dans le Dominion du Canada et non au Japon. Le Gouvernement
japonais d6clare, en outre, que la m6me exemption sera concd~e pour tout revenu et
tout bn6fice net provenant des operations d'armement maritime effectudes par un
particulier ou par une soci~t6 de nationalit6 canadienne' ou autre domicili~s dans le
Dominion du Canada et non au Japon, au moyen de navires dont le port d'attache se
trouve dans un tiers pays, A condition que ledit pays consente h exempter r~ciproquement
de limp6t sur le revenu tout revenu et tout b~n6fice net provenant des op6rations
d'armement maritime effectu6es au moyen de navires dont le port d'attache est au Japon.
I1 est entendu que la susdite exemption s'appliquera h ceux des b~n~fices sp~cifi~s ci-dessus
qui ont W r~alis6s ou qui le seront h partir du 12 mai 1928 inclus.

20 I1 est entendu que les termes (( Japon )) et ((Dominion du Canada)) englobent
tous les territoires gouvern~s par chacun de ces deux pays.

L Traduction communiqu6e par le Gouvernement 1 Translation communicated by the Canadian
canadien. Government.
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(3) It is understood that the term" the business of shipping "as used in the foregoing
paragraphs, means the business carried on by an owner of a ship or ships, and for the
purpose of this definition the term " Owner " includes any charterer.

(4) It is understood that if and so soon as such exemption as is prescribed under
head (i) ceases to be practicable in Japan because of any revision or repeal of the Laws
and Ordinances concerned, the said exemption shall immediately cease to have effect.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Yoshio IWATE.

Charge d'Afaires of Japan.
The Right Honourable

W.L. Mackenzie King, C.M.G.,
Secretary of State for External Affairs,

Ottawa.

Certified to be a true copy of the original

W. H. Walker,
Acting Under-Secretary of State

for External Affairs.

II.

OTTAWA, September 21, 1929.

SIR,

Acknowledging the receipt of your note dated 21 September, 1929, regarding the reciprocal
exemption, as between the Dominion of Canada and Japan, from income tax on profits accruing
from the operation of ships, I have the honour to inform you as follows :

(I) The Canadian Government declare that they will take the necessary steps in
conformity with Section 4, (in), of the Canadian Income War Tax Act 1917 as amended by
the Statute 18 and 19 George V. c. 12, and the Regulations relating thereto, upon condition
of reciprocity, to exempt from income tax chargeable in the Dominion of Canada all incomes
which accrue from the business of shipping carried on by means of ships whose port of
registry is in Japan, by an individual, whether Japanese or other, who is resident in Japan
but not in the Dominion of Canada, or by a corporate body, whether Japanese or other,
whose principal office or centre of actual control and management is in Japan but not
in the Dominion of Canada. The Canadian Government further declare that a similar
exemption will also be accorded to all incomes and net profits which arise from the business
of shipping carried on by an individual or a corporate body, Japanese or other, resident in
Japan but not in the Dominion of Canada by means of ships whose port of registry is in a
third country, provided the said third country grants reciprocal exemption from income
tax on all incomes and net profits accruing from the business of shipping carried on by
means of ships whose port of registry is in the Dominion of Canada. It is understood that
the aforesaid exemption shall be applied to such income, prescribed in the foregoing
provisions, as have accrued or will accrue on and after the 12 day of the month of
May, 1928.

(2) It is understood that the terms" the Dominion of Canada " and" Japan" include

all regions under the rule of the respective countries.
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30 II est entendu que le terme (, operations d'armement maritime ), employe ci-dessus,
d~signe les operations effectu~es par l'armateur d'un ou de plusieurs navires et qu'h cet
6gard le terme ,, armateur )) comprend les affr~teurs de toutes sortes.

40 II est entendu que si, au Japon, l'exemption pr~vue A l'alin~a i cesse d'6tre
applicable, par suite de la revision ou de l'abrogation des lois et d~crets se rapportant
A.la question, ladite exemption cessera imm6diatement d'6tre en vigueur.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'Etat, les assurances r~it~r~es de ma haute
consideration.

Le Chargi d'Aflaires du Japon.:
(Signd) Yoshio IWATE.

Le Tr~s Honorable
W.L. Mackenzie King, C.M.G.,

Secrtaire d'Etat aux Affaires ext~rieures,
Ottawa.

Certifi6 une traduction fiddle

du texte original anglais:

J. A. Leblanc.
Traducteur au Ministdre

des Aflaires extjrieures du Canada.

II.

OTTAWA, le 21 septembre 1929.

MONSIEUR LE CHARG1t D'AFFAIRES,

En vous accusant reception de votre note du 21 septembre 1929, au sujet de l'exemption
r~ciproque, entre le Dominion du Canada et le Japon, de l'imp~t sur le revenu pour les b~n~fices
provenant de 1'exploitation de navires, j'ai l'honneur de porter ce qui suit A votre connaissance :

io Le Gouvernement canadien ddclare qu'il prendra les mesures n~cessaires en se
conformant A la section 4 (m) de ]a loi canadienne concernant l'imp6t de guerre sur le
revenu de 1917, telle que modifi~e par le statut 18 et 19 Georges V. c. 12, et les r~glements
y relatifs et sous condition de r~ciprocit6, pour exempter de l'imp6t sur le revenu, dans le
Dominion du Canada, tout b6n~fice provenant des operations d'armement maritime
effectu~es au moyen de navires dont le port d'attache est au Japon, soit par un particulier
de nationalit6 japonaise ou autre domici]i6 au Japon et non dans le Dominion du Canada,
soit par une soci6t6 de nationalit6 japonaise ou autre, dont le si~ge principal ou le centre
d'administration et de direction effectives se trouve au Japon et non dans le Dominion
du Canada. Le Gouvernement canadien d~clare, en outre, que ]a m~me exemption sera
conc~d~e pour tout revenu et tout b~n~fice net provenent des operations d'armement
maritime effectu6es par un particulier ou par une soci~t6 de nationalit6 japonaise ou autre
domicflis au Japon et non dans le Dominion du Canada, au moyen de navires dont le
port d'attache se trouve dans un tiers pays, A condition que ledit pays consente A exempter
r~ciproquement de l'imp6t sur le revenu tout revenu et tout b~n6fice net provenant des
operations d'armement maritime effectues au moyen de navires dont le port d'attache est
dans le Dominion du Canada. I1 est entendu que la susdite exemption s'appliquera A ceux
des b6n~fices sp~cifi~s ci-dessus qui ont t r~alis~s ou qui le seront A partir du 12 mai 1928
inclus.

20 I1 est entendu que les termes ((Dominion du Canada )) et (( Japon ) englobent tous
les territoires gouvern~s par chacun de ces deux pays.
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(3) It is understood that the term "the business of shipping "as used in the foregoing
paragraphs, means the business carried on by an owner of a ship or ships, and for the
purpose of this definition the term " Owner " includes any charterer.

(4) It is understood that if and as soon as such exemption as is prescribed under
head (i) ceases to be practicable in the Dominion of Canada because of any revision or
repeal of the Laws and Regulations concerned, the said exemption shall immediately cease
to have effect.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

For Secretary of State for External Afairs
(Signed) 0. D. SKELTON.

Mr. Yoshio Iwate,
Charg6 d'Affaires,

Japanese Legation,
Ottawa.

Certified to be a true copy of the original

W. H. Walker,
Acting Under-Secretary of State

for External Afairs.
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30 Il est entendu que le terme ,, operations d'armement maritime ,, employ6 ci-dessus,
d6signe les operations effectu6es par l'armateur d'un ou de plusieurs navires et qu'I cet
6gard le terme (( armateur 7) comprend les affr~teurs de toutes sortes.

40 I1 est entendu que si, dans le Dominion du Canada, l'exemption pr6vue l'alin6a (i)
cesse d'6tre applicable, par suite de la revision ou de l'abrogation des lois et dcrets se
rapportant h la question, ladite exemption cessera imm~diatement d'6tre en vigueur.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances r~it~r~es de ma haute consid6-
ration.

Pour le Secritaire d'Etat
aux Aflaires extirieures

(Signd) 0. D. SKELTONg.

Monsieur Yoshio Iwate,

Charg6 d'Affaires,
Lgation japonaise,

Ottawa.

Certifi6 une traduction fid~le
du texte original anglais:

J. A. Leblanc.
Traducteur au Ministdre

des Afaires extdrieures du Canada.

No. 2x96
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dans les affaires d'armement mari-
time. Ottawa, le 23 septembre
1929.

CANADA
AND THE NETHERLANDS

Exchange of Notes constituting an
Agreement for the Exemption
from Income Tax of Profits
accruing from the Business of
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No 2197. - UITWISSELING VAN
NOTA'S TUSSCHEN DE CA-
NADEESCHE EN DE NEDER-
LANDSCHE REGEERING TOT
HET SLUITEN VAN EEN
OVEREENKOMST TOT VRIJ-
STELLING VAN INKOMSTEN-
BELASTING VAN WINSTEN
VOORTVLOEIENDE UIT HET
SCHEEPVAARTBEDRIJF. OT-
TAWA, 23 SEPTEMBER, 1929.

Textes officiels anglais et nierlandais communi-
quds par le ': Advisory Officer " du Canada
aupr~s de la Sociit des Nations et le ministre
des Pays-Bas a Berne. L'enregistrement de cet
dchange de notes a eu lieu le 13 novembre 1929.

No. 2197. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE CANADIAN AND
NETHERLANDS GOVERN-
MENTS CONSTITUTING AN
AGREEMENT FOR THE EX-
EMPTION FROM INCOME TAX
OF PROFITS ACCRUING FROM
THE BUSINESS OF SHIPPING.
OTTAWA, SEPTEMBER 23, 1929.

English and Dutch official texts communicated dy
the Canadian Advisory Officer accredited to
the League of Nations and the Netherlands
Minister at Berne. The registration of this
Exchange ofNotes took place November 13,1929.

I.

OTTAWA, 23rd September, 1929.
SIR,

It being the desire of our respective Governments to effect an arrangement for reciprocal
exemption from Income Tax of income arising within their respective countries from the operation
therein of ships owned or controlled by and used in the business of persons or corporations resident
in the country of the other, I have the honour to inform you that the Canadian Government
agrees to the following undertaking :

i. In respect of Canada the Canadian Government undertakes that in accordance
with the provisions of the Income War Tax Act 1917, revised Statutes of Canada 1927,
Chapter 97 as amended, the income from the operation of ships owned or operated by
persons or corporations resident in the Netherlands shall not be liable to taxation.

2. In respect of the Netherlands the Netherland. Government undertakes that in
accordance with the laws of the Netherlands relating to income tax (Wet op de inkomsten-
belasting van 19 December, 1914, Staatsblad No. 563; wet op de verdedigingsbelasting
II van 28 December, 1926, Staatsblad No. 430) the income from the operation of ships
owned or operated by persons or corporations resident in Canada, shall in like manner
be exempt from taxation and that in accordance with the laws of the Netherlands relating
to dividend and tanti~me tax (Wet op de dividend-en tantigme belasting van ii Januari
19o8, Staatsblad No. 4) the profits from .the operation of ships owned or operated by
corporations resident in Canada, shall in like manner be exempt from taxation.
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3. It is understood that the expression "operation of ships" means the business
carried on by an owner of ships and that for the purpose of this definition the expression
" owner " includes any charterer.

4. It is agreed that the exemption from income tax on the income derived from the
operation of the aforementioned ships shall be deemed to be effective in respect of the
income of fiscal periods ending in the year 1929 and each year thereafter until rescinded
by either party giving to the other notice one year in advance of the fiscal periods affected,
or until otherwise rescinded by the repeal of the income tax laws of either country.

5. It is further agreed that taxes which have been paid by persons or corporations
resident in the country of the other and which have been paid more than a year from the
date hereof shall not be refunded.

I have the honour to be, Sir, Your obedient servant,

The Consul-General of the Netherlands,
p. t. Ottawa.

Certified to be a true copy of the original

W. H. Walker,
Acting Under-Secretary ol State

lor External a/airs.

For the Secretary
o/ State lor External A/airs.

0. D. SKELTON.

TEXTE NP-ERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No 3206.

OTTAWA, 23 September 1929•

MIJNHEER DE SECRETARIS VAN STAAT,

Vermits het de wensch onzer Regeeringen is
eene overeenkomst te sluiten tot wederzijdsche
vrijstelling van belastingen naar de inkomsten
in zekere gevallen, waarbij winsten voortvloeien
uit het scheepsvaartbedrijf, heb ik de eer U
mede te deelen, dat de Regeering van Hare
Majesteit de Koningin der Nederlanden zich
vereenigt met de volgende overeenkomst :

i. Met betrekking tot Nederland ver-
klaart de Nederlandsche Regeering : dat
overeenkomstig de wetten van Nederland
betreffende de belastingen naar het inkomen

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

No. 2197

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

II.

No. 32o6.

OTTAWA, September 23rd, 1929.

SIR,

It being the desire of our respective Govern-
ments to effect an arrangement for reciprocal
exemption from Income Tax, in certain cases,
of income arising from the operation of ships,
I have the honour to inform you that the
Government of Her Majesty the Queen of the
Netherlands agrees to the following undertaking:

(i) In respect of the Netherlands the
Netherland Government undertakes that
in accordance with the laws of the Nether-
lands relating to income tax (Wet op de

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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(Wet op de inkomstenbelasting van 19 De-
cember 1914, Staatsblad no. 563, wet op
de verdedigingsbelasting II van 28 De-
cember 1926, Staatsblad no. 430) de inkom-
sten, verkregen met de exploitatie van
schepen, die het eigendom zijn of gebezigd
worden door personen of lichamen, wo-
nende of gevestigd in Canada, zullen zijn
vrijgesteld van belasting, en dat overeen-
komstig de wet van Nederland betreffende
de dividend- en tanti~mebelasting (Wet op
de dividend- en tanti~mebelasting van
ii Januari 1918, Staatsblad no. 4) de
voordeelen, verkregen met de exploitatie
van schepen, die het eigendom zijn van of
gebezigd worden door lichamen, gevestigd
in Canada, op gelijke wijze zullen zijn
vrijgesteld van belasting.

2. Met betrekking tot de Dominion
Canada verklaart de Canadeesche Regee-
ring, dat overeenkomstig de bepalingen van
de wet op de inkomstenbelasting 1917
(oorlogsbelasting), Hoofdstuk 97, van de
Canadeesche wetten 1927, zooals deze ge-
wijzigd is, de inkomsten, verkregen met
de exploitatie van schepen, die het eigen-
dom zijn van of gebezigd worden door
personen of lichamen, wonende of gevestigd
in Nederland, niet aan belasting zullen
worden onderworpen.

3. Het is wel te verstaan, datde uitdruk-
king "exploitatie van schepen" beteekent
het bedrijf, uitgeoefend door een eigenaar
van schepen, en dat bij de toepassing van
deze omschrijving de uitdrukking " eige-
naar " iederen bevrachter omvat.

4. Er is overeengekomen, dat de vrijstel-
ling van belasting van de inkomsten,
verkregen met de exploitatie van de voren-
bedoelde schepen, geacht wordt te werken
met betrekking tot de inkomsten van
belastingjaren, eindigende in het jaar 1929
en in ieder jaar daarna, tenzij zij herroepen
is door eene der partijen, die daarvan aan
de andere zal moeten kennis geven een jaar
voor den aanvang van bet betreffend
belastingjaar of, tenzij zij op andere wijze
is herroepen, door de intrekking van de
wetten op de belastingen naar de inkomsten
in een van beide landen.

5. Verder is overeengekomen, dat belas-
tingen, die door personen of lichamen,
wonende of gevestigd op het gebied van

inkomstenbelasting van 19 December, 1914,
Staalsblad No. 563 ; wet op de verdedi-
gingsbelasting II van 28 December, 1926,
Staatsblad No. 430) the income from the
operation of ships owned or operated by
persons or corporations resident in Canada,
shall be exempt from taxation and that in
accordance with the laws of the Netherlands
relating to dividend and tanti~me tax
(Wet op de dividend- en tanti mebelasting
van ii Januari 1918, Staatsblad No. 4) the
profits from the operation of ships owned or
operated by corporations resident in Canada
shall in like manner be exempt from taxa-
tion.

2. In respect of the Dominion of Canada
the Canadian Government undertakes that
in accordance with the provisions of the
Income War Tax Act 1917, revised Statutes
of Canada 1927, Chapter 97 as amended,
the income from the operation of ships
owned or operated by-persons or corpora-
tions resident in the Netherlands shall not
be liable to taxation.

3. It is understood that the expression
operation of ships" means the business

carried on by an owner of ships and that
for the purpose of this definition the
expression "owner" includes any char-
terer.

4. It is agreed that the exemption from
income tax on the income derived from the
operation of the aforementioned ships shall
be deemed to be effective in respect of the
income of fiscal periods ending in the year
1929 and each year thereafter until res-
cinded by either party giving to the other
notice one year in advance of the fiscal
periods affected, or until otherwise res-
cinded by the repeal of the income tax
laws of either country.

5. It is further agreed that taxes which
.have been paid by persons or corpo-
rations resident in the country of the

N
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de andere partij, betaald zijn meer dan
een jaar v66r de dagteekening van deze
overeenkomst, niet zullen worden terug-
betaald.

Ik heb de eer te zijn, Mijnheer de Secretaris
van Staat,

de Consul-General der
Nederlanden.

J. A. SCHUURMAN.

Den Heere Secretaris van
Staat voor Buitenlandsche Zaken,

Ottawa.

other and which have been paid more than
a year from the date hereof shall not be
refunded.

I have the honour to be, etc.,

J. A. SCHUURMAN,

Netherlands Consul- General.

To the Secretary
of State for External Affairs,

Ottawa.

Certified to be
a true copy of the original:

W. H. Walker.
Acting Under-Secretary of State

for External Affairs.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2197. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
CANADIEN ET NIRERLANDAIS, COMPORTANT UN ACCORD RE-
LATIF A L'EXEMPTION DE L'IMPOT SUR LE REVENU EN CE
QUI CONCERNE LES BIENIFICES REALIStS DANS LES AFFAIRES
D'ARMEMENT MARITIME. OTTAWA, LE 23 SEPTEMBRE 1929.

MONSIEUR LE CONSUL GtNtRAL,

OTTAWA, le 23 septembre 1929.

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des Pays-Bas, anim6s du ddsir de conclure
un accord en vue d'exempter r6ciproquement de l'imp6t sur le revenu, les bdn~fices r~alis~s sur leurs
territoires respectifs et provenant de l'exploitation de navires poss6ds ou contr61ds par des parti-
culiers demeurant ou par des soci~t~s 6tablies sur le territoire de 1'autre et employ~s dans leur
industrie, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement du Canada consent h l'engagement
suivant :

I o En ce qui concerne le Canada, le Gouvernement canadien s'engage, conformdment
aux dispositions de la loi de l'imp6t de Guerre sur le Revenu de 1917, statuts revis6s du

1 Translation communicated by the Canadian
Government.

1 Traduction communiqu6e par le Gouverne-
ment canadien.

No. 2197
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Canada 1927, chapitre 97 tel que modifi6, ht exempter de l'imp6t le revenu provenant
de 1'exploitation de navires poss6ds ou exploit~s par des particuliers demeurant ou par
des socit6s 6tablies aux Pays-Bas.

20 En ce qui concerne les Pays-Bas, le Gouvernemefit n~erlandais s'engage confor-
m~ment h sa l6gislation relative h. l'imp6t sur le revenu (Wet op de inkomstenbelasting van
19 ddcembre 1914, Staatsblad No. 56 3 ; wet op de verdedigingsbelasting II van 28 dicembre 1926,
Staatsblad No. 430), h exempter pareillement de l'imp6t le revenu provenant de l'exploi-
tation de navires poss~d6s ou exploitds par des particuliers demeurant ou par des socidts
6tablies au Canada, et, en vertu des lois des Pays-Bas relatives h l'imp6t sur les dividendes
et les tanti~mes (Wet op de dividend-en tantidmebelasting van ii Januari 1918, Staatsblad
No. 4), les b6ndfices provenant de l'exploitation de navires que poss~dent ou exploitent des
soci6t~s 6tablies sur le territoire canadien seront pareillement exon6r~s de l'imp6t.

30 I1 est entendu que l'expression ((exploitation de navires s signifie les entreprises
exercdes par un armateur de navires. Dans cette d~finition, l'expression o armateur de
navires ) comprend les affr6teurs de toutes sortes.

40 I1 est convenu que l'exemption de l'imp6t sur le revenu des b~n6fices provenant
de l'exploitation des navires prdcitds, sera censde 6tre d'application en ce qui concerne
les b~ndfices des p6riodes fiscales se terminant en 1929, et chaque ann6e dans la suite,
jusqu'h ce qu'elle soit r6voqu6e par l'une ou l'autre des parties apr~s avis d'un an donn6
ant~rieurement aux p6riodes fiscales visdes, ou jusqu'h ce qu'elle soit, d'autre fagon,
rescindde par l'abrogation des lois de 'un ou de l'autre pays concernant l'imp6t sur le
revenu.

50 I1 est convenu, en, outre que ne seront pas rembours~s les imp6ts qui ont 6t6
acquitt6s depuis plus d'un an, h compter de la date de la pr6sente note, par des parti-
culiers demeurant ou par des soci~t~s 6tablies sur le territoire de l'autre.

Veuillez agr~er, Monsieur le consul g~n6ral, l'assurance de ma haute consid6ration.

Pour le Secrdtaire d'Etat aux Abfaires extirieures
(Signs) 0. D. SKELTON.

Monsieur le Consul gdnral

des Pays-Bas,
p. t. Ottawa.

Certifi6 une traduction fiddle

du texte original anglais

J.-A. Leblanc,
Traducteur au Ministire des

Affaires extdrieures du Canada.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

II.
No 3206.

OTTAWA, le 23 septembre 1929.
MONSIEUR LE SECR1tTAIRE D'ETAT,

Nos gouvernements respectifs 6tant ddsireux de conclure un accord en vue d'exempter
rciproquement de l'imp6t sur le revenu, dans certains cas, les b6ndfices r~alisds par l'exploitation de

Traduit par le Secr6tariat de ]a Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

NO 2197
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navires, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas
consent h l'accord suivant :

io En ce qui concerne les Pays-Bas, le Gouvernement n~erlandais d6clare ce qui suit:
conform~ment h la lgislation des Pays-Bas relative hL l'imp6t sur le revenu (loi du
19 d~cembre 1914 concernant l'imp6t sur le revenu, Staatsblad No 563, loi du 28 d~cembre
1926 concernant l'imp6t de la defense nationale II, Staatsblad No 430), les revenus pro-
venant de l'exploitation de navires, poss6d~s ou exploit6s par des particuliers demeurant
ou par des socit6s etablies au Canada, seront exon6r6s de l'imp6t et, en vertu de la loi
des Pays-Bas relative h l'imp6t sur les dividendes et tanti~mes (loi du ii janvier 1918
concernant l'imp6t sur les dividendes et les tanti6mes, Staatsblad No 4), les b6n6fices
provenant de l'exploitation de navires que poss~dent ou exploitent des soci6ts 6tablies
au Canada seront pareillement exon6r~s de l'imp6t.

20 En ce qui concerne le Dominion du Canada, le Gouvernement canadien declare
que, conform6ment aux dispositions de ]a loi de 1917 concernant l'imp6t sur le revenu
(imp6t de guerre), chapitre 97 amend6 des lois du Canada 1927, les revenus provenant
de 1'exploitation de navires poss6d~s ou exploit~s par des particuliers demeurant ou par
des soci~t6s 6tablies aux Pays-Bas, ne seront pas passibles de l'imp6t.

30 I1 est entendu que l'expression (( exploitation de navires ) vise l'industrie exerc~e
par un armateur de navires et que, dans cette d6finition, l'expression ((armateur comprend
les affr~teurs de toutes sortes.

40 I1 est convenu que l'exemption de l'imp6t des revenus provenant de l'exploitation
des navires susvis~s sera cens~e s'appliquer pour ce qui concerne les b~n~fices des exercices
fiscaux se terminant en 1929 et chacune des ann6es suivantes, h moins que ladite exemption
ne soit annul~e par l'une des Parties, qui devra en donner notification h l'autre Partie
un an avant l'ouverture de l'exercice fiscal en question, ou h moins qu'elle ne soit annul6e
d'une autre manire, par l'abrogation des lois de l'un des deux pays concernant l'imp6t
sur le revenu.

50 I1 est convenu, en outre, que les imp6ts qui ont 6t6 acquitt6s par des particuliers
demeurant ou des soci6t~s 6tablies sur le territoire de l'autre Partie, plus d'un an avant
la date du present accord, ne seront pas rembours~s.

Veuillez agr~er, etc.
Le Consul gdngral des Pays-Bas

J. A. SCHUURMANN.

Monsieur le Secr~taire d'Etat
pour les Affaires extrieures,

Ottawa.

No. 2197
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No. 2198. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE CANADIAN AND
GREEK GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR
THE EXEMPTION FROM INCOME TAX OF PROFITS ACCRUING
FROM THE BUSINESS OF SHIPPING. LONDON, SEPTEMBER
30, 1929.

Texte officiel anglais communiqu par le " Advisory Officer " du Canada auprds de la Socidtj des
Nations. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 13 novembre 1929.

I.

30 September, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

It being the desire of our respective Governments to effect an arrangement for reciprocal
exemption from Income Tax of income arising within their respective countries from the operation
therein of ships owned or controlled by and used in the business of persons or corporations resident
in the country of the other, I have the honour to inform you that the Governement of Canada agrees
to the following undertaking

i. In respect of the Dominion of Canada the Canadian Government undertakes
that in accordance with the provisions of the Income War Tax Act the income from the
operation of ships owned or operated by persons or corporations resident in Greece shall
not be liable to taxation.

2. In respect of Greece the Greek Government undertakes that in accordance with
the Greek law the income from the operation of ships owned or operated by persons or
corporations resident in Canada shall in like manner be exempt from taxation.

3. It is understood that the expression " operation of ships " means the business
carried on by an owner of ships and that for the purpose of this definition the expression

owner " includes any charterer.
4. It is agreed that the exemption from income tax on the income derived from the

operation of the aforementioned ships shall be deemed to be effective in respect of the
income of fiscal periods ending in the year 1929 and each year thereafter until rescinded
by either party giving to the other notice one year in advance of the fiscal periods affected,
or until otherwise rescinded by the repeal of the income tax laws of either country.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2198. - P-CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
CANADIEN ET GREC, COMPORTANT UN ACCORD RELATIF A
L'EXEMPTION DE L'IMPOT SUR LE REVENU EN CE QUI
CONCERNE LES BtNtFICES RRALISRS DANS LES AFFAIRES
D'ARMEMENT MARITIME. LONDRES, LE 30 SEPTEMBRE 1929.

English official text communicated by the Canadian Advisory Officer accredited to the League of Nations.
The registration of this Exchange of Notes took place November 13, 1929.

I.

Le 30 septembre 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Grace, animis du ddsir de conclure un
accord en vue d'exempter r~ciproquement de l'imp6t sur le revenu les b~n~fices r~alisds sur leurs
territoires respectifs et provenant de l'exploitation de navires poss~ds ou contr6l1s par des parti-
culiers demeurant ou par des soci6tds 6tablies sur le territoire de l'autre et employ~s dans leur
industrie, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement du Canada consent hi 1engagement
suivant :

i. En ce qui concerne le Canada, le Gouvernement canadien s'engage, conform~ment
aux dispositions de la loi de l'Imp6t de Guerre sur le Revenu, h exempter de l'imp6t le
revenu provenant de l'exploitation de navires poss~d~s ou contr6ls par des particuliers
demeurant ou par des soci~tds 6tablies en Grace.

2. En ce qui concerne la Grace, le Gouvernement hellnique s'engage, conformdment
h sa lgislation, h exempter pareillement de l'imp6t le revenu provenant de l'exploitation
de navires poss~ds ou contr6l1s par des particuliers demeurant ou par des soci6tds 6tablies
au Canada.

3. Il est entendu que l'expression ( exploitation de navires signifie les entreprises
exercdes par un armateur de navires, et, h cet 6gard, l'expression armateur de navires s
comprend les affrdteurs de toutes sortes.

4. I1 est convenu que l'exemption de l'imp6t sur le revenu des b6ndfices provenant de
l'exploitation des navires pr6citds, sera cens~e tre d'application en ce qui concerne les
b6ndfices des p6riodes fiscales se terminant en 1929, et chaque annie dans la suite, jusqu'h
ce qu'elle soit r~voqu~e par l'une ou l'autre des parties apr~s avis d'un an donn6 ant~rieu-
rement aux pdriodes fiscales visdes ou jusqu'h ce qu'elle soit, d'autre fa~on, rescind~e par
l'abrogation des lois de l'un ou de l'autre pays concernant l'imp6t sur le revenu.

Traduction communiqu~e par le Gouverne- I Translation communicated by the Canadian
ment canadien. Government.
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5. It is further agreed that taxes which have been paid by persons or corporations
resident in the country of the other and which have been paid more than a year from the
date hereof shall not be refunded.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

(Signed) Peter LARKIN,

His Excellency High Commissioner of Canada.

Monsieur D. Caclamanos,
Greek Legation,

51, Upper Brook Street, W. i.

Certified to be a true copy of the original.

W. H. Walker,
Acting Under-Secretary

of State lor External Affairs.

II.

LtGATION DE GRtCE.

51, Upper Brook Street, W. I.

LONDON, 30 September, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

It being the desire of our respective Governments to effect an arrangement for reciprocal
exemption from Income Tax of income arising within their respective countries from the operation
therein of ships owned or controlled by and used in the business of persons or corporations resident
in the country of the other, I have the honour to inform you that the Government of Greece agrees
to the following undertaking

i. In respect of Greece the Greek Government undertakes that in accordance with
the Greek law the income from the operation of ships owned or operated by persons or
corporations resident in Canada shall not be liable to taxation.

2. In respect of the Dominion of Canada the Canadian Government undertakes that
in accordance with the provisions of the Income War Tax Act the income from the opera-
tion of ships owned or operated by persons or corporations resident in Greece shall in
like manner be exempt from taxation.

3. It is understood that the expression " operation of ships " means the business
carried on by an owner of ships and that for the purpose of this definition the expression

owner " includes any charterer.
4. It is agreed that the exemption from income tax on the income derived from the

operation of the aforementioned ships shall be deemed to be effective in respect of the
income of fiscal periods ending in the year 1929 and each year thereafter until rescinded
by either party giving to the other notice of one year in advance of the fiscal periods
affected, or until otherwise rescinded by the repeal of the income tax laws of either country.

N o
2198



1929 League of Nations - Treaty Series. 163

5. I1 est convenu, en outre, que ne seront pas rembours~s les imp6ts qui ont 6t6
acquitt~s depuis plus d'un an, h compter de la date de la pr~sente note, par des particuliers
demeurant ou par des soci~t~s 6tablies sur le territoire de l'autre.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma consideration tr~s distinguee.

Le Haut-Commissaire du Canada:

(Signd) Peter LARKIN.
Son Excellence

Monsieur D. Caclamanos,
L6gation de Grace,

51, Upper Brook Street, W. i.

Certifi6 une traduction fidle

du texte original anglais.

J. A. Leblanc,
Traducteur au Minist~re

des A//aires extdrieures du Canada.

H.

LtGATION DE GRhCE

51, Upper Brook Street, W. I.
LONDRES, le 30 septembre 1929.

EXCELLENCE,

Le Gouvernement de la Grace et le Gouvernement du Canada, animds du ddsir de conclure un
accord en vue d'exempter rdciproquement de l'imp6t sur le revenu les b4ndfices rdalisds sur leurs
territoires respectifs et provenant de l'exploitation de navires poss~ds ou contr6ls par des parti-
culiers demeurant ou par des socidtds 6tablies sur le territoire de l'autre et employds dans leur
industrie, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de la Grace consent h l'engagement
suivant :

I. En ce qui concerne la Grace, le Gouvernement helldnique s'engage, conform6ment
sa 16gislation, h exempter de l'imp6t le revenu provenant de l'exploitation de navires

poss6ds ou contr6ls par des particuliers demeurant ou par des socidt6s 6tablies au Canada.
2. En ce qui concerne le Canada, le Gouvernement canadien s'engage, conformdment

aux dispositions de la loi de l'Imp6t de Guerre sur le Revenu, h exempter pareillement de
l'imp6t le revenu provenant de l'exploitation de navires poss~dds ou contr6l1s par des
particuliers demeurant ou par des socitds 6tablies en Grace.

3. I1 est entendu que l'expression "exploitation de navires" signifie les entreprises
exerc6es par un armateur de navires, et, h cet 6gard, l'expression armateur de navires ,
comprend les affrdteurs de toutes sortes.

4. I1 est convenu que 1'exemption de l'imp6t sur le revenu des b~ndfices provenant
de l'exploitation des navires pr~citds sera censde 6tre d'application en ce qui concerne les
bdn6fices des pdriodes fiscales se terminant en 1929, et chaque annde dans la suite, jusqu'A
ce qu'elle soit rdvoqude par l'une ou l'autre des parties apr~s avis d'un an donn6 ant~rieu-
rement aux p6riodes fiscales visdes ou jusqu'h ce qu'elle soit, d'autre fa~on, rescindde par
l'abrogation des lois de Fun ou de l'autre pays concernant l'imp6t sur le revenu.

No. 2198
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5. It is further agreed that taxes which have been paid by persons or corporations
resident in the country of the other and which have been paid more than a year from the
date hereof shall not be refunded.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

(Signed) D. CACLAMANOS,

Greek Minister in London.
His Excellency Peter Larkin,

High Commissioner for Canada,
The Canadian Buildings,

Trafalgar Square, S. W. I.

Certified to be a true copy of the original.

W. H. Walker,'
Acting Under-Secretary of State

for External Affairs.

No 2198
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5. I1 est convenu en outre que ne seront pas rembourss les imp6ts qui ont 6t6 acquitt~s
depuis plus d'un an, h compter de la date de la pr~sente note, par des particuliers demeu-
rant ou par des soci~t~s 6tablies sur le territoire de l'autre.

Veuillez agr~er, Monsieur le Haut-Commissaire, l'assurance de ma consid6ration tr s distinguee.

Le Ministre de Grace d Londres,

(Sign ) D. CACLAMANOS.
Son Excellence

M. Peter Larkin
Haut Commissaire du Canada,

The Canadian Buildings,
Trafalgar Square, S. W. i.

Certifi6 une traduction fid1e

du texte original anglais.

J. A. Leblanc,
Traducteur au Ministre

des A iiaires extirieures du Canada.

No. 2198
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ET CANADA
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une inspection quarantenaire uni-
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No. 2199. - EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND OF CANADA,
CONSTITUTING AN AGREEMENT IN REGARD TO THE
SUBSTITUTION OF A SINGLE QUARANTINE INSPECTION FOR
THE DUAL INSPECTION AT PRESENT CONDUCTED IN CERTAIN
AREAS. OTTAWA, OCTOBER io AND 23, 1929.

Texte officiel anglais communiqui Par le "Advisory Officer" du Canada auprs de la Socidtg des Nations.
L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 13 novembre 1929.

Cet ichange de notes a W transmis au Secrdtariat par le ( Department o/ State ) du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique, le 6 frvrier 1930.

I.

DEPARTMENT
OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA.

No. 132.

OTTAWA, ioth October, 1929.
SIR,

With reference to your note No. 480 of the 3oth September, intimating that the Public Health
authorities of your Government were agreeable to an exchange of notes for the purpose of
establishing an arrangement between our Governments to provide for the acceptance by each
Government of the quarantine inspection of the other in respect of vessels from foreign ports
entering Puget Sound and adjacent waters or the Great Lakes via the St. Lawrence River, in the
terms suggested in my note No. 45 of the 2nd May last, I have the honour to state that His
Majesty's Government in Canada is prepared, in accordance with the provisions of Articles 56
and 57 of the International Sanitary Convention 2 signed at Paris the 21st June, 1926, to agree
with the Government of the United States of America that vessels from foreign ports destined
for both Canadian and United States ports located on the Straits of Juan de Fuca, Haro, Rosario,
Georgia, Puget Sound, or their tributaries or connected waters, or so destined to ports on the
Great Lakes and St. Lawrence River shall undergo quarantine inspection by the quarantine
officers of that Government having jurisdiction over the primary port of arrival, and when cleared
from quarantine in accordance with the provisions of the said International Sanitary Convention
shall receive free pratique, the document granting such pratique to be issued in duplicate, that
the original shall be presented upon entry at the primary port of arrival, and that the duplicate
shall be presented to the proper quarantine officers upon secondary arrival and entry at the first
port under the jurisdiction of the other Government, and shall be accepted by that Government
without the formality of quarantine re-inspection, provided that cases of quarantinable disease

'En vigueur partir du 23 octobre 1929.
2 Vol. LXXVIII, page 229, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2199. - ]-CHANGE DE NOTES 2 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
.DES P-TATS-UNIS D'AM1,RIQUE ET DU CANADA COMPORTANT
UN ACCORD EN VUE DE REMPLACER PAR UNE INSPECTION
QUARANTENAIRE UNIQUE LA DOUBLE INSPECTION ACTUEL-
LEMENT PRATIQUtE DANS CERTAINES ZONES. OTTAWA, LES
io ET 23 OCTOBRE 1929.

English official text communicated by the Canadian Advisory Officer accredited to the League of
Nations. The registration of this Exchange of Notes took place November 13, 1929.

This Exchange of Notes was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government
of the United States of America, February 6, 1930.

I.
MINISTtRE

DES AFFAIRES EXTtRIEURES
CANADA.

No 132.
OTTAWA, le io octobre 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Pour faire suite h votre note No 480 du 30 septembre par laquelle vous donnez i entendre
que les autoritds sanitaires de votre gouvernement envisageraient favorablement un 6change de
notes tendant h 6tablir un arrangement entre nos gouvernements, r~dig6 selon les termes proposes
dans ma note No 45 du 2 mai dernier, pr~voyant l'acceptation, de la part de chacun d'eux, de
l'inspection quarantenaire de 'autre, en ce qui concerne les navires venant de ports 6trangers
et entrant dans le detroit de Puget et dans les eaux avoisinantes ou dans les grands lacs par ]a
voie du fleuve Saint-Laurent, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement
de Sa Majest6 au Canada est dispos6, conformdment aux dispositions des articles 56 et 57 de ]a
Convention sanitaire internationale 3 , sign6e h Paris le 21 juin 1926, h consentir avec le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique, que les navires, venant de ports 6trangers en destination et de ports
canadiens et de ports des Etats-Unis, situds sur les ddtroits de Juan de Fuca, Haro, Rosario,
Georgie, Puget ou sur leurs eaux tributaires ou qui s'y' rattachent, ou en destination de ports sur
les grands lacs ou le fleuve Saint-Laurent, soient soumis h une visite quarantenaire par les officiers
de quarantaine du gouvernement ayant juridiction sur le premier port d'arrivde. Lorsqu'une
patente de sant6 sera ddlivrde conform~ment aux prescriptions de ladite convention sanitaire
internationale, lesdits navires seront admis h ]a libre pratique. Le certificat accordant cette
pratique sera fait en double exemplaire dont l'original devra tre prdsent6 h 1'entrde desdits navires
dans le premier port d'arrivde et le duplicata remis, en second lieu, aux officiers de quarantaine
autoriss lorsque ceux-lh arriveront au premier port relevant de l'autoiit6 de I'autre gouvernement

I Traduction communique par le Gouvernement I Translation communicated by the Canadian
canadien. Government.

2 In force as from October 23, 1929.

3 Vol. LXXVIII, page 229, of this Series.
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have not been prevalent in the ports visited and have not occurred on board the vessel since the
granting of the original pratique, and provided further that the observance of the provisions of
Article 28 of the said Convention shall not be modified by such agreement.

It will be understood that on the receipt of a note from you expressing your Government's
concurrence in this agreement, it shall become effective and the necessary administrative steps
in connection with its operation shall be taken.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) W. H. WALKER.
For Secretary of State for

The Honourable William Phillips, External Affairs.
Minister of the United States of America,

United States Legation,
Ottawa.

Certified to be a true copy

W. H. Walker,
Acting Under-Secretary of State

for External Affairs.

II.
LEGATION OF THE

UNITED STATES OF AMERICA.

No. 502.
OTTAWA, Canada, October 23," 1929.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note No. 132 of October ioth, last, in
regard to the proposed establishment of an arrangement between our Governments to provide
for the. acceptance by each Government of the quarantine inspection of the other in respect of
vessels from foreign ports entering Puget Sound and adjacent waters or the Great Lakes via the
St. Lawrence River.

It gives me pleasure to inform you that my Government accepts the terms of the agreement
as set forth in your note No. 132 of October io, 1929.

I avail myself of the occasion to renew to you, Sir, the assurances of my highest consideration-

(Signed) William PHILLIPS.

The Right Honorable
William Lyon Mackenzie King, C.M.G., LL.B., LL.D.,

Secretary of State for External Affairs,
Ottawa.

Certified to be a true copy

W. H. Walker,
Acting Under-Secretary of State

for External Afgatrs.

No 2199
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qui acceptera ledit certificat sans la formalit6 'd'une seconde visite quarantenaire, h condition
toutefois qu'il n'existe, dans les ports visit~s, aucun cas de maladies quarantenaires h. l'6tat
6pid6mique et que nul cas ne se soit rencontr6 h bord du navire depuis l'octroi de ]a libre pratique
originale, et pourvu, en outre, que l'observance des dispositions de l'article 28 de ladite Convention
ne soit pas modifide par l'accord dont il s'agit.

11 demeure entendu que sur r~ception d'une note de votre part exprimant le consentement
de votre gouvernement relatif h cet accord, celui-ci entrera en vigueur et des mesures utiles d'ordre
administratif seront prises pour en assurer 1'ex6cution.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute consideration.

Pour le Secritaire d'Etat
aux Affaires extirieures :

L'Honorable William Phillips, (Signi) W. H. WALKER.
Ministre des Etats-Unis d'Am~rique,

LUgation des Etats-Unis,
Ottawa.

Certifi6 une traduction fidle
du texte original anglais:

J. A. Leblanc,
Traducteur au Ministre
des 'Agaires extirieures.

II.

LP-GATION
DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE.

No 502.
OTTAWA, le 23 octobre 1929.

MONSIEUR LE SECRTAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur de vous accuser r~ception de votre note No 132 du io octobre dernier, au sujet
du projet d'6tablissement d'un arrangement entre nos gouvernements pr~voyant l'acceptation
par chaque gouvernement de l'inspection quarantenaire de I'autre en ce qui concerne les navires
venant de ports 6trangers et entrant dans le detroit de Puget et dans les eaux avoisinantes ou
dans les grands lacs par la voie du fleuve Saint-Laurent.

Je suis heureux de vous informer que mon Gouvernement accepte les termes de l'accord tels
qu'indiquds dans votre note No 1.32 du IO octobre 1929.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signi) William PHILLIPS.
Le Tr~s Honorable

William Lyon Mackenzie King, C.M.G., LL.B., LL.D.,
Secr~taire d'Etat aux Affaires extrieures,

Ottawa.

Certifi6 une traduction fiddle

du texte original anglais

J. A. Leblanc,
Traducteur au Ministre
des Afaires extirieures.

No. 2199
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TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

No 2200. - VALASZTOTT BIROSAGI
SZERZOD]S ' AZ AMERIKAI
EGYESULT ALLAMOK ]PS
MAGYARORSZAG KOZOTT,
ALAIRATOTT WASHINGTON-
BAN 1929 JANUAR 26-6n.

Textes oiciels anglais et hongrois communiqus
par le ministre rdsident, chef de la Deldgation
hongroise auprds de la Socidt des Nations.
L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le
14 novembre 1929.

Ce traitd a dtd transmis au Secrtariat par le
"Department of State " du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique, le 3 octobre 1929.

(0 F6MPiLT6SAGA MAGYARORSZ.G KOR-
MANYZ6JA 6S AZ AMERIKAI EGYESULT ALLAMOK
ELN6KE, azon elhatdrozds folytAn, bogy,
amennyiben ez csak hatalmukban ill, a kt
nemzet k6z6tt jelenleg 6rvendetesen fennAll6
b6k6s viszony bArmely megbontdsdt mega-
kad~lyozzAk, 6ijb6l meger6siteni 6hajtva
tovibbd ahhoz a politikdhoz val6 ragaszkodA-
sukat, amely szerint a kbz6ttiik esetleg felmeriil6,
bir6sAgi fiton val6 elint~z6sre alkalmas vitAs
k6rd~sek pArtatlan d6nt~s alA bocsdttassanak,
6s att6l az 6hajt6l vezetve, bogy pldAjuk Altal
ne csak annak adjanak kifejez6st, hogy a
hAbor6t, mint a nemzeti politika eszkbz~t
egymdshoz val6 k6lcs6n6s viszonyukban eli-
t41ik, hanem siettetni is kivdnjAk annak az
id6nek bek6vetkez~sit, amid6n a nemzetk6zi
viszdlyok b~k6s elint&z6s~re irAnyul6 nemzet-
k6zi megdllapoddsok t6k~letesebb6 t~tele a
vilAg bsszes hatalmai kbz6tt mindenkorra ki
fogja zArni a hAbori lehet6s~g6t, elhaAroztAk
fij vdLasztott bir6sAgi szerz6d~s megk6t~sit,
amely kib6viti az 19o9. 6vi janudr h6 I5-6n
Washingtonban 2 ahirt, de jelenleg 6rv6nyben

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Wash-
ington, le 24 juillet 1929.

2 Dx MARTENS, Nouveau Recueil gdneral de
Traitds, troisi~me s6rie, tome 11, page 737.

No. 22oo. - TREATY I OF ARBI-
TRATION BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND HUNGARY. SIGNED AT
WASHINGTON, JANUARY 26,
1929.

English and Hungarian official texts commu-
nicated by the Resident Minister, Head oi the
Hungarian Delegation accredited to the League
of Nations. The registration of this Treaty
took place November 14, 1929.

This Treaty was transmitted to the Secretariat by
the Departnient of State of the Government of
the United States of America, October 3, 1929.

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE

KINGDOM OF HUNGARY and THE PRESIDENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA, determined
to prevent so far as in their power lies any
interruption in the peaceful relations now
happily existing between the two nations;
desirous of reaffirming their adherence to the
policy of submitting to impartial decision all
justiciable controversies that may arise between
them ; Eager by their example not only
to demonstrate their condemnation of war as
an instrument of national policy in their
mutual relations, but also to hasten the time
when the perfection of international arrange-
ments for the pacific settlement of international
disputes shall have eliminated forever the pos-
sibility of war among any of the Powers of the
world; Have decided to conclude a new treaty
of arbitration enlarging the scope and obliga-
tions of the arbitration convention 2 which was
signed at Washington, January 15, 19o9, but
is not now in force, and for that purpose they
have appointed as their respective Plenipoten-
tiaries :

1 The exchange of ratifications took place at
Washington, July 24, 1929.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 102,
page 91o.
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nem lev6 viasztott bir6sfgi szerz6d6s hatis-
k6ret 6s k6telezetts6geit, 6s evkgb6l meghatal-
mazottaikul kijel6lt6k

0 F6MPLT6S AGA MAGYARORSZAG KORMANY-

z6JA :

Gr6f SZtCHtNYI Ldszl6, Magyarorszdg
rendkivfili k6vetit 6s maghatalmazott
minisztert az Amerikai Egyesiilt Alla-
moknil,

Az AMERIKAI EGYESfLT ALLAMOK ELNOKE:

Frank B. KELLOGG, az Egyesiilt Allamok
Secretary of State-jkt,

akik k6z6lvkn egym~ssal j6 6s kell6 alakban
talklt meghatalmaztsaikat, a k6vetkez6 cikkek-
ben Elapodtak meg:

I. Cikk.

Mindazok a nemzetk6zi vonatkozls6i olyan
vitds esetek, amelyekben, valamely szerz6d~s
6rtelmkben, vagy egy~b alapon, az egyik
Szerz6d6 Fl Altal a mdsikkal szemben tAmasz-
tott jogigkny k6vetkeztkben a Magas Szerz6d6
Felek 6rdekelve vannak, 6s amelyek ner voltak
diplomdciai fiton elintkzhet6k, avagy nem
intkztettek el valamely illetkkes b~kltet6
bizotts~g e16 val6 terjesztks fitjdn, 6s emellett
olyan termkszetfiek, hogy a jog vagy m~ltA-
nyoss~g elveinek alkalmazdsdval hozott d6ntks
alA vonhat6k, az 1907 '. 6vi okt6ber h6 I8-An
k6t6tt egyezmkny dltal Htgtban felillitott
Alland6 V~ilasztott Bir6s~g vagy valamely mls
illetkkes Bir6sdg el terjesztend6k, 6igy amint ez
minden egyes esetben kil6n egyesskg Oltal
elhat~rozand6 lesz; ez a kiil6n egyesskg fog
rendelkezni, amennyiben szfiks~ges, a bir6sag
szervezetkr6l, meghat~rozza hatsk6rkt, megl-
lapitja a vites kkrdks vagy kkrdksek trgytt 6s
a bir6i eljArds ali bocsftds feltkteleit.

Minden egyes esetben ez a kiil6n egyess~g
Magyarorsz~g rkszkr6l az orsz~g alkotminy~nak
megfelel6 m6don, az Amerikai Egyesiilt Allamok
r6szkr6l pedig a Szendtus v6lem6nyezskvel 6s
hozzjruhis~val az Amerikai Egyesiilt Allamok
Eln6ke dltal fog megk6ttetni.

1Dz MARTENS, Nouveau Recueil gendral de

Traitds, troisi~me slrie, tome III, page 360.

No. 2200

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE

KINGDOM OF HUNGARY:

Count L~szl6 SZP-CHP-NYI, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary
of Hungary to the United States of
America ; and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA :

Mr. Frank B. KELLOGG, Secretary of State
of the United States of America ;

Who, having communicated to each other
their full powers found in good and due form,
have agreed upon the following articles

Article I.

All differences relating to international
matters in which the High Contracting Parties
are concerned by virtue of a claim of right made
by one against the other under treaty or other-
wise, which it has not been possible to adjust by
diplomacy, which have not been adjusted as a
result of reference to an appropriate commission
of conciliation, and which are justiciable in their
nature by reason of being susceptible of decision
by the application of the principles of law or
equity, shall be submitted to the Permanent
Court of Arbitration established at The Hague
by the Convention 1 of October 18, 19o7, or to
some other competent tribunal, as shall be
decided in each case by special agreement,
which special agreement shall provide for the
organisation of such tribunal if necessary, define
its powers, state the question or questions at
issue, and settle the terms of reference.

The special agreement in each case shall be
made on the part of Hungary in accordance
with its constitutional laws and on the part of
the United States of America by the President
of the United States of America by and with the
advice and consent of the Senate thereof.

'British and Foreign State Papers, Vol. ioo,
page 298.
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II. Cikk. Article II.

A jelen szerz6d~s rendelkez~sei nem alkal-
mazhat6k olyan vitAs esetekre, melyeknek
tdrgya.

a) a Magas Szerz6d6 Felek egyik~nak
hazai birskoddsa al tartozik,

b) harmadik F61 6rdekeit 6rinti,
c) az Egyesiilt Allamoknak az amerikai

k~rdisekre vonatkoz6 6s Altaldnosan Monroe
doctrinak6nt megjel lt hagyomirnyos maga-
tartAs~nak meg6rz~s~vel kapcsolatos vagy
azt 6rinti,

d) Magyarorszigra a Nemzetek Sz6-
vets~g6nek Egyess6gokm~nya kOvetkez-
tPben hdraml6 kdtelezetts~gek tiszteletben
tartis~val kapcsolatos vagy azokat 6rinti.

III. Cikk.

A jelen szerz6d~s Magyarorszdg rszdr6l az
orszlg alkotm.ny~nak megfelel6 m6don 6s az
Amerikai Egyesiilt Allamok Eln6ke dltal az
Egyesiilt Allamok Szendtuslnak v6lem6nyez6-
s~vel 6s hozzdjirulslval fog meger6sittetni.

A meger6sit6 okiratok, mihelyt lehets~ges,
Washingtonban fognak kicseriltetni 6s a Szer-
z6d~s a meger6sit6 okiratok kicserls~nek
id6pontj Tban fog 6letbel6pni. A Szerz6d6s
ezutin megszakit~s nilkiil 6rv~nyben marad az
egyik Magas Szerz6d6 F61 rsz~r6l a mlsikhoz
intzend6 ir~sbeli felmondlst k6vet6 egy 6v
eltelt6ig.

Minek hitel~fil a meghatalmazottak ezt a kt
pild~nyban magyar 6s angol nyelven ki~litott
szerz6dist, amelynek mindkt sz6vege egyenl6
er6vel bir, al~irtik 6s pecs~tjeikkel ell~ttdk.

Kelt Washingtonban, a mi Urunk Ezerkilenc-
szdzhuszonkilencedik 6v~nek janudr h6 26-ik
napj An.

The provisions of this treaty shall not be
invoked in respect of any dispute the subject
matter of which :

(a) Is within the domestic jurisdiction of
either of the High Contracting Parties,

(b) Involves the interests of third Parties,
(c) Depends upon or involves the main-

tenance of the traditional attitude of the
United States concerning American ques-
tions, commonly described as the Monroe
Doctrine,

(d) Depends upon or involves the obser-
vance of the obligations of Hungary in.
accordance with the Covenant of the League
of Nations.

Article III.

The present treaty shall be ratified by
Hungary in accordance with its constitutional
laws and by the President of the United States
of America by and with the advice and consent
of the Senate thereof.

The ratifications shall be exchanged at
Washington as soon as possible, and the treaty,
shall take effect on the date of the exchange of
the ratifications. It shall thereafter remain in
force continuously unless and until terminated
by one year's written notice given by either
High Contracting Party to the other.

In faith whereof the respective Plenipoten-
tiaries have signed this treaty in duplicate in the
Hungarian and English languages, both texts
having equal force, and hereunto affixed their
seals.

Done at Washington the 26th day of January
in the year of our Lord one thousand nine
hundred and twenty-nine.

(P. H.) SZICHxNYI S. k.
(P. H.) Frank B. KELLOGG S. k.

No 2200



1929 League of Nations - Treaty Series. 177

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2200. - TRAITIZ D'ARBITRAGE ENTRE LES ITATS-UNIS
D'AMRRIQUE ET LA HONGRIE. SIGNI A WASHINGTON, LE 26
JANVIER 1929.

SON ALTESSE StRtNISSIME LE RtGENT DU ROYAUME DE HONGRIE et LE PRESIDENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE, r6solus A pr~venir, autant qu'il est en leur pouvoir, toute interruption dans les
relations pacifiques qui existent heureusement entre les deux nations ; d~sireux d'affirmer de nou-
veau leur adh~sion A la politique consistant A soumettre A une decision impartiale toutes contes-
tations susceptibles de d~cision judiciaire qui viendraient A s'61ever entre eux ; soucieux, par leur
exemple, non seulement de manifester que, dans leurs relations r~ciproques, ils condamnent la
guerre comme instrument de leur politique nationale, mais encore de hAter le moment oil la conclusion
d'accords internationaux pour le r~glement pacifique des conflits entre les Etats aura 6cart6 pour
toujours les possibilit~s de guerre entre les nations du monde: ont d6cid6 de conclure un nouveau
trait6 d'arbitrage 6tendant la port~e et les obligations de la Convention d'arbitrage qui avait 6t6
sign~e A Washington le 15 janvier 19o9, mais n'est pas en vigueur actuellement, et ont, A cet effet,
nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires respectifs :

SON ALTESSE StRtNISSIME LE RP-GENT DE HONGRIE:

Le comte L~szl6 SZfCHtNYI, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de Hongrie
aupr~s des Etats-Unis d'Am~rique;

LE PRIPSIDENT DES ETATS-UNIs D'AMP-RIQUE :

M. Frank B. KELLOGG, secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article premier.

Tous diffirends concernant des. affaires internationales dans lesquelles les Hautes Parties
contractantes se trouvent engag6es par suite de la pr6tention d'un droit allgu6 par l'une A l'encontre
de l'autre, en vertu d'un trait6 ou autrement, qui n'auront pu ftre r~gl6s par la voie diplomatique
non plus .que par l'application du recours A une commission de conciliation appropriie, et qui,
en raison de leur nature susceptible d'une d6cision appliquant les principes du droit et de l'6quit6,
peuvent 6tre jug~s, seront soumis A la Cour permanente d'arbitrage, 6tablie La Haye, par la
Convention du 18 octobre 1907, ou A un autre tribunal competent, ainsi qu'il en sera d~cid6 dans
chaque cas par compromis ; ce compromis pourvoira A l'organisation dudit tribunal, s'il est n6ces-
saire, d~finira ses pouvoirs, exposera la ou les questions en litige et d6terminera la question A r6soudre.

Le compromis, dans chaque cas, sera conclu, en ce qui concerne la Hongrie, conform~ment A
ses lois constitutionnelles, et, en ce qui concerne les Etats-Unis d'Am~rique, par le pr6sident des
Etats-Unis d'Am~rique sur l'avis et avec le consentement du Sfnat.

' Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League

Nations, i titre d'information. of Nations, for information.

I2
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Article II.

Les dispositions du present trait6 ne pourront pas tre invoqu~es en ce qui concerne les diff~rends
dont l'objet :

a) Relve de la juridi, tion nationale de l'une ou de 1'autre des Hautes Parties contrac-
tantes ;

b) Touche aux int6r~ts de tierces Puissances
c) D6pend du maintien ou touche au maintien de l'attitude traditionnelle des Etats-

Unis d'Am~rique dans les affaires am~ricaines, commun~ment connues sous le nom de
doctrine de Monro6 ;

d) D6pend de l'observation ou touche A l'observation des engagements de la Hongrie
en conformit: du Pacte de la Socit6 des Nations.

Article III.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 par la Hongrie, conform~ment A ses lois constitutionnelles, et par
le Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique, sur l'avis et avec le consentement du S~nat.

Les ratifications seront 6chang~es A Washington aussit6t que faire se pourra, et le Trait6 prendra
effet h la date de l'6change des ratifications. I1 demeurera alors en vigueur sans limite de dur6e,
tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6, sous r~serve d'un pr6avis d'un an, notifi6, par 6crit, par l'une des
Hautes Parties contractantes A l'autre Partie.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6, 6tabli en deux exem-
plaires, en langue hongroise et en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait A Washington, le 26 janvier 1929.
(L. S.) (Signd) SZ -CHfNYI.

(L. S.) (Sign!) Frank B. KELLOGG.

No 2200
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ANNEXE XXIV

PRE SENTATIONS A L'ENREGISTRE-
MENT, ADHItSIONS, SIGNATURES,
RATIFICATIONS POST1 RIEURE-
MENT I CHANG] ES, ETC.

No 16. - PROTOCOLE I ADDITIONNEL
A LA CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA PROTECTION DES (EUVRES
LITT1 RAIRES ET ARTISTIQUES, EN
DATE DU 13 NOVEMBRE 19o8, SIGNE_
A BERNE, LE 20 MARS 1914.

RATIFICATION
ITALIE (Effective h partir du 20 f6vrier 1930).

Communiquie par le Conseil Idddral suisse,
le 22 mars 1930.

No 170. - PROTOCOLE 2 DE SIGNATURE
CONCERNANT LE STATUT DE LA COUR
PERMANENTE DE JUSTICE INTERNA-
TIONALE VIS]I PAR L'ARTICLE 14 DU
PACTE DE LA SOCIP-Tt DES NATIONS
GENtVE, LE 16 DtCEMBRE 1920.

DISPOSITION FACULTATIVE

SIGNATURE
YOUGOSLAVIE.

I Vol. I, page 244; vol. III, page 259; vol.
XI, page 358; vol. XXIV, page 138; vol. XLV,
page 95 ; vol. LIX, page 342 ; vol. LXIII, page
375 ; vol. LXIX, page 69; et vol. LXXXIII,
page 372, de ce recueil.

2 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol.
XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV,
page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387
vol. LXIX, page 7o; vol. LXXII, page 452
vol. LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII,
page 272 ; et vol. XCII, page 362, de ce recueil.

ANNEX XXIV.

PRESENTATIONS FOR REGISTRA-
TION, ACCESSIONS, SIGNATURES,
RATIFICATIONS SUBSEQUENTLY
EXCHANGED, ETC.

No. 16. - ADDITIONAL PROTOCOL' TO
THE INTERNATIONAL COPYRIGHT
CONVENTION OF NOVEMBER 13, 19o8,
SIGNED AT BERNE, MARCH 20, 1914.

RATIFICATION
ITALY (Effective as from February 20, 1930).

Communicated by the Swiss Federal Council,
March 22, 1930.

No. 170. - PROTOCOL 2 OF SIGNATURE
RELATING TO THE STATUTE OF THE
PERMANENT COURT OF INTERNA--
TIONAL JUSTICE PROVIDED FOR BY
ARTICLE 14 OF THE COVENANT OF
THE LEAGUE OF NATIONS. GENEVA,
DECEMBER 16, 1920.

OPTIONAL CLAUSE.

SIGNATURE.

YUGOSLAVIA.

1 Vol. I, page 244 ; Vol. III, page 259; Vol. XI,
page 358; Vol. XXIV, page 138; Vol. XLV,
page 95 ; Vol. LIX, page 342 ; Vol. LXIII, page
375; Vol. LXIX, page 69; and Vol. LXXXIII,
page 372, of this Series.

2 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol.
XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol.
XXVII, page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol.
XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV,
page 387; Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXII,
page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435 ; Vol.
LXXXVIII, page 272 ; and Vol. XCII, page 362,
of this Series.
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Au nom du Royaume de Yougoslavie et sous
r~serve de ratification, je declare reconnaitre
comme obligatoire de plein droit et sans con-
vention sp~ciale vis-h-vis de tout autre membre
de la Soci~t6 des Nations, ou Etat dont le
gouvernement est reconnu par le Royaume
de Yougoslavie, et acceptant la m~me obligation,
c'est-A-dire sous condition de r~ciprocit6, la
juridiction de la Cour permanente de Justice
internationale, conform~ment A l'article 36
de son Statut, pour une dur~e de cinq annees
A dater du d~p6t de l'instrument de ratification,
sur tous les diff~rends qui s'6lveraient apr~s
la ratification de la pr~sente d4claration,
sauf les diff~rends relatifs h des questions qui,
d'apr~s le droit international, rel~vent exclusi-
vement de la juridiction du Rovaume de
Yougoslavie et sauf les cas oii les Parties auraient
convenu ou conviendraient d'avoir recours h
un autre mode de r~glement pacifique.

16 mai 1930.
Dr V. MARINKOVITCH.

RATIFICATIONS

Dip6t
NOUVELLE-ZtiLANDE ... 29 mars 1930.
UNION SUD-AFRICAINE ... 7 avril 1930.
SIAM .... ....... .... ... 7 mai 1930.

No 171. - CONVENTION 2 ET STATUT
SUR LA LIBERTt DU TRANSIT. BAR-
CELONE, LE 20 AVRIL I92I.

RATIFICATIONS

D~p6t :
LUXEMBOURG .......... 19 mars 1930.
YOUGOSLAVIE .......... 7 mai 1930.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

2 Vol. VII, page ii; vol. XI, page 406; vol.
XV, page 304; vol. XIX, page 278; vol. XXIV,
page 154; vol. XXXI, page 244; vol. XXXV,
page 298; vol. XXXIX, page 166; vol. LIX,
page 344; vol. LXIX, page 70; vol. LXXXIII,
page 373 ; et vol. XCI, page 363, de ce recueil.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

On behalf of the Kingdom of Yugoslavia
and subject to ratification, I recognise as
compulsory ipso-/acto and without special
agreement, in relation to any other Member
of the League of Nations or State the Govern-
ment of which is recognised by the Kingdom
of Yugoslavia, and accepting the same obliga-
tion, that is to say, on condition of reciprocity,
the jurisdiction of the Permanent Court of
International Justice in conformity with Article
36 of its Statute, for a period of five years from
the date of the deposit of the instrument of
ratification, in any disputes arising after the
ratification of the present declaration, except
disputes with regard to questions which by
international law, fall exclusively within the
jurisdiction of the Kingdom of Yugoslavia,
and except in cases where the Parties have
agreed or shall agree to have recourse to some
other method of peaceful settlement.

May 16, 1930.
Dr V. MARINKOVITCH.

RATIFICATIONS.

Deposit :
NEW ZEALAND ...... March 29,
UNION OF SOUTH AFRICA April 7,
SIAM .... .... ....... May 7,

1930.
1930.
1930.

No. 171. - CONVENTION 2 AND STATUTE
ON FREEDOM OF TRANSIT. BARCE-
LONA, APRIL 20, 1921.

RATIFICATIONS.

Deposit
LUXEMBURG ........... March 19, 1930.
YUGOSLAVIA ........... May 7, 1930.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

2 Vol. VII, page ii ; Vol. XI, page 4o6 ; Vol.
XV, page 304; Vol. XIX, page 278; Vol. XXIV,
page 154; Vol. XXXI, page 244; Vol. XXXV,
page 298; Vol. XXXIX, page 166; Vol. LIX,
page 344; Vol. LXIX, page 70 ; Vol. LXXXIII,
page 373 ; and Vol. XCII, page 363, of this
Series.
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No 172. - CONVENTION' ET STATUT
SUR LE RtGIME DES VOIES NAVI-
GABLES D'INTItRET INTERNATIONAL.
BARCELONE, LE 20 AVRIL 1921.

RATIFICATION

No. 172. - CONVENTION I AND STATUTE
ON THE RIRGIME OF NAVIGABLE
WATERWAYS OF INTERNATIONAL
CONCERN. BARCELONA, APRIL 20, 1921.

RATIFICATION.

D~p6t:

LUXEMBOURG ... ....... 19 mars 1930.

No 173. - PROTOCOLE 2 ADDITIONNEL
A LA CONVENTION SUR LE RIZGIME
DES VOLES NAVIGABLES D'INTt-RET
INTERNATIONAL. BARCELONE, LE 2o
AVRIL 1921.

ADHESION

D~p6t

LUXEMBOURG ........... 19 mars 1930.

(dans toute l'6tendue d6finie sous la lettre a)
Toutes les voles navigables).

Deposit :

LUXEMBURG ......... March 19, 1930.

No. 173. - ADDITIONAL PROTOCOL 2 TO
THE CONVENTION ON THE R]tGIME
OF NAVIGABLE WATERWAYS OF
INTERNATIONAL CONCERN. BARCE-
LONA, APRIL 20, 1921.

ACCESSION.

Deposit :

LUXEMBURG .......... March I9, 1930.

(to the full extent indicated under paragraph
(a) : on all navigable waterways.)

1 Vol. VII, page 35 ; vol. XI, page 406; vol.

XV, page 306; vol. XIX, page 280; vol. XXIV,
page 156 ; vol. L, page 16o ; vol. LIX, page 344
et vol. LXIX, page 71, de ce recueil.

2 Vol. VII, page 65 ; vol. XI, page 4o6; vol.
XV, page 308 ; vol. XIX, page 280; vol. XXIV,
page 156 ; vol. LIX, page 345 ; vol. LXIX, page
71 ; et vol. LXXVIII, page 437, de ce recueil.

1 Vol. VII, page 35 ; Vol. XI, page 406 ; Vol.
XV, page 306; Vol. XIX, page 280; Vol. XXIV,
page 156 ; Vol. L, page 16o ; Vol. LIX, page 344;
and Vol. LXIX, page 71, of this Series.

2 Vol. VII, page 65 ; Vol. XI, page 4o6; Vol.

XV, page 308; Vol. XIX, page 28o; Vol. XXIV,
page 156; Vol. LIX, page 345 ; Vol. LXIX, page
71 ; and Vol. LXXVIII, page 437, of this Series
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No 174. - DI CLARATION 1 PORTANT
RECONNAISSANCE DU DROIT AU PA-
VILLON DES ]tTATS D!lPOURVUS DE
LITTORAL MARITIME. BARCELONE,
LE 20 AVRIL 1921.

RATIFICATION
D6p6t :

YOUGOSLAVIE ............. 7 mai 1930.

No 383. - ECHANGE DE NOTES 2 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS ROUMAIN ET
SU11DOIS POUR LE RkGLEMENT PRO-
VISOIRE DES RELATIONS COMMER-
CIALES ENTRE LES DEUX PAYS. BU-
CAREST, LES ii NOVEMBRE ET 18
Dt CEMBRE 1922.

ECHANGE DE NOTES PORTANT DtNONCIATION

DE L'ACCORD CI-DESSUS A PARTIR DU 1 er

MAI 1930. BUCAREST, LES 22-27 F]tVRIER 1930.

Communiqud par le Ministre des Afaires
dtrangdres de Suede, le II mars 1930.

I.

MINISThRE
DES AFFAIRES P-TRANGtRES.

No 11766.

BUCAREST, 22 /dvrier 1930.

NOTE VERBALE.

Le Ministare royal des Affaires 6trang6res
a l'honneur de porter A la connaissance de la
L~gation de Suede que le Gouvernement rou-
main, vu le d~lai n~cessit6 par les n6gociations,

1 Vol. VII, page 73 ; vol. XI, page 410 ; vol. XV'
page 308 ; vol. XIX, page 280 ; vol. XXIV, page
158; vol. XXXI, page 244; vol. LIX, page 345;
vol. LXIX, page 72; vol. LXXXVIII, page 283;
et vol. XCII, page 363, de ce recueil.

2 Vol. XIV, page 353, de ce recueil.

Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des
Nations, h titre d'information.

No. 174. - DECLARATION' RECOGNISING
THE RIGHT TO A FLAG OF STATES
HAVING NO SEA COAST. BARCELONA,
APRIL 20, 1921.

RATIFICATION.
Deposit :

YUGOSLAVIA ........... May 7, 1930.

No. 383. - EXCHANGE OF NOTES2

BETWEEN THE ROUMANIAN AND
SWEDISH GOVERNMENTS, CONCERN-
ING THE PROVISIONAL REGULATION
OF COMMERCIAL RELATIONS BE-
TWEEN THE TWO COUNTRIES. BUCHA-
REST, NOVEMBER ii AND DECEMBER
18, 1922.

EXCHANGE OF NOTES BEARING DENUNCIATION
OF THE ABOVE AGREEMENT AS FROM MAY
IST, 1930. BUCHAREST, FEBRUARY 22-27,
1930.

Communicated by the Swedish Minister for
Foreign Affairs, March II, 1930.

3 TRADUCTIONS. -TRANSLATIONS.

I.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 11766.

BUCHAREST, February 22, 1930.

VERBAL NOTE.

The Royal Ministry of Foreign Affairs has
the honour to inform the Swedish Legation
that, in view of the time required for negotia-
tions, the Roumanian Government considers

1 Vol. VII, page 73 ; Vol. XI, page 410 ; Vol. XV,
page 3o8; Vol. XIX, page 28o; Vol. XXIV,
page 158; Vol. XXXI, page 244; Vol. LIX, page
345; Vol. LXIX, page 72; Vol. LXXXVIII,
page 283 ; and Vol. XCII, page 363, of this Series.

2 Vol. XIV, page 353, of this Series.
3 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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considre la d~nonciation de l'Arrangement
commercial entre la Roumanie et la Suede
prorogue jusqu'A la date du Ier mai 1930.

Par consequent, ladite d6nonciation ne pro-
duira son effet qu'A partir de cette 6poque.

La Lgation voudra bien informer le Minist~re
des Affaires 6trang~res en temps utile de
I'adh~sion de son gouvernement h la proroga-
tion dont il s'agit.

La prolongation jusqu'au Ier mai a d'ailleurs
&6 port6e 6 la connaissance du Gouvernement
de Suede par les soins de la Lgation de Rou-
manie A Stockholm.

A la Lgation royale
de Suede.

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,
le 8 mars 1930.

Le Chel des Archives
Carl Sandgren.

II.

LtGATION DE SUtDE.

No 6.

NOTE VERBALE.

En accusant r6ception de la note verbale,
en date du 22 de ce mois, No 11766, que le
Minist~re royal des Affaires 6trang6res a bien
voulu lui adresser, la Lgation royale de Suede
a l'honneur de Lui communiquer que le Gouver-
nement du Roi donne son adhesion A ce que
l'Arrangement commercial entre la Roumanie
et la Suede, r~gissant actuellement les rapports
commerciaux entre les deux pays, qui vient
a 6ch6ance le ier du mois prochain, soih prorog6
jusqu'au ier mai 1930.

BUCAREST, le 27 /evrier 1930.

Au Minist~re royal
des Affaires 6tranghres,

Bucarest.

Certifi~e poul copie conforme
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang6res,
le 8 mars 1930.

Le Chel des Archives
Carl Sandgren.

that the denunciation of the commercial
arrangement between Roumania and Sweden
should be postponed until May I, 1930.

The said denunciation will not therefore
begin to lake effect until the above date.

The Ministry of Foreign Affairs would be
glad if the Legation would in due course
inform it of the Swedish Government's agree-
ment to this postponement.

The continuation of the arrangement until
May Ist has also been communicated to the
Swedish Government by the Roumanian Lega-
tion at Stockholm.

To the Royal Swedish Legation.

SWEDISH LEGATION.

No. 6.

VERBAL NOTE.

The Royal Swedish Legation acknowledges
receipt of verbal note No. 11766 forwarded
by the Royal Ministry of Foreign Affairs on
tie 22nd instant, and has the honour to inform
it that His Majesty's Government agrees to
the proposal that the commercial arrangement
between Roumania and Sweden now governing
the commercial relations between the two
countries, which is due to expire on the Ist of
next month, be continued until May I, 1930.

BUCHAREST, February 27, 1930.

To the Royal Ministry
of Foreign Affairs,

Bucharest.
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ECHANGE DE NOTES LAISSANT EN SUSPENS
LES EFFETS DE LA DENONCIATION CI-DESSUS
POUR UNE PtRIODE DE DEUX MOIS A PARTIR

DU Ier MAI 1930. STOCKHOLM, LES 22 ET
25 AVRIL 1930.

Communiqud par le Ministre des Affaires
dtrangdres de Suede, le 2 mai 1930.

I.

LIUGATION ROYALE
DE ROUMANIE.

No 705.

STOCKHOLM, le 22 avril 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En me rf6rant h l'6change de notes au mois
de f~vrier dernier, j 'ai l'honneur de porter h la
connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vernement royal de Roumanie se trouve oblig6
de proposer une nouvelle prorogation de deux
mois de la d~nonciation de l'Arrangement provi-
soire de commerce, conclu entre la Suede et la
Roumanie le ii novembre 1922. La d6noncia-
tion devrait ainsi produire ses effets h la date
du Ier juillet de l'ann~e courante.

En priant Votre Excellence de bien vouloir
m'informer, si le Gouvernement royal de Suede
est d'accord sur cette proposition, je saisis
l'occasion pour vdus offrir, Monsieur le Ministre,
les assurances r6it6r~es de ma tr~s haute con-
sid~ration.

Dr Constantin FLONDOR,

Chargd d'A//aires de Roumanie.

Son Excellence
Monsieur Ernst Trygger,

Ministre des Affaires 6trang~res,
etc., etc., etc.,

Stockholm.

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trangres,
le 29 avril 1930.

Le Chef des Archives
Carl Sandgren.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

EXCHANGE OF NOTES SUSPENDING THE EFFECTS

OF THE ABOVE DENUNCIATION FOR A PERIOD

OF TWO MONTHS FROM MAY IST, 1930. STOCK-

HOLM, APRIL 22 AND 25, 1930.

Communicated by- the Swedish Minister for

Foreign Agfairs, May 2, 1930.

TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

ROYAL
ROUMANIAN LEGATION.

No. 705.

STOCKHOLM, April 22, 1930.

YOUR EXCELLENCY,

Referring to the exchange of Notes in Feb-
ruary last, I have the honour to inform you
that the Royal Roumanian Government feels it
necessary to propose a further postponement
of two months in the date of denunciation for
the provisional arrangement concerning com-
mercial relations concluded between Sweden
and Roumania on November II, 1922. The
denunciation would thus take effect on July ist
of this year.

In requesting Your Excellency to inform me
whether the Royal Swedish Government agrees
with this proposal, I have the honour to be,
etc.

Dr. Constantin FLONDOR,

Roumanian Chargd d'Affaires.

To His Excellency
M. Ernst Trygger,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

Stockholm.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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MINISTtRE

DES AFFAIRES tTRANGhRES.

STOCKHOLM, le 25 avril 1930.

MONSIEUR LE CHARG D'AFFAIRES,

Par une lettre en date du 22 avril 1930, vOus
avez bien voulu porter ma connaissance que
le Gouvernement royal de Roumanie se trouve
oblig6 de proposer une nouvelle prorogation de
deux mois de la d6nonciation de l'arrangement
provisoire de commerce, conclu en 1922 entre
la Suede et la Roumanie, de sorte que la d6non-
ciation produirait ses effets h la date du Ier juillet
de l'annie courante.

En r6ponse . cette communication, j'ai
l honneur de vous faire savoir que le Gouver-
nement du Roi donne son adhesion L ce que le
susdit arrangement commercial, qui vient 5
6ch~ance le Ier du mois prochain, soit prorog6
jusqu'au Ier juillet 1930.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires,
les assurances de ma considdration la plus
distinguee.

(Signe) TRYGGER.

Monsieur le Dr Constantin Flondor,
Charg6 d'Affaires p. i. de Roumanie,

etc., etc.

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang6res,
le 29 avril 1930.

Le Chef des Archives
Carl Sandgren.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

STOCKHOLM, April 25, 1930.

MONSIEUR LE CHARGI D'AFFAIRES,

In a letter dated April 22, 1930, you were
good enough to inform me that the Royal
Roumanian Government feels it necessary to
propose a further postponement of two months
in the date of denunciation for the provisional
arrangement concerning commercial relations
concluded between Sweden and Roumania in
1922, so that the denunciation would take
effect on July I of this year.

In reply to this communication, I have the
honour to inform you that His Majesty's
Government agrees that the aforesaid commer-
cial arrangement, which expires on the first day
of the coming month, shall be prolonged until
July I, 1930.

I have the honour to be, etc.

(Signed) TRYGGER.

Dr. Constantin Flondor,
Acting Charg6 d'Affaires

for Roumania,
etc., etc.
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No 425. - tCHANGE DE NOTES 1 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DANOIS ET
ROUMAIN COMPORTANT UN ARRAN-
GEMENT PROVISOIRE SUR LA BASE
DE LA CLAUSE DE LA NATION LA
PLUS FAVORISIPE DANS LEURS RELA-
TIONS COMMERCIALES. COPENHAGUE,
LES i AVRIL ET 8 MAI 1923.

ECHANGE DE NOTES PORTANT DENONCIATION
DE L'ACCORD CI-DESSUS A PARTIR DU jer MAI
1930. STOCKHOLM, LES 22/25 FtVRIER 1930.

Communiqud par le Dildgud permanent du
Danemark aupr~s de la Socidtd des Nations,
le 8 mars 1930.

I.

LtGATION ROYALE
DE ROUMANIE.

No. 425. - EXCHANGE OF NOTES 1
BETWEEN THE DANISH AND ROUMA-
NIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING
A PROVISIONAL ARRANGEMENT AS
REGARDS THEIR COMMERCIAL RELA-
TIONS ON THE BASIS OF THE MOST-
FAVOURED-NATION SYSTEM. COPEN-
HAGEN, APRIL i AND MAY 8, 1923.

EXCHANGE OF NOTES BEARING DENUNCIATION

OF THE ABOVE AGREEMENT AS FROM MAY ISt
1930. STOCKHOLM, FEBRUARY 22/25, 1930.

Communicated by the Permanent Delegate of
Denmark accredited to the League of Nations,
March 8, 1930.

2 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

ROYAL
ROUMANIAN LEGATION.

STOCKHOLM le 22 fivrier 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Faisant suite A ma note No 2002, en date
du 27 novembre 1929, j'ai l'honneur de porter
A la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement royal de Roumanie se trouve
oblig6 de proposer une prorogation de deux
mois de la d~nonciation de l'arrangement pro-
visoire conclu entre le Danemark et la Rou-
manie le 8 mai 1923. La d~nonciation devrait
donc produire ses effets h la date du Ier mai
de l'ann~e courante.

En priant Votre Excellence de bien vouloir
m'informer si le Gouvernement royal du Dane-

1 Vol. XVII, page 3, de ce recueil.
2Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des

Nations, ii titre d'information.

STOCKHOLM, February 22, 1930.

YOUR EXCELLENCY,

In continuation of my note No. 2002 of
November 27, 1929, I have the honour to
inform you that the Royal Government of
Roumania finds it necessary to suggest that
the denunciation of the temporary arrange-
ment concluded between Denmark and Rou-
mania on May 8, 1923, be postponed for two
months. The denunciation should therefore
come into effect as from May Ist next.

I should be grateful if Your Excellency
would be good enough to inform me whether

Vol. XVII, page 31, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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mark est d'accord sur cette proposition, je
saisis l'occasion pour vous offrir, Monsieur le
Ministre, les assurances r6itdrdes de ma tr~s
haute consid~ration.

(Signi) Dr Constantin FLONDOR,

Chargd d'Agaires de Roumanie.

Son Excellence
Monsieur P. Munch,

Ministre des Affaires 6trang6res,
etc., etc., etc.,

Copenhague.

the Royal Danish Government agrees to this
suggestion.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Dr. Constantin FLONDOR,

ChargJ d'Affaires o/ Roumania.

His Excellency
M. P. Munch,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.,

Copenhagen.

Pour copie certifide conforme
Copenhague, le 3 mars 1930.

E. Reventlow,
Secrdtaire gdniral du Minist~re

des Affaires dtrangeres.

MINISThRE
DES AFFAIRES tTRANGkRES.

COPENHAGUE, le 25 /dvrier 1930.

MONSIEUR LE CHARGI D'AFFAIRES,

Par une lettre en date du 22 f~vrier dernier,
vous avez bien voulu proposer au Gouverne-
ment royal une prorogation de deux mois de
la d~nonciation de l'arrangement provisoire
conclu entre le Danemark et la Roumanie, le
8 mai 1923.

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous faire
savoir que le Gouvernement royal se rallie
enti~rement A la proposition susmentionnde.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires,
les assurances de ma considdration tr~s distin-
guee.

(Signd) P. MUNCH.

Monsieur le Dr Constantin Flondor,
Charg6 d'Affaires de Roumanie,

Stockholm.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

COPENHAGEN, February 25, 1930.

SIR,
In your letter of February 22 last, you

were good enough to suggest to the Royal
Government that the denunciation of the
temporary arrangement concluded between
Denmark and Roumania on May 8, 1923, should
be postponed for two months.

In reply I have the honour to inform you
that the Royal Government fully agrees to
this suggestion.

I have the honour to be, etc.

(Signed) P. MUNCH.

Dr. Constantin Flondor,
Roumanian Charg6 d'Affaires,

Stockholm.

Pour copie certifi~e conforme
Copenhague, le 3 mars 1930.

E. Reventlow,

Secrdtaire gdneral du Minis1~re
des A//aires itrangdres.
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ECHANGE DE NOTES LAISSANT EN SUSPENS LES
EFFETS DE LA DleNONCIATION CI-DESSUS POUR
UNE PtRIODE DE DEUX MOIS A PARTIR DU
jer MAI 1930. STOCKHOLM, LE 22 AVRIL, ET
COPENHAGUE, LE 25 AVRIL 1930.

Communiqud Par le Ddligud permanent du
Danemark pros la Socijti des Nations, le
9 mai 1930.

LGATION ROYALE
DE ROUMANIE.

No 706.

STOCKHOLM, le 22 avril 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En me rf6rant h l'6change de notes du mois
de f6vrier dernier, j'ai l'honneur de porter h la
connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vernement royal de Roumanie se trouve oblig6
de proposer une nouvelle prorogation de deux
mois de la d6nonciation de 1'Arrangement pro-
visoire de commerce, conclu entre le Danemark
et la Roumanie le 8 mai 1923. La d~nonciation
devrait ainsi produire ses effets A la date du
Ier juillet de l'annie courante.

En priant Votre Excellence de bien vouloir
m'informer si le Gouvernement royal du Dane-
mark est d'accord sur cette proposition, je
saisis l'occasion pour vous offrir, Monsieur le
Ministre, les assurances r6it6r6es de ma tr~s
haute consideration.

(Signj) Dr Constantin FLONDOR,

Chargd d'Affaires de Roumanie.

Son Excellence
Monsieur P. Munch,

Ministre des Affaires 6trang~res,
etc., etc., etc.
Copenhague.

Pour copie certifi~e conforme
Copenhague, le 25 avril 1930.

E. Reventlow,
Secritaire gdndral du Ministire

des A//aires dtrang~res.

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des
Nations, h titre d'information.

EXCHANGE OF NOTES SUSPENDING THE EFFECTS
OF THE ABOVE DENUNCIATION FOR A PERIOD
OF TWO MONTHS FROM MAY ISt, 1930. STOCK-
HOLM: APRIL 22, AND COPENHAGEN, APRIL 25,

1930.

Communicated by the Permanent Delegate o/
Denmark accredited to the League of Nations,
May 9, 1930.

1 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

ROYAL
ROUMANIAN LEGATION.

No. 706.

STOCKHOLM, April 22, 1930.

YOUR EXCELLENCY,

Referring to the exchange of Notes in Febru-
ary last I have the honour to inform you that
the Royal Roumanian Government feels it
necessary to propose a further postponement
of two months in the date of denunciation for
the provisional arrangement concerning com-
mercial relations, concluded between Denmark
and Roumania on May 8, 1923. The denun-
ciation would thus take effect on July i of this
year.

In requesting Your Excellency to inform me
whether the Royal Danish Government is in
agreement with this proposal, I have the honour
to be, etc.

(Signed) Dr. Constantin FLONDOR,

Roumanian Chargd d'Afaires.

To His Excellency
M. P. Munch,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.
Copenhagen.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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COPENHAGUE, le 25 avril 1930.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

Par votre note en date du 22 de ce mois,
No 7o6, vous avez bien voulu porter A ma
connaissance que le Gouvernement royal de
Roumanie se trouve oblig6 de proposer une
nouvelle prorogation de deux mois de la d~non-
ciation de 'Arrangement provisoire de commerce,
conclu entre le Danemark et la Roumanie le
8 mai 1923. La d~nonciation devrait ainsi
produire ses effets Ai la date du ier juillet de
l'ann~e courante. En m~me temps, vous avez
bien voulu demander si le Gouvernement royal
est d'accord sur cette proposition.

En reponse, j'ai l'honneur de vous faire
savoir que le Gouvernement danois se rallie
enti~rement la proposition susmentionne.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires,
l'assurance de ma consid~ration tr~s distin-
guee.

(Signd) Th. STAUNING.

Monsieur le Dr Constantin Flondor,
Charg6 d'Affaires de Roumanie,

Stockholm.

Pour copie certifi~e conforme
Copenhague, le 25 avril 1930.

E. Reventlow,
Secritaire giniral du Ministre

des Affaires dtrangdres.

NO 678. - PROTOCOLE' RELATIF AUX
CLAUSES D'ARBITRAGE. SIGNt A
GEN/ VE, LE 24 SEPTEMBRE 1923.

SIGNATURE
PIIROU.

COPENHAGEN, April 25, 1930.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

In your Note dated 22nd instant, No. 706,
you were good enough to inform me that the
Royal Roumanian Government feels it necessary
to propose a further postponement of two
months in the date of denunciation for the
provisional arrangement- concerning commer-
cial relations concluded between Denmark and
Roumania on May 8, 1923. The denunciation
would thus take effect on July Ist of this year.
At the same time you enquired whether the
Royal Government agreed with this proposal.

In reply I have the honour to inform you
that the Danish Government is entirely in
favour of the above-mentioned proposal.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Th. STAUNING.

Dr. Constantin Flondor,
Roumanian Charg6 d'Affaires,

Stockholm.

No. 678. - PROTOCOL1 ON ARBITRA-
TION CLAUSES. SIGNED AT GENEVA,
SEPTEMBER 24, 1923.

SIGNATURE.
PERU.

' Vol. XXVII, page 157; vol. XXXI, page 260;
vol. XXXV, page 314; vol. XXXIX, page 19o;
vol. XLV, page 116; vol. L, page i6i ; vol. LIX,
page 355; vol. LXIX, page 79 ; vol. LXXII,
page 452; vol. LXXXIII, page 393 ; et vol.
LXXXVIII, page 312, de ce recueil.

1 Vol. XXVII, page 157 ; Vol. XXXI, page 260 ;
Vol. XXXV, page 314; Vol. XXXIX, page 9o;
Vol. XLV, page 116; Vol. L, page 161 ; Vol. LIX,
page 355; Vol. LXIX, page 79; Vol. LXXII,
page 452 ; Vol. LXXXIII, page 393 ; and Vol.
LXXXVIII, page 393, of this Series.
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No 685. - CONVENTION 1 INTERNATIO-
NALE POUR LA RtPRESSION DE LA
CIRCULATION ET DU TRAFIC DES
PUBLICATIONS OBSCtNES, OUVERTE
A LA SIGNATURE A GENItVE, DU
12 SEPTEMBRE 1923 AU 31 MARS 1924.

RATIFICATION

D~p6t:
DANEMARK ............... 6 mai 1930.

En proc~dant au dp6t de ladite ratification,
le d61~gu6 permanent du Danemark aupr~s de
la Socit6 des Nations a tenu L faire observer
qu'une erreur s'est gliss6e dans la r6serve .

laquelle le Plnipotentiaire du Danemark a
subordonn6 sa signature de la convention
dans le dernier paragraphe de la r~serve, il est
dit (CL'application de la lkgislation danoise

)) ; tandis qu'il faut lire : ((La modi-
fication de la lkgislation danoise. . . . C)

C'est dans cette derni~re forme que la r~serve
est reproduite dans l'instrument de ratification
royal.

No ii29. - CONVENTION 2 ET STATUT
SUR LE RflGIME INTERNATIONAL DES
VOIES FERRtES ET PROTOCOLE DE
SIGNATURE. SIGNtS A GENtVE, LE
9 D] CEMBRE 1923.

RATIFICATION

Dep6t :
YOUGOSLAVIE ......... ... 7 mai 1930.

I Vol. XXVII, page 213; vol. XXXI, page
26o ; vol. XXXV, page 314; vol. XXXIX, page
19o; vol. XLV, page 122; vol. LIV, page 391;
vol. LIX, page 357; vol. LXXXIII, page 394;
vol. LXXXVIII, page 313; et vol. XCII, page
368, de ce recueil.

2 Vol. XLVII, page 55; vol. L, page 18o;
vol. LIX, page 383 ; vol. LXIII, page 417; vol.
LXIX, page 92 ; vol. LXXVIII, page 472 ; vol.
LXXXIII, page 403 ; vol. LXXXVIII, page 336;
et vol. XCII, page 381, de ce recueil.

No. 685. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 1 FOR THE SUPPRESSION OF THE
CIRCULATION OF AND TRAFFIC IN
OBSCENE PUBLICATIONS, OPEN FOR
SIGNATURE AT GENEVA, FROM SEP-
TEMBER 12, 1923, TO MARCH 31, 1924.

RATIFICATION.

Deposit :

DENMARK ............... May 6, 1930.

On proceeding to the deposit of this ratifica-
tion, the Permanent Delegate of Denmark
accredited to the League of Nations desired
to point out that a mistake occurred in the
wording of the reservation made by the Danish
Plenipotentiary at the time of signing the
Convention: in the last paragraph of the
reservation, the words " Application of Danish
legislation. . . " should read "Modifi-
cation of the Danish legislation
The latter is the form in which the reservation
is couched in the instrument of ratification.

No. 1129. - CONVENTION 2 AND STATUTE
ON THE INTERNATIONAL RtGIME OF
RAILWAYS AND PROTOCOL OF SIGNA-
TURE. SIGNED AT GENEVA, DECEM-
BER 9, 1923.

RATIFICATION.

Deposit :
YUGOSLAVIA....... ....... May 7, 1930.

1 Vol. XXVII, page 213 ; Vol. XXXI, page 26o;
Vol. XXXV, page 314; Vol. XXXIX, page 119o;
Vol. XLV, page 122; Vol. LIV, page 391, Vol.
LIX, page 357; Vol. LXXXIII, page 394; Vol.
LXXXVIII, page 313; and Vol. XCII, page 368,
of this Series.

Vol. XLVII, page 55 ; Vol. L, page i8o;
Vol. LIX, page 383 ; Vol. LXIII, page 417; Vol.
LXIX, page 92 ; vol. LXXVIII, page 472 ; Vol.
LXXXIII, page 403 ; Vol. LXXXVIII, page 336;
and Vol. XCII, page 381, of this Series.
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NO 1371. - CONVENTION 1, PROVISOIRE
CONCERNANT LA NAVIGATION At-
RIENNE ENTRE LES PAYS-BAS ET LA
POLOGNE. SIGNP-E A LA HAYE, LE
4 NOVEMBRE 1925.

DIZNONCIATION

D6nonciation par les Pays-Bas, effective h
partir du 8 avril 1830.

Communiqud par le Chargd d'Aflaires a. i. des
Pays-Bas 4 Berne, le 9 mai 1930, et par
le ddlegui de la Pologne d la Sociitd des Na-
tions, le 13 fin 1930.

N o 1414. - CONVENTION 2 RELATIVE A
L'ESCLAVAGE. SIGNItE A GENVE, LE
25 SEPTEMBRE 1926.

RATIFICATION
D~p6t :

LIBARIA ... ... .... .... ... 17 mai 1930.

No. 1425. - TREATY 3 OF COMMERCE AND
NAVIGATION BETWEEN THE UNITED
KINGDOM AND GREECE, AND AC-
COMPANYING DECLARATION. SIGNED
AT LONDON, JULY 16, 1926.

EXCHANGES OF NOTES RECORDING THE ACCES-
SION OF TRINIDAD AND TOBAGO TO THE ABOVE

TREATY. ATHENS, FEBRUARY II AND 21, 1930.

Communiqud par le Secrdtaire d'Etat aux Affaires
itrangdres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 14 avril 1930.

1 Vol. LVIII, page 179; et vol. LXXXVIII,
page 353, de ce recueil.

2 Vol. LX, page 253 ; vol. LXIX, page 114
vol. LXXII, page 485 ; vol. LXXXIII, page 416;
et vol. LXXXVIII, page 356, de ce recueil.

3 Vol. LXI, page 15 ; vol. LXIII, page 428;
vol. LXXXIII, page 417; et vol. LXXXVIII,
page 356, de ce recueil.

No. 1371. - PROVISIONAL CONVENTION'
REGARDING AERIAL NAVIGATION
BETWEEN THE NETHERLANDS AND
POLAND. SIGNED AT THE HAGUE,
NOVEMBER 4, 1925.

DENUNCIATION.

Denunciation by the Netherlands, effective
as from April 8, 1930.

Communicated by the Netherlands Char g d'Af-
faires a. i. at Berne, May 9, 1930, and by the
Polish Delegate accredited to the League of
Nations, June 13, 1930.

No. 1414. - SLAVERY CONVENTION 2
SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER 25,
1926.

RATIFICATION.
Deposit :

LIBERIA ............ May 17, 1930.

No 1425.- TRAITt 3 DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LA GRtCE, ET DtICLARATION
Y ANNEXIZE. SIGN]S. A LONDRES, LE
16 JUILLET 1926.

ECHANGES DE NOTES RELATIF A L'ADHIISION DE

LA TRINITP_ ET TOBAGO AU TRAITt CI-DESSUS.
ATHkNES, LES II ET 21 FtVRIER 1930.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
April 14, 1930.

1 Vol. LVIII, page 179; and Vol. LXXXVIII,
page 353, of this Series.

2 Vol. LX, page 253 ; Vol. LXIX, page 114;
Vol. LXXII, page 485 ; Vol. LXXXIII, page 416;
and Vol. LXXXVII, page 356, of this Series.

Vol. LXI, page 15 ; Vol. LXIII, page 428;
Vol. LXXXIII, page 417; and Vol. LXXXVIII,
page 356, of this Series.
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1 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 45.
(140/2/30).

ATHENS, February Ilth, 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour by direction of His Ma-
jesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, to give notice to Your Excellency, in
accordance with the provisions of Article 30
of the Treaty of Commerce and Navigation
between the United Kingdom and Greece signed
on the 16th July, 1926, of the desire of His
Britannic Majesty that the provisions of the
said Treaty shall apply to the Colony of Trinidad
and Tobago.

I have the honour to request that I may be
furnished in due course with a formal acknow-
ledgment of this notification.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency, the
expression of my highest consideration.

Patrick RAMSAY..

His Excellency
Monsieur Michalacopoulos,

Minister for Foreign Affairs,
Athens.

II.

MINISTPRE
DES AFFAIRES P.TRANGtRES.

No 6304.

ATHhNES, le 21 /dvrier 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception . Votre
Excellence de sa lettre No 45 en date du ii de
ce mois, par laquelle elle a bien voulu me faire

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, it titre d'information.

LtGATION BRITANNIQUE.

No 45.
140/2/30.

ATHkNES, II /dvrier 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre du Premier Secr6taire d'Etat aux
Affaires 6trangres de Sa Majest6 britannique, et
conform~ment aux dispositions de l'article 30
du Trait6 de commerce et de navigation entre
le Royaume-Uni et la Gr&e, sign6 le 16 juillet
1926, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence
du d~sir de Sa Majest6 britannique de voir
appliquer les clauses du susdit trait6 la colonie
de Trinit6 et Tobago.

J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir
m'adresser officiellement en temps utile un
accus6 de reception de la pr~sente notification.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Patrick RAMSAY.

A Son Excellence
M. Michalacopoulos,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Ath~nes.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 6304.

ATHENS, February 21, 1930.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of
your letter No. 45 dated February iith last
in which you were good enough to inform me

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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part du d6sir de Sa Majest6 britannique, confor-
moment & l'article 30 du Trait6 de commerce
et de navigation entre le Royaume-Uni et la
Grace, de voir appliquer les clauses du susdit
trait6 A. la Colonie de Trinit6 et Tobago.

J'ai l'honneur de prendre acte, au nom du
Gouvernement hell~nique, de cette communi-
cation et de renouveler A Votre Excellence l'as-
surance de ma haute consideration.

(Signd) M. TSAMADOS.

Son Excellence
The Honourable Ramsay,

Envoy6 extraordinaire et Ministre
pl6nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique,
etc., etc., etc.,

en Ville.

No. 1512. - AGREEMENT 1 BETWEEN
GREAT BRITAIN AND MASCAT RENEW-
ING FOR A FURTHER PERIOD OF
ONE YEAR, FROM FEBRUARY ii, 1927,
THE TREATY OF FRIENDSHIP, COM-
MERCE AND NAVIGATION OF MARCH
19, 1891, SIGNED AT MASKAT, FE-
BRUARY ii, 1927.

EXCHANGE OF NOTES RENEWING FOR A FURTHER
PERIOD OF ONE YEAR, FROM FEBRUARY fI,
1929, THE ABOVE TREATY OF MARCH 19,
1891. MASKAT, FEBRUARY II, 1929.

Communiqud par le Secrdtaire d'Etat aux A faires
dtrangeres de Sa Majestj en Grande-Bretagne,
le 14 avril 1930.

1 Vol. V, page 59,; vol. VIII, page 261 ; vol. X,
page 459; vol. XVII, page 163; vol. XXV,
page 387; vol. XXXV, page 233; vol. LVII,
page 13 ; vol. LXIV, page 397; et vol. LXXXIII,
page 44 o , de ce recueil.

of the desire of His Britannic Majesty, in
accordance with the provisions of Article 30
of the Treaty of Commerce and Navigation
between the United Kingdom and Greece, that
the provisions of the said Treaty should apply
to the colony of Trinidad and Tobago.

I have the honour to acknowledge this com-
munication on behalf of the Greek Government
and to renew to Your Excellency the expression
of my highest consideration.

(Signed) M. TSAMADOS.

To His Excellency
The Hon. Patrick Ramsay,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

of His Britannic Majesty, etc., etc.
Athens.

No 1512.- ACCORD' ENTRE LA GRANDE-
BRETAGNE ET MASCATE "PROLON-
GEANT POUR- UNE NOUVELLE PR -
RIODE D'UN AN, A PARTIR DU ii Ft-
VRIER 1927, LE TRAITIIR D'AMITIt, DE
COMMERCE ET DE NAVIGATION DU
19 MARS 1891, SIGNfl A MASCATE, LE
ii FEfVRIER 1927.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT POUR UNE

NOUVELLE PERIODE D'UN AN A PARTIR DU
II Ff-VRIER 1929, LE TRAITf, DU 19 MARS

1891 SUSMENTIONNt. MASCATE, LE II Ft-
VRIER 1929.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
April 14, 1930.

1 Vol. V, page 59; Vol. VIII, page 261 ; Vol. X,
page 459; Vol. XVII, page 163; Vol. XXV,
page 387 ; Vol. XXXV, page 233 ; Vol. LVII,
page 13 ; Vol. LXIV, page 397; and Vol. LXXXIII,
page 440, of this Series.
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NOTE.

We, the undersigned, have agreed to what
follows : That the Treaty of Friendship, Com-
merce and Navigation between Great Britain
and Maskat, signed on the eighth day of Shaban
13o8-H. corresponding to the I9 th March 1891,
will be prolonged by this writing, notwith-
standing all, or any, correspondence between
His late Highness Sayid Faisal bin Turki and
the Glorious British Government in the matter
of the revision of that Treaty. And it will
remain in force for a period of one year from this
eleventh day of February 1929, corresponding
to the 17th Ramathan 13 4 7 -H, unless a suitable
Treaty, by agreement between His Highness
the Sultan of Maskat and Oman and the Glo-
rious British Government be substituted for that
ancient Treaty aforesaid. It is also understood
that it shall be open to the Dominion of Canada
and Irish Free State to withdraw from the
aforesaid Treaty at any time on notice being
given to that effect by His Majesty's Repre-
sentative at Maskat.

It is also understood that the Commonwealth
of Australia have withdrawn from participation
in the aforesaid Treaty as per notice given by
His Majesty's Representative at Maskat in his
letter No. 6 dated 3rd December 1923.

In confirmation thereof, we that is, we,
Mr. B. S. Thomas, O.B.E., and Haji Zuber
bin Ali, Members of the Council of State,
Maskat, on behalf of His Highness Sayid Sir
Taimur bin Faisal, K.C.I.E., C.S.I., Sultan
of Maskat and Oman, and I, Major G.P. Murphy
I.A., duly authorised agent for that purpose on
behalf of the Glorious British Government have
signed this writing and five copies and have
affixed our seals thereto.

Done at Maskat this eleventh day of February
1929, corresponding to 17th Ramathan 134 7 -H.

(Signed) G. P. MURPHY,
Major, Political Agent, Maskat.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

NOTE.

Nous soussign~s, sommes convenus de ce qui
suit :

Le Trait6 d'amiti6, de commerce et de navi-
gation, conclu entre la Grande-Bretagne et
Mascate et sign6 le huiti~me jour de ChAban de
l'An 13o8 de l'Hgire, correspondant au 19 mars
I89I sera prolong6 par le present 6crit nonobs-
tant toute correspondance 6chang~e entre feu
Son Altesse Said Faissal bin Turki et le glorieux
Gouvernement britannique au sujet de la revi-
sion de ce Trait& I1 restera en vigueur pendant
une priode d'un an A partir de ce onzi~me
jour de f6vrier 1929 correspondant au dix-
septi~me jour de Ramadhan de l'An 1347 de
1'H gire Ah moins qu'un trait6 appropri6 conclu
entre Son Altesse le Sultan de Mascate et d'Oman
et le glorieux Gouvernement britannique, ne
soit substitu6 A l'ancien trait6 susmentionn6.
Il est 6galement entendu que le Dominion du
Canada et l'Etat libre d'Irlande auront la
facult6 en tout temps de cesser d'6tre Parties
audit trait6 moyennant un avis A cet effet,
notifi6 par le repr~sentant de Sa Majest6 A
Mascate.

I1 est 6galement entendu que le Common-
wealth d'Australie a cess6 de participer au
trait6 ci-dessus mentionn6 en vertu de l'avis
notifi6 par le repr~sentant de Sa Majest6 h
Mascate dans sa lettre no 6 en date du 3 d6-
cembre 1923.

En foi de quoi nous, M. B. S. Thomas,
O.B.E. et Hadji Zuber bin Ali, membres du
Conseil d'Etat, Mascate au nom de Son Altesse
Said Sir Taimur bin Faissal, K.C.I.E., C.S.I.,
Sultan de Mascate et d'Oman et nous, Major
G. P. Murphy, I.A., agent dfiment autoris6
A cet effet, au nom du glorieux Gouvernement
britannique, avons sign6 le present 6crit ainsi
que cinq exemplaires dudit et y avons appos6
nos sceaux.

Fait A Mascate, ce onzi~me jour de f~vrier
1929, correspondant au dix-septi~me jour de
Ramadhan de l'An 1347 de l'Hgire.

(Signi) G. P. MURPHY major
Agent politique Mascate.

B. S. THOMAS.
HADJI ZUBER BIN ALI.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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TEXTE ARABE. - ARABIC TEXT.
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sot,

No. 1517. - SUPPLEMENTARY' CON-
VENTION TO THE TREATY OF COM-
MERCE AND NAVIGATION OF APRIL
3, 1911, BETWEEN GREAT BRITAIN
AND JAPAN. SIGNED AT LONDON,
JULY 30, 1925.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE APPLI-

CATION OF THE ABOVE CONVENTION TO CER-
TAIN BRITISH COLONIES AND PROTECTORATES.

ToKIo, JUNE 7/JULY 20, 1929.

Communiqud par le Secrdtaire d'Etat aux A flaires
dtrangdres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le io mars 1930.

1 Vol. LXV, page 29, de ce recueil.

27-rC~t aCD1A4

,5xk L-

NO 1517. - CONVENTION' COMPLtlMEN-
TAIRE AU TRAIT] DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION DU 3 AVRIL' 1911
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE, ET
LE JAPON. SIGNIZE A LONDRES, LE
30 JUILLET 1925.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION

DE LA CONVENTION CI-DESSUS A CERTAINES

COLONIES ET A CERTAINS PROTECTORATS

BRITANNIQUES. TOKIO, LES 7 JUIN/20 JUIL-
LET 1929.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign A//airs in Great Britain,
March io, 1930.

1 Vol. LXV, page 29, of this Series.
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BRITISH EMBASSY.

No. 89.

TOKYO, June 7, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform Your Excellency
under instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs that it is
desired that the modifications of the Anglo-
Japanese Treaty of Commerce and Navigation
of 1911 as made by the Supplementary Conven-
tion of 1925 shall apply, in accordance with
Article 4 of the Convention, to the British
Colonies and Protectorates of which a list is
enclosed

2. His Majesty's Government also desire
that the stipulations of the Treaty of 1911,
as modified by the Convention of 1925 shall
apply to the following territories in accordance
with Article 6 of the latter

Northern Rhodesia,
British Cameroons,
British Togoland,
Tanganyika Territory.

3. I should be grateful if Your Excellency
would inform me in due course on what. date
the Imperial Government will regard the
application to these territories as taking effect.
I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) John TILLEY.

His Excellency
Baron Giichi Tanaka,

H.I.J.M. Minister for Foreign Affairs.

II.

July 20, 1929.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt
of Your Excellency's note of June 7, in which

L Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

AMBASSADE BRITANNIQUE.

No 89.

TOKIO, le 7 juin 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'air l'honneur, d'ordre du principal Secr&
taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6tran-
g~res, de vous faire savoir que l'on d~sire
rendre les modifications apport~es par. la
Convention compl~mentaire de 1925 an. Trait6
de commerce et de navigation conclu entre
la Grande-Bretagne et le Japon en 1911, appli-
cables, conform~ment A 1'article 4 de cette
convention, aux colonies et protectorats bri-
tanniques, dont la liste est ci-jointe.

2. Le Gouvernement de Sa Majest6 desire
6galement voir rendre les dispositions du Trait6
de 1911, modifi~es par la Convention de .1925,
applicables, conform~ment A 1'article 6 de cette
convention, aux territoires suivants:

Rhodsie du Nord,
Cameroun britannique,
Togo britannique,
Territoire du Tanganyika.

3. Je vous serais reconnaissant de bien vou-
loir me.-faire connaitre en temps opportun A
quelle date le gouvernement imperial consi-
d6rera l'application de ce trait6 auxdits terri-
toires comme entrant en vigueur.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) John TILLEY.

A Son Excellence
le Baron Giichi Tanaka,

Ministre des Affaires 6trang~res
de S. M. I. J.

II.

Le 20 juillet 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre

note en date du 7 juin, par laquelle vous m'in-

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.



1930 League of Nations - Treaty Series. 199

you inform me, under instructions from His
Britannic Majesty's Secretary of State for
Foreign Affairs, that it is desired that the
modifications of the Anglo-Japanese Treaty
of Commerce and Navigation of 1911, as made
by the Supplementary Convention of 1925,
shall apply, in accordance with Article 4 of
the said Supplementary Convention, to the
British Colonies and Protectorates of which a
list is herewith enclosed, and also that the sti-
pulations of the Treaty of 1911, as modified
by the Supplementary Convention of 1925,
shall apply, in accordance with Article 6 of
the said Supplementary Convention, to the
following territories :

Northern Rhodesia,
British Cameroons,
British Togoland,
Tanganyika Territory.

Further, I have the honour to inform Your
Excellency that I understand that the appli-
cation of the Treaty to the above territories
and to those on the enclosed list should take
effect from June 7, the date on which Your
Excellency notified me of it.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

Kijuro SHIDEHARA, Baron,
Minister lor Foreign Af/airs

His Excellency,
Sir John Tilley,

H.B.M. Ambassador.

ENCLOSURE.

British Colonies and Protectorates to which
it is desired that the modifications of the Anglo-
Japanese Treaty of Commerce and Navigation
of April 3, 1911, as made by the Supplementary
Convention of 30 July, 1925, shall apply.

Bahamas,
Barbados,
Bermuda,
British Guiana,
British Honduras,
Ceylon,
Cyprus,

formez, d'ordre du principal secr6taire de Sa
Majest6 britannique aux Affairs 6trang~res, que
l'on dfsire rendre les modifications apport~es
par la Convention compl6mentaire de 1925 au
Trait6 de commerce et de navigation conclu
entre la Grande-Bretagne et le Japon en 1911 ;
applicables, conform6ment A l'article 4 de cette
convention, aux Colonies et Protectorats bri-
tanniques dont la Isite est ci-jointe et, en outre,
de rendre les dispositions du Trait6 de 1911,
modifi~es par la Convention de 1925, appli-
cables conform~ment A. l'article 6 de cette
Convention, aux territoires suivants:

Rhod6sie du Nord,
Cameroun britannique,
Togo britannique,
Territoire du Tanganyika.

3. J'ai 6galement l'honneur de faire savoir
& Votre Excellence que je crois comprendre
que l'application du trait6 aux territoires sus-
mentionn~s, ainsi qu';k ceux qui figurent sur
la liste ci-jointe, doit prendre effet A partir
du 7 juin, date A laquelle Votre Excellence m'a
adress6e la dite notification.

Je saisis. cette occasion, etc.

Le Ministre des Affaires dtrangires,
Baron Kijuro SHIDEHARA,

A Son Excellence
Sir John Tilley,

Ambassadeur de S. M. B.

ANNEXE.

Colonies et Protectorats britanniques aux-
quels on desire rendre applicables les modifica-
tions apport6es par la Convention compl6men-
taire du 30 juillet 1925 au Trait6 de commerce
et de Navigation, conclu le 3 avril 1911 entre
la Grande-Bretagne et le Japon.

Bahamas,
La Barbade,
Bermudes,
Guyane britannique,
Honduras britannique,
Ceylan,
Chypre,



200 Socijte' des Nations - Recuei des Traites. 1930

Falkland Islands and Dependencies,
Gambia (Colony and Protectorate),
Gold Coast: (a) Colony, (b) Ashanti,

(c) Northern Territories,
Hongkong,
Jamaica, including Turks and Caicos

Islands and Cayman Islands,
Kenya (Colony and Protectorate),
Leeward Islands,
Antigua,
Dominica,
Montserrat,
St. Christopher and Nevis,
Virgin Islands,
Malay States :

Federated Malay States
Negri Sembilan,
Pahang,
Perak,
Selangor,

Malta,
Mauritius,
Nigeria, (a) Colony, (b) Protectorate,
Nyasaland Protectorate,
St. Helena and Ascension,
Sierra Leone (Colony and Proetctorate),
Somaliland Protectorate,
Straits Settlements,
Trinidad and Tobago,
Uganda Protectorate,
Windward Islands

Grenada,
St. Lucia,
St-Vincent.

No 1528. - CONVENTION 1 PROVISOIRE
CONCERNANT LA NAVIGATION At-
RIENNE ENTRE LES PAYS-BAS ET LE
DANEMARK. SIGNtE A LA HAYE, LE
23 JUILLET 1926.

DIZNONC[ATION

D6nonciation par les Pays-Bas, effective A
partir du 8 avril 1930.

Communique par le Ddljgud permanent du
Danemark prds la Socidtd des Nations, le
17 avril 1930, et par le Ministre des Pays-Bas,
i Berne, le II juin 1930.

' Vol. LXVI, page 133, de ce recueil.

Iles Falkland et D6pendances,
Gambie (Colonie. et Protectorat),
C6te de l'Or : (a) Colonie, b) Territoire

des Ashantis, c) Territoires du Nord,
Hong-Kong,
Jamaique, y "compris les Iles Turk,

Caiques et Caiman,
Kenya (Colonie et Protectorat),
Iles Sous-le-Vent,
Antigua,
Dominique,
Montserrat,
St. Christophe et Nevis,
lies Vierges,
Etats Malais

Etats Malais f~d6r6s.
Negri Sembilan,
Pahang,
Perak,
Selangor,

Malte,
Maurice,
Nigeria : a) Colonie, b) Protectorat,
Protectorat du Nyassaland,
Ste. H6l6ne et Ascension,
Sierra L~one (Colonie et Protectorat),
Protectorat du Somaliland,
Straits Settlements,
Trinit6 et Tobago,
Protectorat de 1'Ouganda,
Iles du Vent

Grenade,
Ste. Lucie,
St. Vincent.

No. 1528. - PROVISIONAL CONVENTION'
BETWEEN THE NETHERLANDS AND
DENMARK CONCERNING AERIAL NA-
VIGATION. SIGNED AT THE HAGUE,.
JULY 23, 1926.

DENUNCIATION.

Denunciation by the Netherlands, effective as
from April 8, 1930.

Communicated by the Permanent Delegate of
Denmark accredited to the League of Nations,
April 17, 193o, and by the Netherlands Minister,
at Berne, June ii, 1930.

1 Vol. LXVI, page 133, of this Series.
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No 1539. - CONVENTION 1 RELATIVE AU
JAUGEAGE DES BATEAUX DE NAVI-
GATION INTtRIEURE. SIGNtZE A PA-
RIS, LE 27 NOVEMBRE 1925.

RATIFICATION

D~p6t :
YOUGOSLAVIE ............. 7 mai 1930.

No 1546. - TRAITt 2 DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LA HONGRIE. SIGNtZ A LON-
DRES, LE 23 JUILLET 1926.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'APPLICATION
DU TRAITE CI-DESSUS A LA PALESTINE.
BUDAPEST, LES 9 JUILLET/I7 SEPTEMBRE
1929.

Communiqud par le Secrdtaire d'Etat aux Affaires
dtrangdres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le Io mars 1930.

I.

BRITISH LEGATION.

No 62.
(33/4/29).

BUDAPEST, 9th July, 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to the Note verbale of the
Royal Hungarian Ministry for Foreign Affairs
No 68.169/4 of 24 June, 1927, I have the
honour, under instructions from His Majesty's

I Vol. LXVII, page 63 ; et vol. LXXXIII,
page 443, de ce recueil.

2 Vol. LXVII, page 183; et Vol. LXXXIII,

page 456, de ce recueil.
3 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des

Nations, h titre d'information.

No. 1539. - CONVENTION ' REGARDING
THE MEASUREMENT OF VESSELS EM-
PLOYED IN INLAND NAVIGATION. SI-
GNED AT PARIS, NOVEMBER 27, 1925

RATIFICATION.

Deposit :
YUGOSLAVIA .............. May 7, 1930.

No. 1546. - TREATY 2 OF COMMERCE
AND NAVIGATION BETWEEN THE
UNITED KINGDOM AND HUNGARY.
SIGNED AT LONDON, JULY 23, 1926.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE APPLI-
CATION OF THE ABOVE TREATY TO PALESTINE.

BUDAPEST, JULY 9/ SEPTEMBER 17, 1929.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign A fairs in Great Britain,
March IO, 1930.

3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LPGATION BRITANNIQUE.

No 62.
(33/4/29).

BUDAPEST, le 9 juillet 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite h la Note verbale du Ministare
Royal Hongrois des Affaires trangres
No 68.169/4 du 24 juin 1927, j'ai l'honneur
d'ordre du principal Secr~taire d'Etat de Sa

1 Vol. LXVII, page 63; and Vol. LXXXIII,
page 443, of this Series.

2 Vol. LXVII, page 183; and Vol. LXXXIII,
page 456, of this Series.

3 Translated by the . Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Principal Secretary of State for Foreign Affairs
to inform Your Excellency that Palestine has
now acceded to the Treaty of Commerce
between the United Kingdom and Hungary,
signed on 23rd July, 1926, and that the necessary
legislation having been adopted the Government
of Palestine is desirous that the stipulations
of the Treaty should now be applied to the
territory.

His Majesty's Government would be grateful
if Your Excellency, in acknowledging the
notification of this accession, would give the
assurance of the Royal Hungarian Government
that the latter will not claim from the Govern-
ment of Palestine, under the most favoured
nation clause, treatment similar to that which
is accorded by Palestine to Syria and which
may be accorded to other neighbouring Arab
States under the terms of Article 18 of the
Palestine Mandate.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

CHILSTON.

His Excellency
Monsieur Louis Walko,

Minister for Foreign Affairs.

MAGYAR KIRALYI.
KOLijGYMINISTERIUM.

81.020/4.
1929.

Majest6 aux Affaires 6trang~res, de vous
informer que la Palestine a acc6d au Trait6
de Commerce entre le Royaume-Uni et la
Hongrie, sign6 le 23 juillet 1926 et que les
mesures 1kgislatives n~cessaires ayant t prises,
le Gouvernement palestinien d~sire maintenant
que les dispositions de ce trait6 soient appliqu6es
a son territoire.

Le Gouvernement de S'a Majest6 vous serait
reconnaissant de bien vouloir, en accusant
r~ception de la notification de cette accession,
donner l'assurance que le Gouvernement royal
hongrois ne se pr~vaudra pas de la clause de
la nation la plus favoris~e pour r~clamer du
Gouvernement palestinien un traitement sem-
blable A celui qui est consenti par la Palestine
A la Syrie, et qui pourra 6tre consenti A d'autres
Etats arabes voisins, en vertu de l'article 18
du mandat sur la Palestine.

Je saisis cette occasion, etc.

CHILSTON.

Son Excellence
Monsieur Louis Walko

Ministre des Affaires 6trang6res.

[n.

A m. kir. Kiilfigyminiszterium k6sztnettel vette a Brit Kirdlyi K6vetnek f. 6vi julius 9. -6n
kelt 62. szAmu jegyz~k6t, amelyben korminya megbizds.b6l szives volt k6z6lni, hogy Palesztina
hozz~jtrult az 1926. julius 23-An k6t6tt magyar-angol kereskedelmi 6s haj6zisi szerz6d6shez,
amelyet a palesztiniai korm~iny nevezett teriileten imm~r 6letbe kiv.n lptetni.

Ez alkalommal a magyar kormAny k6szs~ggel jelenti ki, hogy a legnagyobb kedvezm~ny
elv6nek alkalmazdsa alapj~n nem fogja azokat a kfil6nleges el6ny6ket k6vetelni, amelyeket
Palesztina Sziritnak vagy mAs szomsz~dos arab dllamnak nyujt.

Amid6n a in. kir. kilfigyminiszterium arra k6ri a Brit Kirdlyi K6vets6get, hogy fentieket hozza
korm~nya tudomdsdra, egyszersmind b~torkodik ama k6relm~nak kifejez~st adni, hogy egy teljes
jegyz6k bocsAittass~k rendelkez~s~re ama brit dilamok, tartominyok 6s terfiletek neveir6l, amelyek
a magyar-angol kereskedelmi 6s haj 6zAsi szerz6d~shez hozzaj rultak, illetve azt alkalmazzdk.

Budapest, 1929. szeptember 17. -6n.

BRIT KIRALYI K6VETStG.
Budapest.

TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

Sz6BELI JEGYZEK.
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1 TRADUCTION.

MINISTt:RE ROYAL HONGROIS

DES AFFAIRES tTRANGhRES.

81 .020/4.

NOTE VERBALE.

Le Ministare royal hongrois des Affaires
6trang~res a l'honneur d'accuser reception de
la note verbale de l'Ambassadeur royal bri-
tannique, dat~e du 9 juillet 1929 l'informant
au nom du Gouvernement britannique, que la
Palestine a acc6d6 au Trait6 de commerce et
de navigation entre la Hongrie et le Royaume-
Uni, sign. le 23 juillet 1926, et que le Gouver-
nement palestinien desire mettre en vigueur
sur son territoire.

A cette occasion, le Gouvernement hongrois
donne volontiers l'assurance qu'il ne se pre-
vaudra pas de la clause de la nation la plus
favoris6e pour r6clamer du Gouvernement
palestinien les avantages sp6ciaux accord6s
par la Palestine h la Syrie ou a d'autres Etats
arabes voisins.

En priant la Legation royale britannique de
porter le contenu de la pr6sente note A la
connaissance de son Gouvernement, le Minist~re
royal hongrois des Affaires 6trang~res serait
heureux de recevoir la liste compl~te des pays,
dominions et autres territoires britanniques
qui ont acc~d6 audit Trait6 de commerce
et de navigation ou qui l'appliquent sur leur
territoire.

BUDAPEST, 17 septembre 1929.

L6gation royale britannique,
Budapest.

1 TRANSLATION.

ROYAL HUNGARIAN MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

81.020/4.

NOTE VERBALE.

The Royal Hungarian Ministry for Foreign
Affairs has the honour to acknowledge receipt
of the Note Verbale from the British Minister,
dated July 9, 1929, informing it, on behalf of
the British Government, that Palestine has
acceded to the Treaty of Commerce and
Navigation between Hungary and the United
Kingdom, signed on July 23, 1926, and that
the Government of Palestine is desirous of
putting the Treaty into force in its territory.

The Hungarian Government gladly gives the
assurance that it will not claim from the Govern-
ment of Palestine under the most-favoured-
nation clause the special advantages granted
by Palestine to Syria and to other neighbouring
Arab States.

In requesting the British Legation to com-
municate the contents of the present note to
its Government, the Royal Hungarian Ministry
for Foreign Affairs would be glad to receive
a full list of countries, dominions and other
British territories which have acceded to the
said Treaty of Commerce and Navigation or
which apply it in their territory.

BUDAPEST, September 17, 1929.

To the Royal British Legation,
Budapest.

TTranslated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.1 Traduit par le Secrtariat de la Socifor des

Nations, h titre d'information.
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No 1554. - ACCORD 1 ENTRE LA RfPU-
BLIQUE DE POLOGNE ET LA RtPU-
BLIQUE TCHIZCOSLOVAQUE SUR LA
NAVIGATION A]tRIENNE. SIGNt, A
PRAGUE, LE 15 AVRIL 1926.

DRNONCIATION

D~nonciation par la Pologne effective A partir
du 31 d~cembre 1930.

Communiqude par le dildgu de la Pologne
auprs de la Socidtd des Nations, le 14 mars
1930.

No 1845. - CONVENTION 2 INTERNATIO-
NALE DE L'OPIUM, ADOPTIZE PAR LA
DEUXItME CONFt1RENCE DE L'OPIUM
(SOCItIZT DES NATIONS). SIGNP-E A
GENEVE, LE 19 FEVRIER 1925.

RATIFICATION

DANEMARK ............. 23 avril 1930.

A partir du 19 avril 1930, les dispositions de
la Convention s'appliquent 6galement A la
zone du Protectorat espagnol du Maroc.

PROTOCOLE, GENLVE, le 19 FIZVRIER
1925.

ADHP-SION

ESPAGNE .............. 19 avril 1930.

No. 1554. - AGREEMENT' BETWEEN
THE REPUBLIC OF POLAND AND
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC ON
AERIAL NAVIGATION. SIGNED AT
PRAGUE, APRIL 15, 1926.

DENUNCIATION.

Denunciation by Poland effective as from
December 31, 1930.

Communicated by the Polish Delegate accredited
to the League oj Nations, March 14, 1930.

No. 1845. - INTERNATIONAL OPIUM
CONVENTION 2, ADOPTED BY THE SE-
COND OPIUM CONFERENCE (LEAGUE
OF NATIONS). SIGNED AT GENEVA,
FEBRUARY 19, 1925.

RATIFICATION.

DENMARK ............ April 23, 1930.

As from April 19, 1930, the provisions of the
Convention apply also to the Zone of the
Spanish Protectorate of Morocco.

PROTOCOL, GENEVA, FEBRUARY 19,
1925.

ACCESSION.

SPAIN .... .... .... ... April 19, 1930.

1 Vol. LXVII, page 305, of this Series.
2 Vol. LXXXI, page 317; Vol. LXXXVIII,

page 39o; and Vol. XCII, page 409, of this
Series.

1 Vol. LXVII, page 305, de ce recueil.
2 Vol. LXXXI, page 317; vol. LXXXVIII,

page 390 ; et vol. XCII, page 409, de cc recueil.
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NO 1905. - CONVENTION 1 RADIOTt L11-
GRAPHIQUE INTERNATIONALE. SI-
GN1tE A WASHINGTON, LE 25 NOVEM-
BRE 1927.

Prisentie 4 l'enregistrement par le ddldgui
permanent du Royaume de Yougoslavie pros
la Socijtj des Nations, le 7 avril 1930.

No 2096. - CONVENTION 2 POUR L'EXt-
CUTION DES SENTENCES ARBITRALES
ItTRANGtRES, SIGNtE A GENtVE, LE
26 SEPTEMBRE 1927.

SIGNATURE
PRtOU.

No. 1905. - INTERNATIONAL RADIOTE-
LEGRAPH CONVENTION 1. SIGNED AT
WASHINGTON, NOVEMBER 25, 1927.

Presented for registration by the Permanent
Delegate of the Kingdom of Yugoslavia
accredited to the League of Nations, April 7,
1930.

No. 2096. - CONVENTION 2 ON THE
EXECUTION OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS, SIGNED AT GENEVA, SEP-
TEMBER 26, 1927.

SIGNATURE.
PERU.

1 Vol. LXXXIV, page 97; and Vol. XCII,
page 412, of this Series.

2 Vol. XCII, page 301, of this Series.

1 Vol. LXXXIV, page 97; et vol. XCII, page 412,

de ce recueil.
2 Vol. XCII, page 301, de ce recueil.





No 2201.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET HONGRIE

Traite de conciliation. Signe Wash-
ington, le 26 janvier j 929.

UNITED STATES OF AMERICA
AND HUNGARY

Treaty of Conciliation. Signed at
Washington, January 26, 1929.
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TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

No 2201. - B:KIZLTET0 ELJARASI
SZERZODS1 AZ AMERIKAI
EGYESYLT ALLAMOK E S
MAGYARORSZAG KOZOTT, -

ALAIRATOTT WASHINGTON-
BAN 1929 JANUAR 26-AN.

Textes ogficiels anglais et hongrois communiqujs
par le ministre rdsident, chef de la didgation
hongroise auprds de la Sociitd des Nations.
L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 14 no-
vembre 1929.

Ce traiti a dtJ transmis au Secrdtariat par
le ( Department of State ) du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique, le 3 octobre 1929.

0 F6MfLT6SkGA MAGYARORSZAG KORMANY-
z6JA E-S AZ AMERIKAI EGYESOLT ALLAMOK
ELN6KE att6l az 6hajt6l vezetve, hogy az
6ket 6sszek6t6 bardtsdgot megszildrditsdk 6s
egyben az Altadnos bake iigy~nek haladfisit
szolgAijAk, elhatdroztdk, hogy ebb6l a c~lb6l
szerz6d6st k6tnek 6s ev6gb6l meghatalmazot-
taikul kijel6lt~k :

0 F6MfLT6SAGA MAGYARORSZAG KORMANY-
z6JA :

Gr6f SZ1CHNyI Liszl6, Magyarorzs~g rend-
kiviili k6vet~t 6s meghatalmazott mi-
nisztert az Amerikai Egyesillt Allamok-
n~tl,

Az AMERIKAI EGYESULT ALLAMOK ELNOKE:

Frank B. KELLOGG, az Egyesiilt Allamok
Secretary of State-jet,

akik kbz61v~n egymissal megfelel6 alakban
taldlt meghatalmazdsaikat, a kovetkez6 cikkek-
ben lapodtak meg :

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Wash-
ington, le 24 juillet 1929.

No. 2201. - TREATY 1 OF CONCI-
LIATION BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND HUNGARY. SIGNED AT
WASHINGTON, JANUARY 26,
1929.

English and Hungarian official texts communi-
cated by the Resident Minister, Head of the
Hungarian Delegation accredited to the League
of Nations. The registration of this Treaty
took place November 14, 1929.

This Treaty was transmitted to the Secretariat
by the Department of State of the Government
of the United States of America, October 3, 1929.

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE
KINGDOM OF HUNGARY and THE PRESIDENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA, being desirous
to strengthen the bonds of amity that bind
them together and also to advance the cause
of general peace, have resolved to enter into
a treaty for that purpose, and to that end have
appointed as their Plenipotentiaries:

HIS SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE
KINGDOM OF HUNGARY :

Count Ldszl6 SZtCHANYI, Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipotentiary to
the United States of America; and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA:

Mr. Frank B. KELLOGG, Secretary of State
of the United States of America;

Who, after having communicated to each
other their respective full powers, found to be
in proper form, have agreed upon the following
articles :

I The exchange of ratifications took place at
Washington, July 24, 1929.
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I. cikk. Articte I.

Magyarorszdg Kormnya 6s az Amerikai
Egyesfilt Allamok KormAnya k6z6tt felmerfil6
vitis k~rd~sek, bnrmilyen term6szetfiek is le-
gyenek azok, amennyiben a szokdsos diplomA-
ciai eljrds sikerre nem vezetett 6s amennyi-
ben a Magas Szerz6d6 Felek valamely illet6kes
Bir6sAg d6nt6s~hez nem folyamodnak, vizsgAlat
6s jelent~st~tel v6gett az albb kbvetkez6
cikkben megAllapitott m6don megalakitott Al-
land6 Nemzetkbzi Bizottsdg e16 terjesztend6k
6s a Magas Szerz6d6 Felek k6telezik magukat,
hogy ezen vizsgilat tartama alatt 6s a jelent~s
el6terjeszt~se el6tt hAbordit nem izennek, vagy
az ellens~geskedseket meg nem kezdik.

II. cikk.

A Nemzetk6zi Bizottsdig a k6vetkez6 m6don
kijel61end6 6t tagb6l 6l: Mindegyik korm~ny
saj t orsztgdnak Adlampolg~rai k6zil egy tagot
6s egy harmadik Allam polgAra k6ziil szint~n
egy tagot jel61 ki ; az 6t6dik tagot, aki magit61
6rtet6d6leg egyik Szerz6d6 Allam polgdra sem
lehet, a k~t korm~ny k6z6s megegyezssel jel6li
ki. A Bizottsdg k6lts6geit a k6t korm.6ny egyenl6
arinyban viseli.

A Nemzetk6zi Bizottsdgot a jelen szerz6d6s
meger6sit6 okiratainak kicser66s~t61 sz~mitott
hat h6napon belhil kell megalakitani; a megil-
resed6 helyeket az eredeti kijel6l~s m6djdnak
megfelel6en kell bet61teni.

III. cikk.

Abban az esetben, ha a Magas Szerz6d6
Feleknek nem sikerMii valamely vitds esetet
diplomdciai eszkbz6kkel elint6zni6k 6s d6nt~s
v~gett nem folyamodnak valamely iIet~kes
bir6sAghoz, figy azt vizsg~lat 6s jelent~st6tel
v6gett halad~ktalanul a Nemzetkbzi Bizottsdg
el kell terjeszteni6k. A Nemzetk6zi Bizottsdg
azonban egyhangAi hatdrozattal 6nk~nt fela-
jinlhatja szolgdlatait erre a c~lra ; ily esetekben
a Nemzetk6zi Bizottsdgnak ezt a szdnd~k~t a
k~t korm~ny tudomdsd.ra kell hoznia 6s k6rnie
kell a vizsgalatban va6 k6zremiik6d~siiket.

A Magas Szerz6d6 Felek megegyeznek abban,
hogy az Alland6 Nemzetk6zi BizottsAgnak

14

Any disputes arising between the Government
of Hungary and the Government of the United
States of America of whatever nature they may
be, shall, when ordinary diplomatic proceedings
have failed and the High Contracting Parties
do not have recourse to adjudication by a com-
petent tribunal, be submitted for investigation
and report to a permanent International Com-
mission constituted in the manner prescribed
in the next succeeding Article ; and they agree
not to declare war or begin hostilities during
such investigation and before the report is
submitted.

Article II.

The International Commission shall be com-
posed of five members, to be appointed as
follows : One member shall be chosen from each
country, by the Government thereof; one
member shall be chosen by each Government
from some third country; the fifth member
shall be chosen by common agreement between
the two Governments, it being understood that
he shall not be a citizen of either country. The
expenses of the Commission shall be paid by
the two Governments in equal proportions.

The International Commission shall be ap-
pointed within six months after the exchange
of ratifications of this treaty ; and vacancies
shall be filled according to the manner of the
original appointment.

Article III.

In case the High Contracting Parties shall
have failed to adjust a dispute by diplomatic
methods, and they do not have recourse to
adjudication by a competent tribunal, they
shall at once refer it to the International Com-
mission for investigation and report. The
International Commission may, however, spon-
taneously by unanimous agreement offer its
services to that effect, and in such case it shall
notify both Governments and request their
cooperation in the investigation.

The High Contracting Parties agree to furnish
the Permanent International Commission with
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mindazokat az eszk5zaket 6s k6nnyit~seket,
amelyek a vizsgAlathoz 6s jelent6shez sztik-
s6gesek, rendelkez~s~re bocsdtjAk.

A Bizottsdg jelent6s~t att6l az id6pontt6l
szdmitott egy 6ven belil k6teles elk6sziteni,
amid6n a vizsgdlatot megkezdettnek kijelen-
tette, kiv6ve, ha a Magas Szerz6d6 Felek kdz6s
megegyez6ssel ezt az id6tartamot korldtozzAk
vagy kiterjesztik. A jelent6st hArom p~ld nyban
kell elk~sziteni ; a Bizottsdg mindegyik Kor-
mAnynak egy-egy p6lddinyt nyujt dt, a harma-
dikat meg6rz~s v~gett visszatartja.

A Magas Szerz6d6 Felek fenntartjdk magu-
knak azt a jogot, hogy a BizottsAg jelent~s6nek
el6terjeszt6se utdn, a vitAs eset tekintet6ben
szabadon cselekedjenek.

IV. cikk.

A jelen szerz6d6s MagyarorszAg r6sz6r6l az
orszdg alkotmAnydnak megfelel6 m6don 6s az
Amerikai Egyesfilt Allamok Eln6ke iltal az
Egyestilt Allamok Szenitusdnak v6lem6nye-
z6s6vel 6s hozzdjArulsdval fog meger6sittetni.

A meger6sit6 okiratok, mihelyt lehetsdges,
Washingtonban fognak kicser~ltetni- 6s a szer-
z6d6s a meger6sit6 okiratok kicser6ls~nek
id6pontj Tban fog 6letbelpni. A szerz6d~s ezutdn
megszakitds n6lkill 6rv6nyben marad az egyik
Magas Szerz6d6 F61 r6sz~r6l a mdsikhoz int6-
zend6 irdsbeli felmonddst kovet6 egy 6v eltel-
t~ig.

Minek hitel6til a meghatalmazottak ezt a k~t
p~ldinyban, magyar 6s angol nyelven killitott
szerz6d~st, amelynek mindk6t sz6vege egyenl6
er6vel bir, aldirtAk 6s pecs~tjeikkel ellittik.

Kelt Washingtonban, a mi Urunk 1929. 6ve
janudr h6napjdnak 26-ik napjd.n.

all the means and facilities required for its
investigation and report.

The report of the Commission shall be com-
pleted within one year after the date on which
it shall declare its investigation to have begun,
unless the High Contracting Parties shall limit
or extend the time by mutual agreement. The
report shall be prepared in triplicate ; one
copy shall be presented to each Government,
and the third retained by the Commission for
its files.

The High Contracting Parties reserve the
right to act independently on the subject matter
of the dispute after the report of the Commission
shall have been submitted.

Article IV.

The present treaty shall be ratified by Hun-
gary in accordance with its constitutional laws,
and by the President of the United States of
America by and with the advice and consent
of the Senate thereof.

The ratifications shall be exchanged at Was-
hington as soon as possible, and the treaty
shall take effect on the date of the exchange of
the ratifications. It shall thereafter remain in
force continuously unless and until terminated
by one years written notice given by either
High Contracting Party to the other.

In faith whereof the respective Plenipoten-
tiaries have signed this treaty in duplicate in
the Hungarian and English languages, both
texts having equal force, and hereunto affix
their seals.

Done at Washington the 26th day of January
in the year of our Lord one thousand nine
hundred and twenty-nine.

(P. H.) SZItCH1!NYI S. k.

(P. H.) Frank B. KELLOGG S. k.

No 2201
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2201. - TRAITR DE CONCILIATION ENTRE LES RTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LA HONGRIE. SIGNR A WASHINGTON, LE
26 JANVIER 1929.

SON ALTESSE StRt-NISSIME LE RtGENT DU ROYAUME DE HONGRIE et LE PRASIDENT DES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, dsireux de resserrer les liens d'amiti6 qui unissent leurs deux pays,
ainsi que de servir la cause de la paix g~ntrale, ont r6solu de conclure un trait6 A cette fin et ont
dsign6, pour leurs plnipotentiaires :

SON ALTESSE S] RtNISSIME LE RAGENT DU ROYAUME DE HONGRIE

Le Comte Liszl6 SZACHPNYI, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire aupr~s
des Etats-Unis d'Am~rique; et

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMfRIQUE:

Frank B. KELLOGG, secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants

Article premier.

Tous diff~rends qui viendraient A s'6lever entre le Gouvernement de la Hongrie et le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am~rique, de quelque nature qu'ils soient, seront, lorsque la procedure
diplomatique ordinaire aura 6chlu6 et que les Hautes Parties contractantes n'auront pas recouru
au jugement d'un tribunal competent, soumis, aux fins d'enqu~te et de rapport, h une Commission
internationale permanente, constitute comme il est prescrit h l'article suivant ; en outre, les Hautes
Parties contractantes conviennent de ne pas declarer la guerre et de ne pas commencer les hostilit6s
durant cette enqute et avant le d~p6t du rapport.

Article II.

La Commission internationale sera composde de cinq membres, nomm~s comme suit : un
membre sera choisi par chaque gouvernement, parmi ses ressortissants ; un membre sera choisi par
chaque gouvernement, parmi les ressortissants d'une tierce Puissance; le cinqui6me membre sera
choisi d'un commun accord par les deux gouvernements, 6tant entendu qu'il ne sera pas ressortissant
de l'un ou de l'autre Etat. Les d~penses de la commission seront support~es A parts 6gales, par les
deux gouvernements.

La Commission internationale sera nomm6e, au plus tard, six mois apr~s l'6change des ratifi-
cations du present traitS, et il sera pourvu aux postes vacants conform~ment A la procedure prescrite
pour la nomination des premiers membres.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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Article III.

Au cas oii les Hautes Parties contractantes n'auraient pas r6ussi h r~gler un diff~rend par la
voie diplomatique, et n'auraient pas recouru au jugement d'un tribunal comp6tent, elles soumettront
imm6diatement ce diff6rend la Commission internationale aux fins d'enqu~te et de rapport.
Toutefois, la Commission internationale aura la facult6 d'offrir spontan6ment, en vertu d'une
d6cision unanime, ses services h cet effet et, dans ce cas, elle en avisera les deux gouvernements
et les invitera coop~rer . l'enqu~te.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de donner h la Commission internationale
permanente tous les moyens et facilit6s n~cessaires pour proc6der l'enqu~te et 6tablir son rapport.

Le rapport de la commission devra 6tre achev6 dans le d6lai d'un an h compter de la date h
laquelle la commission d6clarera l'enqu~te ouverte, A moins que les Hautes Parties contractantes
n'abr~gent ou ne prolongent ce d6lai par accord mutuel. Le rapport sera 6tabli en triple exemplaire ;
un exemplaire sera remis A chacun des gouvernements et le troisi~me sera conserv6 par la commission
dans ses archives.

Apr~s que le rapport de la commission leur aura 6t6 soumis, les Hautes Parties contractantes
se r~servant pleine libert6 d'action quant A l'objet du diffirend.

Article IV.

Le pr6sent trait: sera ratifi6 par la Hongrie conform6ment h ses .lois constitutionnelles et par le
president des Etats-Unis d'Am~rique sur l'avis et avec le consentement du S~nat.

Les ratifications seront 6chang6es Washington aussit6t que faire se pourra, et le trait6 prendra
effet A la date de 1'6change des ratifications. Il demeurera alors en vigueur sans limite de dur~e,
tant qu'il n'aura pas 60 d~nonc6 sous r6serve d'un pr6avis d'un an, notifi6, par 6crit, par l'une des
Hautes Parties contractantes A l'autre Partie.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6, dress6 en deux exem-
plaires, en langue hongroise et en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait & Washington, le 26 janvier 1929.
(L. S.) (Sign) SZPCHANYI.
(L. S.) (Signd) Frank B. KELLOGG.

No. 2201
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NORVEGE
ET TCHECOSLOVAQUIE

Echange de notes comportant un
accord relatif i l'abrogation du

visa obligatoire des passeports
entre les deux pays. Oslo, les 27

septembre et j j octobre 1929.

NORWAY
AND CZECHOSLOVAKIA

Exchange of Notes constituting an
Agreement for the Abolition of
Compulsory Passport Visas be-
tween the two Countries. Oslo,
September 27, and October i ,
1929.
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No 2202. - tRCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
NORVIGIEN ET TCHRCOSLOVAQUE, COMPORTANT UN ACCORD
RELATIF A L'ABROGATION DU VISA OBLIGATOIRE DES PASSE-
PORTS ENTRE LES DEUX PAYS. OSLO, LES 27 SEPTEMBRE ET
ii OCTOBRE 1929.

Texte officiel /ran;ais communiqui par le ministre des Affaires jtrangires de Norv~ge. L'enregistrement
de cet Jchange de notes a eu lieu le 15 novembre 1929.

I.

MINIST-RE ROYAL
DES AFFAIAES ]tTRANGhRES.

OSLO, le 27 septembre 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En me rf6rant h la lettre de M. DvofAdek en date du 15 juin dernier concernant l'abolition du
visa obligatoire entre la Norv~ge et la R6publique tch~coslovaque, j'ai l'honneur de porter h votre
connaissance que le Gouvernement norv~gien est prt h accepter le projet d'accord r6dig6 par
votre gouvernement, h savoir :

Article premier.

Les ressortissants de chacun des deux pays peuvent, en tout temps, p~ntrer sur le territoire
de l'autre pays et le quitter aux points de fronti~re officiellement reconnus pourvu qu'ils soient
munis d'un passeport national valable qui prouve incontestablement ]a nationalit6 du titulaire
et sans qu'un visa de 'autre Etat soit requis.

Seuls les porteurs de passeports nationaux bdntficieront de cette faveur, qui ne sera pas accorde
aux personnes munies de passeports 6trangers (passeports pour 6trangers, passeports provisoires,
cartes d'identit6, etc.). Les passeports nationaux ne seront d6livr~s qu'aux personnes dont ]a
nationalit6 est 6tablie de fa~on irrefutable.

Il suffira pour les enfants au-dessous de quinze ans de presenter au lieu de passeports un
certificat d6livr6 d'office et indiquant leur nom, Age, nationalit6 et domicile ou lieu de sdjour
permanent.

Article II.

Le pr6sent accord ne porte aucune atteinte aux dispositions en vigueur dans le territoire des
deux pays concernant le refoulement h la fronti~re des voyageurs suspects, la d6claration des 6tran-
gers h la Police, le sdjour et l'expulsion des 6trangers, ainsi que la protection du march6 du travail
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2202. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE NORWEGIAN
AND CZECHOSLOVAK GOVERNMENTS, CONSTITUTING AN
AGREEMENT FOR THE ABOLITION OF COMPULSORY PASSPORT
VISAS BETWEEN THE TWO COUNTRIES. OSLO, SEPTEMBER
27, AND OCTOBER II, 1929.

French official text communicated by the Norwegian Minister for Foreign A#airs. The registration
of this Exchange of Notes took place November 15, 1929.

I.

ROYAL NORWEGIAN MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.
OSLO, September 27, 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to M. DvofiZek's letter dated June 15 last regarding the abolition of the
compulsory visa as between Norway and the Czechoslovak Republic, I have the honour to inform
you that the Norwegian Government is prepared to accept the draft Agreement drawn up by your
Government, namely:

Article I.

The nationals of either country may at any time enter or leave the territory of the other country
at any officially-recognised point on the frontier, provided that they hold a valid national passport
affording incontestable proof of the holder's nationality ; no visa of the other State shall be required.

This favour shall be granted only to holders of national passports and not to persons holding
aliens' passports (passports for aliens, provisional passports, identity-cards, etc.). National passports
shall be issued only to persons whose nationality has been irrefutably established.

Children below fifteen years of age shall only be required to produce, in lieu of a passport,
a certificate, which may be issued to them without further formality, stating their name, age,
nationality and domicile or permanent residence.

Article II.

The present Agreement shall not affect the provisions in force in the territory of the two coun-
tries regarding the refusal to admit suspect persons arriving at the frontier, the reporting of aliens
to the police, the sojourn and expulsion of aliens and the protection of the home labour market.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, b, titre d'information. of Nations, for information.
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national. Le droit de refouler h la fronti~re des voyageurs suspects est reconnu hi chacun des deux
Etats en vertu de sa souverainet6 territoriale, de sorte que le refoulement de pareilles personnes ne
d6pendra pas des dispositions sp6ciales relatives aux cas individuels qui se pr6senteraient.

Article III.

Chaque gouvernement pourra expulser de son territoire les ressortissants de l'autre Etat qui
ne se soumettront pas aux precriptions concernant la d~claration des 6trangers et h celles, relatives
h leur s~jour, ainsi que pour tout autre motif legal.

Chacun des deux Etats veillera h ce que ses ressortissants - lorsqu'ils demandent la d6livrance
d'un passeport pour se rendre dans l'autre pays dans le but d'y accepter un emploi - soient avertis
qu'une autorisation est n~cessaire pour y exercer leur mtier ou profession.

Article IV.

Le prdsent accord entrera en vigueur le 15 novembre 1929 ; il cessera ses effets un mois apres
sa d6nonciation par l'un ou l'autre des deux Etats.

En vous priant de bien vouloir me faire parvenir une note analogue h la pr~sente en vue d'6tablir
formellement l'accord intervenu entre nos deux gouvernements dans la mani~re susindiqu6e,
je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute
consid6ration.

Pour le Ministre
(Signf) Aug. ESMARCH.

Monsieur le Docteur Flieder,

Ministre de la R6publique tch6coslovaque,
etc., etc., etc.

Pour copie conforme
Ministare des Affaires 6trang6res.

Oslo, le 4 novembre 1929.
W. Foss,

Chef du Protocole.

II.

LIGATION
DE LA RI PUBLIQUE TCHACOSLOVAQUE.

STOCKHOLM, 1e II octobre 1929.
MONSIEUR LE PRtSIDENT,

J'ai l'honneur d'accuser h Votre Excellence r~ception de la note en date du 27 septembre par
laquelle vous avez bien voulu faire savoir que le Gouvernement du Roi 6tait pr~t h accepter le projet
d'accord du Gouvernement tchdcoslovaque, ainsi con~u :

Article premier.

Les ressortissants de chacun des deux pays peuvent, en tout temps, p6n6trer sur le territoire
de l'autre pays et le quitter aux points de fronti6re officiellement reconnus, pourvu qu'ils soient
munis d'un passeport national valable qui prouve incontestablement ]a nationalit6 du titulaire
et sans qu'un visa de l'autre Etat soit requis.

No 2202



1929 League of Nations - Treaty Series. 217

Both States are recognised to possess, in virtue of their territorial sovereignty, the right to refuse
to admit suspect persons arriving at the frontier, and accordingly such refusal shall not depend
upon any special provisions made with regard to such individual cases as may occur.

Article III.

Either Government may expel nationals of the other State from its territory if they do not
comply with the regulations regarding the reporting of aliens to the police or relating to their stay
in the country, or on any other legitimate ground.

Each State shall ensure that its nationals, when they apply for a passport to enter the other
country for the purpose of accepting employment there, shall be notified that an authorisation is
necessary to enable them to engage in their trade or occupation in that country.

Article IV.

The present Agreement shall come into force on November 15, 1929, and shall cease to be valid
one month after having been denounced by either State.

I would beg you to send me a note similar to the present note with a view to establishing on a
formal basis the Agreement concluded between our two Governments on the aforementioned subject,
and have the honour to be, etc.

(Signed) Aug. ESMARCH.

For the Minister.
To

Dr. Flieder,
Minister of the Czechoslovak Republic,

etc., etc., etc.

II.

LEGATION
OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC.

YOUR EXCELLENCY, STOCKHOLM, October ii, 1929.

I have the honour to acknowledge receipt of your note dated September 27, informing me
that the Royal Norwegian Government is prepared to accept the draft Agreement of the Czecho-
slovak Government, namely:

Article I.

The nationals of either country may at any time enter or leave the territory of the other country
at any officially-recognised point on the frontier, provided that they hold a valid national passport
affording incontestable proof of the holder's nationality; no visa of the other State shall be required.

NO. 2202
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Seuls les porteurs de passeports nationaux b6n6ficieront de cette faveur, qui ne sera pas accord6e
aux personnes munies de passeports d'6trangers (passeports pour 6trangers, passeports provisoires,
cartes d'identit6, etc.). Les passeports nationaux ne seront d6livr~s qu'aux personnes dont la
nationalit6 est 6tablie de fa~on irr6futable.

I1 suffira pour les enfants au-dessous de quinze ans de presenter au lieu de passeports un certificat
ddlivr6 d'office et indiquant leur nom, Age, nationalit6 et domicile ou lieu de s6jour permanent.

Article II.

Le present accord ne porte aucune atteinte aux dispositions en vigueur dans le territoire des
deux pays concernant le refoulement h la fronti~re des voyageurs suspects, la d~claration des 6tran-
gers h ]a Police, le s6jour et ]'expulsion des 6trangers, ainsi que la protection du march6 du travail
national. Le droit de refouler h la fronti~re des voyageurs suspects est reconnu h chacun des deux
Etats en vertu de sa souverainet6 territoriale, de sorte que le refoulement de pareilles personnes ne
d6pendra pas des dispositions spdciales relatives aux cas individuels qui se pr6senteraient.

Article III.

Chaque gouvernement pourra expulser de' son territoire les ressortissants de l'autre Etat qui
ne se soumettront pas aux prescriptions concernant la d~claration des 6trangers et h celles, relatives
h leur sejour, ainsi que pour tout autre motif legal.

Chacun. des deux Etats veillera h ce que ses ressortissants - lorsqu'ils demandent la
d thvrance d'un passeport pour se rendre dans l'autre pays dans le but d'y accepter un emploi -
soient avertis qu'une autorisation est n6cessaire pour y exercer leur m6tier ou profession.

Article IV.

Le present accord entrera en vigueur le 15 novembre 1929; il cessera ses effets un mois apr~s
sa d~nonciation par l'un ou l'autre des deux Etats.

Conform~ment au d6sir de Votre Excellence, il restera entendu que le prdsent 6change de notes
sera considdr6 comme constatant l'accord intervenu entre nos deux gouvernements h ce sujet.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Chargi d'Affaires a. i.
(Signi) DvO6IWEK.

Son Excellence
Monsieur J. C. Mowinckel,

President du Conseil et Mini3tre
des Affaires 6trang6res,

etc., etc., etc.
Oslo.

Pour copie conforme :
Minist~re des Affaires 6trang~res.

Oslo, le 4 novembre 1929.

W. Foss,
Chel du Protocole.
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This favour shall be granted only to holders of national passports and not to persons holding
aliens' passports (passports for aliens, provisional passports, identity cards, etc.). National passports
shall be issued only to persons whose nationality has been irrefutably established.

Children below fifteen years of age shall only be required to produce, in lieu of a passport,
a certificate, which may be issued to them without further formality, stating their name, age,
nationality and domicile or permanent residence.

Article II.

The present Agreement shall not affect the provisions in force in the territory of the two coun-
tries regarding the refusal to admit suspect persons arriving at the frontier, the reporting of aliens
to the police, the sojourn and expulsion of aliens, and the protection of the home labour market.
Both States are recognised to possess, in virtue of their territorial sovereignty, the right to refuse to
admit suspect persons arriving at the frontier, and accordingly such refusal shall not depend upon
any special provisions made with regard to such individual cases as may occur.

Article III.

Either Government may expel nationals of the other State from its territory if they do not
comply with the regulations regarding the reporting of aliens to the police or relating to their stay
in the country, or on any other legitimate ground.

Each State shall ensure that its nationals, when they apply for a passport to enter the other
country for the purpose of accepting employment there shall be notified that an authorisation is
necessary to enable them to engage in their trade or occupation in that country.

Article IV.

The present Agreement shall come into force on November 15, 1929, and shall cease to be
valid one month after having been denounced by either State.

In accordance with Your Excellency's desire, it shall be understood that the present exchange
of notes constitutes the Agreement concluded by our respective Governments on this subject.

I have the honour to be, etc.

(Signed) DVORA EK,

Chargi d'Affaires ad interim.
To His Excellency

M. J. C. Mowinckel,
Prime Minister,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

Oslo.
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SUEDE ET TURQUIE

Echange de notes comportant un

accord pour le reglement provi-
soire des relations commerciales
entre les deux pays, partir du
6 novembre 1929, en attendant la
mise en vigueur du Traite de com-
merce et de navigation signe le
29 septembre j929. Ankara, le

19 octobre 1929.

SWEDEN AND TURKEY

Exchange of Notes constituting an

Agreement for the Provisional

Settlement of the Commercial
Relations between the two Coun-
tries, as from November 6, 1929,

until the entry into force of the
Treaty of Commerce and Naviga-
tion signed on September 29,

1929. Ankara, October 19, 1929.
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No 2203. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
SU]RDOIS ET TURC COMPORTANT UN ACCORD POUR LE RP-GLE-
MENT PROVISOIRE DES RELATIONS COMMERCIALES ENTRE
LES DEUX PAYS A PARTIR DU 6 NOVEMBRE 1929, EN ATTEN-
DANT LA MISE EN VIGUEUR DU TRAITfl DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION SIGNt LE 29 SEPTEMBRE 1929. ANKARA,. LE
19 OCTOBRE 1929.

Texte oficiel /ranfais communiqui par le ministre des Aflaires dtrangres de Suede. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le 15 novembre 1929.

I-

RAPUBLIQUE TURQUE.

MINISTtRE
DES AFFAIRES ]tTRANGtRES.

No 75o68-17.

ANKARA, le 19 octobre 1929.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance qu'en attendant la mise en vigueur du Trait6
de commerce et de navigation entre la Turquie et la Suede sign6 en date du 29 septembre a. c.,
le Gouvernement turc consent qu'At partir du 6 novembre prochain, date de l'expiration de la
Convention de commerce et de navigation d~nonc~e le 6 aofit dernier, les produits du sol et de
l'industrie originaires et en provenance de la Suede import~s sur le territoire turc, et destin6s soit
h la consommation, soit A la r6exportation ou au transit, ainsi que les ressortissants et les navires
su~dois en Turquie, jouissent pour un d~lai de six mois du traitement de la nation la plus favoris~e.

I1 est entendu que l'application de ce r~gime provisoire est subordonn~e ht l'application en Suede,
pendant le d6lai pr~cit6, aux produits du sol et de l'industrie originaires et en provenance de la
Turquie, ainsi qu'aux ressortissants et navires turcs, en Su~de, du traitement de la nation la plus
favoris~e.

I est 6galement entendu que le traitement de la nation la plus favoris~e ne pourra 6tre invoqu6
par aucune des Parties contractantes pour demander les b~n~fices sp~ciaux accord6s ou qui seront
accord~s, par la Turquie, aux pays d~tach~s de l'Empire ottoman en 1923, et par ]a Suede, aux
autres pays scandinaves.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2203. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE SWEDISH AND
TURKISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR
THE PROVISIONAL SETTLEMENT OF THE COMMERCIAL RELA-
TIONS BETWEEN THE TWO COUNTRIES AS FROM NOVEMBER 6,
1929, UNTIL THE ENTRY INTO FORCE OF THE TREATY OF
COMMERCE AND NAVIGATION SIGNED ON SEPTEMBER 29, 1929.

ANKARA, OCTOBER 19, 1929.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Afairs. The registration of
this Exchange of Notes took place November 15, 1929.

I.

TURKISH REPUBLIC

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIIS.

No. 75o68-17.

ANKARA, October 19, 1929.
SIR,

I have the honour to inform you that, pending the entry into force of the Treaty of Commerce
and Navigation between Turky and Sweden signed on September 29 of the present year, the
Turkish Government agrees that as from November 6 next - on which date the Convention on
Commerce and Navigation denounced on August 6 last expires - products of the soil and of industry
originating in and coming from Sweden imported into Turkish territory and intended either for
consumption or for re-exportation or transit, and Swedish nationals and vessels in Tuikey, shall,
for a period of six months, be granted most-favoured-nation treatment.

. It is understood that this provisional rdgime shall only be applied on condition that during the
above-mentioned period Sweden applies most-favoured-nation treatment to products of the soil
and of industry originating in and coming from Turkey and to Turkish nationals and vessels in
Sweden.

It is also understood that most-favoured-nation treatment may not be adduced by either of
the Contracting Parties as a ground for claiming any special benefits which are or may hereafter
be granted by Turkey to the countries detached from the Ottoman Empire in 1923 or by Sweden
to the other Scandinavian countries.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

N Traduit par le Secrtariat de la SocitN des
Nations, h titre d'information.
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Le pr6sent modus vivendi sera prorog6 par tacite reconduction a moins d'avoir t d6nonc6
moyennant un pr~avis de trente jours h son expiration. I1 cessera ipso facto de produire ses effets
le jour de la mise en vigueur du Trait6 de commerce et de navigation pr~cit6.

Agr6ez, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances de ma consid6ration tr~s distinguee.

(Signi.) Tevfik Rt3 Tt.

Monsieur J. Kolmodin,
Charg6 d'Affaires a. i. de Suede, etc., etc.

en Ville.

OvanstAende avskrifts 6verensstdmmelse

med originalet betygas A tjdnstens vdgnar.

Angora, den 20 oktober 1929.

(Signi) Johannes Kolmodin.
(Stlmpel.)

Certifie pour copie conforme:
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,
le 29 octobre 1929.

Le Chef des Archives:

Carl Sandgren.

II.
L]UGATION DE SUEDE.

ANKARA, le 19 octobre 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter a la connaissance de Votre Excellence qu'en attendant la mise en
vigueur du Trait6 de commerce et de navigation entre la Suede et la Turquie sign6 en date du
29 septembre a. c., le Gouvernement su~dois consent A ce qu'A partir du 6 novembre prochain,
date de l'expiration de la Convention de commerce et de navigation d6nonc6e le 6 aofit dernier,
les produits du sol et de l'industrie originaires et en provenance de la Turquie import6s sur le territoire
su~dois et destin6s, soit a la consommation, soit a la r6exportation ou au transit, ainsi que les
ressortissants et navires turcs en Suede, jouissent pour un d~lai de six mois du traitement de la
nation la plus favoris~e (h l'exception du cabotage, lequel continue A 6tre, en Suede, r6gi par des
arrangements sp6ciaux).

I1 est entendu que l'application de ce r6gime provisoire est subordonn6e h l'application en
Turquie, pendant le d6lai prcit6, aux produits du sol et de l'industrie originaires et en provenance
de la Suede, ainsi qu'aux ressortissants et navires su6dois, en Turquie, du traitement de la nation
la plus favoris6e.

11 est 6galement entendu que le traitement de ]a nation la plus favoris6e ne pourra 6tre invoqu6
par aucune des Parties contractantes pour demander les b~n~fices sp~ciaux accord6s ou qui seront
accord~s, par la Suede, aux autres pays scandinaves, et par la Turquie, aux pays d6tachs de
l'Empire ottoman en r923.
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The present modus vivendi shall be renewed by tacit consent unless denounced at thirty days'
notice on its expiration. It shall tpso facto become invalid on the date when the above-mentioned
Treaty of Commerce and Navigation comes into force.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) Tevfik Rti Tt4.

Mr. J. Kolmodin,
Swedish Charg6 d'Affaires ad interim, etc., etc.

Ankara.

SWEDISH LEGATION.
ANKARA, October 19, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that, pending the entry into force of the Treaty of Commerce
and Navigation between Sweden and Turkey signed on September 29 of the present year, the
Swedish Government agrees that as from November 6 next - on which date the Convention
of Commerce and Navigation denounced on August 6 last expires - products of the soil and of
industry originating in and coming from Turkey imported into Swedish territory and intended
either for consumption or for re-exportation or transit, and Turkish nationals and vessels in Sweden,
shall, for a period of six months, be granted most-favoured-nation treatment (except in regard to
coastwise trade, which in Sweden is still subject to special arrangements).

It is understood that this provisional r6gime shall only be applied on condition that during
the above-mentioned period Turkey applies most-favoured-nation treatment to products of the
soil and of industry originating in and coming from Sweden and to Swedish nationals and vessels in
Turkey.

It is also understood that most-favoured-nation treatment may not be adduced by either of
the Contracting Parties as a ground for claiming any special benefits which are or may hereafter
be granted by Sweden to the other Scandinavian countries or by Turkey to the countries detached
from the Ottoman Empire in 1923.

15 No. 2203
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Le present modus vivendi sera prorog6 par tacite reconduction h moins d'avoir t6 d~nonc6
movennant un pr~avis de trente jours h son expiration. I1 cessera ipso facto de produire ses effets
le jour de la mise en viguieur du Trait6 de commerce et de navigation pr6cit6.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute considdration.

Son Excellence (Signd) Johanne- KOLMODIN.

Tevfik RO t Bey,
Ministre des Affaires 6trang~res,

etc., etc., etc.

OvanstAende avskrifts 6verensstiimmelse
med originalet betygas A tj dnstens vdignar.

Angora, den 20 octobre 1929.

(Signd) Johannes KOLMODIN.

(Stdmpel.)

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

au Ministre royal des Affaires 6trang~res,
le 29 octobre 1929.

Le Chef des Archives
Carl Sandgren.
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The present modus vivendi shall be renewed by tacit consent unless denounced at thirty days'
notice on its expiration. It shall ipso jacto become invalid on the date when the above-mentioned
Treaty of Commerce and Navigation comes into force.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) Johannes KOLMODIN.
His Excellency

Tevfik RbpT0 Bey,
Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.
Ankara.
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LETTONIE
ET ROYAUME DES SERBES,
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with Protocol of Signature. Signed
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No 2204. - TRAIT]t 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LA
LETTONIE _ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLO-
VENES. SIGNtI A BELGRADE, LE 18 OCTOBRE 1928.

Texte officiel /ran~ais communiqui par le ministre des Afaires ltrangdres de Lettonie et le d~lgug
permanent du Royaume de Yougoslavie & la Socitd des Nations. L'enregistrement de ce traitg
a eu lieu le 16 novembre 1929.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE et SA MAJESTt LE Roi DES SERBES,
CROATES ET SLOVtNES, 6galement animds du d~sir de favoriser de toute mani~re le d~veloppement
des relations commerciales entre les deux pays, ont rdsolu de conclure un trait6 de commerce et de
navigation et ont nomm6 k cet effet pour leurs plnipotentiaires, savoir

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE :
M. Charles DUZMANS, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire de Lettonie

aupr~s Sa Majest4 le Roi des Serbes, Croates et Slov~nes, d~l~gu6 permanent de
Lettonie aupr~s de la Socit6 des Nations ;

SA MAJESTt LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVhNES

M le Dr Vojislav MARINKOVITCH, son ministre des Affaires 6trang~res
Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont

convenus des articles suivants :

Article premier.

I1 y aura pleine et entire libertd de commerce et de navigation entre la R~publique de Lettonie
et le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

Conform~ment h ce principe, les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes
pourront r~ciproquement, en se conformant aux lois du pays, entrer, voyager ou sdjourner en toute
libert6 dans toute l'6tendue du territoire de l'autre et y jouiront des m~mes droits, avantages,
immunit~s, faveurs et exemptions que les ressortissants de la nation la plus favorisde.

Article 2.

Les soci6t6s et associations commerciales, industrielles et autres valablement constitudes
d'apr~s ]a loi d'une des Hautes Parties contractantes et ayant leur si~ge social r~el sur le territoire
de cette derni~re seront reconnues de plein droit comme telles dans l'autre pays.

I L'dchange des ratifications a eu lieu 6 Riga, le 30 octobre 1929.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2204. - TREATY 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
LATVIA AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLO-
VENES. SIGNED AT BELGRADE, OCTOBER 18, 1928.

French official text communicated by the Latvian Minister jor Foreign Afairs and the Permanent
Delegate o the Kingdom of Yugoslavia accredited to the League of Nations. -The registration
of this Treaty took place November 16, 1929.

The GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA and His MAJESTY THE KING OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES, being equally desirous of promoting in every way the development of
commercial relations between the two countries, have decided to conclude a Treaty of Commerce
and Navigation and have appointed as their Plenipotentiaries for that purpose

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA :
M. Charles DUZMANS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Latvia to

His Majesty the King of the Serbs, Croats and Slovenes, Permanent Delegate of
Latvia to the League of Nations ;

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES

Dr. Vojislav MARINKOVITCH, His Minister for Foreign Affairs,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following Articles:

Article i.

There shall be full and complete freedom of commerce and navigation between the Republic
of Latvia and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

In accordance with this principle, nationals of either High Contracting Party shall have the
right, provided they comply with the laws of the country, to enter the territory of the other and,
to travel and reside in complete liberty in any part of that territory, and they shall enjoy therein
the same rights, privileges, immunities, favours and exemptions as the nationals of the most favoured
nation.

Article 2.

Commercial, industrial and other companies and associations which are regularly constituted
in accordance with the laws of either High Contracting Party and have their real registered offices
in the territory of the latter shall ipso facto be recognised as such in the other country.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Riga, October 30, 1929.
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Lesdites soci~t~s et associations reconnues de telle faqon seront capables de jouir dans le territoire
des Hautes Parties contractantes des droits d~rivant de leur reconnaissance et d'ester en justice,
soit en qualit6 de demandeur, soit en qualit6 de d~fendeur, en se conformant aux lois du territoire.

La reconnaissance des socidtds et associations appartenant h l'une des Hautes Parties contrac-
tantes, n'implique pas leur admission h l'tablissement et au fonctionnement sur le territoire de
1'autre Partie contractante et, en g~ndral, h l'exercice permanent des actes visas par leurs statuts.

Article 3.

Les Parties contractantes s'engagent h n'entraver leur commerce r~ciproque par aucune prohi-
bition limportation ou h 1'exportation.

Des exceptions h cette r~gle, en tant qu'elles sont applicables h tous les pays ou aux pays
se trouvant dans des conditions identiques, ne pourront avoir lieu que dans les cas suivants

I o Dans des circonstances exceptionnelles par rapport aux provisions de guerre;
20 Pour des raisons de sfiret6 d'Etat et de sdcurit6 publique;
30 Pour des motifs de police sanitaire ou en vue de la protection des animaux ou

des plantes utiles contre les maladies, les insectes et parasites nuisibles, tout cela confor-
m6ment aux principes internationaux adopts h ce sujet;

40 Pour les monopoles d'Etat actuellement en vigueur ou qui pourraient 6tre 6tablis
h l'avenir ;

50 Pour 6tendre aux produits 6trangers le r6gime 6tabli h l'int~rieur du pays, en ce
qui concerne ]a production, le commerce, le transport et la consommation des produits
nationaux similaires.

Article 4.

Les produits naturels ou fabriqu~s originaires et de provenance des territoires de l'une des
Hautes Parties contractantes, b6n~ficieront, h leur entree dans le territoire de l'autre, des droits
de douane, de charges et autres taxes d'importation les plus r~duits applicables aux produits de
m~me esp~ce de toute autre origine 6trang~re.

Aucune des Hautes Parties contractantes n'imposera l'exportation d'un produit quelconque
h destination du territoire de l'autre, des droits, charges ou taxes, autres ou plus 6levds que ceux
qui sont ou pourront 6tre imposs a 1'exportation des produits de m~me esp~ce h destination de
tout autre pays 6tranger.

I1 est entendu que les Hautes Parties contractantes sont autorises au cas oil les circonstances
l'exigeraient, h faire ddpendre le bdn~fice des dispositions qui precedent de ]a presentation de
certificats d'origine.

Les certificats d'origine seront d6livrds soit par les autoritds gouvernementales du pays d'expor-
tation, soit par la chambre du commerce dont relive l'expdditeur, soit par tout autre organe ou
groupement dont le pays destinataire aura agr66.

Article 5.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a s'accorder rciproquement ]a libert6 du transit
a travers leurs territoires par voie de chemins de fer, voies navigables, naturelles et artificielles,
ou par tous autres chemins et routes ouverts au transit international, soit qu'il s'agisse de mar-
chandises en transit direct, soit que les marchandises doivent au cours de transit 6tre transborddes
ou entrepos~es.

La libert6 de transit comprend le transport des personnes et de leurs bagages, des marchandises,
des wagons et des voitures de chemins de fer, des navires et d'autres moyens de transport par eau,
ainsi que des envois postaux.
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The said companies and associations thus recognised shall be entitled in the territories of the
High Contracting Parties to the rights deriving from their recognition, and may appear in the
Courts either as plaintiffs or as defendants, provided they comply with the laws of the country.

Recognition of the companies and associations belonging to either High Contracting Party
does not imply that they are admitted to establish themselves and transact business in the territory
of the other, and, in general, to pursue the activities mentioned in their articles of association.

Article 3.

The Contracting Parties undertake not to hamper their reciprocal trade by any import or
export prohibition.

Exceptions to this rule, in so far as they apply to all countries or to countries in which identical
conditions prevail may only be made in the following cases :

(I) In exceptional circumstances in connection with war supplies
(2) For reasons connected with the safety of the State and public security;
(3) For reasons relating to public health or the protection of animals and useful

plants against disease, insects and harmful parasites, subject always to observance of the
international principles adopted in this matter ;

(4) In the case of State monopolies at present in force or which may be established
in the future ;

(5) For the purpose of extending to foreign products the rdgime established within
the country as regards the production of trade in, and transport and consumption of,
like native products.

Article 4.

Natural or manufactured products originating in and coming from the territories of either
High Contracting Party shall, on being imported into the territory of the other, be given the benefit
of the lowest Customs duties, charges and other taxes on import which are applicable to products
of the same kind originating in any other foreign country.

Neither of the High Contracting Parties shall levy duties, charges or taxes in connection with
the export of any product whatsoever to the territory of the other Party which are other or higher
than those that are or may in future be levied in connection with the export of products of the
same kind to any other foreign country.

It is understood that the High Contracting Parties are authorised, where circumstances render
this necessary, to make the right to the advantages provided for above conditional on the production
of a certificate of origin.

Certificates of origin shall be issued either by the governmental authorities of the country
of export or by the Chamber of Commerce to which the consignor belongs, or by any other body or
association accepted by the country of destination.

Article 5.

The High Contracting Parties undertake to grant each other freedom of transit through their
territory by rail, by navigable waterways, natural or artificial, or by any other roads or
communication open to international transit, both in the case of goods in direct transit and also in
the case of goods which are transhipped or warehoused during transit.

Freedom of transit includes transport of passengers and their baggage, of goods, of railway
wagons and coaches, of vessels and other means of transport by water, and also of postal consign-
ments.

No. 2204
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Aucune des Hautes Parties contractantes ne sera tenue d'assurer le transit des voyageurs
dont l'entr~e dans son territoire est prohib~e.

Des exceptions h la libert6 du transit, en tant qu'elles soient appliqu6es h tous les pays se
trouvant dans des conditions identiques, ne pourront avoir lieu que dans les cas suivants :

IO Dans des circonstances exceptionnelles par rapport aux provisions de guerre;
20 Pour des raisons de sairet d'Etat et de s~curit6 publique;
30 Par 6gard h ]a police sanitaire et en vue de la protection des animaux ou des

plantes utiles contre les maladies, les insectes et les parasites nuisibles, tout cela confor-
m6ment aux principes internationaux adopt~s h ce sujet.

Le transit sera lib& de tout droit de douane et de toutes taxes int~rieures et ne devra tre
entrav6 par aucun retard ou restriction inutiles. Toutefois, chacune des Hautes Parties contractantes
est autoris~e h percevoir sur les marchandises en transit la taxe de statistique, ainsi que les droits
ou taxes exclusivement affect~s h couvrir des d6penses de surveillance et de l'administration qui
imposerait ce transit. Les marchandises peuvent 6galement 6tre soumises h la taxe de transmission
ou I l'imp6t sur le chiffre d'affaires, si elles 6taient pendant le transit l'objet d'une transaction
-commerciale quelconque.

En ce qui concerne ]e transit, les Hautes Parties contractantes s'accordent r~ciproquement
le traitement de la nation la plus favoris6e. En consdquence, toute faveur, exemption on facilit
accord~e par l'une des Parties contractantes h un Etat tiers quelconque sera 6tendue, tout de suite
et sans conditions, aussi aux marchandises en transit de 1'autre Haute Partie contractante.

I1 pourra 6tre exceptionnellement, et pour un terme aussi limit6 que possible ddrog6 aux dispo-
sitions pr6cdentes par des mesures particuli~res on g6n6rales que chacune des Hautes Parties
contractantes serait obligde de prendre en cas d'6v~nements graves int~ressant la sfiretd de l'Etat
ou les intdr~ts vitaux du pays, 6tant entendu que le principe de ]a libert6 du transit doit 6tre observ6
dans toute la mesure du possible.

Article 6.

Les produits naturels ou fabriqu~s, originaires et de provenance du territoire de 1'une des
Hautes Parties contractantes, l6galement import~s dans le territoire de l'autre ne pourront 6tre
assujettis h des imp6ts ou taxes (droits d'octroi, de p~age, de magasinage, d'accise ou de consom-
mation) que ces imp6ts ou taxes soient per~us au nom et pour le compte de l'Etat, de province,
de communes, d'institutions publiques ou de corporations quelconques, autres ou plus 6lev6s que
ceux qui gr~vent ou gr~veraient les produits indig~nes de m~me esp~ce, ou, It ddfaut des produits
indig~nes, des produits de mme esp~ce originaires du pays tiers le plus favoris6.

Article. 7.

Les navires lettons et leurs cargaisons jouiront en Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
et les navires serbes-croates-slov~nes jouiront en Lettonie du m~me traitement que les navires de
la nation ]a plus favoris~e.

Les navires et bateaux battant pavillon de l'une des Hautes Parties contractantes, et porteurs
des papiers de bord et documents exigs par les lois du pays de ce pavillon, seront reconnus de plein
droit comme ayant la nationalit6 dudit pays dans les eaux territoriales, eaux intdrieures et ports
de l'autre Partie, sans qu'ils aient h fournir d'autre justification.

Les Hautes Parties contractantes se r6servent de conclure un arrangement special concernant
la reconnaissance des certificats de jauge.

Article 8.

Ne seront pas censs ddroger au principe du traitement de la nation la plus favoris~e, qui est -
la base du present trait6, les franchises, immunit~s et privilges mentionn~s ci-apr~s, savoir :

a) Les privileges qui ont 6t6 ou seraient accords h des Etats limitrophes en vue
de faciliter le trafic local h l'int~rieur de l'une et de l'autre zone fronti~re ;
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Neither High Contracting Party shall be obliged to guarantee the transit of passengers whose
entry into its territory is prohibited.

Exceptions to freedom of transit, so far as they apply to all countries, in which identical
conditions prevail, may only be made in the following cases :

(i) In exceptionnal circumstances in connection with war supplies
(2) For reasons connected with the safety of the State and public security;
(3) For reasons relating to public health or the protection of animals and useful

plants against disease, insects and harmful parasites, subject always to observance of
the international principles adopted in this matter.

Transit traffic shall not be subject to any Customs duty or to any internal taxation, and shall
not be hindered by any needless delay or restriction. Nevertheless, either High Contracting Party
is authorised to levy on goods in transit the statistical fee and duties or taxes exclusively intended
to cover expenses of supervision and administration involved by such transit. Goods are also
liable to the transfer duty or the turnover tax if they form the subject of any commercial transaction
while in transit.

With regard to transit, the High Contracting Parties grant each other most-favoured-nation
treatment. In consequence, any favour, exemption or facility granted by either High Contracting
Party to any third State whatsoever shall immediately and unconditionally be extended to goods
in transit from the other High Contracting Party.

As an exception, and for a period as short as possible, the above provisions may be suspended
by such special or general measures as each of the High Contracting Parties may be obliged to take
in the case of grave happenings affecting the safety of the State or the vital interests of the country,
it being understood that the principle of freedom of transit must be observed as far as possible.

Article 6.

Natural or manufactured products originating in and coming from the territoty of either High
Contracting Party which are lawfully imported into the territory of the other may not be subjected
to any taxes or duties (octroi duties, tolls, warehousing charges, excise duties or taxes on cons-
umption), whether these taxes or duties are levied in the name and for the profit of the State,
province, communes, public institutions or any corporations whatsoever, other or higher than those
which are or may in future be levied on native products of the same kind, or failing native products,
on products of the same kind coming from the most favoured third country.

Article 7.

Latvian vessels and their cargoes in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, and Serb-
Croat-Slovene vessels in Latvia shall receive the same treatment as vessels of the most
favoured nation.

Vessels and boats flying the flag of either High Contracting Party and carrying the ship's
papers and documents required by the laws of the country whose flag they fly, shall be ipso lacto
recognised as having the nationality of that country in the territorial waters, inland waters and
ports of the other Party without having to provide any further proof.

The High Contracting Parties reserve their right to conclude a special agreement concerning
the recognition of tonnage measurements certificates.

Article 8.
The following exemptions, immunities and privileges shall not be deemed to infringe the

principle of most-favoured-nation treatment on which the present Treaty is based :
(a) Privileges which have been or may be granted to neighbouring States with a

view to facilitating local traffic within either frontier zone
No. 22o4
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b) Les privileges qui ont 6t6 ou qui seraient consentis par une des Hautes Parties
contractantes h un Etat tiers en vertu d'une union douani~re ou 6conomique d6jh existante.
ou qui serait conclue dans l'avenir ;. c) Les franchises, immunit~s et privileges que ]a Lettonie reconnait ou reconnaitrait
h l'Estonie, h ]a Finlande, h la Lithuanie et h l'Union des R~publiques sovitistes socialist~s.

Toutefois, il est entendu que la Lettonie b~n~ficiera immdiatement des m~mes avantages
au cas oh ils auraient W accord~s par le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes h. un Etat tiers
non cit6 ci-dessus.

Article 9.

Le present trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang6es h Belgrade.
Le trait6 entrera en vigueur le jour de l'6change des ratifications. I1 restera en vigueur pendant

une p6riode d'un an et ensuite jusqu'h 1'expiration d'un d~lai de trois mois h dater du jour de sa
d~nonciation par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Trait6 et y ont appos6 leurs

cachets.

Fait en double expedition h Belgrade le dix-huit octobre mil neuf cent vingt-huit.

(L. S.) (Signg) Dr V. MARINKOVITCH.

(L. S.) (Signg) Charles DUZMANS.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc~der h la signature du Trait6 de commerce et de navigation en date de ce
jour, les pldnipotentiaires soussign~s, dfiment autoris~s, ddclarent au nom de leurs gouvernements
que les stipulations dudit trait6 seront mises en application, en attendant l'6change des ratifications,
ht partir du ier novembre 1928.

Fait en doubles exemplaires h Belgrade, le dix-huit octobre mil neuf cent vingt-huit.

(L. S.) (Signg) Dr V. MARINKOVITCH.

(L. S.) (Signg) Charles DUZMANS.Pour copie certifide conforme:

Le 3 d~cembre 1929.

Belgrade.

D'ordre du Ministre,
conseiller :

Dr Svet Djoritch.
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(b) Privileges which have been or may be granted by either High Contracting
Party to a third State in virtue of a Customs or economic union already in existence, or
which may be concluded in the future ;

(c) Exemptions, immunities and privileges which are or may in future be granted
by Latvia to Estonia, Finland, Lithuania and the Union of Soviet Socialist Republics.

Nevertheless, it is understood that Latvia shall immediately enjoy the same advantages should
they be granted by the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes to another State not mentioned
above.

Article 9.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Belgrade:
The Treaty shall come into force on the day of the exchange of ratifications. It shall remain

in force for a period of one year and, thereafter, till the expiry of a period of three months from the
date of its denunciation by either High Contracting Party.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Belgrade on October the eighteenth, one thousand nine hundred and
twenty-eight.

(L. S.) (Signed) Dr. V. MARINKOVITCH.

(L. S.) (Signed) Charles DUZMANS.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

On proceeding to sign the Treaty of Commerce and Navigation of to-day's date, the undersigned
Plenipotentiaries, being duly authorised, declare on behalf of their Governments that pending
the exchange of ratifications, the provisions of the said Treaty shall be put into force as from
November I, 1928.

Done in duplicate at Belgrade on October the eighteenth, one thousand nine hundred and
twenty-eight.

(L. S.) (Signed) Dr. V. MARINKOVITCH.

(L. S.) (Signed) Charles DUZMANS.
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FINLANDE ET TURQUIE

Traite de commerce et de navigation,
avec protocole de signature. Signes
a Ankara, le 12 aoUt 1929.

FINLAND AND TURKEY

Treaty of Commerce and Navigation,
with Protocol of Signature. Signed
at Ankara, August 12, 1929.



240 Socidte' des Nations - Recuei des Traits. 1929

NO 2205. - TRAITE 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LA FINLANDE ET LA TURQUIE. SIGNE A ANKARA, LE 12 AOUT
1929.

Texte officiel frangais communiqud par le ministre des Affaires dtrang~res de Finlande. L'enregistrement
de ce traitj a eu lieu le 18 novembre 1929.

LA FINLANDE, d'une part, et LA TURQUIE, d'autre part,
Animes du d~sir de resserrer les liens d'amiti6 si heureusement existant entre les deux pays,

de r~gler les conditions d'6tablissement de leurs ressortissants dans les deux pays, et de d6velopper
leurs relations 6conomiques ; ont r6solu de conclure un trait6 A cet effet et ont nomm6 pour leurs
pl~nipotentiaires, savoir :

LE PRIISIDENT DE LA RtPUBLIQUE .DE FINLANDE:

M. Mauno NORDBERG, consul g6n6ral de Finlande Paris, officier de la Lgion d'honneur;

LE PRP-SIDENT DE LA RP-PUBLIQUE TURQUE :

Son Excellence ZEK i Bey, ancien ministre, ambassadeur de Turquie et d6put6 de
Diarbekir ;

Son Excellence Mustafa SEREF Bey, d6put6 de Burdur;
Son Excellence Menemenli NUMAN Rifat Bey, ministre plknipotentiaire et sous-secr6taire

d'Etat au Minist~re des Affaires 6trang~res ;

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvis en bonne et due forme, ont
convenu des dispositions suivantes :

CHAPITRE I.

ETABLISSEMENT.

A rticle premier.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront, sur le territoire de l'autre
Partie, sous reserve des lois et r~glements qui y sont en vigueur, le droit de s'6tablir et de s~journer,
d'aller, de venir et de circuler librement.

Chacune des Parties contractantes se r~serve toute libert6 d'action en ce qui concerne l'immi-
gration, ainsi que le droit d'interdire, par mesures individuelles, l'entr~e et le s6j our sur son territoire
pour des raisons de sdcurit6 et d'ordre public.

En ce qui concerne les taxes et charges quelconques h payer du chef du sijour et de 1'6tablisse-
ment, les ressortissants des deux Parties jouiront du traitement de la nation la plus favoris6e.

1 Entrd provisoirement en vigueur le ier octobre 1929.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2205. - TREATY 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
FINLAND AND TURKEY. SIGNED AT ANKARA, AUGUST 12,
1929.

French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign A§airs. The registration of
this Treaty took place November 18, 1929.

FINLAND, of the one part, and TURKEY, of the other part, being desirous of strengthening the
ties of friendship which fortunately exist between the two countries, of regulating the conditions
concerning the establishment of their nationals in the two countries, and of developing their economic
relations, have resolved to conclude a Treaty for this purpose and have appointed as their
Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC:

Monsieur Mauno NORDBERG, Consul-General of Finland at Paris, Officer of the Legion of
Honour;

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

His Excellency ZEKI Bey, Former Minister, Ambassador of Turkey and Member of
Parliament for Diarbekir ;

His Excellency Mustafa SEREF Bey, Member of Parliament for Burdur;
His Excellency Menemenli Numan RIFAT Bey, Minister Plenipotentiary and Under-

Secretary of State at the Ministry of Foreign Affairs ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions:

CHAPTER I.

ESTABLISHMENT.

Article I.

The nationals of either Contracting Party shall have the right to establish themselves and to
stay, to come and to go and to move about freely in the territory of the other Party, subject to
compliance with the laws and regulations which are in force in that territory.

Each of the Contracting Parties shall retain complete freedom of action as regards immigration,
and also the right to prohibit by means of individual measures, for reasons connected with public
security and public order, entrance into its territory and residence therein.

With regard to any charges or taxes payable in respect of residence or establishment, the
nationals of the two Parties shall enjoy most-favoured-nation treatment.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6td des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, , titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force provisionally on October ist, 1929.
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Article II.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront, aux m~mes conditions que
les ressortissants de la nation la plus favorisde, sur le territoire de l'autre, le droit d'acqu6rir, de
possdder et d'alidner toute esp~ce de biens mobiliers ou immobiliers a l'exception des cas pr6vus
par les ldgislations respectives, en se conformant aux lois et r~glements du pays. Ils pourront,
aux mmes conditions, en disposer librement par achat, vente, donation, transfert, contrat de
mariage, testament, succession ab intestat ou par tout autre moyen.

Ils ne seront assujettis dans aucun des cas susmentionn6s a des charges, taxes ou imp6ts, sous
quelque d6nomination que ce soit, autres ou plus 6levds que ceux qui sont ou seront 6tablis pour les
nationaux.

Article III.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront, aux m~mes conditions que les
ressortissants de la nation la plus favorisde, sur le territoire de l'autre, en se conformant aux lois
et r~glements du pays, le droit d'exercer toute sorte d'industrie et de commerce et de se vouer h
tout metier et profession quelconque dont 1'exercice n'est pas et ne sera pas rdserv6 aux nationaux.

Article IV.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ne seront soumis sur le territoire de
l'autre quant a leur personne, leurs biens, droits et intdr~ts, ainsi que pour l'exercice de tout genre
de commerce, industrie, metier et profession, A aucune charge, taxe ou imp6t direct ou indirect,
autres ou plus 6levds que ceux qui pourront 6tre impos~s aux nationaux.

Ils seront notamment autorisds a exporter librement le produit de la vente de leurs biens et
leurs biens m~mes, sous rdserve des dispositions l6gales en vigueur dans le pays, et ils ne seront pas
soumis en cela en qualit6 d'6trangers, A des imp6ts, droits et redevances plus 6levds que ceux qu'au-
raient A payer les nationaux.

Article V.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes ne seront astreints, sur le territoire de
l'autre, a aucun service militaire, soit dans les arm6es de terre, de mer ou de l'air, soit dans les gardes
ou milices nationales, ni A aucune obligation ou charge rempla~ant le service militaire.

Ils ne seront soumis qu'aux prestations et requisitions militaires qui seraient imposdes lgale-
ment aux nationaux.

Article VI.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ne pourront, sur le territoire de l'autre,
6tre exproprids de leurs biens que pour cause l6galement reconnue d'utilit6 publique et moyennant
une juste indemnit6, conformdment A la procedure prdvue par les l6gislations respectives.

Article VII.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront sur le territoire de l'autre, en
tout ce qui concerne la protection ldgale et judiciaire de leur personne et de leurs biens du m~me
traitement que les nationaux.
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Article II.

Subject to compliance with the laws and regulations of the country in question, the nationals
of either Contracting Party shall have the right to acquire, possess and alienate any kind of movable
and immovable property in the territory of the other Party, except in the cases provided for in their
respective laws, under the same conditions as nationals of the most favoured nation. They may,
under the same conditions, dispose thereof freely by purchase, sale, gift, transfer, marriage settle-
ment, testament, succession ab intestato, or in any other way.

In none of the above-mentioned cases shall they be subject to any taxes, charges or imposts of
any description whatever other or higher than those which are or may in future be imposed on
nationals of the country.

Article III.

Nationals of either Contracting Party shall, provided they observe the laws and regulations of
the country, have the right, in the territory of the other Party and under the same conditions as
nationals of the most favoured nation, to engage in any kind of industry or commerce, and to
follow any trade or profession whatsoever the exercise of which is not, or may not in future, be
reserved for nationals of the country.

Article IV.

Nationals of either Contracting Party shall not be subject in the territory of the other Party
in respect of their persons, property, rights and interests, and in respect of the exercise of any com-
merce, industry, trade or profession, to any charge, tax or impost, direct or indirect, other or higher
than those which may be levied on nationals of the country.

They shall more particularly be authorised freely to export the proceeds of the sale of their pro-
perty and their property itself, provided that they observe the legal provisions in force in the country,
and they shall not in such cases be subject, by reason of their being aliens, to taxes, duties and fees
higher than those which nationals of the country would have to pay.

Article V.

Nationals of either Contracting Party shall not be liable to any military service in the territory
of the other, either in the army, navy or air force, or in the national guard or militia, or to any
obligation or payment in lieu of such service.

They shall only be liable to such military contributions and requisitions as are lawfully
imposed on nationals of the country.

Article VI.

Nationals of either Contracting Party may not be expropriated in the territory of the other
Party except on grounds of public utility recognised by law and on payment of fair compensation,
in accordance with the procedure provided for in their respective laws.

Article VII.

Nationals of either Contracting Party shall, in all matters connected with the legal and judicial
protection of their person and property, enjoy in the territory of the other the same treatment
as nationals of the country.
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En consequence, ils auront libre et facile accs aupr~s des tribunaux et pourront ester en justice
aux m~mes conditions que les nationaux. Ils jouiront, A titre de r~ciprocit6, sur le territoire de l'autre,
de l'assistance judiciaire et de l'exemption de la caution judicatum solvi.

Article VIII.

Les socit6s anonymes, les cooperatives et autres soci~t~s commerciales, y compris les soci~t~s
industrielles, financi~res, d'assurances, de communications et de transport qui ont leur si~ge sur le
territoire de l'une des Parties contractantes, et qui y sont constitu6es en vertu des lois de ce pays,
seront reconnues lgales dans le territoire de l'autre, et y pourront ester en justice devant les
tribunaux, soit pour intenter une action, soit pour y d6fendre.

L'admission desdites soci6t~s A 1'exercice de leur commerce ou industrie sur le territoire de
l'autre Partie contractante sera subordonn~e & leur soumission aux lois et prescriptions, qui sont
ou seront en vigueur sur ce territoire aussi en ce qui concerne les taxes et autres charges d'admission.

Les imp6ts, taxes et contributions qu'elles qu'en soient la d~nomination ou l'esp~ce ne pourront
pas frapper ces soci6t~s d'une fagon plus lourde que les soci~t6s analogues nationales.

Ces socit6s pourront, aux m~mes conditions que celles de la nation la plus favoris6e et en se
soumettant aux lois du pays, acqu~rir toute sorte de biens mobiliers ainsi que les biens immeubles
n~cessaires au fonctionnement de la societ6, 6tant entendu dans ce cas que l'acquisition n'est pas
l'objet m~me de la societ6.

Article IX.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes ou les soci6t6s cooperatives domicili6es
chez elle ne seront pas impos6s dans le pays de l'autre partie sur un autre actif que celui se trouvant
dans le pays d'imposition ni sur un revenu qu'ils touchent ailleurs.

Article X.

I1 est convenu qu'aucune des Parties contractantes ne pourra invoquer le b6n6fice r6sultant
de la clause de la nation la plus favoris~e 6nonc~e dans le present chapitre, pour r6clamer en faveur
de ses ressortissants, soci~t~s, cooperatives des droits autres ou plus 6tendus que ceux accord~s par
elle-m~me aux ressortissants, soci6ts et coop6ratives de l'autre Partie contractante.

CHAPITRE II.

COMMERCE ET NAVIGATION.

Article XI.

Les produits du sol et de l'industrie d'origine et en provenance de Finlande, ne pourront dans
aucun cas 6tre soumis, leur importation en Turquie, en ce qui concerne les droits de douane et les
coefficients ou sous un autre rapport quelconque, A un traitement moins favorable que celui qui est
accord6 ou qui pourrait etre accord6 A l'avenir aux produits similaires d'un tiers pays.

Les produits du sol et de l'industrie d'origine et en provenance de Turquie, ne pourront dans
aucun cas 6tre soumis & leur importation en Finlande, en ce qui concerne les droits de douane et les
coefficients ou surtaxes, ou sous un autre rapport quelconque, h un traitement moins favorable
que celui qui est accord6 ou qui pourrait 6tre accord6 l'avenir aux produits similaires d'un tiers
pays.
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Consequently, they shall have free and unhindered access to the courts and may sue or be
sued under the same conditions as nationals of the country. Subject to reciprocity they shall be
entitled in the territory of the other Party to free legal aid, and shall not be required to give security
for costs.

Article VIII.

Joint stock companies, cooperative societies and other commercial companies, including indus-
trial, financial, insurance, communications and transport companies, which have their seat in the
territory of either Contracting Party and are constituted therein under the laws of that country,
shall be recognised as legal in the territory of the other Party and shall be entitled to bring or defend
actions before the courts in that territory.

The admission of the said companies to carry on their trade or industry in the territory of the
other Contracting Party shall be subject to compliance on their part with the laws and regulations
which are or may hereafter be in force in that territory and to regulations concerning taxes and
other charges for admission.

Imposts, taxes or charges, whatever be their denomination or character, levied on such com-
panies, shall not be higher or more onerous than those imposed on similar national companies.

Subject to compliance with the laws of the country, these companies may, under the same
conditions as those applicable to the most favoured nation, acquire any kind of movable property
and such immovable property as is necessary for the operations of the company, it being understood
in this case that the acquisition of such property does not constitute the object of the company's
existence.

Article IX.

Nationals of either Contracting Party, or companies or cooperative societies domiciled in the
territory of that Party, shall not be taxed in the territory of the other Party on assets other than
those in the country levying the tax or on income which they receive elsewhere.

Article X.

It is agreed that neither Contracting Party may appeal to the benefits resulting from the most-
favoured-nation clause as stipulated in the present chapter for the purpose of claiming for its natio-
nals, companies or cooperative societies, any rights other or more extensive than those which it
grants itself to the nationals, companies and cooperative societies of the other Contracting Party.

CHAPTER II.

COMMERCE AND NAVIGATION.

Article XI.

Products of the soil and industry originating in and coming from Finland shall not in any
case, when imported into Turkey, receive less favourable treatment as regards Customs duties and
coefficients, in any other respect whatever than that which is granted or may in future be granted
to like products of any third country.

Products of the soil and industry originating in and coming from Turkey shall not in any
case, when imported into Finland, receive less favourable treatment as regards Customs duties and
coefficients or surtaxes, or in any other respect whatever, than that which is granted or may in
future be granted to like products of any third country.
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Article XII.

Les produits du sol et de l'industrie de l'une des Parties contractantes, apr~s avoir transit6 par
les territoires d'un ou des pays tiers, ne seront pas soumis lots de leur importation sur le territoire
de l'autre h des droits ou taxes autres ou plus 6lev~s que s'ils avaient t6 import~s directement de
leur pays d'origine.

Article XIII.

Les produits du sol et de l'industrie d'origine et en provenance de l'une des Parties contrac-
tantes import~s dans le pays de l'autre, y jouiront, en ce qui concerne les taxes int~rieures, sous
quelque d6nomination qu'elles soient, du traitement accord6 aux m6mes produits d'un tiers pays.

Article XIV.

Chacune des Parties contractantes pourra exiger, pour 6tablir le pays d'origine des marchandises
import~es, la presentation d'un certificat d'origine constatant que lesdites marchandises sont des
produits du sol et de l'industrie dudit pays, ou qu'elles doivent 8tre consid6r~es comme telles tant
donn6 la transformation qu'elles y ont subie.

Les certificats d'origine, 6tablis d'un commun accord entre les deux Parties contractantes
seront d6livr6s soit par les D6partements du Commerce ou de l'Agriculture, soit par la Chambre de
Commerce dont relive l'exp6diteur, soit par tout organe ou groupement que le pays destinataire
aura agr66. Le gouvernement du pays destinataire aura le droit d'exiger la l6galisation des certi-
ficats d'origine par son reprdsentant diplomatique ou consulaire.

Les colis postaux seront dispens6s du certificat d'origine quand le pays destinataire reconnaitra
qu'il ne s'agit pas d'envoi rev~tant un caract~re commercial.

Article XV.

II ne sera maintenu ni 6tabli par chacune des deux Parties contractantes aucune prohibition
ni restriction relative 6 l'importation ou h l'exportation et au transit d'une marchandise quelconque
originaire du territoire de l'autre Partie contractante ou destin6e A y 6tre export~e si ladite prohi-
bition ou restriction ne s'applique pas dans les m~mes conditions, aux marchandises similaires,
s'il en existe, en provenance de n'importe quel autre pays ou destinies A y 6tre export~es.

Toutefois, les Parties contractantes sont d'accord pour reconnaitre que les categories suivantes
de prohibitions ou restrictions d'importation ou d'exportation ne sont pas interdites, A la condition
qu'elles ne soient pas appliqu~es de mani~re h constituer un moyen de discrimination arbitraire entre
les pays 6trangers se trouvant en conditions identiques :

I o Prohibitions ou restrictions relatives L la s6curit6 publique
20 Prohibitions ou restrictions 6dict6es par des raisons morales ou humanitaires;
30 Prohibitions ou restrictions d'importation des armes, des munitions et du mat6riel

de guerre ;
40 Prohibitions ou restrictions 6dict6es en vue de prot6ger la sant6 publique ou

d'assurer la protection des animaux ou des plantes contre les maladies, les insectes et les
parasites nuisibles ;

50 Prohibitions ou restrictions h l'exportation ayaht pour but la protection du
patrimoine national artistique, historique ou arch6ologique ;

60 Prohibitions ou restrictions applicables h l'or, I l'argent, aux esp~ces, au papier-
monnaie et aux titres;
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Article XII.

Products of the soil and industry of either Contracting Party on importation into the territory
of the other Party after passing in transit through the territory of one or more third countries,
shall not be subject to duties or charges other or higher than would be applied if they had been
imported direct from their country of origin.

Article XIII.

Products of the soil and industry originating in and coming from the territory of either
Contracting Party shall, on importation into the territory of the other Party, enjoy therein as
regards internal duties of any kind whatsoever the treatment granted to the same products of
any third country.

Article XIV.

In order to determine the country of origin of imported goods, either High Contracting Party
may require the production of a certificate of origin attesting that the said goods are products of
the soil and industry of the said country, or that they must be regarded as such in view of the labour
expended on them in that country.

Certificates of origin drawn up by agreement between the two Contracting Parties shall be
issued either by the Departments of Commerce or Agriculture or by the Chamber of Commerce to
which the consignor belongs, or by any organisation or body approved by the country of destination.
The Government of the country of destination shall have the right to require that certificates of
origin shall be legalised by its diplomatic or consular representative.

Certificates of origin shall not be required in the case of postal packets if the country of
destination recognises that the consignments are not of a commercial character.

Article XV.

Neither Contracting Party shall maintain or establish any import, export or transit prohibition
or restriction on any goods whatsoever originating in the territory of the other Contracting Party
or destined to be exported thither unless the said prohibition or restriction applies, under the same
conditions, to like goods, if any such exist, coming from any other country or destined to be exported
to any other country.

Nevertheless, the Contracting Parties recognise that the following classes of import or export
prohibitions or restrictions are not forbidden, provided, however, that they are not applied in such
a manner as to constitute a means of arbitrary discrimination between foreign countries where
identical conditions prevail :

(i) Prohibitions or restrictions relating to public security

(2) Prohibitions or restrictions imposed on moral or humanitarian grounds;
(3) Prohibitions or restrictions imposed on the importation of arms, ammunitions

and implements of war;
(4) Prohibitions or restrictions imposed for the protection of public health or for the

protection of animals or plants against diseases, insects and harmful parasites

(5) Export prohibitions or restrictions for the protection of national treasure
of artistic, historical or archaeological value ;

(6) Prohibitions or restrictions applicable to gold, silver, coins, currency notes,
banknotes or securities
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70 Prohibitions ou restrictions ayant pour but d'6tendre aux produits 6trangers le
regime 6tabli A l'int6rieur du pays, en ce qui concerne la production, le commerce, le
transport et la consommation des produits nationaux similaires.

80 Prohibitions ou restrictions appliqu6es A des produits qui font ou feront A
l'int6rieur du pays, en ce qui concerne la produiction ou le commerce, l'objet de monopoles
d'Etat ou de monopoles exerc~s sous le contr~le de l'Etat.

I1 est-entendu que les Parties contractantes auront le droit d'appliquer les prohibitions ou
restrictions A des produits favoris6s par des primes, des subventions ou de toute autre fagon, soit
ouvertement, soit clandestinement.

Article XVI.

Les Parties contractantes s'engagent a accorder reciproquement le transit sur les voies les plus
appropri~es au transit international, aux personnes, bagages, marchandises, et objets de toute sorte,
envois, navires, bateaux, voitures et wagons ou autres instruments de transport, en se garantissant
sous ce rapport le traitement de la nation la plus favoris6e.

Les marchandises de toute nature, traversant le territoire douanier de l'une des Parties contrac-
tantes, seront r~ciproquement exemptes de tout droit de douane et d'autres charges h l'exception
de droits et taxes de surveillance, de statistique et autres charges d'administration.

Les stipulations du present article s'appliquent aux marchandises en transit qui ont 6t6
transbord~es ou entrepos~es en subissant ou non un changement d'emballage.

Il est entendu, toutefois, que le transit de ces marchandises sera garanti conform6ment aux
lois douani~res respectives afin d'en emp~cher l'introduction dans le pays.

Aucune des Parties contractantes ne sera tenue d'assurer le transit des voyageurs dont l'entr~e
sur son territoire serait interdite.

Le transit des marchandises pourra 6tre prohib6:
a) Pour des raisons de sfiret6 publique et de s6curit6 de l'Etat
b) Pour des raisons de sant6 ou comme precaution contre les maladies des animaux

et des vg6taux.
Les Parties contractantes auront le droit de prendre les precautions n6cessaires pour s'assurer

que les marchandises qui, sur ces territoires, font l'objet d'un monopole d'Etat, sont r~ellement en
transit.

Article XVII.

Les deux Parties contractantes se garantissent r6ciproquement le traitement de la nation la
plus favoris6e surleurs territoires, en ce qui concerne les prix et les modalit6s de transport, conditions
de livraison, taxes et charges publiques sur les chemins de fer respectifs.

Article XVIII.

Les navires et bateaux portant le pavillon de l'une des Parties contractantes qui entreront,
sur lest ou charges, dans les eaux et ports d6pendant de l'autre Partie, ou qui en sortiront, quel
que soit le lieu de leur d6part ou celui de leur destination, y jouiront sous tous les rapports du mgme
traitement que les bAtiments nationaux et n'y seront assujettis, & aucun droit ou taxe, sous quelque
dnomination'que ce soit, per~us au nom et au profit de l'Etat, des provinces, des communes ou
d'un organisme quelconque autoris6 par le gouvernement, autres ou plus 6lev6s que ceux qui sont
ou pourront 6tre impos6s aux bAtiments nationaux.

Article XIX.
Les cargaisons, quelle qu'en soit la provenance ou la destination, ne seront assujetties A des

droits ou charges autres ni plus forts et ne seront trait6s autrement que si elles 6taient import~es
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(7) Prohibitions or restrictions designed to extend to foreign products the rdgime
established within the country in respect of the protection of, trade in, and transport and
consumption of native products of the same kind ;

(8) Prohibitions or restrictions applied to products which, as regards production
or trade, are or may in future be subject within the country to State monopoly or to
monopolies exercised under State control.

It is understood that the Contracting Parties shall have the right to impose prohibitions or
restrictions on products favoured by bounties or grants or in any other manner, either openly or
secretly.

Article XVI.

The Contracting Parties undertake to accord to each other transit, over the routes most suitable
for international transit, to passengers, baggage, goods and articles of every kind, consignments,
vessels, boats, carriages and wagons or other means of transport, and they guarantee each other
most-favoured-nation treatment in this respect.

Goods of every kind passing through the Customs territory of either Contracting Party shall be
reciprocally exempted from any Customs duties and other charges with the exception of supervisory
and statistical dues and charges, and other administrative charges.

The provisions of the present Article apply to goods in transit which have been transhipped or
warehoused, whether they have been repacked or not.

It is nevertheless understood that the transit of such goods shall be guaranteed in conformity
with the respective Customs laws in order to prevent their introduction into the country.

Neither of the Contracting Parties shall be required to ensure the transit of travellers whose
entry into its territory has been prohibited.

The transit of goods may be prohibited:
(a) For reasons of public safety and national security;
(b) For reasons of health or as a precaution against diseases of animals and plants.

The Contracting Parties shall have the right to take the necessary precautions to satisfy them-
selves that goods, which in their territories constitute a State monopoly, are genuinely in transit.

Article XVII.

The two Contracting Parties reciprocally guarantee each other most-favoured-nation treatment
within their territories in regard to rates and methods of transport, conditions of delivery and
public taxes and charges on their respective railways.

Article XVIII.

Vessels and boats flying the flag of either Contracting Party and entering the waters and ports
of the other Party in ballast or with cargo, or leaving the waters and ports of that Party, shall,
whatever may be the place from which they come or to which they are consigned, be accorded
within these waters and ports the same treatment in all respects as nationals vessels, and shall not
be liable therein to any duties or charges of any description whatsoever, levied on behalf of and for
the profit of the State, provinces, communes, or any body whatsoever authorised by the Govern-
ment, other or higher than those which are or may in future be levied on national vessels.

Article XIX.
Cargoes of vessels, whatever may be the place from which they come or to which they are

consigned, shall not be liable to other or higher duties or charges, nor be treated otherwise, than
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ou exportdes sous pavilion national, les passagers et les bagages de ceux-ci seront pareillement
traitds comme s'ils voyageaient sous pavillon national.

Article XX.

Les dispositions de ce trait6 relatives h la concession rdciproque du traitement national en
mati~re de navigation ne s'6tendent pas:

I o Au cabotage et & la navigation dans les eaux intdrieures lesquels continuent tre
rdgis par les lois qui sont ou seront en vigueur dans les territoires de chacune des Hautes
Parties contractantes.

20 Aux encouragements sous forme de primes accord6s ou qui pourraient 6tre
accordds a la marine marchande nationale.

30 A l'exercice de la p~che, y compris la chasse aux phoques, dans les eaux territo-
riales des Hautes Parties contractantes, ni a l'exercice du service maritime des ports, des
rades et des plages.

Le service maritime comprend l'exercice du remorquage et du pilotage, l'assistance et le sauve-
tage maritime, en tant que ces opdrations s'effectuent dans les limites des caux territoriales et dans
la mer de Marmara.

I1 est entendu que les mati~res d6rogatoires qui resteraient en dehors des 6numdrations ci-dessus
seront rdgies par le traitement de la nation la plus favorisde.

Article XXI.

La nationalit6 des bateaux et navires sera, de part et d'autre, admise d'apr~s les documents et
certificats ddlivris a cet effet par les autoritds comp6tentes des Etats respectifs, conformdment aux
lois et r~glements de chaque pays.

Les certificats de jauge et autres documents relatifs a la jauge, ddlivr6s par l'une des deux
Parties contractantes, seront reconnus par l'autre conformdment aux arrangements sp6ciaux qui
pourront 6tre conclus entre les deux Parties contractantes.

Article XXII.

Les navires et bateaux portant le pavillon de l'une des Parties contractantes qui entrent dans
un port de l'autre h seule fin d'y completer leur cargaison ou en ddbarquer une partie pourront en
se conformant aux lois et r~glements des Etats respectifs, conserver h bord la partie de leur cargaison
qui serait destinde h un autre port ou a un autre pays, et la rdexporter, sans 6tre tenus h payer pour
cette derni~re partie de leur cargaison aucuns droits ou frais, sauf les droits de surveillance, lesquels
d'ailleurs, ne pourront 6tre pergus qu'au taux le plus bas fix6 pour la navigation nationale.

Article XXIII.

En cas de naufrage, 6chouement, avarie en mer ou rel~che forcde d'un batiment de l'une des
deux Parties contractantes dans les eaux de l'autre,'le batiment et sa cargaison jouiront des m~mes
faveurs et immunitds que les lois et r~glements du pays respectif accordent, dans des circonstances
analogues, aux batiments nationaux. Aide et assistance seront donndes, dans la m6me mesure qu'aux
nationaux, au capitaine, a 1'6quipage et aux passagers, tant pour eux-m~mes que pour le bAtiment
et sa cargaison.

En ce qui concerne le droit de sauvetage il sera fait application de la legislation du pays oft le
sauvetage a eu lieu.
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goods imported or exported under the national flag ; their passengers, together with the baggage
of these passengers, shall similarly be treated as if they were conveyed on vessels flying the national
flag.

Article XX.

The provisions of the present Treaty concerning the reciprocal granting of national treatment as
regards navigation shall not extend:

(i) To the coasting trade and to navigation in inland waters, which shall continue
to be governed by the laws which are or may hereafter be in force in the territories of either
High Contracting Party.

(2) To bounties which are or may hereafter be granted for the development of the
national merchant marine.

(3) To the exercise of fishing, including seal hunting in the territorial waters of the
High Contracting Parties, or to the exercise of the maritime service of ports, roadsteads
and beaches.

Maritime service shall include towage and pilotage, assistance and salvage at sea, in so far as
these operations are carried out within the limits of the territorial waters, and in the Sea of Marmora.

It is understood that most-favoured-nation treatment shall be granted in respect of any excep-
tional matters not included in the enumeration given above.

Article XXI.

The nationality of vessels and boats shall be recognised by both Parties in accordance with
the documents and certificates issued for the purpose by the competent authorities of the respective
States, in conformity with the laws and regulations of each country.

Tonnage measurement certificates and other tonnage measurement documents issued by
either Contracting Party shall be recognised by the other Party in conformity with any special
agreements which may be concluded between the two Contracting Parties.

Article XXII.

Vessels and boats flying the flag of either Contracting Party and entering a port of the other
Party with the sole object of completing their cargo therein or of unloading some portion thereof,
shall be entitled, provided that they observe the laws and regulations of the State concerned, to
retain on board the portion of their cargo which is consigned to another port or to another country,
and to re-export such portion of the cargo without being liable to pay any duties or charges thereon,
except supervision fees. The latter may, moreover, only be levied at the lowest rate fixed for
national vessels.

Article XXIII.

If a vessel of either Contracting Party should be wrecked, stranded, damaged at sea, or forced
to take shelter in the waters of the other Party, the vessel and its cargo shall be granted the same
privileges and immunities as are granted by the laws and regulations of the country concerned in
similar circumstances to national vessels. Assistance and relief shall be given to the master, crew
and passengers, both as regards themselves and the vessel and its cargo, to the same extent as to
nationals.

As regards the right of salvage, the laws of the country where salvage takes place shall apply.
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Les marchandises sauv6es d'un b~timent 6chou6 ou naufrag6 ne seront assujetties h aucun
droit de douane A moins qu'elles ne soient introduites dans le pays pour la consommation int6rieure.

Article XXIV.

Chacune des Parties contractantes s'engage h faire b6n6ficier sur son territoire, les marchandises
de 'autre Partie, des dispositions de la Convention internationale de Paris du 20 mars 1883 pour la
protection de la propri6t6 industrielle, revis~e h Washington 1, le 2 juin 1911.

Article XXV.

Les dispositions du pr6sent trait6 ne sont pas applicables:
0o Aux traitements accords ou qui pourraient 6tre accord~s ult~rieurement par une

des Parties contractantes, dans le trafic frontalier avec les pays limitrophes
20 Aux faveurs sp~ciales r6sultant d'une union douani~re;
30 Aux avantages et faveurs spciaux existant ou A 6tablir dans l'avenir en mati~re

de tarifs douaniers et g6n6ralement en toute autre mati~re commerciale entre la Turquie
et les pays d6tach6s de 1'Empire ottoman en 1923 ;

40 Aux avantages et faveurs que la Finlande a accord6s ou pourrait accorder a l'Esto-
nie, en vue de conserver ses 6changes traditionnels avec ce pays;

50 Aux avantages que la Finlande a accord~s ou pourrait accorder aux Etats voisins
quant a la navigation dans la mer Baltique et ses baies au nord du 580 latitude nord;

60 Aux avantages que la Finlande et la Turquie ont accord~s ou pourraient accorder
quant a l'importation des vins et boissons alcooliques.

Article XXVI.

Le pr6sent trait6 entrera en vigueur un mois apr~s la date de 1'6change des ratifications et
demeurera ex6cutoire pour la dur6e de trois ans A partir de cette date. Si aucune des deux Parties
contractantes ne notifie un an avant cette date son intention d'en faire cesser les effets, le trait6
demeurera obligatoire jusqu'a 1'expiration d'un an a partir du jour oi l'une ou l'autre des Parties
contractantes l'aura d6nonc6.

Article XXVII.

Le present trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang~es a Helsinki, aussit6t que faire
se pourra.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le present trait6 et y ont appos6
leur sceau.

Fait en double expedition, A Ankara, le 12 aofit 1929.
(L. S.) Mauno NORDBERG.

(L. S.) ZEKAI.

(L. S.) Mustafa SEREF.

(L. S.) M. NUMAN.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisidme s6rie, tome VIII, page 760.
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Goods salved from a stranded or wrecked vessel shall not be subject to any Customs duties
unless they are imported into the country for consumption therein.

Article XXIV.

Each of the Contracting Parties undertakes that, in its territory, the provisions of the Paris
International Convention of March 20, 1883, for the Protection of Industrial Property, as revised
at Washington I on June 2, 1911, shall apply to the goods of the other Party.

Article XXV.

The provisions of the present Treaty shall not apply
(i) To the treatment which has been or may subsequently be accorded by either

Contracting Party in the matter of frontier traffic with neighbouring countries;
(2) To special benefits resulting from a Customs union ;

e (3) To the special advantages or benefits which at present exist or may subsequently
be established in the matter of Customs tariffs, and generally in any other commercial
matter between Turkey and the countries which were detached from the Ottoman Empire
in 1923 ;

(4) To the advantages and benefits which Finland has granted or may hereafter
grant to Estonia for the purpose of maintaining her traditional commercial relations with
that country ;

(5) To the advantages which Finland has granted or may hereafter grant to neigh-
bouring States in respect of navigation in the Baltic Sea and its bays north of 580 latitude
north ;

(6) To the advantages which Finland and Turkey have granted or may hereafter
grant in respect of the importation of wines and alcoholic liquors.

Article XXVI.

The present Treaty shall come into force one month after the date of exchange of ratifications
and shall remain in operation for a period of three years from that date. Unless either Contracting
Party notifies one year before that date its intention of terminating the Treaty, the latter shall
remain binding until the expiry of one year from the date on which either Contracting Party shall
have denounced it.

Article XXVII.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Helsinki as
soon as possible.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty and
have thereto affixed their seal.

Done in duplicate at Ankara on August 12, 1929.
(L. S.) Mauno NORDBERG.

(L. S.) ZEKAI.

(L. S.) Mustafa SEREF.

(L. S.) M. NUMAN.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 104, page 116.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc~der A la signature du present trait6 les Parties contractantes sont convenues
des dispositions suivantes :

io I1 est entendu que les Parties contractantes se garantissent mutuellement le traite-
ment de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne les droits, ainsi que toutes les taxes
per~ues A l'exportation, quels qu'en soient le nom ou l'esp~ce.

20 Le d~l6gu6 de la R6publique de Finlande d6clare au nom de son Gouvernement
que le bn6fice resultant de la clause de la nation la plus favoris~e 6nonc~e A l'article 3
du pr6sent trait6 ne pourra tre invoqu~e en faveur des ressortissants finlandais en ce qui
concerne le respect du droit acquis reconnu par ]a Turquie en vertu de l'article 4 de la
Convention d'6tablissementI conclue A Lausanne, le 24 juillet 1923, aux ressortissants des
Etats qui 'ont sign~e.

30 Les Parties contractantes en approuvant le principe d'emp6cher toute imposition
double, constatent, comme corollaire de l'article IX que les ressortissants, soci~t~s et coop6-
ratives de l'une des Parties contractantes, non 6tablis dans le pays de l'autre, n'y seront
pas assujettis A des imp6ts sur le b~n~fice de leur exportation A ce dernier pays tant qu'ils
n'y auront pas d'6tablissement.

40 Le present protocole fait partie int6grante du present trait6 et aura force ex~cu-
toire ds que celui-ci sera mis en vigueur.

Mauno NORDBERG.

ZEKAI.

1 Vol. XXVIII, page 15, de ce recueil.
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PROTOCOL OF SIGNATURE.

On proceeding to sign the present Treaty, the Contracting Parties agreed on the following
provisions :

i. It is understood that the Contracting Parties shall grant each other most-favoured-
nation treatment in regard to duties and all charges, whatever may be their denomination
or nature, levied on exportation.

2. The Delegate of the Finnish Republic declares on behalf of his Government that
the benefits of the most-favoured-nation clause contained in Article III of the present
Treaty may not be claimed on behalf of Finnish nationals in regard to any rights which
may have been acquired by nationals of the States signatories of the Convention 1 respecting
Conditions of Residence and Business and Jurisdiction, concluded at Lausanne on July
24, 1923, and which Turkey under Article 4 of that Convention has agreed to recognise.

3. The Contracting Parties approve the principle of preventing all double taxation
and note, as a corollary to Article IX, that the nationals, companies and cooperative
societies of either Contracting Party not established in the territories of the other shall
not be subject therein to taxes on the profits accruing from their exportation to the latter
country so long as they have no establishment therein.

4. The present Protocol shall form an integral part of the present Treaty and shall
become binding immediately upon the entry into force of the Treaty.

Mauno NORDBERG.

ZEKAI.

1 Vol. XXVIII, page 151, of this Series.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2206. - ZUSATZABKOMMEN 1 ZU DEM AM 14. JULI 1926 ZWISCHEN
DER SCHWEIZ UND DEM DEUTSCHEN REICHE ABGESCHLOS-
SENEN HANDELSVERTRAG 2 GEZEICHNET IN BERN AM 23.
APRIL 1929.

Texte officiel allemand communiqu! par le Conseil German official text communicated by the Swiss
/fdiral suisse et le consul gindral d'Allemagne Federal Council and the German Consul-Gene-
4 Gendve. L'enregistrement de cet arrangement ral at Geneva. The registration of this A gree-
a eu lieu le 20 novembre 1929. ment took place November 20, 1929.

Zwischen der SCHWEIZ und dem DEUTSCHEN REICHE sind die nachstehenden Zusatzverein-
barungen zu dem Handelsvertrage vom 14. Juli 1926 getroffen worden:

Artikel i.

Anlage A ,,Z6]le bei der Einfuhr in das deutsche Zollgebiet" wird wie folgt gedndert:

Nummer des Zollsatz fur i
deutschen Benennung der Gegenst5nde Doppelzentner
Zolltarifs RM

i. In der Nr. ,, aus 204 " sind die Worte
Schokolade mit eingelegten Fruchtkernen " zu ersetzen durch:
2. Schokolade mit Einlage von Fruchtkernen, Ingwer oder Rosinen.

2. Die Anmerkung zu Nr. 230 erhAlt folgende Fassung :
Anmerkung zu Nr. 230 : Als gemahlen ist Kalk anzusehen, der eine

mehl- oder griessf6rmige Beschaffenheit aufweist. In Zweifelsfallen
gilt als gemahlen solcher Kalk, von dem durch ein amtlich nachge-
pruiftes Sieb (Maschenzahl je qcm i6, lichte Maschenweite i,5 mm,
Drahtdurchmesser i,oo mm) mehr als 55 v. H. durchfallen.

Dabei besteht Einverstandnis dariiber, dass als Sieb der in Absatz i
angegebenen Beschaffenheit das Priifsieb Nr. 4 der deutschen Normen
fdr Prbifsiebgewebe Nr. 30 DIN 1171 mit den nach dem Normenblatt
zugelassenen Abweichungen verwendet wird.

3. Die Anmerkung zu Nr. 234 erhdlt folgende Fassung:
A nmerkung zu Nr. 234 : Als gemahlen sind Steine anzusehen, die eine

mehl- oder griessf6rmige Beschaffenheit aufweisen. In Zweifelsfallen
gelten als gemahlen solche Steine, von denen durch ein amtlich nach-
geprfiftes Sieb (Maschenzahl je qcm 16, lichte Maschenweite i, 5 mm,
Drahtdurchmesser i,oo mm) mehr als 55 v. H. durchfallen.

I L'6change des ratifications a eu lieu k Berne, 1 The exchange of ratifications took place at
le 6 juillet 1929. Entr6 en vigueur le 20 juillet 1929. Berne, July 6, 1929. Came into force July 20, 1929.

2 Vol. LIX, page 87, de ce recueil. 2 Vol. LIX, page 87, of this Series.
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Nummer des Zollsatz fur i
deutschen Benennung der Gegenstfinde Doppelzentner
Zollratifs RM

Dabei besteht Einverstandnis dariiber, dass als Sieb der in Absatz 1
angegebenen Beschaffenheit das Priifsieb Nr. 4 der deutschen Normen
fUr Priifsiebgewebe Nr. 3o DIN 1171 mit den nach dem Normenblatt
zugelassenen Abweichungen verwendet wird.

4. Die Nr. ,, aus 534 " erhalt folgende Fassung :
aus 534 Unausgeriistete (ungarnierte) Frauenhite ganz oder teilweise aus kfinst- fir I Stuck

licher Seide, ohne Beimischung von natirlicher Seide .. ..... 2.50
Unausgerustete (ungarnierte) Frauenhfite aus Manilahanf oder anderem

groben Hanf, die mit solchem Hanf bestickt sind oder die als Huite
aus Spitzenstoffen oder Spitzen in Betracht kommen .........

5. In der Anmerkung h zum finften Abschnitt erhilt Satz i folgende
Fassung :
Bei Wirk- (Trikot-) und Netzwaren bleiben Saume, Nahte, zur Verhin-

derung des Auftrennens angebrachte Einfassungen von Band und die
zum Gebrauch erforderlichen gew6hnlichen Zutaten, bei gewirkten
Handschuhen und Strfimpfen auch aufgestickte oder aufgendhte
Zwickel sowie sonstige Stickereien auf die Verzollung ohne Einfluss.

6. Die Nr. 556 wird durch folgende ,, aus Nr. 556 " ersetzt :
aus 556 Schuhe aus Leder aller Art, auch aus behaarten H5,uten oder aus Ha.uten

von Fischen oder Kriechtieren, mit anderen Sohlen (als Holzsohlen) :
Das Paar im Gewichte von mehr als I 200 g ............. 85

Anmerkung : Ausfutterungen, Besatze, Zierate und sonstige Zutaten
(Schnallen, Maschen, Quasten, Stickereien, Schntirriemen und der-
gleichen) bleiben auf die Verzollung von Lederschuhen ohne Einfluss,

soweit nicht die Schuhe durch diese Verbindungen nach anderweiten
Vorschriften des Tarifs unter h6here Zolls5atze fallen.

7. Der Nr. ,, aus 670 " ist folgender zweiter Absatz neu anzufugen:
Papier in der Langsrichtung der Papierbaln an den Rtindern oder an

diesen und im Innern mit aufgeklebten schmalen Papierstreifen
verstdrkt und an den derartig verstdrkten Stellen in regelmassigen
Abstdnden einreihig durchlocht (sogenanntes Webstuhlpapier). . 20

8. Hinter der Nr. ,, aus 671 " (vor der,, Anmerkung zu Nr. 674 ") ist
folgende Anmerkung einzufiigen :
Anmerkung zu Nr. 670 bis 672 : Zur Bemusterung von Farben dienende,

mit verschiedenfarbigen kleinen Abschnitten von Garnen, Geweben,
Leder, Papier, Stroh und dergleichen ausgestattete Karten (sogenannte
Farbmusterkarten), auch zu Heften oder Bfichern vereinigt oder mit
Erlauterungen fiber Anwendung und Eigenschaften der Farben, von
in der Schweiz ansassigen Firmen werden zollfrei belassen, wenn den
einzelnen Kartenblattern die schweizerische Firma ohne Erwdhnung
einer anderen Firma oder des Namens eines Agenten derart aufge-
druckt ist, dass diese Kennzeichnung sich ohne Beschddigung der
Kartenbiatter nicht beseitigen lAsst.

9. In Absatz 2 der Nr. ,, aus 819 " ist statt
,, Weberbliitter und Weberbldtterzdhne (Riete und Rietstabe)
zu setzen :

Weberblatterzahne (Rietstabe), auch in Bunden, in Ringen oder auf
Holzrollen, und Weberblitter (Riete).

jo. Die Nr. 871 erhalt folgende Anmerkung :
Anmerkung : Unter Draht aus Kupfer oder Kupferlegierungen ist das-

jenige gewalzte oder gezogene (auch gepresste) Metall zu verstehen,
welches ohne Riicksicht auf die Form des Querschnitts bei letzterem
keine die Grenze von 5 mm. uberschreitende Abmessung zeigt, ferner
auch, und zwar ohne Rucksicht auf die Starke, alles in Form von
Bunden, Ringen oder dergleichen aufgewundene, gewalzte oder gezo-
gene (auch gepresste) Metal]. Jedoch ist das in Form von Bunden,
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Nummer des Zollsatz fUr i
deutschen Benennung der Gegenstdnde Doppelzentner
Zolltarifs RM

Ringen oder dergleichen aufgewundene Metall, das flachgewalzt, flach-
gezogen, flachgehammert oder flachgepresst, mehr als 5 mm breit und
weniger als 0,25 mm stark ist, als Blattmetall zu verzollen.

ii. Die Nr. , aus 885 " erhalt folgenden zweiten Absatz :
Elektrische Scheinwerfer fir Kraftfahrzeuge, auch mit eingesetzten

Glihbirnen ........ ......................... ..... 120
12. In Nr. 907 erhalt Absatz i folgende Fassung :

Lichtmaschinen und Lichtziindmaschinen fur Motorfahrzeuge ; Anlass-
motoren fur Verbrennungsmotoren ....... ............... i1o

13. Hinter der Nr. s aus 912 A ,, ist einzufiigen
aus 912 C Kochherde :

bei einem von mehr als 3 kg bis i dz . 6o
Reingewichtej von mehr als i dz bis 5 dz . 50
des Kochherdes von mehr als 5 dz ... ...... 40

aus 912 E Magnetzindapparate ........... ...................... 16o
14. Die Nrn. 929 und 930 erhalten folgende Fassung :

929 Taschenuhren, auch Armbanduhren, auch solche mit Spielwerk:
in Gehausen

aus Gold : fiir i Stick
Armbanduhren ........... ...................... 3
andere :

mit einem gressten ausseren Durchmesser des Gehausemittel-
stiickes von nicht mehr als 3,5 cm ..... ........... 3

andere ................................. 7
aus Silber, auch vergoldet oder mit vergoldeten Randern, Bugeln

oder Kndpfen versehen ...... .................. .... 2.50
aus unedlen Metallen oder aus Legierungen unedler Metalle, auch

vergoldet oder versilbert oder mit vergoldeten oder versilberten
Randern, Bigeln oder Kndpfen versehen ; aus anderen Stoffen r. 8o

Anmerkung : Nach Nr. 929 sind auch Anhangeuhren (zum Anhangen an
die Kleidung bestimmte Uhren) zu verzollen.

930 Uhrgehiuse zu Taschenuhren und Armbanduhren:
aus Gold :

zu Armbanduhren .......... ...................... .i .50
andere :

mit einem grossten ausseren Durchmesser des Gehausemittel- fur i Stuck
stuckes von nicht mehr als 3,5 cm ..... ........... 1.50

andere ......... .......................... .... 5.50
aus Silber, auch vergoldet oder mit vergoldeten Randern, Biigeln oder

Kn6pfen versehen :.
zu Armbanduhren .......... ..................... 0.75
andere ............. ........................... I

aus unedlen Metallen oder aus Legierungen unedler Metalle, auch ver-
goldet oder versilbert oder mit vergoldeten oder versilberten Ran-
dern, Biigeln oder Kn6pfen versehen ; aus anderen Stoffen . . . 0.25

Anmerkung zu Nr. 930: Werden Uhrgehause zu Taschenuhren oder
Armbanduhren in zerlegten Zustande, jedoch fertig zum Zusammen-
setzen eingeftihrt, so sind B6den mit der Haifte, Rnder (mit oder ohne
Glasreifen) und Glasreifen je mit einem Viertel des StUckzolles fur das
zusammengesetzte Uhrgehause zu belegen, wdhrend Staubdeckel so-
wie andere Teile der Verzollung nach Beschaffenheit des Stoffes unter-
liegen.

Anmerkung zu den Nrn. 929 und 930: Mit Gold oder Silber belegte (plat-
tierte) Taschen- und Armbanduhren und Uhrgehause dazu werden wie
vergoldete oder versilberte verzollt.
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Artikel 2.

Anlage B ,,Z61le bei der Einfuhr in das schweizerische Zollgebiet" wird wie folgt geandert

Nummer des Zollansatz
schweiz. Bezeichnung der Ware
Zolltarifs Fr. Rp.

per q.

i. NB. ad 3o6e : Nach dieser Nummer werden auch sogenante geham-

merte Schreib- und Zeichnungspapiere zugelassen, mit Ausnahme der-
jenigen, welche nicht eine eigentliche Pressung, sondern bloss eine grobe
K6rnung nach Art der Zeichnungspapiere und groben Packpapiere auf-
weisen.

2. NB. ad 338/340 : Zur Bemusterung von Farben dienende, mit verschie-
denfarbigen kleinen Abschnitten von Garnen, Geweben, Leder, Papier,
Stroh und dergleichen ausgestattete Karten (sogenannte Farbmuster-
karten), auch zu Heften oder Bfichern vereinigt oder mit Erlauterungen
iber Anwendung und Eigenschaften der Farben, von in Deutschland
ansassigen Firmen werden zollfrei belassen, wenn den einzelnen Karten-
blattern die deutsche Firma ohne Erwahnung einer anderen Firma oder
des Namens eines Agenten derart aufgedruckt ist, dass diese Kennzeich-
nung sich ohne Beschddigung der Kartenbliatter nicht beseitigen lAsst.

3. Waren aus Seide, Florettseide, Kunstseide
- am Stick :

447b aus Kunstseide und Wolle, in Gewichte von mehr als 30o Gramm
per m 2, mit einem Gehalt von h6chstens 15 Gewichtsprozenten an
im Garn versponnener Kunstseide .... .............. ... 240.--

NB. ad 447b 1 : Sofern der Gesamtgehalt an mitversponnener Kunst-
seide nicht mehr als 2 Gewichtsprozente ausmacht, fAllt er ffir die Ver-
zollung ausser Betracht.

447b 2 - - andere ...... ..................... . ........... 300.-
4. NB. ad 535/536b : Nach diesen Nummern werden verzollt korsettalhn-

liche Fabrikate aus Geweben (Wirk- und Strickwaren ausgenommen),
wie Huiftenhalter, Korsettgurtel und dgl., sofern sie mit Staben ver-
sehen sind und, an der niedrigsten Stelle gemessen, mehr als 20 cm H6he
aufweisen.

5. NB. ad 537, 540 und 543 : Bei gewirkten Handschuhen dieser Nummern 2
bedingt das Vorhandensein von Stickereien keine h6here Belastung.

6. Kleidungssticke fir Herren und Knaben:
- aus Seide :

547a - Mantel aus Geweben der Nr. 4 4 7b I ...... ............. 550.-
547b  - - andere ........... ........................... 8oo.-

7. Kleidungsstficke fir Damen und Madchen:
- aus Seide :

55oa - - Mantel aus Geweben der Nr. 4 4 7b . ... ............. 550.-
55ob - - andere .............................. 8oo.-

8. Kleidungsstficke, Wirk- und Strickwaren aller Art : mit Besatz oder
Futter aus Pelzwerk oder Federn :

554a - Damenmantel aus Wollgewebe, mit Pelzbesatz am Kragen, an den
Armelaufschlagen und am untern Mantelsaum ............. ... 500.-

554 b  - andere ............ ............................ 8oo.-
9. Bestandteile von Taschenuhren
- Gehause, roh oder fertig : per Stfick

932 - - aus unedlen Metallen, auch versilbert oder vergoldet ... ...... -. 25
933a - - aus Silber ......... ............................ -. 6o
933b - - mit Gold plattiert ........................... . -. 25
933c - - aus Gold oder Platin ...... ............ ........ .... 1.50
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Nummer des Zollansatz
schweiz. Bezeichnung der Ware
Zolltarifs Fr. Rp.

per q.
NB. ad 932/933 a/c : Werden Uhrgehduse zu Taschen- oder Armband-

uhren in zerlegtem Zustande oder unvollstandig eingefiihrt, so unter-
liegen die B6den der Halfte, die Rander und Glasreifen je dem Viertel
des Stfickzolles fur die ganzen Geh5use.

io. Ad 898 a, 914d und 956 : Verzollung von fUr sich eingehenden Teilen
von Automobilen :
Elektrische Lichtmaschinen und elektrische Anlasser sowie Kombina-

tionen dieser beiden Maschinen duirfen nicht mit einem h6heren Zolle
als Fr. iio.- per q belegt werden.

Lichtzuindmaschinen und ZUndapparate unterliegen keinem h6heren
Zoll als Fr. 170.- per q.

Die Bestimmungen unter A, I, i und 2 des schweizerisch-deutschen Pro-
tokolls vom 3. Mai 1928 werden aufgehoben.

Artikel 3.

Dieses Zusatzabkommen soil ratifiziert werden. Es tritt nach Benehmen der beiderseitigen
Regierungen friihestens am vierzehnten Tage nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden,
der in Bern erfolgen soll, in Kraft und bleibt solange in Geltung wie der Handelsvertrag vom 14.
Juli 1926.

BERN, den 23. April 1929.

FIr den schweizerischen Bundesrat: Fr die deutsche Regierung

(Sig.) STUCKI. (Sig.) HAGEMANN.

(Sig.) GASSMANN.

NOTENWECHSEL.

HERR VORSITZENDER,

Im Laufe der Verhandlungen, die zu dem schweizerisch-deutschen Zusatzabkommen vom
heutigen Tage gefiihrt haben, wiesen Sie darauf hin, dass deutscherseits Klagen vorgebracht
wurden bezfiglich der Anwendung der schweizerischen Vorschrift fiber die zerlegt eingeffihrten
Gegenstande (Vorbemerkung II, 3 zum Warenverzeichnis des schweizerischen Zolltarifs).

Ich beehre mich, Ihnen zu bestl.tigen, dass die erwdhnte Bestimmung eine rein zolltechnische
Massnahme ist, die nur bezweckt, offensichtliche Missbrduche (Zollumgehungsversuche) zu
bekiimpfen, und dass die Absicht nicht besteht, diese Bestimmung riicksichts]os durchzuffihren.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner vorziiglichsten Hochachtung.

BERN, den 23. April 1629.
(Sig.) STUCKI.

An den Vorsitzenden der deutschen Delegation fiir
die handelspolitischen Besprechungen ,

zwischen der Schweiz und dem Deutschen Reiche,
Herrn Geheimen Regierungsrat Hagemann,

Bern.
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BERN, den 23. April 1929.
HERR VORSITZENDER,

Sie hatten die Gefalligkeit, mir mit heutigem Schreiben folgendes mitzuteilen :
,,Im Laufe der Verhandlungen, die zu dem schweizerisch-deutschen Zusatzabkommen

vom heutigen Tage gefifrt haben, wiesen Sie darauf kin, dass deutscherseits Klagen
vorgebracht wurden beziiglich der Anwendung der schweizerischen Vorschrift fiber die
zerlegt eingeffihrten Gegenstdnde (Vorbemerkung II, 3 zum Warenverzeichnis des schwei-
zerischen Zolltarifs).

Ich beehre mich, Ihnen zu bestatigen, dass die erwahnte Bestimmung eine rein zoll-
technische Massnahme ist, die nur bezweckt, offensichtliche Missbrauche (Zollumgehungs-
versuche) zu bekampfen, und dass die Absicht nicht besteht, diese Bestimmung rilcksichts-
los durchzufifhren."

Indem ich Ihnen fthr diese Erkiarung danke, von der ich namens meiner Regierung Akt nehme,
bitte ich Sie, Herr Vorsitzender, die Versicherung meiner vorzfiglichsten Hochachtung zu geneh-
migen.

(Sig.) HAGEMANN.
An den Vorsitzenden der schweizerischen Delegation for

die handelspolitischen Besprechungen
zwischen dem Deutschen Reiche und der Schweiz,

Herrn W. Stucki,
Direktor der Handelsabteilung

im Eidgenossischen Volkswirtschaftsdepartement,
Bern.

HERR VORSITZENDER,

In Bestatigung miindlich abgegebener Erklarungen beehre ich mich, Ihnen mitzuteilen, dass,
solange sogenannte Turbonitplatten nach den Nummern 634/635b des schweizerischen Gebrauchs-
zolltarifs zollpflichtig sind, diejenigen Platten nach Nummer 634 zugelassen werden, deren
Oberfliche weder Hochglanz (Hochpolitur) aufweist, noch nach dem Formen eine Bearbeitung
erfahren hat.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner vorzfiglichsten Hochachtung.

BERN, den 23. April 1929.
(Sig.) STUCKI.

An den Vorsitzenden der deutschen Delegation fihr
die handelspolitischen Besprechungen

zwischen der Schweiz und dem Deutschen Reiche,
Herm Geheimen Regierungsrat Hagemann,

Bern.

BERN, den 23. April 1929.
HERR VORSITZENDER,

Sie hatten die Gefilligkeit, mir mit heutigem Schreiben folgendes mitzuteilen :
,,In Bestdtigung mfindlich abgegebener Erklarungen beehre ich mich, Ihnen mit-

zuteilen, dass, solange sogenannte Turbonitplatten nach den Nummern 634/635b des
schweizerischen Gebrauchszolltarifs zollpflichtig sind, diejenigen Platten nach Nummer
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634 zugelassen werden, deren Oberflache weder Hochglanz (Hochpolitur) aufweist, noch
nach dem Formen eine Bearbeitung erfahren hat."

Indem ich Ihnen ftir diese Erkldrung danke, von der ich namens meiner Regierung Akt nehme,
bitte ich Sie, Herr Vorsitzender, die Versicherung meiner vorziiglichsten Hochachtung zu geneh-
migen.

(Sig.) HAGEMANN.

An den Vorsitzenden der schweizerischen Delegation
fir die handelspolitischen Besprechungen

zwischen dem Deutschen Reiche und der Schweiz,
Herrn W. Stucki,

Direktor der Handelsabteilung
im Eidgen6ssischen Volkswirtschaftsdepartement,

Bern.

BERN, den 23. April 1929.
HERR VORSITZENDER,

Im Laufe der Verhandlungen, die zu dem heute unterzeichneten Zusatzabkommen zum deutsch-
schweizerischen Handelsvertrag gefiihrt haben, hat die schweizerische Regierung unter Beziehung
auf die Verbalnote des Deutschen Auswdrtigen Amts vom 26. Mai 1927 II Sz 503, in der ihr in
Beantwortung der schweizerischen Verbalnoten vom i. Februar und 25. Mdrz 1927 IV B VI 6/16
mitgeteilt worden ist,

dass das Reichsfinanzministerium die erforderlichen Anordnungen getroffen hat,
damit die in Rede stehenden Schrauben und Schraubenmuttern fur die Feinmechanik
nach Beschaffenheit des Herstellungsstoffes, falls sie aus schmiedbarem Eisen gefertigt
sind, also nach den Nummern 820 und 825 des deutschen Zolltarifs, verzollt werden,

den Wunsch ausgesprochen, dass bei der Verzollung von Schrauben aus Kupfer und Kupferlegie-
rungen nach den gleichen Gesichtspunkten verfahren wird.

Ich beehre mich, namens der deutschen Regierung zu erklaren, dass das gewiinschte Verfahren
der Auffassung der deutschen Regierung entspricht.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, die Versicherung meiner vorziiglichsten Hochachtung.

(Sig.) HAGEMANN.
An den Vorsitzenden der schweizerischen Delegation

fur die handelspolitischen Besprechungen
zwischen dem Deutschen Reiche und der Schweiz,

Herrn W. Stucki,
Direktor der Handelsabteilung

im Eidgenssischen Volkswirtschaftsdepartement,
Bern.

HERR VORSITZENDER,

Sie hatten die Gefalligkeit, mir mit heutigem Schreiben folgendes mitzuteilen

,, Im Laufe der Verhandlungen, die zu dem heute unterzeichneten Zusatzabkommen
zum deutsch-schweizerischen Handelsvertrag geftihrt haben, hat die schweizerische
Regierung unter Beziehung auf die Verbalnote des Deutschen Auswdrtigen Amts vom
26. Mai 1927 II Sz 503, in der ihr in Beantwortung der schweizerischen Verbalnoten vom
i. Februar und 25. Marz 1927 IV B VI 6/16 mitgeteilt worden ist:
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Dass das Reichsfinanzministerium die erforderlichen Anordnungen getroffen
hat, damit die in Rede stehenden Schrauben und Schraubenmuttern ffur die Fein-
mechanik nach Beschaffenheit des Herstellungsstoffes, falls sie aus schmiedbarem
Eisen gefertigt sind, also nach den Nummern 820 und 825 des deutschen Zolltarifs,
verzollt werden,

den Wunsch ausgesprochen, dass bei der Verzollung von Schrauben aus Kupfer und
Kupferlegierungen nach den gleichen Gesichtspunkten verfahren wird.

Ich beehre mich, namens der deutschen Regierung zu erklren, dass das gewiinschte
Verfahren der Auffassung der deutschen Regierung entspricht. "

Indem ich Ihnen fir diese Erkldrung danke, von der ich namens meiner Regierung Akt nehme,
bitte ich Sie, Herr Vorsitzender, die Versicherung meiner vorziiglichsten Hochachtung zu geneh-
migen.

BERN, den 23. April 1929.

(Sig.) STUCKI.
An den Vorsitzenden der deutschen Delegation

fir die handelspolitischen Besprechungen
zwischen der Schweiz und dem Deutschen Reiche,

Herrn Geheimen Regierungsrat Hagemann,
Bern.

BERN, den 23. April 1929.

HERR VORSITZENDER,

Im Laufe der Verhandlungen, die zu dem heute unterzeichneten Zusatzabkommen zum deutsch-
schweizerischen Handelsvertrag gefiihrt haben, hat die schweizerische Delegation den Wunsch
ausgesprochen, dass kflnftig Anstanden bei der Verzollung von Wirkwaren, die mit zum Gebrauch
erforderlichen gew6hnlichen Zutaten versehen sind, durch zweckmiissige Anweisung der Zollamter
vorgebeugt wird.

Ich beehre mich, namens der deutschen Regierung zu erkldren, dass eine absolut gleichm5issige
Abgrenzung der zum Gebrauch erforderlichen gewbhnlichen Zutaten von den als Ausputz sich
darstellenden Zutaten bei der ausserordentlichen Mannigfaltigkeit der Wirkwarenausstattung
sehr schwierig ist, dass aber deutscherseits dauernd darauf Bedacht genommen wird, durch Ver-
6ffentlichung von geeigneten Tarifentscheidungen ein tunlichst gleichmdssiges und entgegenkom-
mendes Verzollungsverfahren sicherzustellen.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, die Versicherung meiner vorzilglichsten Hochachtung.

(Sig.) HAGEMANN.

An den Vorsitzenden der schweizerischen Delegation

fMr die handelspolitischen Besprechungen
zwischen dem Deutschen Reiche und der Schweiz,

Herrn W. Stucki,
Direktor der Handelsabteilung

im Eidgenbssischen Volkswittschaftsdepartement,
Bern.

HERR VORSITZENDER,

Sie hatten die Gefalligkeit, mir mit heutigem Schreiben folgendes mitzuteilen

, Im Laufe der Verhandlungen, die zu dem heute unterzeichneten Zusatzabkommenzum deutsch-schweizerischen Handelsvertrag geffihrt haben, hat die schweizerische
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Delegation den Wunsch ausgesprochen, dass kiinftig Anstanden bei der Verzollung von
Wirkwaren, die mit zum Gebrauch erforderlichen gewbhnlichen Zutaten versehen sind,
durch zweckmassige Anweisung der Zolldmter vorgebeugt wird.

Ich beehre mich, namens der deutschen Regierung zu erkliren, dass eine absolut
gleichmdssige Abgrenzung der zum Gebrauch erforderlichen gewbhnlichen Zutaten von
den als Ausputz sich darstellenden Zutaten bei der ausserordentlichen Mannigfaltigkeit
der Wirkwarenausstattung sehr schwierig ist, dass aber deutscherseits dauernd darauf
Bedacht genommen wird, durch Ver6ffentlichung von geeigneten Tarifentscheidungen
ein tunlichst gleichmdssiges und entgegenkommendes Verzollungsverfahren sicherzu-
stellen. "

Indem ich Ihnen ffir diese Erklirung danke, von der ich namens meiner Regierung Akt lehme,
bitte ich Sie, Herr Vorsitzender, die Versicherung meiner vorziiglicbsten Hochachtung zu geneh-
migen.

BERN, den 23. April 1929.

(Sig.) STUCKI.

An den Vorsitzenden der deutschen Delegation
for die handelspolitischen Besprechungen

zwischen der Schweiz und dem Deutschen Reiche,
Herrn Geheimen Regierungsrat Hagemann,

Bern.

BERN, den 23. April 1929.
HERR VORSITZENDER,

Im Laufe der Verhandlungen, die zu dem heute unterzeichneten Zusatzabkommen zum deutsch-
schweizerischen Handelsvertrag geffihrt haben, hat die schweizerische Delegation der Ansicht
Ausdruck gegeben, dass der Verkehr mit gebrauchten Buchdruckwalzen, die zwecks Umschmelzens
oder Erneuerung der abgenutzten Buchdruckmasse von deutschen Firmen nach der Schweiz gesandt
werden, als Reparaturverkehr im Sinne des Artikels 13, Ziffer 7, des deutsch-schweizerischen
Handelsvertrages vom 14. Juli 1926 anzusehen sei.

Ich beehre mich, zu erklaren, dass diese Ansicht auch der Auffassung der deutschen Regierung
entspricht.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, die Versicherung meiner vorzfiglichsten Hochachtung.

(Sig.) HAGEMANN.

An den Vorsitzenden der schweizerischen Delegation
ffir die handelspolitischen Besprechungen

zwischen dem Deutschen Reiche und der Schweiz,
Herrn W. Stucki,

Direktor der Handelsabteilung
im Eingen6ssischen Volkswirtschaftsdepartement,

Bern.

HERR VORSITZENDER,

Sie hatten die Gefdlligkeit, mir mit heutigem Schreiben folgendes mitzuteilen:

,, Im Laufe der Verhandlungen, die zu dem heute unterzeichneten Zusatzabkonmen
zum deutsch-schweizerischen Handelsvertrag geffihrt haben, hat die schweizerische

Delegation der Ansicht Ausdruck gegeben, dass der Verkehr mit gebrauchten Buchdruck-
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walzen, die zwecks Umschmelzens oder Erneuerung der abgenutzten Buchdruckmasse
von deutschen Firmen nach der Schweiz gesandt werden, als Reparaturverkehr im Sinne
des Artikels 13, Ziffer 7, des deutsch-schweizerischen Handelsvertrages vom 14. Juli
1926 anzusehen sei.

Ich beehre mich, zu erkliren, dass diese Ansicht auch der Auffassung der deutschen
Regierung entspricht.

Indem ich Ihnen ffir diese Erklarung danke, von der ich namens meiner Regierung Akt nehme
bitte ich Sie, Herr Vorsitzender, die Versicherung meiner vorziiglichsten Hochachtung zn
genehmigen.

BERN, den 23. April 1929.
(Sig.) STUCKI.

An den Vorsitzenden der deutschen Delegation
fur die handelspolitischen Besprechungen

zwischen der Schweiz und dem Deutschen Reiche,
Herrn Geheimen Regierungsrat Hagemann,

Bern.

Pour copie conforme
Berne, le 19 novembre 1929.

Le Chancelier de la Conidddration,
Kaeslin.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2206. - ARRANGEMENT ADDITIONNEL AU TRAIT DE COMMERCE
DU 14 JUILLET 1926 ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA SUISSE. SIGN]_
A BERNE, LE 23 AVRIL 1929.

LA CONFPD]IRATION SUISSE et LE REICH ALLEMAND sont convenus des dispositions addition-
nelles suivantes au Trait6 de commerce du 14 juillet 1926

Article premier.

L'annexe A (( Droits d'entr~e en Allemagne a est modifi~e comme suit

Num6ros Droits par
du tarif Denomination des marchandises ioo kg.
allemand M. du R.

i. Au No ( ex 204)) les mots
o Le chocolat contenant des amandes de fruits s sont remplac~s par

oLe chocolat contenant des amandes de fruits, du gingembre ou des
raisins secs. s

2. La note ad No 23o est r~digde de la mani~re suivante
Note ad NO 230 : On consid~re comme moulue la chaux sous forme de

farine ou de semoule. En cas de doute, on consid6rera comme moulue,
la chaux dont plus du 55 % passe it travers un tamis, officiellement
contr6ld (nombre des mailles 16 par centim6tre carr6 ; ouverture des
mailles : 1,5 millim~tre carr; diam~tre du fil: i,oo millim~tre).

I1 est convenu qu'on emploiera comme tamis d~crit t l'alin~a premier, le
tamis d'essai No 4 des normes allemandes pour toiles de tamis No 30
DIN 1171, avec les tolerances admises par le (( Normenblatt s.

3. La note ad No 234 est r~dig~c ainsi qu'il suit :
Note ad NO 234 : On consid~re comme moulues, les pierres sous forme de

farine ou de semoule. En cas de doute, on consid~rera comme moulues
les pierres dont plus du 55 % passe h travers un tamis, officiellement
contr616 (nombre des mailles 16 par centimtre carr6 ; ouverture des
mailles: 1,5 millimtre carr; diam~tre du fil : I,OO millim~tre).

I1 est convenu qu'on emploiera comme tamis d~crit h l'alin~a premier, le
tamis d'essai No 4 des normes allemandes pour toiles de tamis No 30
DIN 1171 avec les tolerances admises par le (( Normenblatt s.

4. Le No ex 534 est r6digd de la mani~re suivante :
ex 534 Chapeaux de femmes, non garnis, enti~rement ou partiellement en soie par pike

artificielle, non m6langde de soie naturelle .... ........... 2.50
Chapeaux de femmes, non garnis, en chanvre de Manille ou en autre

chanvre grossier, brod~s de chanvre pareil ou pouvant ftre consid66s
comme chapeaux en tissus-dentelles ou en dentelles ..........

1 Translation communicated by the Swiss Fede-
ral Council.

Traduction communiqu6e par le Conseil f~d-
ral suisse.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2206.- ADDITIONAL AGREEMENT TO THE TREATY OF COMMERCE
OF JULY 14, 1926, BETWEEN GERMANY AND SWITZERLAND.
SIGNED AT BERNE, APRIL 23, 1929.

THE Swiss CONFEDERATION and THE GERMAN REICH have agreed on the following provisions
additional to the Commercial Treaty of July 14, 1926:

Article i.

Annex "A "Duties on Importation into German Customs Territory ", is modified as
follows

German Duty per
Tariff Description of Goods ioo Kg. in

No. Reichsmarks

i. In No.ex 204 the words:
Chocolate with fruit kernels " are replaced by
" Chocolate with fruit kernels, ginger or raisins

2. The note to No. 230 is worded as follows :
Note to No. 230 : Lime will be considered as ground when of a floury or

gritty nature. In cases of doubt, lime of which more than 55 per cent.
will pass through a sieve officially tested (number of meshes : 16 per
sq. cm ; dimensions of mesh : 1.5 sq. mm ; diameter of wire : i.oo mm)
will be regarded as ground.

It is agreed that the sieve to be employed under the first paragraph shall
be test sieve No. 4 of German test mesh standards No. 30 DIN 1171,
with the deviations from these standards permitted under the " Nor-
menblatt ".

3. The note to No. 234 is worded as follows:
Note to No. 234 : Stones will be considered as ground when of a floury

or gritty nature. In cases of doubt, stones of which more than 55 per
cent. will pass through a sieve officially tested (number of meshes : 16
per sq. cm ; dimensions of mesh : 1.5 sq. mm ; diameter of wire : I.oo
mm.)will be regarded as ground.

It is agreed that the sieve to be employed under the first paragraph shall
be test sieve No.4 of German test mesh standards No. 3o DIN 1171,
with the deviations permitted under the " Normenblatt

4. No. ex 534 is worded as follows :
ex 534 Women's hats, untrimmed, entirely or partly of artificial silk, not mixed each

with natural silk. 2.50
Women's hats, untrimmed, of Manila hemp or other coarse hemp,

embroidered with like hemp or coming under the category of hats I
of lace material or lace ....... .....................

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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Numros Droits par
du tarif Denomination des marchandises xoo kg.
allemand M. du R.

5. Les deux premieres phrases de la note h des Notes ad catdgorie V du tarif
sont r~dig~es ainsi qu'il suit :

Dans les ouvrages 4 points de maille (tricot) ou de filet, les ourlets, les
coutures, les bordures et rubans pour emp~cher F'effilochement et les
accessoires ordinaires et n~cessaires h leur usage sont sans influence
sur la taxation. I1 en est de mme des baguettes brod~es ou cousues et
autres broderies que peuvent presenter les gants et bas en tricot.

6. Le No 556 est remplac6 par le No (( ex 556 ) suivant :
ex 556 Souliers de cuir de tout genre, m~me de peaux avec poil ou de peaux de

poissons ou de reptiles, avec semelles autres que de bois :

La paire pesant plus de 1200 grammes ....... . ......... 85
Note : Les doublures, garnitures, ornements et autres accessoires (boucles,

nceuds, glands, broderies, lacets et autres semblables) n'exercent aucune
influence sur la taxation des souliers en cuir, b moins que d'autres pres-
criptions du tarif ne pr~voient un droit plus 6levd.

7. Le NO (( ex 670 ) est compl6t6 par le second alin6a suivant
Papier renforc6 dans le sens de la longueur sur les bords seulement ou sur

les bords et h l'intdrieur, par d'6troites bandes de papier collies et per-
for6es aux endroits renforc6s d'une rang~e de trous h intervalles r~gu-
Hers (papier pour m6tiers h tisser) ......................... 20

8. La note suivante est intercal~e entre le No ,ex 671 ,et la note ((ad No 674,.

Note ad Nos 670 h 672 : Les cartes servant b. l'6chantillonnage des cou-
leurs, garnies de petites coupures de couleurs diff~rentes de fils, tissus,
cuir, papier, paille et autres mati6res similaires (Farbmusterkarten),
aussi r6unies en cahiers ou en livres ou donnant des explications sur
l'emploi et les qualit~s des couleurs, provenant de maisons 6tablies en
Suisse, sont admises en franchise de droit, si le nom de la maison suisse,
sans mention d'une autre maison ou du nom d'un agent, est imprim6
sur chaque carte, de telle faqon qu'il ne puisse tre enlev6 sans d6t6-
riorer la carte.

9. Dans le second alin~a du No)) ex 819 ),, les mots ((rots et dents de rots)
sont remplac~s par :

Dents de rots, aussi en paquets, en torches ou sur rouleaux de bois;
rots ).

io. Le No 871 est compl6t6 par la ( note a suivante
Note : Par fil de cuivre ou d'alliages de cuivre, on entend le m~tal lamin6

ou tir6 (aussi pouss6), dont la section, quelle que soit sa forme, ne pr6-
sente pas de dimension sup6rieure h 5 millim6tres, de m~me que tout
m~tal lamin6 ou 6tir6 (aussi pouss6), enroul6 en paquets, en torches ou
de manikre similaire, quelles que soient les dimensions de la section.
Toutefois, le m~tal plat obtenu par laminage, 6tirage, martelage ou
poussage, enroul6 en paquets, en torches ou de toute autre manire
similaire, large de plus de 5 millimetres, dont l'6paisseur est sup~rieure
a 0,25 millim~tre sera d~douan6 comme metal battu en feuiles minces.

ii. Le No s ex 885 D est compl6t6 par le second alin6a suivant :
Phares 6lectriques pour v6hicules automobiles aussi avec ampoules
mont~es . .......... .......................... 120

12. L'alin~a premier du No 907 est r~dig6 de la maniere suivante
907 Dynamos et dynamos-magn6tos pour v6hicules h moteur ; moteurs de

d~marrage pour moteurs h combustion ... ............. .. i.o110
13. Sont introduites apr~s le No (( ex 912 A a les stipulations suivantes

CX 912 C Cuisini~res
Pesant net par piece

Plus de 3 jusqu'h ioo kg ........ ................. 60

N o 22o6
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German Duty per
Tariff Description of Goods ioo g. in

No. Reichsmarks

5. The first two sentences of note h of the" Notes to Class V of the Tariff"
are worded as follows :
In the case of woven (knitted) and netted goods, hems, seams, binding with

tape or ribbon to prevent fraying, and the usual additions necessary
for the use of the article, do not affect the classification. Similarly, in
the case of woven gloves or hose, embroidered or sewn clocks, and
other embroidery, do not affect the duties.

6. No. 556 is replaced by No. ex 556 as follows
ex 556' Boots and shoes of leather of all kinds, including those made from hides

with the hair still on and those made from fish or reptile skins with
soles other than of wood :
Weighing more than 1,200 grammes per pair .............. .... 85

Note : Linings, trimmings and ornaments, and other additions (buckles,
bows, tassels, embroideries, laces, and the like) do not affect the Customs
classification of leather footwear, provided that the footwear does not
thereby become liable to higher rates of duty under other tariff provisions

7. No. ex 670 is supplemented by a second paragraph as follows :
Paper strengthened longitudinally at the edges only, or at and between

the edges, by means of narrow strips of paper gummed and perforated
at the reinforced parts by a series of holes at regular intervals. (Paper
for weaving-looms.) ........... ...................... 20

8. The following note is inserted between No. ex 671 and the note to No.
674 :
Note to Nos. 67o-672 : " Farbmusterkarten ", viz. colour sample cards

furnished with small variously coloured cuttings of yarns, tissues,
leather paper, straw or other similar materials, also assembled in book
form, and containing instructions for use and specification as to the
quality of the colours, when coming from firms established in Switzer-
land, are admitted duty free, provided that each card bears, printed
thereon, the name of the Swiss firm, without indicating any other
mercantile establishment or agent's name, insu ch a way that it cannot
be removed without damaging the card.

9. In the second paragraph of No. ex 819 the words
" Reeds and reed teeth
are replaced by :
" Reed teeth, even in bundles, on rings, or on wooden rollers; reeds."

io. No. 871 is supplemented by the following note:
Note : By wire of copper or copper alloys is meant rolled or drawn metal

(even flattened), of which the sectional dimensions, whatever the form,
do not exceed 5 mm., and similarly all rolled or drawn metal (even
flattened), done up into bundles or coils, or in some similar form,
whatever the thickness. Nevertheless, the flat metal obtained by
rolling, drawing, hammering or other means of flattening, done up into
bundles or coils or in any other similar form, exceeding 5 mm. in
breadth and 0.25 mm. in thickness shall be classified for Customs
purposes as sheet metal.

ii. No. ex 885 is supplemented by a second paragraph as follows:
Electric head-lights for motor vehicles even with bulbs fixed ....... 120

12. The first paragraph of No. 907 is worded as follows :
907 Dynamos and dynamo-magnetos for motor vehicles ; starting apparatus

for combustion engines .......... .................... 110
13. The following provisions are inserted after No. cx 912 A

ex 912 C Cooking stoves :
Weighing each net:

More than 3 and up to ioo kg ....... ............... 6o

No 22o6
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Num~ros Droits par
du tarif Denomination des marchandises ioo kg.
allemand M. du R.

Plus de ioo jusqu'h 500 kg ............. ......... 50
Plus de 5oo kg ........... ....................... 40

ex 912 E Magnetos d'allumage ................... .......... 16o
14. Les N os 929 et 930 sont modifidis ainsi qu'il suit : par piece

929 Montres de poche et montres-bracelets, y compris les montres h r6p6tition
Avec boltes

En or :
Montre-bracelets ...... .......................... 3
Autres :

Ayant une carrure dont le diam~tre ext6rieur ne d6passe pas
3,5 centimetres .......... .................... 3

Autres ............ ......................... 7
En argent, mme dories ou avec lunettes, anneau et pendant dor~s 2.50
En mtaux communs ou alliages de m6taux communs, m~me dories

ou argent6es, ou avec lunette, anneau et pendant dor~s ou argen-
t6s, en autres mati~res ........ .................. i . 8o

Note : Les montres-broches rentrent aussi sous No 929.

930 Boites de montres de poche et de montres-bracelets
En or :

Pour montres-bracelets ......... ................... . .50

Autres :
Ayant une carrure dont le diam~tre ext~rieur ne d6passe pas 3,5

centim~tres .......... ...................... I. 50
Autres ............ .......................... 5.50

En argent, mrne dor6es ou avec lunette, anneau et pendant dor~s :
Pour montres-bracelets ........ ................... . .75

Autres .................................... .... I
En m6taux communs ou alliages de mdtaux communs, mme dories

ou argent~es ou avec lunette, anneau et pendant dor~s ou argentds ;
en autres mati~res ......... ..................... .0.25

Note ad No 930 : Si les boites pour montres de poche et montres-bracelets
sont import6es h l'6tat d~mont6, mais prates h l'ajustage, les fonds
acquittent la moiti6 du droit afflrent h, la bolte complte, les carrures
(avec ou sans lunette) et les lunettes acquittent chacune le quart de ce
droit, tandis que les cuvettes et autres parties sont taxies selon l'6tat
de la mati~re dont elles sont faites.

Note ad NoB 9,29 et 930: Les montres de poche, les montres-bracelets et les
boites de ces montres, plaqu6es or ou argent suivent le r~gime des
montres et boites dor6es ou argent6es.

Article 2.

L'annexe B s Droits d'entr~e en Suisse a est modifi~e comme suit

Num ros Taux du
du tarif Denomination des marchandises droit
suisse Fr. Ct.

NO 22o6

i. NB. ad 3o6e : On admettra aussi d'apr~s ce num~ro les papiers . 6crire
et h dessiner dits martel6s, h 1'exception de ceux qui ne pr~sentent pas
un dessin press6 proprement dit, mais simplement un grain grossier dans
le genre de celui des papiers h dessiner et des papiers d'emballage grossiers.
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German Duty per
Tariff Description of Goods ioo Kg. in

No. Reichsmarks

More than ioo and up to 500 kg ........ .............. 50
More than 5oo kg. ............ . .................... 40

ex 912 E Ignition magnetos ................. ........... ... 16o
14. Nos. 929 and 930 are modified as follows :

929 Watches, including wrist watches, with or without chimes: each
In cases :

Of gold:
Wrist watches ...... ........................... 3
Other :

If the external diameter of the centre of the case does not exceed
3 Y cms ........... ....................... 3

Other . . . . . . . . . . . . . . . . .. 7
In silver cases ,even gilt or with gilt rims, rings or heads (knobs) 2.50
In cases of common metal or alloys thereof, even gilt or silvered or

with gilt or silvered rims, rings or heads (knobs), and in cases of
other metals ...... ....................... . .. x.. 8o

Note : Watches for wear on clothing (to be pinned on clothing) are
dutiable under No. 929.

930 Cases for watches and wrist watches:
Of gold :

For wrist watches .......... ..................... 1.50
Other :

If the external diameter of the centre of the case does not exceed
3 Y? cms ........... ........................ 1.50

Other ......... .......................... .... 5.50
Of silver, even gilt or with gilt rims, rings or heads (knobs) :

For wristlet watches ......... .................... 0.75
Other ............ ............................. I

In cases of common metal or alloys thereof, even gilt or silvered or
with gilt or silvered rims, rings or heads (knobs) and in cases of
other metals ........... ........................ 0.25

Note to No. 930 : If cases for watches or wrist watches are imported in
pieces, but ready to be put together, backs will be one half and rims
(with or without bezels) and bezels one quarter of the duty on entire
watch-cases, whereas inner casings and other parts are dutiable
according to the nature of the material.

Note to No. 929 and 930 : Watches and wrist watches and their cases
plated with gold or silver will be subject to the same duty as gilt or
silvered watches, etc.

Article 2.

Annex B, "Duties on Imports into Swiss Customs Territory ", is amended as follows

Swiss Duty per
Tariff Description of Goods ioo kg.

No. in Francs

i. N. B. to 3o6e : The Customs will also admit under this number writing
or drawing paper called hammered paper, except when it does not show
a pressed design proper, but merely a coarse grain in the style of rough
drawing and packing paper.

8 No. 2206
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Num~ros Taux du
du tarif Denomination des marchandises droit
suisse Fr. Ct.

par q.
2 NB. ad 338/34o b : Les cartes servant h '6chantillonnage des couleurs,

garnies de petites coupures de couleurs diff6rentes, de fils, tissus, cuir,
papier, paille on autres mati6res similaires (Farbmusterkarten), aussi
r6unies en cahiers ou en livres ou dormant des explications sur l'emploi
et les qualit6s des couleurs, provenant de maisons 6tablies en Allemagne,
sont admises en franchise de droits si le nom de la maison allemande, sans
mention d'une autre maison ou du nom d'un agent est imprim6 sur chaque
carte de telle fagon qu'il ne puisse tre enlev6 sans ddtdriorer la carte.

3. Articles en soie, bourre de soie, sole artificielle
- A la pice :

447b - - En soie artificielle et laine d'un poids de plus de 300 grammes par
m~tre carr6, ne contenant pas, en poids, plus de 15% de sole artifi-
cielle fil6e avec la laine ...... .................. .... 240

NB. ad 4 4 7b 1 . Si la soie artificielle filde avec la laine ne repr6sente pas
plus de 2% du poids de ces articles, elle n'entre pas en ligne de compte
pour la taxation.

4 47b 2  - - Autres ............. ........................... 300
4. NB. ad 535/536 b . On acquittera d'apr~s ces num6ros les articles en

tissus, tenant lieu de corsets proprement dits (sauf ceux en tricot ou bon-
neterie), tels que ceintures-corsets et articles similaires, h condition qu'ils
soient pourvus de baleines et qu'ils mesurent plus de 20 cm de hauteur
4 la partie la plus 6troite.

5. NB. ad 537, 540 et 543: La prdsence de broderies sur les gants en bonne-
terie de ces numdros n'entraine pas une dl1vation des droits.

6. Vtements pour hommes et garcons:
- De soie :

547a - - Manteaux en tissus du No 4 4 7b 1 .... .............. 550
5 4 7b - - Autres ............. .......................... 8oo

7. Vtements pour dames et fillettes
- De soie :

55oa - - Manteaux en tissus du No 4 4 7b I ...... ................ 550
5 5ob - - Autres ..... ...................... * * ....... 8oo

8. V~tements, bonneterie et tricots de tout genre : garnis ou doubles de
fourrure ou de plumes :

554a - Manteaux de dames, en tissu de laine, dont le col, le revers des manches
et le bord infdrieur sont garnis de fourrure .. ........... ... 500

55 4 b - Autres .............. ............................ 8oo
9. Pikes ddtachdes de montres
- Boltes brutes on finies : par pice

932 - - En mdtaux communs, aussi argentdes ou dordes . . ...... .0.25
933a - - En argent ............. ......................... o.6o
93 3b - - Plaqudes or ....... ........................ ..... 0.25

933C - - En or ou en platine .......... .................... 1.550
NB. ad 932/933 alc : Si les boltes pour montres de poche et montres-bra-

celets sont importdes h 1'6tat ddmontd ou incomplet, les fonds acquittent
Ia moiti6 du droit affdrent 6. la boite complete, les carrures et les lunettes
acquittent chacune le quart de ce droit.

io. Ad 898a, 914 d et 956 : Taxation de parties d'automobiles importdes
isol~ment :
Les dynamos et les d6marreurs 6lectriques, de m~me que les combinaisons

de ces deux machines ne doivent pas acquitter un droit d6passant
Iio fr. par ioo kg.

Les dynamos-magnetos et les magnetos d'allumage ne sont pas assujettis
h des droits d6passant 170 fr. par ioo kg.

Les dispositions inscrites sous A, I, i et 2, du Protocole germano-suisse
du 3 mai 1928 sont abrogdes.

No 22o6
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Swiss Duty per
Tariff Description of Goods ioo kg.
No. in Francs

2. N. B. to 338/340 b "Farbmusterkarten ", viz. colour sample cards
furnished with small variously coloured cuttings of yarns, tissues, leather,
paper, straw or other similar materials, also assembled in book form and
containing instructions for use and specification as to the quality of the
colours, when coming from firms established in Germany, are admitted
duty free provided that each card bears, printed thereon, the name of
the German firm, without indicating any other mercantile establishment
or agent's name, in such a way that it cannot be removed without damag-
ing the card.

3. Goods made of silk, floss silk or artificial silk
- In the piece :

447b 1 - - Of artificial silk and wool weighing more than 300 grammes per
square metre and containing at most 15% in weight of artificial silk
spun with the wool ....... ....................... ..... 240
N. B. to 447 b' : If the artificial silk spun with the wool does not repre-

sent more than 2% of the weight of the said articles, it is not taken
into account for purposes of assessment.

447b 2 - - Other ............ ............................ 300
4. N: B. to 535/536 b : Duty will be levied under these numbers on articles

used in lieu of corsets proper (woven or knitted goods excepted) such as
belt-corsets and the like, provided they are stiffened with steel or whale
bones and measure more than 20 centimetres at the narrowest part.

5. N. B. to 537, 54o and 543 : In the case of woven gloves coming under
these numbers there will be no increase by reason of the fact that they
are embroidered.

6. Clothing for men and boys:
- Of silk :

547a - - Cloaks made of tissues mentioned in No. 4 4 7 b ......... ... 550
547 b  -- Other ......... ........................... ..... 800

7. Clothing for women and girls:
- Of silk :

55oa - - Cloaks made of tissues mentioned in No. 447b' ......... ... 550
5 5 ob - - Other ............ ........................... . 8o0

8. Clothing, woven and knitted goods of all kinds : ornamented or lined
with fur or feathers :

554 a  - Ladies' cloaks of woollen tissue, with fur-trimmed collar, 'sleeve lapels
and hem ....... ........................... .. 500

5 5 4 b - Other .............. ............................ 800
9. Detached parts of watches
- Cases, rough or finished : each

932 - - Of common metals, whether silvered, gilt, or not ....... . °. 0.25
933a - - Of silver ............ .......................... o.6o
933 b  - - Gold plated ......... ........................ .o... 0.25
933c - - Of gold or platinum ......... ..................... . 150

N. B. to 932/933 a/c: If pocket-watch or wrist (bracelet) watch cases are
imported unfitted or incomplete backs will be one half and rims and
bezels one quarter of the duty on entire watch-cases.

io. Ad 898a, 914 d and 956 : Mode of assessment of automobile parts im-
ported separately :
The duty on electric igniters and starters as well as on combinations of

these two machines shall not be higher than iio frs. per Ioo kg.

The duty on magneto-dynamos and magneto-igniters shall not be higher
than 170 frs. per Ioo kg.

The provisions laid down under A, I, x and 2, of the German-Swiss Pro-
tocol of May 3, 1928, are abrogated.

No. 22o6
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Article 3.

Le present arrangement additionnel doit Atre ratifi6. I1 entrera en vigueur, selon entente entre
les deux gouvernements, au plus t6t le quatorzi~me jour apr~s l'6change des instruments de
ratification, qui aura lieu l Berne, et restera applicable aussi longtemps que le Trait6 de com-
merce entre la Suisse et l'Allemagne du" 14 juillet 1926 lui-m~me.

BERNE, le 23 avril 1929.

Pour le Conseil [idral suisse: Pour le Gouvernement allemand:

(Signi) STUCKI. (Signi) HAGEMANN.

(Signd) GASSMANN.

MONSIEUR LE PRtSIDENT,

Au cours des n6gociations qui ont abouti la conclusion de l'arrangement additionnel de ce
jour entre la Suisse et l'Allemagne, vous avez appel6 notre attention sur les plaintes formul6es du
c6t6 allemand, au sujet de l'application de la disposition suisse concernant les objets import6s h
l'6tat d6mont6 (remarques pr6liminaires 11.3 du r~pertoire officiel des marchandises pour le tarif
d'usage des douanes suisses).

J'ai l'honneur de vous confirmer que cette disposition repr6sente une mesure douanire pure-
ment technique qui a pour seule fin de combattre des abus 6vidents (tentatives d'6luder les droits
de douane) et qu'il n'est pas dans notre intention de l'appliquer d'une manire trop rigoureuse.

Veuillez agr6er, Monsieur le president, les assurances de ma haute consideration.

BERNE, le 23 avril 1929.

(Signd) STUCKI.,

A Monsieur le President de la D6l6gation allemande
pour les n~gociations commerciales

entre la Suisse et 1'Allemagne,
Monsieur W. Hagemann,

Conseiller intime du Gouvernement,
Berne.

BERNE, le 23 avril 1929.

MONSIEUR LE PRtSIDENT,

Vous avez eu l'obligeance de me faire parvenir aujourd'hui la d6claration 6crite suivante:

.Au cours des ngociations qui ont abouti . la conclusion de l'arrangement additionnel
de ce jour entre la Suisse et l'Allemagne, vous avez appel6 notre attention sur les plaintes
formul~es du c6t6 allemand, au sujet de l'application de la disposition suisse concernant
les objets import~s h l'6tat d~mont6 (remarques pr~liminaires 11.3 du repertoire 9fficiel
des marchandises pour le tarif d'usage des douanes suisses).

N* 2so6
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Article 3.

The present additional Agreement shall be ratified. It shall enter into force, by agreement
between the two Governments, not sooner than fourteen days after the exchange of the instruments
of ratification, which shall take place at Berne, and shall remain operative as long as the Commercial
Treaty of July 14, 1926, between Switzerland and Germany.

BERNE, April 23, 1929.

For the Swiss Federal Council : For the German Government:

(Signed) STUCKI. (Signed) HAGEMANN.

(Signed) GASSMANN.

SIR,

During the negotiations which resulted in the conclusion of the additional Agreement of to-
day's date between Switzerland and Germany, you directed attention to the complaints formulated
by Germany in regard to the application of the Swiss provision concerning the importation of
unassembled articles (Introductory Remarks II. 3 to the Official List of Goods of the Swiss Customs
Tariff).

I have the honour to inform you, in confirmation, that this provision represents a purely
technical Customs measure, the sole purpose of which is to prevent flagrant abuse (attempts to
evade Customs duties), and that it is not our intention to apply it too stringently.

I have the honour to be, etc.,

BERNE, April 23, 1929.
(Signed) STOCKI.

To
M. W. Hagemann,

Privy Councillor of State,
President of the German Delegation

for Commercial Negotiations
between Switzerland and Germany,

Berne.

BERNE, April 23, 1929.

SIR,

You were good enough to forward to me by letter of to-day's date the following communication

During the negotiations which resulted in the conclusion of the additional Agreement
of to-day's date between Switzerland and Germany, you directed attention to the
complaints formulated by Germany in regard to the application of the Swiss provision
concerning the importation of unassembled articles (Introductory Remarks II. 3 to the
Official List of Goods of the Swiss Customs Tariff).
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J'ai 'honneur de vous confirmer que cette disposition repr6sente une mesure doua-
nitre purement technique qui a pour seule fin de combattre des abus 6vidents (tentatives
d'6luder les droits de douane) et qu'il n'est pas dans notre intention de l'appliquer d'une
mani~re trop rigoureuse. ,)

En vous remerciant de cette d6claration, dont je prends acte au nor de mon gouvernement,
je vous prie d'agr6er, Monsieur le President, 'assurance de ma haute consideration.

(Signd) HAGEMANN.
A Monsieur le Prfsident de la D6lgation suisse

pour les n~gociations commerciales
entre l'Allemagne et la Suisse,

Monsieur W. Stucki,
Directeur de la Division du Commerce

du D~partement f6d6ral de l'Economie publique,
Berne.

MONSIEUR LE PRtSIDENT,

Pour confirmer les d~clarations qui vous ont 6t6 faites verbalement, j'ai l'honneur de vous
faire connaitre qu'aussi longtemps que les plaques de turbonite seront assujetties aux droits des
num~ros 634/635 b du tarif d'usage des douanes suisses, les plaques dont la surface n'est pas tr~s
brillante et qui n'ont pas subi de perfectionnement apr~s le moulage, seront admises d'apr~s le
num6ro 634 dudit tarif.

Veuillez agrder, Monsieur le President, les assurances de ma haute consideration.

BERNE, le 23 avril 1929. (Signa) STUCKI.

A Monsieur le President de la d~l~gation allemande
pour les n6gociations commerciales

entre la Suisse et l'Allemagne,
Monsieur W. Hagemann,

Conseiller intime du Gouvernement,
Berne.

BERNE, le 23 avril 1929.
MONSIEUR LE PRtSIDENT,

Vous avez eu l'obligeance de me faire, par lettre de ce jour, la communication suivante
( Pour confirmer les d~clarations qui vous ont 6t6 faites verbalement, j'ai l'honneur

de vous faire connaitre qu'aussi longtemps que les plaques de turbonite seront assujetties
aux droits des num6ros 634/635 b du tarif d'usage des douanes suisses, les plaques dont
la surface n'est pas tr~s brillante et qui n'ont pas subi de perfectionnement apr~s le
moulage, seront admises d'apr~s le numdro 634 dudit tarif. s

En vous remerciant de cette d~claration, dont je prends acte au nom de mon gouvernement,
je vous prie d'agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma haute consideration.

(Signd) HAGEMANN.
A Monsieur le Pr6sident de la D6lgation suisse

pour les n6gociations commerciales
entre l'Allemagne et la Suisse,

Monsieur W. Stucki,
Directeur de la Division du Commerce

du D6partement f~dfral de l'Economie publique,
Berne.
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I have the honour to inform you, in confirmation, that this provision represents
a purely technical Customs measure, the sole purpose of which is to prevent flagrant
abuse (attempts to evade Customs duties), and that it is not our intention to apply it too
stringently. "

I beg to thank you for this declaration, which I duly note on behalf of my Government, and
have the honour to be, etc.,

(Signed) HAGEMANN.
To

M. W. Stucki,
Director of the Trade Division

of the Federal Economic Department,
President of the Swiss Delegation

for Commercial Negotiations
between Germany and Switzerland,

Berne.

SIR,
In confirmation of verbal declarations, I have the honour to inform you that as long as turbonite

plates are dutiable under Nos. 634/635b of the Tariff " in use " of the Swiss Customs, plates whose
surface is not highly polished and which have not undergone improvement after casting will be
assessed under No. 634 of the said Tariff.

I have the honour to be, etc.,

BERNE, April 23, 1929.
(Signed) STUCKI.

To

M. W. Hagemann,
Privy Councillor of State,

President of the German Delegation
for Commercial Negotiations

between Switzerland and Germany,
Berne.

BERNE, April 23, 1929.SIR,

You were good enough to forward to me by letter of to-day's date, the following communication:
" In confirmation of verbal declarations, I have the honour to inform you that as

long as turbonite plates are dutiable under Nos. 634/635b of the Tariff in use of the Swiss
Customs, plates whose surface is not highly polished and which have not undergone
improvement after casting will be assessed under No. 634 of the said Tariff. "

I beg to thank you for this declaration, which I duly note on behalf of my Government, and
have the honour to be, etc.

(Signed) HAGEMANN.
To

M. W. Stucki,
Director of the Trade Division

of the Federal Economic Department,
President of the Swiss Delegation

for Commercial Negotiations
between Germany and Switzerland,

Berne.
No. 2206
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BERNE, le 23 avril 1929.
MONSIEUR LE PR1tSIDENT,

Au cours des n6gociations qui ont abouti h la conclusion de l'arrangement additionnel au
trait6 de commerce entre l'Allemagne et la Suisse, sign6 en date de ce jour, le Gouvernement f~d~ral
suisse, se r6f~rant h la note verbale du ministate allemand des affaires 6trang6res, du 26 mai 1927,
II.Sz 503, qui r6pondait aux notes verbales suisses du Ier f6vrier et du 25 mars 1927, IV.B.VI 6/16
et qui contenait la communication suivante :

((Le Ministare des Finances du Reich allemand a pris les mesures n6cessaires pour
que les vis et 6crous dont il s'agit pour la m~canique de precision soient tax6s d'apr~s
l'6tat de la mati~re dont ils sont faits. Au cas oh ils seraient en fer forgeable, ils seraient
donc taxes selon les No 82o et 825 du tarif allemand o,

a exprim6 le d6sir qu'on proc6dAt A la taxation des vis de cuivre et d'alliages de cuivre selon les
m~mes principes.

J'ai l'honneur de d~clarer que le Gouvernement allemand accepte la classification demand~e.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, les assurances de ma haute consid6ration.

(Signi) HAGEMANN.
A Monsieur le Pr6sident de la D6lgation suisse

pour les n6gociations commerciales
entre l'Allemagne et la Suisse,

Monsieur W. Stucki,
Directeur de la Division du Commerce

du D~partement f~d~ral de l'Economie publique,
Berne.

BERNE, le 23 avril 1929.
MONSIEUR LE PRASIDENT,

Par lettre de ce j our, vous avez eu l'obligeance de me communiquer ce qui suit
(( Au cours des n6gociations qui ont abouti a la conclusion de l'arrangement additionnel

au trait6 de commerce entre l'Allemagne et la Suisse, sign6 en date de ce j our, le gouver-
nement fid~ral suisse, se r6f~rant A la note verbale du Minist&re allemand des Affaires
6trang~res, du 26 mai 1927, II.Sz 503, qui r~pondait aux notes verbales suisses du Ier
f~vrier et du 25 mars 1927, IV.B. VI 6/16, et qui contenait la communication suivante:

)) Le Minist~re des Finances du Reich allemand a pris les mesures n~cessaires
pour que les vis et 6crous dont il s'agit pour la m6canique de precision soient taxes
d'apr~s l'tat de la mati~re dont ils sont faits. Au cas o-h ils seraient en fer forgeable,
ils seraient donc taxis selon les N os 820 et 825 du tarif allemand,

a exprim6 le d6sir qu'on proc~dAt a la taxation des vis de cuivre et d'alliages de cuivre
selon les m~mes principes.

o J'ai l'honneur de d6clarer que le Gouvernement allemand accepte la classification
demand~e. )

En vous remerciant de cette declaration, dont je prends acte au nor de mon gouvernement,
je vous prie d'agr6er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute consideration.

(Signd) STUCKI.
A Monsieur le President de la D6l6gation allemande

pour les n6gociations commerciales
entre la Suisse et l'Allemagne,

Monsieur W. Hagemann,
Conseiller intime du Gouvernement,

Berne.
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BERNE, April 23, 1929.
SIR,

During the negotiations which resulted in the conclusion of the additional Agreement to the
Commercial Treaty between Germany and Switzerland, signed this day, the Swiss Federal
Government, with reference to the verbal note of the German Ministry of Foreign Affairs of May 26,
1927, 11. Sz 503, replying to the Swiss verbal notes of February Ist and March 25, 1927, IV. B. VI
6/16 and containing the following communication :

" The Reich Ministry of Finance has given the necessary instructions that screws
and nuts required for precision instruments shall be assessed according to the nature
of the material of which they are made and hence, if of malleable iron, under Nos. 820
and 825 of the German tariff "

expressed the desire that the same principles should be applied in the Customs assessment of
screws of copper or copper alloys.

I have the honour to declare that the German Government is in agreement as regards this
classification.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) HAGEMANN.
To

M. W. Stucki
Director of the Trade Division

of the Federal Economic Department,
President of the Swiss Delegation

for Commercial Negotiations
between Germany and Switzerland,

Berne.

SIR, BERNE, April 23,1929.

By letter of to-day's date you were good enough to forward to me the following communication:
" During the negotiations which resulted in the conclusion of the additional Agreement

to the Commercial Treaty between Germany and Switzerland, signed this day, the Swiss
Federal Government, with reference to the verbal note of the German Ministry of Foreign
Affairs of May 26th, 1927, 11. Sz 503, replying to the Swiss verbal notes of February Ist
and March 25th, 1927, IV. B. VI. 6/16, and containing the following communication:

" The Reich Ministry of Finance has given the necessary instructions that
screws and nuts required for precision instruments shall be assessed according to
the nature of the material of which they are made and hence, if of malleable iron,
under Nos. 820 and 825 of the German tariff,

expressed the desire that the same principles should be applied in the Customs assessment
of screws of copper or copper alloys.

" I have the honour to declare that the German Government is in agreement as
regards this classification.

I beg to thank you for this declaration, which I duly note on behalf of my Government, and
have the honour to be, etc.,

(Signed) STUCKI.
To

M. W. Hagemann,
Privy Councillor of State,

President of the German Delegation
for Commercial Negotiations

between Switzerland and Germany,
Berne.
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MONSIEUR LE PRESIDENT, BERNE, le 23 avril 1929.

Au cours des ndgociations qui ont abouti hi la conclusion de l'arrangement additionnel au
trait6 de commerce entre l'Allemagne et la Suisse, sign6 en date de ce jour, la d6l~gation suisse a
exprim6 le ddsir que des instructions soient donndes aux bureaux de douane afin de prdvenir des
contestations dans la taxation des tricots garnis d'accessoires ordinaires et ndcessaires . leur usage.

J'ai l'honneur de d~clarer, au nom du Gouvernement allemand, qu'6tant donn6e la diversit6
extraordinaire des garnitures d'articles en bonneterie, il est tr~s difficile de distinguer d'une mani~re
absolue les accessoires ordinaires et ndcessaires 6 l'usage des tricots des accessoires qui ont le carac-
tare d'ornements. L'Allemagne veillera toutefois, par la publication de d~cisions tarifaires approprides
h 6tablir une taxation aussi uniforme et bienveillante que possible.

Veuillez agrder, Monsieur le Prdsident, les assurances de ma haute consid6ration.

(Signd) HAGEMANN.
A Monsieur le President de la D6l6gation suisse

pour les ndgociations commerciales
entre l'Allemagne et la Suisse,

Monsieur W. Stucki,
Directeur de la Division du Commerce

du D~partement f6dral de l'Economie publique,
Berne.

BERNE, le 23 avril 1929.

MONSIEUR LE PR1tSIDENT,

Par lettre de ce jour, vous avez eu l'obligeance de me communiquer ce qui suit
(( Au cours des negociations qui ont abouti A la conclusion de l'arrangement additionnel

au trait6 de commerce entre l'Allemagne et la Suisse, sign6 en date de ce jour, la dildgation
suisse a exprim6 le d6sir que des instructions soient donn6es aux bureaux de douane afin
de pr6venir des contestations dans la taxation des tricots garnis d'accessoires ordinaires
et ndcessaires h leur usage.

) J'ai 1'honneur de d6clarer, au nom du Gouvernement allemand qu'6tant donnde la
diversit6 extraordinaire des garnitures d'articles en bonneterie, il est tr~s difficile de
distinguer d'une mani~re absolue les accessoires ordinaires et n~cessaires h l'usage des
des tricots des accessoires qui ont le caract~re d'ornements. L'Allemagne veillera toutefois
par la publication de d~cisions tarifaires approprides, h 6tablir une taxation aussi uniforme
et bienveillante que possible. )

En vous remerciant de cette d~claration, dont je prends acte au nom de mon gouvernement,
je vous prie d'agr6er, Monsieur le President, les assurances de ma haute consideration.

(Signi) STUCKI.
A Monsieur le Prsident de la D6lgation allemande

pour les n~gociations commerciales
entre la Suisse et l'Allemagne,

Monsieur W. Hagemann,
Conseiller intime du Gouvernement,

Berne.
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BERNE, April 23, 1929.
SIR,

During the negotiations which resulted in the conclusion, of the additional Agreement to the
Commercial Treaty between Germany and Switzerland, signed this day, the Swiss Delegation
expressed a desire that instructions might be given to the Customs offices with a view to preventing
difficulties in regard to the assessment of duties on woven goods trimmed with the usual additions
necessary for their use.

I have the honour to declare, on behalf of the German Government, that in view of the
extraordinary variety in trimmings for woven goods, it is verv difficult to distinguish absolutely
between the usual additions necessary for the use of the article and additions which are in the
nature of ornaments, but that Germany will always endeavour by publishing appropriate tariff
regulations to ensure that the duties shall be assessed in as uniform and accommodating a manner
as possible.

I have the honour to be, etc.

(Signed) HAGEMANN.
To

M. W. Stucki,
Director of the Trade Division

of the Federal Economic Department,
President of the Swiss Delegation

for Commercial Negotiations
between Germany and Switzerland,

Berne.

BERNE, April 23 ,J929.
SIR,

You were good enough to forward to me to-day the following communication :
" During the negotiations which resulted in the conclusion of the additional Agreement

to the Commercial Treaty between Germany and Switzerland, signed this day, the Swiss
Delegation expressed a desire that instructions might be given to the Customs offices
with a view to preventing difficulties in regard to the assessment of duties on woven goods
trimmed with the usual additions necessary for their use.

" I have the honour to declare, on behalf of the German Government, that in view
of the extraordinary variety in trimmings for woven goods it is very difficult to distinguish
absolutely between the usual additions necessary for the use of the article and additions
which are in the nature of ornaments, but that Germany will always endeavour by
publishing appropriate tariff regulations to ensure that the duties shall be assessed in as
uniform and accommodating a manner as possible. "

I beg to thank you for this declaration, which I duly note on behalf of my Government, and
have the honour to be, etc.

(Signed) STUCKI.To

M. W. Hagemann,
Privy Councillor of State

President of the German Delegation
for Commercial Negotiations

between Switzerland and Germany,
Berne.

No. 2206



284 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1929

BERNE, le 23 avril 1929.
MONSIEUR LE PR1ASIDENT,

Au cours des n~gociations qui ont abouti A la conclusion de l'arrangement additionnel au
trait6 de commerce entre l'Allemagne et la Suisse, sign6 en date de ce jour, la d6l6gation suisse a
6mis 'avis que le trafic des rouleaux d'imprimerie usag~s, exp6di~s en Suisse par des maisons
allemandes t fin de refonte ou de renouvellement des enveloppes us~es, devrait 6tre consid6r6
comme trafic de r6paration au sens de l'article 13, chiffre 7, du Trait6 de commerce entre la Suisse
et l'Allemagne, du 14 juillet 1926.

J'ai l'honneur de d~clarer que le gouvernement allemand partage cet avis.
Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute consid~ration.

(Signd) HAGEMANN.
A Monsieur le President de la D616gation suisse

pour les n~gociations commerciales
entre l'Allemagne et la Suisse,

Monsieur W. Stucki,
Directeur de la Division du Commerce

du D~partement f~d~ral de l'Economie publique,
Berne.

MONSIEUR LE PRESIDENT,

Par lettre de ce jour, vous avez eu l'obligeance de me faire la communication suivante
((Au cours des n6gociations qui ont abouti A la conclusion de l'arrangement additionnel

au trait6 de commerce entre 'Allemagne et la Suisse, sign6 en date de ce j our, la d4!Mgation
suisse a 6mis l'avis que le trafic des rouleaux d'imprimerie usag~s, exp6di~s en Suisse
par des maisons allemandes A fin de refonte ou de renouvellement des enveloppes us~es,
devrait 6tre consid~r6 comme trafic de r~paration au sens de l'article 13, chiffre 7, du
Trait6 de commerce entre la Suisse et 'Allemagne, du 14 juillet 1926.

,) J'ai l'honneur de d6clarer que le gouvernement allemand partage cet avis. ,
En vous remerciant de cette d~claration, dont je prends acte au nom de mon gouvernement,

je vous prie d'agr~er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute consid6ration.

BERNE, le 23 avril 1929,

(Signd) STUCKI.
A Monsieur le Pr6sident de la d6l1gation allemande

pour les n~gociations commerciales
entre ]a Suisse et l'Allemagne,

Monsieur W. Hagemann,
Conseiller intime du Gouvernement,

Berne.

Pour copie conforme

Berne, le 19 novembre 1929.

Le Chancelier de la Confdddration
Kaeslin.
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BERNE, April 23, 1929.
SIR,

During the negotiations which resulted in the conclusion of the additional Agreement to the
Commercial Treaty between Germany and Switzerland, signed this day, the Swiss Delegation
expressed the opinion that the traffic in used up printing-rollers sent to Switzerland by German
firms for refounding or renewal of the used up roller material should be deemed to be traffic in articles
for repair within the meaning of Article 13, paragraph (7), of the Commercial Treaty between
Germany and Switzerland of July 14, 1926.

I have the honour to declare that the German Government concurs in this opinion.
I have the honour to be, etc.

(Signed) HAGEMANN.
To

M. W. Stucki,
Director of the Trade Division

of the Federal Economic Department,
President of the Swiss Delegation

for Commercial Negotiations
between Germany and Switzerland,

Berne.

SIR,

You were good enough to forward to me to-day the following communication
" During the negotiations which resulted in the conclusion of the additional Agreement

to the Commercial Treaty between Germany and Switzerland, and signed this day, the
Swiss Delegation expressed the opinion that the traffic in used up printing-rollers sent
to Switzerland by German firms for refounding or renewal of the used up roller material
should be deemed to be traffic in articles for repair within the meaning of Article 13,
paragraph (7), of the Commercial Treaty between Germany and Switzerland of July 14,
1926.

"I have the honour to declare that the German Government concurs in this opinion.
I beg to thank you for this declaration, which I duly note on behalf of my Government.
I have the honour to be, etc.

BERNE, April 23, 1929.

(Signed) STUCKI.
To

M. W. Hagemann,
Privy Councillor of State,

President of the German Delegation
for Commercial Negotiations

between Switzerland and Germany,
Berne.
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No 2207. - TRAITE 1 DE CONCILIATION, DE REGLEMENT jUDICIAIRE
ET D'ARBITRAGE ENTRE LE PORTUGAL ET LA SUISSE. SIGNE
A BERNE, LE 17 OCTOBRE 1928.

Texte oftiel /ranfais communiqui par le Conseil /dddral suisse et le dilegui permanent du Portugal
aupr~s de la Socitj des Nations. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 25 novembre 1929.

LE CONSEIL FEDtRAL SUISSE et LE PRtSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE PORTUGAISE, animus du
d6sir de resserrer les liens de traditionnelle amiti6 qui unissent la Suisse et le Portugal et de r6soudre
par voie de conciliation, de r~glement judiciaire ou d'arbitrage les diff~rends qui viendraient A
s'6lever entre les deux pays,

Ont r6solu de conclure A cet effet un trait6 et ont nommn6 leurs pl~nipotentiaires, savoir

LE CONSEIL FADARAL SUISSE"

Giuseppe MOTTA, conseiller f~d6ral, chef du d6partementpolitique f~d6ral;

LE PRESIDENT DE LA RAPUBLIQUE PORTUGAISE :

Son Excellence M. Albert D'OLIVEIRA, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
de Portugal en Suisse;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 1eurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Tous les litiges ayant pour objet un droit, de quelque nature qu'il soit, all6gu6 par une des
Parties contractantes et contest6 par l'autre et, notamment, les difflrends mentionn6s a l'article 13
du Pacte de la Soci6t6 des Nations, qui n'auraient pu 6tre r6gl6s dans un d~lai raisonnable, par les
procedures diplomatiques ordinaires, seront soumis pour jugement a la cour permanente de justice
internationale.

Article 2.

-q Les Parties contractantes 6tabliront, dans chaque cas particulier, un compromis special
determinant nettement l'objet du diff~rend, les comp6tences particulires qui pourraient 6tre
d6volues a la Cour permanente de Justice internationale, ainsi que toutes autres conditions arr~t6es
entre elles.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Berne, le 9 novembre 1929.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2207. - TREATY 2 OF CONCILIATION, JUDICIAL SETTLEMENT
AND ARBITRATION BETWEEN PORTUGAL AND SWITZERLAND.
SIGNED AT BERNE, OCTOBER 17, 1928.

French official text communicated by the Swiss Federal Council and the Permanent Delegate of
Portugal accredited to the League of Nations. The registration of this Treaty took place
November 25, 1929.

THE SwISs FEDERAL COUNCIL and THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC, being
desirous of strengthening the traditional ties of friendship between Switzerland and Portugal
and of deciding, by conciliation, by judicial settlement or by arbitration, any dispute which may
arise between the two countries,

Have resolved to conclude a Treaty and with that object have appointed as their
Plenipotentiaries :

THE Swiss FEDERAL COUNCIL:

M. Giuseppe MOTTA, Federal Councillor, Head of the Federal Political Department;

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC:

His Excellency M. Albert D'OLIVEIRA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Portugal in Switzerland ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions

Article i.

All disputes relating to a right of whatever nature alleged by one of the Contracting Parties
and contested by the other, and in particular the disputes mentioned in Article 13 of the
Covenant of the League of Nations, which it has not been possible to settle by the normal
methods of diplomacy within a reasonable time, shall be submitted for settlement to the
Permanent Court of International Justice.

Article 2.

In each particular case, the Contracting Parties shall draw up a special agreement (compromis)
specifying clearly the. subject of the dispute, the particular competence that might devolve up-
on the Permanent Court of International Justice, and any other conditions agreed on between
themselves.

I Traduit par le Secr~tariat de la Soci& des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, a, titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Berne, November 9, 1929.
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Le compromis sera 6tabli par 6change de notes entre les gouvernements des Parties contrac-
tantes. I1 sera interpr~t6 en tous points par la cour de justice.

Si le compromis n'est pas arr~t6 dans les trois mois h compter du jour oi l'une des parties
aura W saisie d'une demande aux fins de r6glement judiciaire, chaque partie pourra saisir la cour
de justice par voie de simple requite.

Article 3.

Avant toute procedure devant la Cour permanente de Justice internationale, le diff~rend
devra, a la demande de lune ou l'autre des parties 6tre soumis, a fin de conciliation, & une commission
internationale permanente, dite Commission permanente de conciliation, constitute conform~ment
au present trait6.

Article 4.

La Commission permanente de conciliation sera compos~e de cinq membres. Les Parties
contractantes nommeront, chacune, un commissaire aleur gr6 et d~signeront, d'un commun accord,
les trois autres et, parmi ces derniers, le president de la commission. Ces trois commissaires ne
devront ni 6tre ressortissants des Parties contractantes, ni avoir leur domicile sur leur territoire
ou se trouver a leur service. Ils devront 6tre tous trois de nationalit6 diff~rente.

Les commissaires seront nomm.s pour trois ans. Si, a l'expiration du mandat d'un membre
de la commission, il n'est pas pourvu A son remplacement, son mandat est cens6 renouvel6 pour
une p6riode de trois ans; les parties se r6servent toutefois de transf~rer, a l'expiration du terme
de trois ans, les fonctions de president h un autre des membres de la commission d~sign~s en
commun.

Un membre dont le mandat expire pendant la dur~e d'une procedure en cours continue a
prendre part A l'examen du diff~rend jusqu'h ce que la procedure soit termin~e, nonobstant le
fait que son rempla~ant aurait W d~sign6.

En cas de d6c~s ou de retraite de l'un des membres de la commission de conciliation, il devra
8tre pourvu a son remplacement pour le reste de la dur6e de son mandat, si possible dans les trois
mois qui suivront et, en tout cas, aussit6t qu'un diff6rend aura 6t6 soumis a la commission.

Au cas oii l'un des membres de la commission de conciliation, d~sign~s en commun par les
Parties contractantes, serait momentan6ment empch de prendre part aux travaux de la
commission par suite de maladie ou de toute autre circonstance, les parties s'entendront pour
designer un suppliant, qui si~gera temporairement & sa place. Si la d6signation de ce suppliant
n'intervient pas dans un d6lai de trois mois, a. compter de la vacance temporaire du si~ge, il sera
proc~d6 conform~ment h larticle 5 du pr6sent trait6.

Article 5.

La commission de conciliation sera constitute dans les six mois qui suivront lFentr~e en
vigueur du present trait6.

Si la nomination des membres A designer en commun n'intervenait pas dans ledit d~lai ou,
en cas de remplacement, dans les trois mois a compter de la vacance du si~ge, elle sera confide
A une Puissance tierce, d6sign6e de commun accord par les parties. Si l'accord ne s'6tablit pas A
ce sujet, chaque partie d~signera une Puissance diff~rente et les nominations seront faites de
concert par les Puissances ainsi d6sign6es. Si, dans un d~lai de deux mois, ces deux Puissances
n'ont pu tomber d'accord, chacune d'elles prsentera des candidats en nombre 6gal aux membres
A designer ; le sort d~terminera lesquels des candidats ainsi pr~sent6s seront admis.
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The agreement shall be constituted by an exchange of notes between the Governments of
the Contracting Parties. All points contained therein shall be interpreted by the Court of
International Justice.

If the agreement is not drawn up within three months from the day on which one of the
Parties was requested to submit the matter for judicial settlement, either Party may bring the
matter before the Court of International Justice by a simple request.

Article 3.

Before any resort is made to procedure before the Permanent Court of International Justice,
the dispute must on the request of either Party, be submitted, with a view to amicable settlement,
to a permanent international commission styled the Permanent Conciliation Commission,
constituted in accordance with the present Treaty.

Article 4.

The Permanent Conciliation Commission shall be composed of five members. The Contracting
Parties shall each appoint a commissioner of their own choice, and shall jointly designate
the three others, and the President of the Commission from among the latter. These three
commissioners must not be nationals of the Contracting Parties, and must not be habitually
resident in the territory or be in the service of the Parties. They must all three be of different
nationalities.

The commissioners shall be appointed for three years. If, on the expiry of the mandate of
a member of the Commission, no arrangements have been made to replace him, his mandate shall
be deemed to be renewed for a further period of three years. Nevertheless, the Parties reserve
the right, on the expiry of the period of three years, to transfer the functions of President to
another of the members of the Commission who have been jointly designated.

A member whose mandate expires while proceedings are still in progress shall continue to
take part in the examination of the dispute until the procedure is completed, notwithstanding
the fact that his successor has been appointed.

Vacancies which may occur as a result of the death or resignation of one of the members of
the Conciliation Commission, shall be filled for the remainder of his term of office, if possible
within the following three months, and in any case as soon as a dispute has been submitted to
the Commission.

Should one of the members of the Conciliation Commission jointly designated by the
Contracting Parties be temporarily prevented, by illness or any other cause, from taking part
in the Commission's work, the Parties shall jointly designate a substitute, who will sit temporarily
in his place. If the appointment of this substitute is not made within three months from the time
when the seat became temporarily vacant, the procedure laid down in Article 5 of the present
Treaty shall be applicable.

Article 5.

The Conciliation Commission shall be constituted within six months after the coming into
force of the present Treaty.

If the appointment of the members to be designated jointly has not been made within the
aforesaid period, or where a vacancy has to be filled, within three months after the seat became
vacant, such appointment shall be entrusted to a third Power chosen by agreement between the
Parties. Should no agreement be reached on this point, each Party shall designate a different Power
and the appointments shall be made jointly by the Powers thus designated. If, within two months,
these two Powers have been unable to agree, they shall each submit as many condidates as there
are members to be appointed. It shall then be decided by lot which of the. candidates thus
designated shall be appointed.
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Article 6.

La Commission de conciliation sera saisie, par voie de requite adress~e an pr6sident, par les
deux parties agissant d'un commun accord ou, & d~faut, par 'une on l'autre des parties.

La requ~te, apr~s avoir expose sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation & la
commission de proc6der A toutes mesures propres h conduire & une conciliation.

Si la requfte 6mane d'une seule des parties, elle sera notifi6e par celle-ci sans d6lai A 'autre
partie.

Article 7.

Dans un d~lai de quinze jours & partir de la date oi l'une des Parties contractantes aura port6
un diff6rend devant la Commission de conciliation, chacune des parties pourra, pour l'examen
de ce diff~rend, remplacer le membre permanent d~sign6 par elle par une personne poss6dant
une comp6tence sp6ciale dans la mati~re. La partie qui voudrait user de ce droit en avisera
imm6diatement 1'autre partie ; celle-ci aura la facult6 d'user du m~me droit dans un d6lai de
quinze jours, A partir de la date oii l'avis lui sera parvenu.

Chaque partie se reserve de nommer imm~diatement un suppl6ant pour remplacer temporaire-
ment le membre permanent d6sign6 par elle qui, par suite de maladie ou de toute autre circonstance,
se trouverait momentan~ment emp&h6 de prendre part aux travaux de la commission.

Article 8.

La Commission de conciliation aura pour tAche d'61ucider les questions en litige, de recueillir
h cette fin toutes les informations utiles par voie d'enqute ou autrement et de s'efforcer de
concilier les parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux parties les termes de
l'arrangement qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d~lai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les parties se sont arrang~es et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
parties n'ont pu 8tre concili~es.

Les travaux de la commission devront, h moins que les parties n'en conviennent diff6remment,
6tre terminus dans le d~lai de six mois A compter du jour oii la commission aura 6t6 saisie du litige.

Si les parties n'ont pas 6t6 concili~es, la commission pourra, A moins que l'un ou l'autre des
deux commissaires librement nomms par les parties ne s'y oppose, ordonner, avant m~me que
la Cour permanente de. Justice internationale, saisie du diff~rend, ait statu6 d6finitivement, la
publication d'un rapport oii sera consign6 l'avis de chacun des membres de la commission.

Article 9.

A moins de stipulation sp~ciale contraire, la Commission de conciliation r6gleta elle-m~me
sa proc6dure qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire. En mati~re d'enqu~tes, la commission,
si elle n'en d6cide autrement & l'unanimit6, se conformera aux dispositions du titre III
(Commissions internationales d'enqu~te) de la Convention 1 de La Haye du 18 octobre 1907 pour
e r~glement pacifique des conflits internationaux.

Article io.

La Commission de conciliation se r~unira, sauf accord contraire entre les parties, au lieu
d~sign6 par son pr6sident.

1 Dr MARTENs, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome III, page 360.
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Article 6.

Disputes shall be brought before the Conciliation Commission by means of an application
addressed to the President by the two Parties acting in agreement, or in default thereof, by one
or other of the Parties.

The application, after giving a summary account of the dispute, shall contain the invitation
to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable solution.

If the application emanates from only one of the Parties, that Party shall, without delay,
notify it to the other Party.

Article 7.

Within fifteen days from the date on which a dispute has been brought by one of the
Contracting Parties before the Conciliation Commission, the other Party may, for the examination
of the particular dispute, replace the permanent member whom it has appointed by a person
possessing special competence in the matter. The Party desiring to make use of this right shall
immediately notify the other Party ; the latter shall be entitled to make use of this same right
within fifteen days from the date on which it received the notification.

Each Party reserves the right immediately to appoint a substitute to replace for the time being
a permanent member appointed by it, who may be temporarily prevented by illness or any other
cause from taking part in the Commission's work.

Article 8.

The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate the questions in dispute, to
collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to
endeavour to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform
the Parties of the terms of settlement which seem suitable to it, and lay down the period within
which they are to make their decision.

At the close of its proceedings, the Commission shall draw up a proc~s-verbal stating, as the
case may be, either that the Parties have come to an agreement, and, if need arises, the terms
of the agreement, or that it has been impossible to effect a settlement.

The work of the Commission shall, unless the Parties agree otherwise, be terminated within
six months from the date on which the dispute has been submitted to it.

If the Parties have been unable to come to an amicable agreement, the Commission may,
unless either of the two Commissioners freely appointed by the Parties opposes this procedure,
order a report to be published setting forth the opinion of each of the members of the Commission,
even before the Permanent Court of International Justice, to which the dispute has been submitted,
has given its final decision.

Article 9.

Failing any special provision to the contrary, the Conciliation Commission shall lay down
its own procedure, which must in any case provide for both Parties being heard. In regard to
enquiries, the Commission shall, unless it unanimously decides otherwise, act in accordance with
the provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the Hague Convention'
of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article Io.

Unless otherwise decided by agreement between the Parties, the Conciliation Commission
shall meet at the place appointed by its President.

'British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article ii.

Les travaux de la Commission de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une d~cision prise
par la commission avec l'assentiment des parties.

Article 12.

Les Parties contractantes seront repr6sent~es aupr~s de la Commission permanente de
conciliation par des agents ayant mission de servir d'intermdiaires entre elles et la commission;
elles pourront, en outre, se faire assister par des conseils et experts nommds par elles h cet effet
et demander que toutes personnes dont le t6moignage leur paraitrait utile, soient entendues par
la commission.

La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux parties, ainsi qu'h toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 13.

Sauf disposition contraire du present trait6, les d6cisions de la Commission de conciliation
seront prises h la majorit6 des voix.

Article 14.

Les Parties contractantes s'engagent t faciliter les travaux de la Commission de conciliation
et, en particulier, A lui fournir, dans la plus large mesure possible, tous documents et informations
utiles, ainsi qu' user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de proc~der sur leur
territoire, et selon leur lgislation, A. la citation et l'audition de t6moins ou d'experts et h des
transports sur les lieux.

Article 15.

Pendant la dur~e des travaux de la Commission de conciliation, chacun des commissaires
recevra une indemnit6 dont le montant sera arrt6, d'un commun accord, entre les Parties
contractantes.

Chaque gouvernement supportera ses propres frais et une part 6gale des frais communs de la
commission, les indemnit~s pr~vues h l'alin~a premier 6tant comprises parmi ces frais communs.

Article 16.

Tous les litiges, autres que ceux vis6s h l'article premier, qui viendraient a s'6lever entre les
Parties contractantes et ne pourraient tre r~solus dans un d~lai raisonnable, par les proc6d~s
diplomatiques ordinaires, seront soumis h la Commission permanente de conciliation. I1 sera
proc6d6 dans ce cas conform6ment aux articles 6 h 15 du present trait6.

Article 17.

Si les parties ne peuvent 6tre concili~es, le litige sera, h la requite d'une seule des parties,
soumis pour decision h un tribunal arbitral qui, A d6faut d'autre accord entre les parties, sera
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Article ii.

The proceedings of the Conciliation Commission shall not be held in public, unless the
Commission decides otherwise, with the consent of the Parties.

Article 12.

The Contracting Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission
by agents whose duty it shall be to act as intermediaries between them and the Commission ; the
Contracting Parties may, moreover, be assisted by counsel and experts appointed by themselves
for that pupose, and may request that any persons whose evidence they may consider useful
should be heard by the Commission.

The Commission shall be entitled, for its part, to ask for oral explanations from the agents,
counsel or experts of the two Parties, as also from any other persons whom it may think fit to
summon, subject to the consent of their respective Governments.

Article 13.

Except as otherwise provided in the present Treaty the decisions of the Conciliation Commission
shall be taken by a majority.

Article 14.

The Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission,
and, in particular, to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and
information, and to employ all means at their disposal to enable it to proceed, in their respective
territories and in accordance with their internal laws, to the summoning and hearing of
witnesses or experts, and to visit the localities in question.

Artscle 15.

During the proceedings of the Conciliation Commission each Commissioner shall receive
emoluments, the amount of which shall be fixed by agreement between the Contracting Parties.

Each Government shall pay its own expenses and an equal share of the joint expenses of the
Commission, the emoluments provided for in paragraph i being included in these joint expenses.

Article 16.

All disputes, other than those mentioned in Article I, which may arise between the Contracting
Parties and which it has n6t been possible to settle by the normal methods of diplomacy within
a reasonable period, shall be submitted to the Permanent Conciliation Commission. In such cases,
the procedure laid down in Articles 6 to 15 of the present Treaty shall be applicable.

Article 17.

In the event of no amicable agreement being reached between the Parties, the dispute shall,

at the request of either Party, be submitted for decision to an arbitral tribunal, consisting, unless
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compos6 de cinq membres ddsign~s, pour chaque cas particulier, suivant la m6thode pr6vue, aux
articles 4 et 5 du prdsent trait6, en ce qui concerne la commission de conciliation.

Les parties se rdservent toutefois la facult6 de soumettre le litige, d'un commun accord, A
la Cour permanente de Justice internationale, laquelle statuera ex aequo et bono.

Article 8.

Lorsqu'il y aura lieu A arbitrage entre elles, les Parties contractantes s'engagent A conclure,
dans un ddlai de trois mois a compter du jour oii l'une des parties aura adress6 i l'autre la demande
d'arbitrage, un compromis special concernant l'objet du litige, ainsi que les modalitds de la procedure.

Si ce compromis ne peut 6tre conclu dans le ddlai ci-dessus prdvu, il y sera obligatoirement
suppl6 conform~ment A la proc6dure indique au titre IV de la Convention de La Haye du
8 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits internationaux.

Dans le cas oii le litige serait soumis la Cour permanente de Justice internationale, il sera
procd6 conform6ment aux dispositions du Statut de cette cour.

Article 19.

S'il s'agit d'un diff6rend qui, h teneur de la lgislation interne de l'une des parties, relive
de la competence des tribunaux, y compris les tribunaux administratifs, la partie d6fenderesse
pourra s'opposer A ce qu'il soit soumis a la procedure de conciliation, . la procedure de r~glement
judiciaire ou h la procedure d'arbitrage pr~vues par le pr6sent trait6, avant qu'un jugement
d~finitif ait 6M rendu, dans un d~lai raisonnable, par 1'autorit6 judiciaire comp~tente.

. Article 20.

Si la Cour permanente de Justice internationale ou le tribunal arbitral 6tablissait qu'une
decision d'une instance judiciaire ou de toute autre autorit6 relevant de l'une des Parties
contractantes se trouve enti~rement ou partiellement en opposition avec le droit des gens et si le
droit constitutionnel de cette partie ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement
d'effacer par voie administrative les consequences de la d~cision dont il s'agit, la sentence judiciaire
ou arbitrale d~terminerait la nature et l'6tendue de la r~paration a accorder h la partie l6s~e.

Article 21.

Durant la procedure de conciliation, la procedure judiciaire ou la procedure arbitrale, les
Parties contractantes s'abstiendront de toute mesure pouvant avoir une r6percussion sur l'accepta-
tion des propositions de la Commission de conciliation ou sur l'ex~cution de l'arr~t de la Cour
permanente de Justice internationale ou de la sentence du tribunal arbitral. A cet effet, la
Commission de conciliation, la Cour de Justice et'le tribunal arbitral ordonneront, le cas 6ch6ant,
quelles mesures provisionnelles doivent 6tre prises.

Article 22.

Les contestations qui surgiraient au sujet de l'interpr~tation ou de l'excution du present
trait6 seront, sauf accord contraire, soumises directement A la Cour permanente de Justice
internationale par voie de simple requite.
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the Parties agree otherwise, of five members appointed, in each individual case, according to the
method laid down in Articles 4 and 5 of the present Treaty for the constitution of the
Conciliation Commission.

The Parties reserve the right, however, to submit the dispute, by agreement, to the Permanent
Court of International Justice, which shall decide the matter ex aequo et bono.

Article 18.

Whenever a question has to be settled by arbitration, the Contracting Parties undertake to
conclude, within three months reckoned from the day on which either Party has addressed a request
for arbitration to the other Party, a special agreement (compromis). regarding the subject of the
dispute and the methods of procedure.

If this special agreement cannot be concluded within the period specified above, it must be
replaced by measures in accordance with the procedure indicated in Chapter IV of the Hague
Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

If the dispute is submitted to the Permanent Court of International Justice, the procedure
provided in the Statute of that Court shall be applicable.

Article 19.

In the case of a dispute which, according to the municipal law of one of the Parties, falls
within the competence of the courts, including the administrative tribunals, the defendant Party
may oppose the submission of the dispute to a procedure of conciliation, to judicial settlement
or to arbitration as provided in the present Treaty, until a judgment with final effect has been
pronounced within a reasonable time by the competent judicial authority.

Arttcle 20.

Should the Permanent Court of International Justice or the arbitral tribunal find that a
decision of a court of law or any other authority of either Contracting Party is wholly or in part
contrary to international law, and if the constitutional law of that Party does not permit or only
partially permits the consequences of the decision in question to be annulled by administrative
action, the judicial decision or arbitral award should indicate the nature and extent of the
compensation to be granted to the injured Party.

Article 21.

During the proceedings of conciliation, judicial settlement or arbitration, the Contracting
Parties shall abstain from all measures likely to exert any influence on the acceptance of the
proposals of the Conciliation Commission, or the execution of the judgment of the Permanent
Court of International Justice, or the award of the arbitral tribunal. For this purpose, the
Conciliation Commission, the couit of justice and the arbitral tribunal shall if necessary lay down
the provisional measures to be adopted.

Article 22.

Any disputes which may arise as to the interpretation or the execution of the present Treaty
shall, in the absence of an agreement to the contrary, be submitted direct to the Permanent Court
of International Justice by means of a simple request.
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Article 23.

Le pr6sent trait6 ne s'appliquera qu'aux litiges qui viendraient h s'61ever, apr~s l'6change
des ratifications du present trait6, au sujet de situations ou de faits post6rieurs h cette date.

Les litiges pour la solution desquels une procedure sp~ciale est pr6vue par d'autres accords
en vigueur entre les Parties contractantes seront r~gl~s conform~ment aux stipulations de ces
accords.

Article 24.

Le present trait6 sera ratifi6. Les instruments de ratification en seront 6chang~s, h Berne,
dans le plus bref d Iai possible.

Le present trait6 entrera en vigueur d6s 1'6change des ratifications et aura 'une dur~e de cinq
ans k partir de son entrde en vigueur. S'il n'est pas d6nonc6 six mois avant l'expiration de ce d~lai,
il sera consid6r6 comme renouvel6 pour une p~riode de cinq ann~es, et ainsi de suite.

Si, lors de l'expiration du present trait6, une procedure de conciliation, de r~glement judiciaire
ou d'arbitrage se trouve pendante, elle suivra son cours jusqu'A son ach~vement, conform~ment
aux stipulations du present trait6.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomm~s ont sign6 le present trait6.

Fait A Berne, en double exemplaire, le dix-sept octobre mil neuf cent vingt-huit.

(Signd) MOTTA.

(Signi) D'OLIVEIRA.
Pour copie conforme,

le 23 novembre 1929.

Le Chancelier de la Conlddiration
Kaeslin.
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Article 23.

The present Treaty shall only apply to disputes arising, after the instruments of ratification
of the present Treaty have been exchanged, in connection with situations or facts subsequent
to that date.

Disputes for the settlement of which a special procedure is provided in other agreements
in force between the Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions of these
agreements.

Article 24.

The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Berne as soon as possible.

The present Treaty shall come into force as soon as the instruments of ratifications have
been exchanged and shall be valid for a period of five years reckoned from the date on which it
comes into force. Unless it is denounced six months before the expiry of this period, it shall be
regarded as renewed for a period of five years, and similarly thereafter.

If proceedings for conciliation, judicial settlement or arbitration are pending at the time
of the expiry of the present Treaty, such proceedings shall pursue their course, in accordance with
the provisions of the present Treaty, until their completion.

In faith whereof the undermentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done at Berne in duplicate on October the seventeenth, one thousand nine hundred and
twenty-eight.

(Signed) MOTTA.

(Signed) D'OLIVEIRA.
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ETATS-UNIS D'AMEPRIQUE
ET TCH ECOSLOVAQUII E

Traite de naturalisation. Signe
Prague, le j 6 juillet 1928.

UNITED STATES OF AMERICA
AND CZECHOSLOVAKIA

Naturalisation Treaty. Signed at
Prague, July 16, j928.
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TEXTE TCHtCOSLOVAQUE.

CZECHOSLOVAK TEXT.

NO 2208. - UMLUVAV1 0 NATU-
RALISACI MEZI CESKOSLO-
VENSKEM A SPOJENYMI STA-
TY, PODEPSANA V PRAZE,
DNE 16. CERVENCE 1928.

Textes officiels anglais et tchicoslovaque commu-
niquds Par le ddilgud permanent de la Rjpu-
blique tchdcoslovaque auprs de la Socidtd des
Nations. L'enregistrement de ce traitd a eu
lieu le 26 novembre 1929.

Ce traitd a dit transmis au Secrdtariat par le
((Department of State )) du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique, le 27 decembre 1929.

REPUBLIKA CESKOSLOVENSKA a SPOJENt

STATY SEVEROAMERICKt, pfejice si dociliti
dohody o statutu b3val3ch pHslugnikfi sv3ch
zemi, kteh nabyli anebo mohou nab3'ti stdtni
pfislugnosti jedn6 z obou zemi vhodn:mi
naturalisa~nimi procesy na jejich iizemich,
rozhodly se uzavfiti o t6to v~ci 6imluvu a jme-
novali za tim 6ielem svmi plnomocniky :

PRESIDENT CESKOSLOVENSK9 REPUBLIKY:

Pana Kamila KROFTU, mimofAdn6ho vy-
slance a zplnomocn~n6ho ministra, a

PRESIDENT SPOJENI CH STATdI SEVEROAME-

RICKYrCH :

Pana Lewise EINSTEINA, mimof7dn6ho
vyslance a zplnomocn6n~ho ministra
Spojen~'ch St~tfi Severoamerick3ch v
Ceskoslovensku,

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Wash-
ington, le 14 novembre 1929.

No. 2208. - NATURALISATION
TREATY 1 BETWEEN CZECHO-
SLOVAKIA AND THE UNITED
STATES OF AMERICA. SIGNED
AT PRAGUE, JULY 16, 1928.

English and Czechoslovak ogicial texts communi-
cated by the Permanent Delegate ofthe Cze-
choslovak Republic accredited to the League
of Nations. The registration of this Treaty
took place November 26, 1929.

This Treaty was transmitted to the Secretariat
by the Department of State of the Government
of the United States of America, December 27,
1929.

THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE
UNITED STATES OF AMERICA, being desirous of
reaching an agreement concerning the status of
former nationals of either country who have
acquired, or may acquire, the nationality of
the other by reasonable processes of naturali-
zation within its territories, have resolved- to
conclude a treaty on this subject and for that
purpose have appointed their Plenipotentiaries,
that is to say:

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPU-

BLIC :

Kamil KROFTA, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary, and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA :

Lewis EINSTEIN, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the
United States to Czechoslovakia.

The exchange of ratifications took place at
Washington, November 14, 1929.
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Ktehi, vym~nivge si sv6 pln6 moci, je
shlediny v dobr6 a ndleit6 form6, dohodli se
o t~chto 6lhncich :

Cldnek I.

0 pislugnicich Spojen3ch. Stdtfi, ktei byli
anebo budou naturalisovdni na fizemi 6eskoslo-
vensk6m bude se miti ve Spojen'ch Stdtech
za to, ie ztratili svou dHv~j i pfislugnost a
stali se pfislugniky Ceskoslovenska.

Navzdjem o pfislugnicich Ceskoslovenska,
kteHi byli anebo budou naturalisovAni na 6izemi
Spojen5ch StAtfi, bude se miti v Ceskoslovensku
za to, e ztratili svou dfiv~j i phslugnost a
stali se pfislugniky Spojen~ch Stdtfi.

Pfedchdzejici ustanoveni tohoto ffinku nebu-
dou platiti pro pfislugnika jedn6 z obou zemi,
kter dosAhne naturalisace v druh6 zemi v
dob6, kdy jeho zem6 vede vilku.

Slovem ((pHslusnik , ve smyslu, v jak~m
je ho pouiito v t~to 6mluv6, ozna~uje se osoba,
kterA jest phslugnikem Spojen~ch StAtfi nebo
Ceskoslovenska podle zAkonfi tam platnych.

Slovo ( naturalisovan )) vztahuje se k na-
turalisaci osoby stargi jedenadvaceti let, kterA
ji byla ud~lena k jeji vlastni Mdosti za jejiho
trval~ho pobytu v zemi naturalisa~ni, a k
naturalisaci osoby mladgi jedenadvaceti let
nabyt6 naturalisaci jednoho z rodi~ft v pi-ed-
pokladu, ie tato osoba nabyla trval~ho bydligt6
v zemi naturalisa~ni.

Cldnek II.

PHslugnici jednoho z obou smluvnich stdtfi,
naturalisovani podle ustanoveni ffnku I.,
nebudou pfi ndvratu sv~m na uizemi zeme,
jejimi byli drive pfislugniky, stihdni ani
trestAni pro expatriaci nebo proto, ie pied
svou naturalisaci neuposlechli povoldni k vo-
jensk6 slu~b6, kter6 jim bylo doru6eno do p~ti
let, kterA pfedchdzeji jejich naturalisaci.

Cldnek III.

Obnovi-li pfislugnik jedn6 z obou zemi,
na kterdho se vztahuje clAnek I., sv6 bydligt6
ve sv6 pfivodni zemi bez 6imyslu vrdtiti se do
zem6, kde byl naturalisovdn, bude se o n~m
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Who, having communicated to each other
their full powers, found to be in good and due
form, have agreed upon the following Articles

Article I.

Nationals of the United States who have been
or shall be naturalized in Czechoslovak terri-
tories shall be held by the United States to
have lost their former nationality and to be
nationals of Czechoslovakia.

Reciprocally, nationals of Czechoslovakia
who have been or shall be naturalized in the
territories of the United States shall be held by
Czechoslovakia to have lost their former natio-
nality and to be nationals of the United States.

The foregoing provisions of this Article shall
not be applicable to a national of either country
who obtains naturalization in the other while
his country is at war.
. The word " national " as used in this con-
vention, means a person having the nationality
of the United States or Czechoslovakia, respec-
tively, under the laws thereof.

The word " naturalized " refers to the
naturalization of a person over twenty-one years
of age, granted upon his own application,
while he is permanently residing within the
country of naturalization, and to the natu-
ralization of a person under twenty-one years
of age through the naturalization of a parent,
provided such person has acquired a permanent
residence within the country of naturalization.

Article II.

Nationals of either of the Contracting States
naturalized as provided in Article I, shall not
upon their return to the territory of the country
of which they were formerly nationals, be
prosecuted or punished for expatriation or for
having failed, prior to their naturalization, to
answer summonses to military service which
had been served upon them within a period of
five years preceding their naturalization.

Article III.

If a national of either country, who comes
within the purview of Article I, shall renew his
residence in his original country without the
intent to return to that in which he was natu-
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miti za to, e ztratil pfislugnost nabytou natu-
ralisaci.

Omysl nevr~titi se mo~no pfedpokl~dati,
kdyi osoba naturalisovand v jedn6 zemi,
bydlila po vice ne dva roky v druh6 zemi.

Cidnek IV.

Tato Omluva, sepsani 6eskoslovensky a
anglicky, jeji ob6 zn~ni jsou stejn6 autenticki,
bude ratifikovna Vysok3mi Smluvnimi Stra-
nami podle jejich phslugn~'ch 6istav a nabude
pfisobnosti bezprostfedn6 po v3m~n6 ratifikaci,
kterA bude provedena co nejdiive ve Washing-
tonu.

Tato I.mluva zilstane v platnosti deset let.
Neprojevi-li idnA z Vysok3ch Smluvnich
Stran 6imyslu vypov~d~ti ji alespofi rok pfed
uplynutim v e uveden~ho obdobi, ziistane
6imluva v platnosti a pozbude ji a za rok po
tom, kdy ji vypovi jedna nebo druhd z Vyso-
kzch Smluvnich Stran.

Tomu na sv~domi, zmocn6nci podepsali tuto
Umluvu a opathli ji svmi pedetmi.

DAno dvojmo v Praze, dne 16. 6ervence 1928.

ralized, he shall be held to have lost the natio-
nality acquired by naturalization.

The intent not to return may be held to exist
when a person naturalized in the one country
shall have resided more than two years in the
other.

Article IV.

The present Convention, drawn up in Czechos-
lovak and English, both texts being authori-
tative, shall be subject to ratification by the
High Contracting Parties in conformity with
their respective constitutions, and shall become
operative immediately upon the exchange of
ratifications, which shall take place at Wash-
ington as soon as possible.

The present Convention shall remain in force
for ten years. If neither of the High Contracting
Parties states its intention of denouncing it
at least one year before the end of the above-
mentioned period, it will remain in force and
will not terminate until a year after one or
the other of the High Contracting Parties shall
have denounced it.

In witness whereof, the respective Plenipo-
tentiaries have signed this Treaty and have
hereunto affixed their seals.

Done in duplicate at Prague, this 16th day
of July 1928.

(L. S.) Dr. K. KROFTA.

(L. S.) Lewis EINSTEIN.

Copie certifi~e conforme
Praha, le 30 septembre 1929.

Jan Opo~ensk ,

Directeur des Archives.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2208. - TRAITt DE NATURALISATION ENTRE LES ItTATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LA TCHtCOSLOVAQUIE. SIGNE A
PRAGUE, LE I6 JUILLET 1928.

LA REPUBLIQUE TCHfTCOSLOVAQUE et LES ETATS-UNIS D'AMtIRIQUE, d6sireux de conclure
un accord concernant le statut des anciens ressortissants de chacun des deux pays qui ont acquis
ou pourront acqu~rir la nationalit6 de l'autre pays en proc~dant, sur le territoire de ce dernier,
aux formalit6s r6gulires de naturalisation, ont r~solu de conclure un trait6 A ce sujet et, h cette
fin, ont d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir :

LE PRESIDENT DE LA RAPUBLIQUE TCHACOSLOVAQUE:

M. Kamil KROFTA, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire; et

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMfRIQUE :

M. Lewis EINSTEIN, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire des Etats-Unis
en Tch~coslovaquie;

Lesquels, apr6s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les ressortissants des Etats-Unis qui ont &6 naturalis6s ou qui le seront ult6rieurement dans
les territoires tch~coslovaques, seront consid~r~s par les Etats-Unis comme ayant perdu leur ancienne
nationalit6 et comme 6tant devenus ressortissants tchcoslovaques.

R6ciproquement, les ressortissants tch~coslovaques qui ont 6t6 naturaliss ou qui le seront
ult6rieurement dans les territoires' des Etats-Unis, seront considr6s par la Tch~coslovaquie comme
ayant perdu leur ancienne nationalit6 et comme 6tant devenus ressortissants des Etats-Unis.

Les dispositions qui prc&dent ne seront pas applicables aux ressortissants de l'un des deux
pays qui obtiendront la naturalisation dans 'autre pays, alors que leur pays est en guerre.

Le terme (( ressortissant )), tel qu'il est employ6 dans la pr~sente convention, s'entend d'une
personne qui poss~de la nationalit6 des Etats-Unis ou de la Tch~coslovaquie respectivement, en
vertu des lois du pays.

Le terme , naturalis6 )) se rapporte h la naturalisation accorde, sur sa demande, A une
personne ayant plus de vingt et un ans, au cours de la p&riode pendant laquelle elle reside de
fa~on permanente dans le pays oil elle est naturalis~e, ainsi qu',. la naturalisation d'une personne
ayant moins de vingt et un ans, lorsque cette naturalisation r6sulte de celle de l'un de ses parents,
A condition que ladite personne ait acquis une r&idence permanente dans le pays oi elie est
naturalis6e.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League

Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

20
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Article II.

Les ressortissants de l'un des Etats contractants qui ont 6t6 naturalis~s dans les conditions
pr6vues l'article premier, lorsqu'ils retourneront dans le pays auquel ils ressortissaient auparavant,
ne seront pas poursuivis ou punis en raison de leur expatriation ou en raison du fait qu'ant6-
rieurement A leur naturalisation, ils n'ont pas r~pondu aux convocations pour le service militaire
qui leur avaient 6t6 signifi~es au cours des cinq ann~es ayant prc6d leur naturalisation.

Article III.

Lorsqu'un ressortissant de l'un des deux pays, qui se trouve vis6 par l'article premier, fixera
de nouveau sa r6sidence dans son pays d'origine sans avoir l'intention de retourner dans le pays
ohi il a 6t6 naturalis6, il sera consid~r6 comme ayant perdu la nationalit6 acquise par voie de
naturalisation.

On pourra consid~rer que l'intention pr~cit~e existe lorsqu'une personne naturalis~e dans l'un
des deux pays aura r~sid6 plus de deux ans dans I'autre.

Article IV.

La pr~sente convention, r6dig6e en langues tch6coslovaque et anglaise, les deux textes faisant
foi, devra 6tre ratifi6e par les Hautes Parties contractantes, conform6ment A leurs lois constitu-
tionnelles respectives et deviendra applicable ds l'6change des ratifications, qui aura lieu

Washington aussit6t que possible.
La pr~sente convention restera en vigueur pendant dix ans. Si aucune des Hautes Parties

contractantes ne manifeste l'intention de la d~noncer au moins un an avant l'expiration de la
p~riode pr6cit6e, elle restera en vigueur et ne prendra fin qu'un an apr~s sa d~nonciation par l'une
ou l'autre des Hautes Parties contractantes.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent trait6 et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait en double exemplaire, A Prague, le 16 juillet 1928.

(L. S.) Dr K. KROFTA.

(L. S.) Lewis EINSTEIN.

No 2208
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ROUMANI E
ET TCHECOSLOVAQUI E

Protocole concernant Ia prolongation

du Traite d'alliance conclu le
23 avril 1921. Signe' Belgrade,
le 21 mai 1929.

ROUMANIA
AND CZECHOSLOVAKIA

Protocol concerning the Prolongation
of the Treaty of Alliance concluded
on April 23, 1921. Signed at
Belgrade, May 21, 1929.
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No 2209. - PROTOCOLE 1 CONCERNANT LA PROLONGATION
TRAITE D'ALLIANCE ENTRE LE ROYAUME DE ROUMANIE
LA REPUBLIQUE TCHF-COSLOVAQUE. SIGN A BELGRADE,
21 MAI 1929.

Texte officiel /rangais communiqud par le deligui permanent de la Republique tchecoslovaque auprs
de la Socidtd des Nations et t'envoyd extraordinaire et ministre plenipotentiaire de Roumanie
auprds de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le 26 novembre 1929.

Les r~sultats du Trait6 d'alliance, 2 conclu hBucarest, le 23 avril 1921, ayant W reconnus comme
bienfaisants pour la cause de la paix et son maintien jug6 ainsi n~cessaire, les pl6nipotentiaires sous-
sign~s, munis des pleins pouvoirs respectifs du PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE
et de SA MAJESTP- LE Rol DE ROUMANIE, trouv6s en bonne et due forme, sont convenus de ce qui
suit :

Le Trait6 d'alliance du 23 avril 1921 restera en vigueur cinq ans iL compter de la date
de 1'6change des ratifications de ce protocole. S'il n'est pas d6nonc6 un an au moins avant
1'expiration de ce terme, il demeurera en vigueur pour une nouvelle p6riode de cinq ans
et ainsi de suite.

Le present protocole sera ratifi6 et les ratifications seront 6chang6es h Bucarest le plus t6t
possible.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires l'ont sign6 et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Belgrade en double expedition, le vingt et un mai mil neuf cent vingt-neuf.

(L S.) Dr Edvard BENEs.

Copie certifi~e conforme:

Praha, le 29 aofit 1929.

Dr Karel KAZBUNDA.

Directeur des Archives a. i.

1 L'6change des ratifications a eu lieu g Bucarest, le 16 novembre 1929.
Vol. VI, page 215, de ce recueil.

(L. S.) G. G. MIRONESCU.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2209. - PROTOCOL 2 CONCERNING THE PROLONGATION OF
THE TREATY OF ALLIANCE BETWEEN THE KINGDOM OF ROU-
MANIA AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC. SIGNED AT
BELGRADE, MAY 21, 1929.

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited
to the League ol Nations and the Roumanian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
accredited to the League of Nations. The registration of this Protocol took place November 26,
1929.

Whereas the effects of the Treaty of Alliance 3 concluded at Bucharest on April 23, 1921, have
been found to be beneficial to the cause of peace and its maintenance therefore being considered
necessary, the undersigned Plenipotentiaries, having been invested with full powers, found in good
and due form, by the President of the Czechoslovak Republic and by His Majesty the King of
Roumania respectively, have agreed to the following provisions:

The Treaty of Alliance of April 23, 1921, shall remain in force for a period of five
years from the date of the exchange of the ratifications of the present Protocol. Unless
denounced at least one year before the expiration of this period, it shall remain in force
for a further period of five years, and similarly thereafter.

The present Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged at
Bucharest as soon as possible.

In faith whereof thd Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have thereto affixed
their seals.

Done in duplicate at Belgrade on May the twenty-first nineteen hundred and twenty-nine.

(L. S.) Dr. Edvard BENE9. (L. S.) G. G. MIRONESCU.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Bucharest, November 16, 1929.

3 Vol. VI, page 215, of this Series.
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ROUMANIE,
ROYAUME DES SERBES,
CROATES ET SLOVENES,
ET TCHECOSLOVAQUI E

Acte geniral de conciliation, d'arbi-
trage et de reglement judiciaire..
Signe ' Belgrade, le 21 mai 1929.

ROUMANIA,
KINGDOM OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES,
AND CZECHOSLOVAKIA

General Act of Conciliation, Arbi-
tration and Judicial Settlement.
Signed at Belgrade, May 21, 1929.
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No 2210. - ACTE GPENP-RAL 1 DE CONCILIATION, D'ARBITRAGE ET
DE RtGLEMENT JUDICIAIRE ENTRE LES RTATS DE LA PETITE
ENTENTE. SIGNS A BELGRADE, LE 21 MAI 1929.

Texte officiel /rangais communiqud par les ddldguis permanents de la Ripublique tchicoslovaque et du
Royaume de Yougoslavie aupr~s de la Socidtd des Nations, et par l'envoyd extraordinaire et ministre
pldnipotentiaire de Roumanie auprds de la Socigtd des Nations. L'enregistrement de cet acte a
eu lieu le 26 novembre 1929.

LE PR9SIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCH]-COSLOVAQUE, SA MAJEST], LE RoI DE ROUMANIE
et SA MAJEST]t LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVhNES, s'inspirant des heureuses relations
d'amiti6 qui unissent leurs nations respectives et p~n~tr~s de l'esprit de confiante cordialit6 qui
caract~rise leurs rapports r~ciproques ;

Sinc~rement d~sireux d'assurer, par des procedures pacifiques, le r~glement des diff6rends
qui viendraient h surgir entre leurs pays ;

Constatant que le respect des droits 6tablis par les trait6s ou r6sultant du droit des gens est
obligatoire pour les tribunaux internationaux ;

Reconnaissant que les droits appartenant A chaque Etat ne sauraient 6tre modifies que de son
consentement ;

Consid~rant que la sincere observation, sous les auspices de la Soci~t6 des Nations, des
procedures pacifiques permet d'arriver au r6glement de tous les diff~rends internationaux;

Appr~ciant hautement la recommandation faite par l'Assembl6e de la Soci6t6 des Nations,
dans sa r6solution en date du 26 septembre 1928, A tous les Etats de conclure des conventions de
r~glement pacifique des diff6rends internationaux ;

Ont d~cid6 de r6aliser dans une convention leur intention commune et ont d6sign6 pour leurs
pl6nipotentiaires :

LE PRASIDENT DE LA RAPUBLIQUE tCHtCOSLOVAQUE:

S. Exc. M. le Dr Edouard BENE9, ministre des Affaires 6trang~res de la R~publique
tch~coslovaque ;

SA MAJESTt LE RoI DE ROUMANIE:
S. Exc. M. Georges MIRONESCU, ministre des Affaires 6trang~res du Royaume de Roumanie;

SA MAJESTe LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVhNES :
S. Exc. M. Kosta KUMANUDI, docteur en droit, ministre des Affaires 6trang6res p. i. du

Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ;

1 L'6change des ratifications a eu lieu it Bucarest, le 16 novembre 1929.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2210. - GENERAL ACT 2 OF CONCILIATION, ARBITRATION AND
JUDICIAL SETTLEMENT BETWEEN THE STATES OF THE LITTLE
ENTENTE. SIGNED. AT BELGRADE, MAY 21, 1929.

French official text communicated by the Permanent Delegates of the Czechoslovak Republic and of
the Kingdom of Yugoslavia accredited to the League of Nations and by the Roumanian Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited to the League of Nations. The registration
of this Act took place November 26, 1929.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA,
and His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, inspired by the friendly relations
existing between their respective nations and imbued with the spirit of confident cordiality which
characterises their reciprocal intercourse ;

Sincerely desirous of ensuring, by pacific means, the settlement of any disputes which may
arise between their countries ;

Noting that respect for the rights established by treaties or arising out of international law
is binding upon international courts ;

Recognising that the rights of each State cannot be modified without its consent

Considering that the faithful observance, under the auspices of the League of Nations, of
methods of pacific procedure will permit of the settlement of all international disputes ;

Highly appreciating the recommendation made to all States by the Assembly of the League
of Nations, in its resolution of September 26, 1928, to conclude conventions for the pacific
settlement of international disputes ;

Have resolved to give effect to their common intention in a Convention, and with that object
have appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC

His Excellency Dr. Edward BENE9, Minister for Foreign Affairs" of the Czechoslovak
Republic ;

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

His Excellency M. George MINORESCU, Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of
Roumania ;

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

His Excellency M. Kosta KUMANDI, Doctor of Laws and Acting Minister for Foreign
Affairs of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

l Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the Leagu
Nations, a titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Bucharest, November 16, 1929.
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Lesquels, apr~s avoir d6pos6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes

CHAPITRE PREMIER

DU RhGLEMENT PACIFIQUE EN GP-NtRAL.

Article premier.

Les diff~rends de toute nature qui viendraient a s'6lever entre les Hautes Parties contractantes
ou entre deux d'entre elles et qui n'auraient pu 6tre rsolus par la voie diplomatique seront soumis,
dans les conditions fix~es par la pr~sente convention, i un r~glement judiciaire ou arbitral, prced6,
selon les cas, obligatoirement ou facultativement, d'un recours A la procedure de conciliation.

Cette disposition ne s'applique pas aux diff~rends n~s de faits qui sont ant6rieurs a la pr~sente
convention et qui appartiennent au pass6 ainsi qu'aux diffirends portants sur des questions que le
droit international laisse a la comp6tence exclusive des Etats.

Article 2.

i. Les diffrends pour la solution desquels une procedure sp~ciale serait pr~vue par d'autres
conventions en vigueur entre les Hautes Parties contractantes seront r~gl6s conform6ment aux
dispositions de ces conventions.

2. La pr~sente convention ne porte pas atteinte aux accords en vigueur 6tablissant pour les
Hautes Parties contractantes une proc6dure de conciliation ou, en mati6re d'arbitrage et de
r~glement judiciaire, des engagements assurant la solution du difftrend. Toutefois, si ces accords ne
pr~voient qu'une procedure de conciliation, apr~s que cette procedure aura 6chou6, les dispositions
de la prsente convention relatives au r~glement judiciaire ou arbitral recevront application.

Article 3.

i. S'il s'agit d'un diff~rend dont l'objet, d'apr~s la lgislation int~rieure de l'une des Hautes
Parties contractantes, relive de la comp6tence des instances judiciaires, cette Partie pourra s'opposer
h ce que ce diff6rend soit soumis aux diverses proc6dures pr~vues par la pr~sente convention.

2. S'il s'agit d'un diff~rend qui relive de la competence des autorit~s administratives, le
diff~rend ne pourra 6tre soumis aux diverses procdures pr6vues par la pr6sente convention, avant
qu'une d~cision definitive ait W rendue dans des d~lais raisonnables par l'autorit6 comptente.

La Partie qui, dans ce cas, voudra recourir aux procedures prdvues par la prsente convention,
devra notifier a l'autre Partie son intention dans un d~lai d'un an, a partir de la d6cision susvis~e.

CHAPITRE II

Du RhGLEMENT JUDICIAIRE.

Article 4.
Tous diff6rends au sujet desquels les Parties se contesteraient r6ciproquement un droit seront

soumis pour jugement a la Cour permanente de Justice internationale, 5 moins que les Parties ne
tombent d'accord, dans les termes pr6vus ci-apr6s, pour recourir h un tribunal arbitral.

No 2210
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Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions

CHAPTER I.

PACIFIC SETTLEMENT IN GENERAL.

Article i.

Disputes of every kind which may arise between the High Contracting Parties, or between
two of them, and which it .has not been possible to settle by diplomacy shall be submitted, under
the conditions laid down in the present Convention, for settlement by judicial means or arbitration,
preceded, according to circumstances, as a compulsory or optional measure, by recourse to the
procedure of conciliation.

This provision does not apply to disputes arising out of events prior to the present Convention
and belonging to the past, or to disputes relating to questions which, according to international
law, fall within the sole competence of the States.

Article 2.

I. Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions
in force between the High Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions
of those conventions.

2. The present Convention shall not affect any agreements in force by which conciliation
procedure is established between the High Contracting Parties or by which the High Contracting
Parties have assumed obligations to resort to arbitration or judicial settlement for the purpose
of settling the dispute. If, however, these agreements provide only for a procedure of conciliation,
the provisions of the present Convention concerning judicial settlement or arbitration shall be
applied after such procedure has been followed without result.

Article 3.

i. In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of
the High Contracting Parties, falls within the competence of the judicial authorities, the Party
in question may object to the dispute being submitted for settlement by the various procedures
laid down in the present Convention.

2. A dispute which falls within the competence of the administrative authorities may not
be submitted for settlement by the various procedures laid down in the present Convention until
a final decision has been pronounced, within a reasonable time, by the competent authority.

In such case, the Party which desires to resort to the procedures laid down in the present
Convention must notify the other Party of its intention within a period of one year from the date
of the aforementioned decision.

CHAPTER II.

JUDICIAL SETTLEMENT.

Article 4.

All disputes with regard to which the Parties are in conflict as to their respective rights shall
be submitted for decision to the Permanent Court of International Justice, unless the Parties
agree, in the manner hereinafter provided, to have resort to an arbitral tribunal.

No. 2210
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Il est entendu que les diff~rends ci-dessus visas comprennent notamment ceux que mentionne
l'article 36 du Statut 1 de la Cour permanente de Justice internationale.

Article 5.

Si les Parties sont d'accord pour soumettre les diffdrends viss is l'article prdcddent A un tribunal
arbitral, elles r6digeront un compromis dans lequel elles fixeront l'objet du litige, le choix des arbitres
et la procedure A suivre. A d6faut d'indications ou de pr6cisions suffisantes dans le compromis, il sera
fait application dans la mesure n6cesssaire des dispositions de la Convention 2 de La Haye du 18
octobre 1907 pour le r glement pacifique des conflits internationaux. Dans le silence du compromis
quant aux r~gles de fond A appliquer par les arbitres, le tribunal appliquera les r~gles de fond
enumdrdes dans l'article 38 du Statut de la Cour permanente de Justice internationale.

Article 6.

A ddfaut d'accord entre les Parties sur le compromis vis6 l'article prdc6dent ou l ddfaut de
ddsignation d'arbitres et apr~s un pr~avis de trois mois, l'une ou l'autre d'entre elles aura la facult:
de porter directement, par voie de requfte, le diffdrend devant la Cour permanente de Justice
internationale.

Article 7.

i. Pour les diffdrends pr~vus , l'article 4, avant toute proc6dure devant la Cour permanente de
Justice internationale, ou avant toute procddure arbitrale, les Parties pourront, d'un commun
accord, recourir A la procedure de conciliation prdvue par la pr6sente convention.

2. En cas de recours A la conciliation et d'6chec de cette procedure, aucune des Parties ne pourra
porter le diffdrend devant la Cour p ermanente de Justice internationale ou demander la constitution
du tribunal arbitral vis6 rarticle 5 avant l'expiration du d~lai d'un mois A compter de la cl6ture
des travaux de la commission de conciliation.

CHAPITRE III

DE LA CONCILIATION.

Article 8.

Tous diffdrends entre les Parties, autres que ceux pr6vus h l'article 4, seront soumis obligatoi-
rement A une procedure de conciliation avant de pouvoir faire l'objet d'un r~glement arbitral.

Article 9.

Les diffirends visds A l'article precedent seront portds devant une commission de conciliation
permanente ou sp~ciale constitute par les Hautes Parties contractantes.

'Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387; vol.
LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452; vol. LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII, page 272; et
vol. XCII, page 362, de ce recueil.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me sdrie, tome III, page 360.
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It is understood that the disputes referred to above include in particular those mentioned in
Article 36 of the Statute 1 of the Permanent Court of International Justice.

Article 5.

If the Parties agree to submit the disputes mentioned in the preceding Article to an arbitral
tribunal, they shall draw up a special agreement in which they shall specify the subject of the
dispute, the arbitrators selected and the procedure to be followed. In the absence of sufficient
particulars in the special agreement, the provisions of the Hague Convention 2 of October 18, 1907,
for the Pacific Settlement of International Disputes shall apply so far as is necessary. If nothing
is laid down in the special agreement as to the rules regarding the substance of the dispute to be
followed by the arbitrators, the tribunal shall apply the substantive rules enumerated in Article
38 of the Statute of the Permanent Court of International Justice.

Article 6.

If the Parties fail to agree concerning the special agreement referred to in the preceding Article,
or fail to appoint arbitrators, either Party shall be at liberty, after giving three months' notice,
to bring the dispute by an application direct before the Permanent Court of International Justice.

Article 7.

i. In the case of the disputes mentioned in Article 4, before any procedure before the Permanent
Court of International Justice or any arbitral tribunal, the Parties may agree to have recourse
to the conciliation procedure provided for in the present Convention.

2. In the event of recourse to and failure of conciliation, neither Party may bring the dispute
before the Permanent Court of International Justice or call for the constitution of the arbitral
tribunal referred to in Article 5 before the expiration of one month from the termination of the
proceedings of the Conciliation Commission.

CHAPTER III.

CONCILIATION.

Article 8.

All disputes between the Parties other than the disputes mentioned in Article 4 shall
beTsubmitted obligatorily to a procedure of conciliation before they can form the subject of a
settlement by arbitration.

Article 9.

The disputes referred to in the preceding Article shall be submitted to a permanent or special
Conciliation Commission constituted by the -High Contracting Parties.

I Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387 ; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272; and
Vol. XCII, page 362, of this Series.

2 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article Io.

Sur la demande, adressde par une Partie contractante h. l'autre Partie, il devra 6tre constitu6,
dans les six mois, une commission permanente de conciliation.

Article ii.

Sauf accord contraire des Parties, la commission de conciliation sera constitude comme suit:
I o La commission comprendra cinq membres. Les Parties en nommeront chacune un

qui pourra tre choisi parmi leurs nationaux respectifs. Les trois autres commissaires seront
choisis d'un commun accord parmi les ressortissants de tierces Puissances. Ces derniers
devront 6tre de nationalit~s diffdrentes, ne pas avoir leur rdsidence habituelle sur le
territoire des Parties intdresses, ni se trouver A leur service. Parmi eux, les Hautes Parties
contractantes d~signeront le president de la commission.

20 Les commissaires seront nommds pour trois ans. Ils seront r66ligibles. Les commis-
saires nommds en commun pourront 6tre remplacds au cours de leur mandat, de l'accord
des Parties. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra touj ours procdder au rempla-
cement du commissaire nomm6 par elle. Nonobstant leur remplacement, les commissaires
resteront en fonctions pour l'ach~vement de leurs travaux en cours.

30 I1 sera pourvu, dans le plus bref d6lai, aux vacances qui viendraient A se produire
par suite de d6c~s ou de ddmission ou de quelque autre empchement, en suivant le mode
fix6 pour les nominations.

Article 12.

Si, lorsqu'il s'6lve un diffirend, il n'existe pas une commission permanente de conciliation
nommde par les Parties, une commission spdciale sera constitute pour t'examen du diffdrend dans un
ddlai de trois mois A compter de la demande adresse par l'une des Parties A 1'autre. Les nominations
se feront conformdment aux dispositions de l'article prdcddent, Ai moins que les Parties n'en ddcident
autrement.

Article 13.

i. Si la nomination des commissaires h designer en commun n'intervient pas dans les ddlais
pr6vus aux articles io et 12, le soin de procider aux nominations n6cessaires sera confi6 A une tierce
Puissance choisie d'un commun accord par les Parties ou, si celles-ci le demandent, au Conseil de la
Soci~t6 des Nations.

2. Si l'accord ne s'6tablit pas au sujet d'aucun de ces proc~ds, chaque Partie d~signera une
Puissance differente et les nominations seront faites de concert par les Puissances ainsi choisies.

3. Si, dans un d~lai de- trois mois, ces deux Puissances n'ont pu tomber d'accord, chacune
d'elles pr~sentera des candidats en nombre 6gal h celui des membres A designer. Le sort ddterminera
lesquels des candidats ainsi pr6sentds seront admis.

Article 14.

i. La commission de conciliation sera saisie par voie de requite adressde au president, par les
deux Parties agissant d'un commun accord ou, h d6faut, par l'une ou I'autre des Parties.
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Article io.

On a request to that effect being made by one of the Contracting Parties to the cther Party,
a permanent Conciliation Commission shall be constituted within a period of six months.

Article ii.

Unless the Parties agree otherwise, the Conciliation Commission shall be constituted as follows
(I) The Commission shall be composed of five members. The Parties shall each

nominate one commissioner, who may be chosen from among their respective nationals,
The three other commissioners shall be appointed by agreement from among the nationals
of third Powers, These three commissioners must be of different nationalities and must
not be habitually resident in the territory nor be in the service of the Parties concerned.
The High Contracting Parties shall appoint the President of the Commission from among
their number.

(2) The commissioners shall be appointed for three years. They shall be re-eligible.
The commissioners appointed jointly may be replaced during the course of their mandate
by agreement between the Parties. Any one of the High Contracting Parties may,
however, at any time replace the commissioner whom it has appointed. Even if replaced,
the commissioners shall continue to exercise their functions until the termination of the
work in hand.

(3) Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other cause
shall be filled within the shortest, possible time in the manner fixed for the nominations.

Article 12.

If, when a dispute arises, no permanent Conciliation Commission appointed by the Parties
is in existence, a special commission shall be constituted for the examination of the dispute within
a period of three months from the date on which a request to that effect is made by one of the
Parties to the other Party. The necessary appointments shall be made in the manner laid down
in the preceding Article, unless thg Parties decide otherwise.

Article 13.

r. If the appointment of the commissioners to be designated jointly is not made within the
periods provided for in Articles io and 12, the making of the necessary appointments shall be
entrusted to a third Power, chosen by agreement between the Parties or, on request of the Parties,
to the Council of the League of Nations.

2. If no agreement is reached on either of these procedures, each Party shall designate a
different Power and the appointment shall be made jointly by the Powers thus chosen.

3. If, within a period of three months, these two Powers have been unable to reach an agreement,
each of them shall submit a number of candidates equal to the number of members to be appointed.
It shall then be decided by lot which of the candidates thus designated shall be appointed.

Article 14.

I. Disputes shall be brought before the Conciliation Commission by means of an application
addressed to the President by the two Parties acting in agreement, or, in default thereof, by one
or other of the Parties.
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2. La requite, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation
Ai la commission de proc~der A toutes mesures propres a conduire A une conciliation.

3. Si la requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifie par celle-ci sans d~lai a l'autre

Partie.

Article 15.

i. Dans un d~lai de quinze jours iL partir de la date oii l'une des Parties aurr port6 un
diff~rend devant une commission permanente de conciliation, chacune des Parties pourra, pour
l'examen de ce diff~rend, remplacer son commissaire par une personne poss~dant une competence
sp~ciale dans la mati~re.

2. La Partie qui usera de ce droit en fera imm6diatement ]a notification A l'autre Partie;
celle-ci aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de m~me dans un d~lai de quinze jours a compter de la
date oii la notification lui sera parvenue.

Article 16.

La commission de conciliation se r~unira, sauf accord contraire des Parties, au lieu d6sign6
par son president.

Article 17.

Les travaux de la commission de conciliation ne seront publics qu'en vertu d'une d~cision
prise par la commission avec l'assentiment des Parties.

Article 18.

i. Sauf accord contraire des Parties, la commission de conciliation rglera elle-m6me sa pro-
c6dure qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire. En mati~re d'enqu~te, ]a commission, si elle
n'en d6cide autrement a l'unanimit6, se conformera aux dispositions du titre III de la Convention
de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r glement pacifique des conflits internationaux.

2. Les Parties seront repr6sent~es aupr~s de la commission de conciliation par des agents ayant
mission de servir d'intermediaires entre elles et la commission ; elles pourront, en outre, se faire
assister par des conseils et experts nomm~s par elles A cet effet et demander l'audition de toutes
personnes dont le tdmoignage leur paraitrait utile.

3. La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'a toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 19.

Sauf accord contraire des Parties, les ddcisions de la commission de conciliation seront prises
h la majorit6 des voix et la commission ne pourra se prononcer sur le fond du diff~rend que si tous
ses membres sont pr6sents.

Article 2o.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h faciliter les travaux de la commission de
conciliation et, en particulier, A lui fournir, dans la plus large mesure possible, tous documents
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2. The application, after giving a summary account of.the subject of the dispute, shall contain
the invitation to the Commission to take all necessary steps with a view to arriving at an amicable
solution.

3. If the application emanates from only one of the Parties, the other Party shall without
delay be notified by it.

Article 15.

i. Within fifteen days from the date on which a dispute has been brought by one of the
Parties before a permanent Conciliation Commission, any Party may replace its own commissioner,
for the examination of the particular dispute, by a person possessing special competence in the

matter.
2. The Party making use of this right shall immediately notify the other Party ; the latter

shall in such case be entitled to take similar action within fifteen days from the date on which it
received the notification.

Article I6,.

In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the Conciliation Commission
shall meet at a place selected by its President.

Article 17.

The work of the Conciliation Commission shall not be conducted in public unless a decision
to that effect is taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article 18.

r. In the absence of agreement to the contrary between the Parties, the Conciliation Commis-
sion shall lay down its own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard.
In regard to enquiries, the Commission, unless it decides unanimously to the contrary, shall act in
accordance with the provisions of Part III of the Hague Convention of October 18, 1907, for the
Pacific Settlement of International Disputes.

2. The Parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents, whose
duty shall be to act as intermediaries between them and the Commission. They may, moreover,
be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose and may request that all
persons whose evidence appears to them desirable shall be heard.

3. The Commission, for its part, shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of both Parties, as well as from all persons it may think desirable to summon
with the consent of their Governments.

Article 19.

In the absence of agreement to the contrary between the Parties, decisions of the Conciliation
Commission shall be taken by a majority vote, and the Commission may only take decisions on the
substance of the dispute if all its members are present.

Article 20.
The High Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission,

and in particular to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and
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et informations utiles, ainsi qu'A user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de
proc~der sur leur territoire et selon leur lgislation A la citation et i 'audition de t~moins ou
d'experts et A des transports sur les lieux.

Article 21.

i. Pendant la dur~e de leurs travaux, chacun des commissaires recevra une indemnit6 dont le
montant sera arrt6 du commun accord des Parties, qui en supporteront chacune une part 6gale.

2. Les frais g~n~raux occasionn6s par le fonctionnement de la commission seront r6partis de
la m~me fa~on.

Article 22.

i. La commission de conciliation aura pour t~che d'6lucider les questions en litige, de recueillir
A cette fin toutes les informations utiles, par voie d'enqute ou autrement, et de s'efforcer de concilier
les Parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de l'arrangement
qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d6lai pour se prononcer.

2. A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant le cas
soit que les Parties se sont arrang~es et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties n'ont pu 6tre concili~es. Le proc~s-verbal ne mentionnera pas si les d~cisions de la commission
ont 6t6 prises A l'unanimit6 ou h la majorit&

3. Les travaux de la commission devront, A moins que les Parties n'en conviennent autrement
6tre terminus dans un d6lai de six mois A compter du jour oii la commission aura 6t6 saisies
du diffirend.

Article 23.

Le proc~s-verbal de la commission sera port6 sans d6lai h la connaissance des Parties. I1 appar-
tient aux Parties d'en decider la publication.

CHAPITRE IV

DU REGLEMENT ARBITRAL.

Article 24.

Si, dans le mois qui suivra la cl6ture des travaux de ]a commission de conciliation vis&e dans
les articles pr6cdents, les Parties ne se sont pas entendues, la question sera port&e devant un tribunal
arbitral constitu6, sauf accord contraire des Parties, de la mani~re indiqu&e ci-apr~s.

Si, toutefois, les deux Parties sont d'accord, la question, si elle est d'ordre politique, pourra
tre soumise au Conseil de la Socift6 des Nations, qui statuera conformdment h l'article 15 du

Pacte.
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information, as well as to use the means at their disposal to allow it to proceed in their territory,
and in accordance with their law, to the summoning and hearing of witnesses or experts and to
visit the localities in question.

Article 21.

i. During the proceedings of the Commission, each of the commissioners shall receive
emoluments the amount of which shall be fixed by agreement between the Parties, each of which
shall contribute an equal share.

2. The general expenses arising out of the working of the Commission shall be divided in the
same manner.

Article 22.

i. The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate the questions in dispute, to
collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to endeavour
to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform the Parties
of the terms of settlement which seem suitable to it, and lay down the period within which they are
to make their decision.

2. At the close of its proceedings, the Commission shall draw up a proc~s-verbal stating, as
the case may be, either that the Parties have come to an agreement, and, if need arises, the terms
of the agreement, or that it has been impossible to effect a settlement. No mention shall be made
in the proc~s-verbal as to whether the Commission's decisions were taken unanimously or by a
majority vote.

3. The proceedings of the Commission must, unless the Parties agree otherwise, be terminated
within six months from the date on which the Commission shall have been given cognisance of the
dispute.

Article 23.

The Commission's proc~s-verbal shall be communicated without delay to the Parties. The
Parties shall decide whether it shall be published.

CHAPTER IV.

SETTLEMENT BY ARBITRATION.

Article 24.

If the Parties have not reached an agreement within a month from the termination of the
proceedings of the Conciliation Commission mentioned in the previous Articles, the question shall
be brought before an arbitral tribunal which, unless the Parties agree otherwise, shall be constituted
in the manner indicated below.

Should, however, both Parties agree, the question may, if it is a political one, be submitted
to the Council of the League of Nations, which shall decide in accordance with Article 15 of the
Covenant.
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Article 25.

Le Tribunal arbitral comprendra cinq membres. Les Parties en nommeront chacune un qui
pourra 6tre choisi parmi leurs nationaux respectifs. Les deux autres arbitres et le surarbitre seront
choisis d'un commun accord parmi les ressortissants de tierces Puissances. Ces derniers devront 6tre
de nationalit~s diff6rentes, ne pas avoir leur r6sidence habituelle sur le territoire des Parties
int~ress~es, ni se trouver h leur service.

Article 26.

i. Si ]a nomination des membres du tribunal arbitral n'intervient pas dans un d6lai de trois
mois h compter de la demande adress~e par l'une des Parties h l'autre de constituer un tribunal
arbitral, le soin de procdder aux nominations n6cessaires sera confi6 h une tierce Puissance choisie
d'un commun accord par les Parties.

2. Si 'accord ne s'6tablit pas h ce sujet, chaque Partie d~signera une Puissance diff~rente et
les nominations seront faites de concert par les Puissances ainsi choisies.

3. Si, dans un d~lai de trois mois, les Puissances ainsi d6signes n'ont pu tomber d'accord, les
nominations n6cessaires seront faites par le pr6sident de ]a Cour permanente de Justice internatio-
nale. Si celui-ci est emp~ch6, ou, s'il est ressortissant de l'une des Parties, les nominations seront
faites par le vice-pr6sident. Si celui-ci est emp&chd ou s'il est ressortissant de l'une des Parties, les
nominations seront faites par le membre le plus hg6 de la Cour qui n'est ressortissant d'aucune des
Parties.

Article 27.

I1 sera pourvu, dans le plus bref ddlai, aux vacances qui viendraient h se produire par suite de
d6c~s ou de d~mission, ou de quelque autre empchement, en suivant le mode fix6 pour les nomi-
nations.

Article 28.

Les Parties r~digeront un compromis determinant l'objet du litige et la procedure h suivre.

Article 29.

A ddfaut d'indication ou de pr~cisions suffisantes dans le compromis, relativement aux
points indiqu~s dans l'article pr6cedent, il sera fait application, dans la mesure n~cessaire, des dispo-
sitions de la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits
internationaux.

Article 30.

Faute de conclusion d'un compromis dans un d6lai de trois mois h partir de la constitution du
Tribunal, celui-ci sera saisi par requite de l'une ou l'autre des Parties.

Article 31.

Dans le silence du compromis ou h d6faut de compromis, le Tribunal appliquera les r~gles de
fond 6num6r~es dans l'article 38 du Statut de la Cour permanente de Justice internationale. En
tant qu'il n'existe pas de pareilles r~gles applicables au diffrend, le Tribunal jugera ex aequo et bono.
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Article 25.

The arbitral tribunal shall consist of five members. The Parties shall each nominate one
member, who may be chosen from among their respective nationals. The other two arbitrators
and the umpire shall be chosen by agreement from among the nationals of third Powers. They
must be of different nationalities, and must not be habitually resident in the territory or be in the
service of the Parties concerned.

Article 26.

r. If the appointment of the members of the arbitral tribunal is not made within a period
of three months from the date on which one of the Parties requested the other Party to constitute
an arbitral tribunal, a third Power, chosen by agreement between the Parties, shall be requested to
make the necessary appointments.

2. If no agreement is reached on this point, each Party shall designate a different Power, and
the appointments shall be made jointly by the Powers thus chosen.

3. If within a period of three months the Powers so chosen have been unable to reach an
agreement, the necessary appointments shall be made by the President of the Permanent Court of
International Justice. If the latter is prevented from acting or if he is a national of one of the
Parties, the appointments shall be made by the Vice-President. If the latter is prevented from
acting or if he is a national of one of the Parties, the appointments shall be made by the oldest
member of the Court who is not a national of either Party.

Article 27.

Vacancies which may occur as a result of death, resignation or other cause shall be filled within
the shortest possible time in the manner fixed for the nominations.

Article 28.
The Parties shall draw up a special agreement determining the subject of the dispute and the

details of the procedure.

Article 29.

In the absence of sufficient particulars in the special agreement regarding the matters referred
to in the preceding Article, the provisions of the Hague Convention of October 18, 1907, for the
Pacific Settlement of International Disputes shall apply so far as is necessary.

Article 30.

Failing the conclusion of a special agreement within a period of three months from the date on
which the Tribunal is constituted, the dispute may be brought before the tribunal by an application
from one or other Party.

Article 31.

If nothing is laid down in the special agreement or no special agreement has been made, the
Tribunal shall apply the rules in regard to the substance of the dispute enumerated in Article 38 of
the Statute of the Permanent Court of International Justice. In so far as there exists no such
rules applicable to the dispute, the Tribunal shall decide ex aequo et bono.
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CHAPITRE V

DES DIFFtRENDS ENTRE LES TROIS PARTIES CONTRACTANTES.

Article 32.

Au cas oii il s'dlMve un diff6rend entre toutes les Hautes Parties contractantes, les modalit6s
suivantes seront observ~es pour l'application des procedures d~crites dans les dispositions qui
pr&6cdent :

Pour ]a procedure de conciliation, il sera toujours constitu6 une commission sp6ciale. Sa
composition variera suivant que les Parties auront toutes des int6rts distincts ou que deux d'entre
elles feront cause commune.

Dans le premier cas, les Parties nommeront chacune un commissaire et d~signeront en commun
des commissaires ressortissants de tierces Puissances, dont le nombre sera sup6rieur d'un h celui
des commissaires nomms s~par~ment par les Parties.

Dans le second cas, les Parties faisant cause commune se mettront d'accord pour nommer en
commun leur propre commissaire et concurremment avec l'autre Partie pour la d6signation des
commissaires tiers.

Dans l'une et l'autre hypoth~se, les Parties, hi molds qu'elles n'en conviennent autrement,
appliqueront les articles 12 et suivants de la pr6sente convention dans ]a mesure oi ils sont
compatibles avec les dispositions du pr6sent article.

Pour la proc6dure judiciaire, il sera fait application du Statut de la Cour permanente de Justice
internationale.

Pour la procedure arbitrale, h d~faut d~accord des Parties sur la composition du tribunal, s'il
s'agit de diff6rends visas h l'article 4, chacune d'elles aura la facult6 de porter directement, par voie
de requte, le diffrend devant la Cour permanente de Justice internationale ; s'il s'agit de diff~rends
vis& l l'article 8, il sera fait application des articles 25 et suivants, mais chacune des Parties ayant
des intr6ts distincts nommera un arbitre et le nombre des arbitres nomm6s s~par6ment par les
Parties sera toujours inf6rieur d'un h celui des autres arbitres.

CHAPITRE VI

DISPOSITIONS GtNtRALES.

Article 33.

i. Dans tous les cas oh le diffdrend fait l'objet d'une procedure arbitrale ou judiciaire, notam-
ment si la question au suiet de laquelle les Parties sont divis~es r&ulte d'actes d~jh effectu~s ou sur
le point de l'tre, la Cour permanente de Justice internationale, statuant conform~ment h l'article 41
de son Statut, ou le Tribunal arbitral, indiquera dans le plus bref d6lai possible les mesures
provisoires qui doivent 6tre prises. Les Parties seront tenues de s'y conformer.

2. Si la commission de conciliation se trouve saisie du diff~rend, elle pourra recommander aux
Parties les mesures provisoires qu'elle estimera utiles.

3. Les Parties s'.engagent h s'abstenir de toute mesure susceptible d'avoir une repercussion
prdjudiciable h 1'ex~cution de la d6cision judiciaire ou arbitrale ou aux arrangements proposes par
]a commission de conciliation et, en g~n&al, h ne proc~der h aucun acte, de quelque nature qu'il soit,
susceptible d'aggraver ou d'6tendre le diff6rend.
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CHAPTER V.

DISPUTES BETWEEN THE THREE CONTRACTING PARTIES.

Article 32.

Should a dispute arise between all the High Contracting Parties, the following rules shall be
observed with regard to the procedures described in the foregoing provisions :

As regards conciliation procedure, a special commission shall always be set up. The composi-
tion of the commission shall vary according to whether all the Parties have separate interests, or
two of them act conjointly.

In the former case, the Parties shall each appoint one commissioner, and shall jointly appoint
commissioners, nationals of third Powers, who shall number one more than the commissioners
appointed separately by the Parties.

In the latter case, the Parties acting conjointly shall agree to appoint their own commissioner
jointly, and at the same time agree with the other Party as regards the appointment of the commis-
sioners chosen from among the nationals of third Powers.

In either case the Parties shall, unless they agree otherwise, apply Articles 12 et seq. of the
present Convention in so far as these are compatible with the provisions of the present Article.

As regards judicial procedure, the Statute of the Permanent Court of International Justice
shall apply.

As regards arbitration, if the Parties fail to agree on the composition of the tribunal, any
Party may, in the case of disputes referred to in Article 4, bring the dispute by an application direct
before the Permanent Court of International Justice ; in the case of disputes referred to in Article 8,
Articles 25 et seq. shall apply, but each of the Parties which has separate interests shall appoint one
arbitrator and the arbitrators appointed separately by the Parties shall always number one less than
the other arbitrators.

CHAPTER VI.

GENERAL PROVISIONS.

Article 33.

I. In all cases where a dispute forms the object of arbitration or judicial proceedings, and
in particular if the question on which the Parties differ arises out of acts already committed or on
the point of being committed, the Permanent Court of International Justice, acting in accordance
with Article 41 of its Statute, or the Arbitral Tribunal, shall lay down within the shortest possible
time the provisional measures to be adopted. The Parties shall be bound to comply with such
measures.

2. If the dispute is brought before a Conciliation Commission, the latter may recommend to
the Parties the adoption of such provisional measures as it considers suitable.

3. The Parties undertake to abstain from all measures likely to react prejudicially on the
execution of the judicial decision or arbitral award or on the arrangements proposed by the Conci-
liation Commission, and, in general, to abstain from any act whatsoever which might aggravate
or extend the dispute.
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Article 34.

Si Ia sentence judiciaire ou arbitrale d6clarait qu'une d~cision prise ou une mesure ordonn6e
par une autorit6 judiciaire ou toute autre autorit6 de l'une des Parties en litige se trouve enti6rement
ou partiellement en opposition avec le droit international, et si le droit constitutionnel de ladite
Partie ne permettait pas ou ne permettrait qu'imparfaitement d'effacer les cons6quences de cette
d~cision ou de cette mesure, les Parties conviennent qu'il devra 6tre accord6 par la sentence
judiciaire ou arbitrale, h Ia Partie ls~e, une satisfaction 6quitable.

Article 35.

i. La pr~sente convention sera applicable entre les Hautes Parties contractantes encore qu'une
tierce Puissance ait un int~r~t dans le diff6rend.

2. Dans la procedure de conciliation, les Parties pourront d'un commun accord inviter une
tierce Puissance.

3. Dans la procddure judiciaire ou arbitrale, si une tierce Puissance estime que, dans un diff6-
rend, un int~r~t d'ordre juridique est pour elle en cause, elle peut adresser h Ia Cour permanente
de Justice internationale ou au Tribunal arbitral une requite k fin d'intervention.

La Cour ou le Tribunal d6cide.
4. Lorsqu'il s'agit de l'interpr6tation d'une convention h laquelle auront particip d'autres

Etats que les Parties en cause, le Greffe de Ia Cour permanente de Justice internationale ou le
Tribunal arbitral les avertit sans d6lai.

Chacun d'eux aura le droit d'intervenir et, s'il exerce cette facult6, l'interpr~tation contenue
dans Ia sentence est obligatoire h son 6gard.

Article 36.

Les diff~rends relatifs a l'interpr6tation ou h l'application de la pr~sente convention, y compris
ceux relatifs h la qualification des litiges, seront soumis h Ia Cour permanente de Justice
internationale.

Article 37.

La pr6sente convention, conforme au Pacte de la Soci~t6 des Nations, ne sera pas interpr~tde
comme restreignant la mission de celle-ci de prendre, a tout moment, les mesures propres a sauve-
garder efficacement Ia paix du monde.

Article 38.

i. La pr6sente convention sera ratifi~e et l'6change des ratifications aura lieu a Bucarest.

Elle sera enregistr6e au Secretariat de la Soci~t6 des Nations.
2. La pr6sente convention est conclue pour une duroe de cinq ans a compter de la date de

l'6change des ratifications.
3. Si elle n'est pas d6nonc6e six mois au moins avant l'expiration de ce terme, elle demeurera

en vigueur pour une nouvelle p~riode de cinq ans et ainsi de suite.
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Article 34.

If in the judicial decision or arbitral award it is declared that a judgment or a measure enjoined
by a court of law or any other authority of one of the Parties to the dispute is wholly or partly
contrary to international law, and if the constitutional law of that Party does not allow or only
imperfectly allows of the consequences of the judgment or measure in question being annulled, the
Parties agree that the judicial decision or arbitral award shall grant the injured Party equitable
satisfaction.

Article 35.

i. The present Convention shall be applicable as between the High Contracting Parties, even
though a third Power has an interest in the dispute.

2. In conciliation procedure, the Parties may agree to invite such third Power to intervene.

3. In judicial procedure or arbitration, if a third Power should consider that it has an interest
of a legal nature which may be affected by the decision in the case, it may submit to the Permanent

* Court of International Justice or to the Arbitral Tribunal a request to intervene as a third party.
It will be for the Court or the Tribunal to decide upon this request.

4. Whenever the question is one relating to the interpretation of a Convention to which
States other than those concerned in the case are Parties, the Registrar of the Permanent Court of
International Justice or the Arbitral Tribunal shall notify all such States forthwith.

Every State so notified has the right to intervene in the proceedings, but if it uses this right, the
interpretation given in the decision shall be binding upon it.

Article 36.

Disputes relating to the interpretation or the application of the present Convention, including
those concerning the classification of disputes, shall be submitted to the Permanent Court of
International Justice.

Article 37.

The present Convention, which is in conformity with the Covenant of the League of Nations,
shall not be interpreted as restricting the duty of the League to take at any time, whatever action
may be deemed wise and effectual to safeguard the peace of the world.

Article 38.

i. The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Bucharest.

It shall be registered with the Secretariat of the League of Nations.

2. The present Convention shall remain in force for a period of five years from the date of
the exchange of ratifications.

3. Unless denounced at least six months before the expiration of this period, it shall remain
in force for a further period of five years, and similarly thereafter.
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4. Nonobstant la d~nonciation par l'une des Parties contractantes, les procedures engag~es
au moment de l'expiration du terme de ]a convention continueront jusqu'h leur ach~vement
normal.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 la prsente convention.

Fait h Belgrade le vingt et un mai mil neuf cent vingt-neuf en trois exemplaires identiques.

(L. S.) Dr Edvard BENE9.

(L. S.) G. G. MIRONESCU.

(L. S.) Dr K. KUMANUDI.
Copie certifide conforme
Praha, le 29 aoit 1929.

Dr Karel Kazbunda
Directeur des Archives a. i.

Pour copie certifi~e conforme
Belgrade, le 23 novembre 1929.

D'ordre du Ministre,
Conseiller Dr Svet Djoritch.

Le Ministate royal
des Affaires 6trangres de Roumanie
certifie la prdsente copie conforme

hl'original.

Le Ministre des Affaires itrdngres,
G. G. Mironescu.
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4. Notwithstanding denunciation by one of the Contracting Parties, all proceedings pending
at the expiration of the current period of the Convention shall be duly completed.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Belgrade in triplicate on May the twenty-first, one thousand nine hundred and
twenty-nine.

(L. S.) Dr. Edvard BENE9.

(L. S.) G. G. MIRONESCU.
(L. S.) Dr. K. KUMANUDI.
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No 2211. - CONVENTION 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LA HONGRIE ET LA LITHUANIE. SIGNP-E A BUDAPEST, LE
16 MAI 1929.

Texte officiel franfais communiqud par le ministre des Aflaires dtrang~res de Lithuanie et par le ministre
rdsident, che' de la Ddlgation hongroise auprs de la Socidtd des Nations. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 27 novembre 1929.

LE PRtlSIDENT DE LA R1WPUBLIQUE DE LITHUANIE et SON ALTESSE SPRPNISSIME LE RtGENT
DU ROYAUME DE HONGRIE, d~sireux de resserrer les liens d'amiti6 et de favoriser les relations-
6conomiques entre les deux pays, ont r~solu de conclure une convention de commerce et de navigation
et ont nomm6 A cet effet pour leurs pl6nipotentiaires, savoir

LE PR]tSIDENT DE LA RPUBLIQUE DE LITHUANIE :

Son Excellence Venceslas SIDZIKAUSKAS, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
de Lithuanie h Budapest;

SON ALTESSE StRPNISSIME LE RtGENT Du ROYAUME DE HONGRIE

Son Excellence Louis WALKO, ministre royal hongrois des Affaires 6trang6res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article premier.

Les ressortissants des Parties contractantes auront le droit, dans les m~mes conditions que les
ressortissants de la nation la plus favoris&e, sous r~serve des dispositions lgislatives du pays en
question, de se rendre librement sur le territoire de l'autre Partie contractante, de s'y 6tablir
de se livrer au commerce, h l'industrie, au travail manuel et A toute autre industrie, d'y acquirir
des biens meubles et immeubles par voie d'h~ritage, de don, de legs, d'achat, d'6change ou par
toute autre voie lgale et de poss~der, d~tenir et aliiner ces biens.

Chacune des Parties contractantes s'engage A ne pas exiger des ressortissants de l'autre Partie
le payement d'imp6ts, taxes ou contributions de toute nature plus 6lev6s ou autres que ceux qui
sont ou pourront 6tre ult~rieurement exig~s de ses propres nationaux ou des ressortissants de la
nation la plus favoris6e.

Article 2.

Les socit6s commerciales, industrielles, financi&res, d'assurance et autres, les coopiratives
et les associations, ainsi que les agr~gations 6conomiques domicilies dans l'un des deux pays et
constituies conform~ment it leur l6gislation respective, verront leur constitution lgale et leur

I L'6change des ratifications a eu lieu it Kaunas, le 12 novembre 1929.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2211. - CONVENTION2 OF COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN HUNGARY AND LITHUANIA. SIGNED AT BUDA-
PEST, MAY 16, 1929.

French official text communicated by the Lituanian Minister for Foreign Afairs and by the Resident
Minister, Head of the Hungarian Delegation accredited to the League of Nations. The registra-
tion of this Convention took place November 27, 1929.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA and His SERENE HIGHNESS THE REGENT
OF THE KINGDOM OF HUNGARY, being desirous of strengthening the ties of friendship and of
encouraging economic relations between the two countries, have resolved to conclude a Convention
of Commerce and Navigation and have appointed as their Plenipotentiaries for that purpose

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA:
His Excellency Venceslas SIDZIKAUSKAS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-

tentiary of Lithuania at Budapest ;

HIs SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:
His Excellency Louis WALKO, Royal Hungarian Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles :

Article i.

The nationals of the Contracting Parties shall have the right, on the same conditions as nationals
of the most favoured nation and subject to the laws of the country in question, to enter freely the
territory of the other Contracting Party, establish themselves there, engage in trade, industry,
manual labour or any other industrial occupation, acquire movable or immovable property there,
by inheritance, gift, bequest, purchase or exchange or by any other legal means and possess,
hold and dispose of such property.

Each of the Contracting Parties undertakes not to demand from nationals of the other Party
the payment of any taxes, charges or contributions higher or other than those which are or may
hereafter be demanded of its own nationals or of the nationals of the most favoured nation.

Article 2.

The legal constitution and juridical existence of commercial, industrial, financial, insurance
and other companies, cooperative and other associations and economic organisations domiciled
in one of the two countries and constituted in conformity with the laws of their respective

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2The exchange of ratifications took place at Kaunas, November 12, 1929.
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existence juridique reconnues dans l'autre pays. Elles pourront, si les lois de l'autre pays ne s'y
opposent pas et sous r~serve de l'accomplissement de toutes les formalit~s pr6vues par ces lois,
6tendre leurs oprations sur le territoire de ce dernier pays, y acqu6rir des droits et en jouir, ainsi
qu'y exercer leur industrie. Elles y jouiront d'un traitement aussi favorable que celui accord6
ou qui sera accord6 aux socit s, cooperatives, associations et agr~gations analogues d'une tierce
Puissance et ees auront le mme droit que les soci&t s, coop6ratives, associations ou agr6gations
de la nation la plus favoris~e d'y acquerir, poss~der, d~tenir et aligner des biens meubles et immeubles.

Les imp6ts, taxes et contributions, quelles qu'en soient la denomination ou l' sp&e, ne pourront
pas les frapper d'une fa~on plus lourde que les socit6s, coop6ratives, associations ou agr6gations
de la nation la plus favoris~e.

Article 3.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes et les soci&t s, cooperatives, associations
et agr~gations qui ont leur domicile sur le territoire de l'une des Parties auront, sous les m~mes
conditions que le§ nationaux, facile acc6s aupr~s des tribunaux et des diverses autorit6s de l'autre
Partie. Dans 1'exercice de ce droit ils ne seront pas soumis A des charges autres ou plus 6lev~es
que celles perques sur les nationaux ou sur les soci~tds, cooperatives, associations et agr~gations
du pays.

Article 4.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront exempts sur le territoire de
l'autre, de tout service militaire, dans quelque categorie de la force arm&e que ce soit, ainsi que de
toute contribution impos6e en compensation du service militaire et, d'autre part, ils ne seront
empch6s d'aucune fagon de remplir leur devoir militaire dans leur propre pays.

Ils ne seront, de plus, astreints au temps de paix et en temps de guerre qu'aux prestations
et r6quisitions militaires impos6es aux nationaux et toujours dans la m~me mesure et d'apr~s
le m~me principe, mais n6anmoins seulement contre compensation ou indemnit6.

Ils seront 6galement exempts de toute fonction officielle obligatoire d'ordre judiciaire, adminis-
tratif ou municipal, h l'exemption de l'obligation d'accepter la tutelle sur leurs co-nationaux.

Article 5.

Les n~gociants, les fabricants et autres commer ants ressortissants de l'une des Parties
contractantes qui prouvent, sur la presentation d'un certificat de lgitimation commerciale d6livr6
par les autorit~s comp~tentes de leurs pays, qu'ils sont autoris~s h y exercer leur commerce ou
leur industrie et qu'ils y acquittent les taxes et les imp6ts pr~vus par les lois, auront le droit, en se
soumettant aux r~glements en vigueur dans les deux pays, de faire soit personnellement, soit par
des voyageurs A. leur service, des achats dans le territoire de l'autre Partie contractante chez des
n~gociants ou producteurs, ou dans les locaux de vente publique. Ils pourront, m~me sur des modules
et 6chantillons, prendre des commandes chez les n~gociants ou autres personnes qui, pour leur
commerce ou leur industrie, utilisent des marchandises analogues h celles offertes.

Si lune des Parties contractantes pergoit des taxes ou patentes spciales, l'autre pourra adopter
des mesures analogues de mani~re h r~tablir la r~ciprocit6.

Les voyageurs de commerce hongrois et lithuaniens munis d'un certificat de l~gitimation
conforme au modle agr66 d'un commun accord par les Parties contractantes et d6livr6 par les
autorit~s du pays, auront le droit r~ciproque d'introduire en qualit6 de voyageurs de commerce
des 6chantillons ou modules, mais non des marchandises.

Les Parties contractantes se d~signeront les autorit6s qualifi6es pour d6livrer les certificats
de 16gitimation, ainsi que les dispositions auxquelles les voyageurs doivent se conformer dans leurs
operations.
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countries shall berecognised in the other country. Unless the laws of the other country provide
otherwise, and subject to the fulfilment of all the formalities prescribed by those laws, they
may extend their operations to the territory of the latter country and acquire and enjoy rights and
engage in their occupation there. They shall be treated in that country as favourably as similar
companies, cooperative and other associations and organisations of any third Power are or may
be treated and they shall have the same right as the companies, cooperative and other
associations or organisations of the most favoured nation to acquire, possess, hold and dispose
of movable or immovable property in that country.

They may not be subjected to any higher taxes, charges or contributions of any kind or
description than the companies, cooperative or other associations or organisatoins of the most
favoured nation.

Article 3.

The nationals of either Contracting Party and the companies, cooperative and other associations
and organisations domiciled in the territory of either of the Parties shall have ready access to the
courts and to the various authorities of the other Party under the same conditions as nationals
of that Party. In the exercise of this right they shall not be subject to charges other or higher
than those imposed upon nationals or companies, cooperative and other associations and
organisations of the country itself.

Article 4.

The nationals of either Contracting Party shall in the territory of the other be exempt from
all military service in any branch whatever of the armed forces and from any contribution imposed
in lieu of military service, and they shall also not be prevented in any way from discharging their
military duty in their own country.

Further, they shall, both in peace-time and in war-time, be subject only to the military
contributions and requisitions which are imposed upon nationals of the country, and in all cases
to the same extent and in accordance with the same principle, but only in return for compensation
or .indemnity.

They shall also be exempt from all compulsory official duties, whether judicial, administrative
or municipal, except the duty of accepting guardianship over their co-nationals.

Article 5.

Merchants, manufacturers and other traders who are nationals of one of the Contracting
Parties and who prove by the production of a trading identity card issued by the competent
authorities of their country that they are entitled to exercise their trade or industry in that country
and that they pay the legal charges and taxes therein, shall have the right whether personally
or through travellers in their employ, subject to compliance with the regulations in force in the
two countries, to purchase goods in the territory of the other Contracting Party, from merchant
or producers, or in public markets. They may solicit orders, whether or not by the production
of samples or patterns, from merchants or other persons who in their trade or industry employ
goods similar to those offered.

If one of the Contracting Parties levies special charges or trading licence fees, the other may
adopt imilar measures in such manner as to reestablish reciprocity.

Hungarian and Lithuanian commercial travellers in possession of a trader's identity card
in conformity with the specimen jointly agreed upon by the Contracting Parties and issued by
the authorities of the country, shall reciprocally have the right, in their capacity of commercial
travellers, to import samples or patterns, but not goods.

The Contracting Parties shall inform each other of the authorities empowered to issue these
identity cards and of the regulations with which travellers must comply in transacting their business.
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Les objets passibles d'un droit de douane on de toute autre taxe similaire qui seront import~s
comme 6chantillons ou modules par les voyageurs de commerce seront de part et d'autre admis
en franchise de droits de douane ou d'autres taxes d'entr~e et de sortie ou autres, h la condition
que ces objets soient r~export~s dans le d~lai r6glementaire et que l'identit6 des objets import~s
et r~export6s ne soit pas douteuse, quel que soit du reste le bureau de douane par lequel ils passenta leur sortie, pourvu que ce bureau soit comptent d'apr~s les lois et r~glements en vigueur dans
le pays.

La rexportation des 6chantillons ou modules devra 6tre garantie h leur entr&e dans les deux
pays, soit par le d~p6t du montant des droits applicables, soit par tout autre proc~d6 approuv6
par les autorit6s comp~tentes du pays d'entr~e.

Si les 6chantillons on modules sont pr~sent~s avant 1'expiration du d6lai r~glementaire h un
bureau de douane comp~tent pour 6tre rexport6s, ce bureau devra v6rifier si les articles pr6sents
sont bien ceux pour lesquels a 6t6 d6livr6 le permis d'entr6e en franchise. S'il n'y a aucun doute
it cet 6gard, le bureau constatera la r6exportation et restituera le montant des droits d6pos~s.

S'il est 6tabli que les 6chantillons ou modules n'ont pas 6t6 r~export~s avant l'expiration
du d6lai r6glementaire, le montant des droits sera acquis au fisc.

Outre les marques qui sont appos~es officiellement dans le pays d'exportation, pour identifier
les 6chantillons ou mod~les, les fonctionnaires des douanes du pays auront le droit d'exiger
l'apposition de marques suppl~mentaires, si cela leur semble n&essaire.

I1 ne sera per~u par l'Etat aucune taxe ou redevance pour l'apposition de ces marques.
Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux colporteurs on autres marchands

ambulants, non plus qu'i la prise de commandes chez des personnes n'exer~ant ni commerce ni
industrie.

Article 6.

Lorsque des ressortissants lithuaniens qui ne sont pas domicili6s en Hongrie, ou des soci6ts,
cooperatives, associations ou agr6gations lithuaniennes se livrent h l'exportation de Lithuanie en
Hongrie, ils ne seront pas assujettis en Hongrie aux imp6ts sur le b~n~fice de cette exportation,
tant qu'ils n'y auront pas d'6tablissement. Le m~me traitement sera appliqu6 it 1'exportation
sur la Lithuanie pratiqu6e par des ressortissants, socif6ts, coop6ratives, associations et agr6gations
hongrois.

Si des ressortissants, soci&t&s, cooperatives, associations ou agr~gations d'une des Parties
contractantes ont des 6tablissements d'exploitation sur le territoire de 'autre, ils n'y seront
assujettis aux contributions ou aux imp6ts que dans la mesure de 1'exploitation aff6rente h ces
6tablissements.

Article 7.

Dans le cas oii l'une des Parties contractantes 6tablirait des prohibitions on restrictions quant
h l'importation ou l'exportation de marchandises, elle accordera h Fautre partie le m~me traitement
qni a 6t6 accord6 ou sera accord6 ult6rieurement aux marchandises importes de ou export6es
sur un tiers pays quelconque.

Toute abrogation ou tout adoucissement d'une prohibition ou des restrictions d'importation
et d'exportation qui est ou sera accord6, m~me A titre temporaire, par une des Parties contractantes
en faveur d'une tierce Puissance s'appliquera imm~diatement et sans reserve aux marchandises
identiques ou similaires en provenance ou A destination du territoire de 1'autre Etat.

Toutefois, ne seront pas cens~es deroger au principe du traitement de la nation la plus favoris~e,
les prohibitions ou restrictions 6tablies on maintenues :

a) Pour des raisons d'ordre public ou de sfiret6 int6rieure de l'Etat
b) Pour des raisons de sant6 publique ou en vue d'assurer la protection des animaux

ou des plantes utiles contre les maladies, les insectes nuisibles ou les parasites ou de parer
it la d~g~n6rescence et A l'extinction des plantes utiles ;

c) Concernant les produits qui font ou pourront faire l'objet d'un monopole d'Etat.
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Articles subject to Customs duty or to any similar charge, when imported by commercial
travellers as samples or patterns, shall be exempted by both Parties from Customs duties or other
import, export or other charges, on condition that such articles are re-exported within the prescribed
period and that there is no doubt of the identity of the articles imported and re-exported, irrespective,
moreover, of the Customs office through which they are exported, provided that that office is
competent under the laws and regulations in force in the country.

The re-exportation of samples or patterns must be secured on their importation into either
country either by the deposit of the amount of the duties to which the goods are subject or by any
other procedure approved by the competent authorities of the country into which they are imported.

If the samples or patterns are submitted for re-exportation to a competent Customs office
before the expiry of the prescribed time-limit, that office shall ascertain whether the articles
submitted are in fact those for which the free import permit was issued. If there is no doubt
as to their identity, the office shall duly note the re-exportation and shall refund the amount of
the duties deposited.

If it is found that the samples or patterns have not been re-exported within the prescribed
time-limit, the amount of the duties shall accrue to the Treasury.

In addition to the marks officially affixed in the exporting country in order to identify samples
or patterns, the Customs officials of the importing country shall have the right to require further
marks to be affixed, if they deem fit.

The State shall levy no charge or fee for the affixing of such marks.
The above provisions shall not apply to hawkers or pedlars or other itinerant traders, or to

the soliciting of orders from persons not engaged in trade or industry.

Article 6.

Whenever Lithuanian nationals not domiciled in Hungary or Lithuanian companies, co-
operative or. other associations or organisations export goods from Lithuania to Hungary, they
shall not be subject in Hungary to taxes on" the profits of such export trade unless they have an
establishment in Hungary. The same treatment shall apply to goods exported to Lithuania by
Hungarian nationals, companies, co-operative and other associations and organisations.

If nationals, companies, co-operative or other associations or organisations belonging to one
of the Contracting Parties have business establishments in the territory of the other, they shall
be subject to contributions or taxes only in respect of the business of such establishments.

.Article 7.

Should one of the Contracting Parties impose import or export prohibitions or restrictions
upon goods, it shall grant to the other Party the same treatment as has been or may hereafter
be granted to goods imported from or exported to any third country.

Any cancellation or alleviation of an import or export prohibition or restriction which is or
may be granted, even temporarily, by one of the Contracting Parties in favour of a third Power,
shall apply immediately and unconditionally to goods of the same or of a similar kind coming from
or consigned to the territory of the other State.

Nevertheless, prohibitions or restrictions shall not be deemed exceptions to the principle
of most-favoured-nation treatment if imposed or maintained

(ci) For reasons of public order or of the internal or external security of the State;
(b) For reasons of public health or to ensure the protection of useful animals or

plants against diseases or noxious insects or parasites, or to prevent the degeneration
or extinction of useful plants ;

(c) In respect of products which are or may in future constitute a Government
monopoly.
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Article 8.

En ce qui concerne les droits et taxes h l'importation, ainsi que toutes surtaxes, ccefficientes
ou majorations y affrents qui sont ou seront per~us h l'importation des marchandises, les deux
Parties contractantes s'engagent A s'accorder r~ciproquement, sans reserve et automatiquement,
toute faveur, reduction ou exoneration qu'elles ont accord~es ou accorderont A toute tierce Puissance.

De m~me les Parties contractantes- se garantissent mutuellement le traitement de la nation
la plus favoris~e en ce qui concerne les droits, ainsi que toutes les taxes perques A l'exportation,
quels qu'en soient le nom ou l'espce.

Le traitement de la nation la plus favoris&e est 6galement r~ciproquement garanti, en ce qui
concerne les op6rations et l'accomplissement des formalit~s de douane, les restitutions douani~res,
ainsi que le d6p6t et la garde des marchandises dans les entrep6ts de douane et les taxes y aff6rentes.

Article 9.

Pour tout ce qui concerne les taxes de consommation, de production, de transaction, de
monopole et d'accises et toutes les autres taxes int6rieures, les marchandises qui proviennent ou
sont import~es de l'un des deux pays doivent jouir dans l'autre pays d'un traitement aussi favorable
que celui qui est accord6 aux marchandises du pays le plus favoris&

Article io.

Les Parties contractantes se garantissent r6ciproquement la libert6 du transit et s'engagent
A appliquer dans les relations mutuelles les dispositions de la ((Convention et Statut sur la libert6
du transit I ), signe h Barcelone le 20 avril 1921, et de la ((Convention et Statut sur le r6gime inter-
national des voies ferries 2 ,, sign~e A Gen~ve, le 3 d~cembre 1923.

Article ii.

Les marchandises de toute origine traversant en transit l'un des deux pays, destinies h ou
envoy~es de l'autre pays, ne seront soumises dans le pays de transit h aucun droit ou taxe de douane
d'importation ou d'exportation ou aux contributions semblables ni h aucun droit int~rieur autre
que les taxes exclusivement destin~es A couvrir les frais du contr6le et de l'administration du transit.

Les marchandises de toute origine traversant en transit l'un des deux pays, qu'elles soient
ou non emmagasin6es dans des ports francs, entrep6ts de douane, magasins de transit ou autres
6tablissements douaniers, doivent, h l'importation dans l'autre pays, jouir, en ce qui concerne
les droits et autres taxes, ainsi qu'It tous autres 6gards, d'un traitement au moins aussi favorable
que celui dont les jouiraient si elles 6taient import6es directement du pays d'origine.

Article 12.

Les produits naturels ou fabriqu~s de l'une des Parties contractantes jouiront h tous 6gards
aux transports par chemins de fer dans les territoires de l'autre Partie - toutes conditions 6gales

'Vol. VIi, page ii; vol. XI, page 4o6; vrol. XV, page 304; vol. XIX, page 278; vol. XXIV, page
154; vol. XXXI, page 244; vol. XXXV, page 298; vol. XXXIX, page 166; vol. LIX, page 344; vol.
LXIX, page 70; vol. LXXXIII, page 373; et vol. XCII, page 363, de ce recueil.

2 Vol. XLVII, page 55 ; vol. L, page 18o; vol. LIX, page 383 ; vol. LXIII, page 417; vol. LXIX,
page 92; vol. LXXVIII, page 472 ; vol. LXXXIII, page 403; vol. LXXXVIII, page 336; et vol. XCII,
page 381 de ce recueil.
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Article 8.

With regard to import duties and charges and any surtaxes, coefficients or increases relating
thereto which are or may hereafter be levied on the importation of goods, the two Contracting
Parties undertake to grant each other, unconditionally and automatically, any favour, reduction
or exemption which they have granted or may grant to any third Power.

Similarly, the Contracting Parties guarantee to grant each other most-favoured-nation
treatment in regard to duties and all charges on exports, of whatever kind or description.

Most-favoured-nation treatment shall also be reciprocally guaranteed as regards Customs
operations and the fulfilment of Customs formalities, Customs refunds and the deposit and
safekeeping of goods in Customs warehouses and the charges relating thereto.

Article 9.

In all matters concerning charges on consumption or production or on transactions or in
respect of monopolies or excise and all other internal charges, goods coming or imported from
one of the two countries shall be accorded in the other country treatment as favourable as that
granted to the goods of the most favoured nation.

Article io.

The Contracting Parties guarantee to grant each other freedom of transit, and undertake
to apply in their mutual relations the provisions of the Convention and Statute on Freedom of
Transit ', signed at Barcelona on April 20, 1921, and of the Convention and Statute on the
International Regime of Railways 2, signed at Geneva on December 3, 1923.

Article ii.

Goods of whatever origin passing in transit through one of the two countries and consigned
to or despatched from the other country shall not be subject in the country of transit to any Customs
import or export duty or charge or to similar contributions, or to any internal duty except charges
exclusively intended to cover expenses incurred in the supervision and administration of transit.

Goods of whatever origin passing in transit through one of the two countries, whether or not
they are stored in free ports, Customs warehouses, transit storehouses or other Customs
establishments, shall, on being imported into the other country, be accorded, as regards duties
and other charges and in all other respects, treatment not les$ favourable than they would receive
if they were imported direct from the country of origin.

Article 12.

The natural or manufactured products of one of the Contracting Parties transported by rail in
the territories of the other Party shall in all respects - other conditions being equal - be accorded

1 Vol. VII, page ii ; Vol. XI, page 4o6 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XIX, page 278 ; Vol. XXIV,
page 154 ; Vol. XXXI, page 244 ; Vol. XXXV, page 298 ; Vol. XXXIX, page 166 ; Vol. LIX, page 344;
Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXXIII, page 373; and Vol. XCII, page 363, of this Series.

2 Vol. XLVII, page 55 ; Vol. L, page I8o; Vol. LIX, page 383 ; Vol. LXIII, page 417; Vol. LXIX,
page 92; Vol. LXXVIII, page 472; Vol. LXXXIII, page 403; Vol. LXXXVIII, page 336; and
Vol. XCII, page 381, of this Series.
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d'ailleurs - du m8me traitement que les produits similaires nationaux ou ceux de la nation la plus
favoris~e sur la m~me direction et sur la m~me ligne.

Le m~me principe sera applicable aux entreprises de transport publiques en tant que les
derni~res sont administr6es par l'Etat.

Article 13.

Pour r6server aux produits originaires de leurs pays respectifs le b~n6fice des dispositions
ci-dessus et pour 6viter toute irr~gularit6 par transport d6tourn6, les Parties contractantes pourront
exiger que les produits et marchandises import6s sur leur territoire soient accompagn6s d'un
certificat d'origine.

Les Parties contractantes se garantissent r6ciproquement le traitement de la nation la plus
favoris~e quant i la forme et au contenu, ainsi qu'A i'emploi de ces certificats.

Article 14..

Chacune des Parties contractantes s'engage h prendre toutes les mesures n~cessaires pour
garantir les produits naturels ou fabriqu~s originaires de l'autre Partie contractante contre toute
concurrence d~loyale dans les tractations commerciales, A r~primer et A prohiber par la saisie et
par toutes autres sanctions appropri~es, l'importation, 1'entreposage et I exportation, ainsi que la
fabrication, la vente et la mise en vente l'int6rieur de tous proauits portant sur eux-memes ou
sur leur conditionnement imm~diat ou sur leur emballage ext~rieur des marques, noms, inscriptions
ou signes quelconques comportant directement ou indirectement de fausses indications sur l'origine,
l'espce, la nature ou les qualit~s sp6cifiques de ces produits ou marchandises.

Les Parties contractantes s'engagent h entrer aussit6t que possible en n6gociations en vue
de la conclusion d'une convention sp6ciale au sujet de la protection de la propri~t6 industrielle.

Article 15.

Dans les ports et les eaux territoriales des deux pays, les navires' de la Lithuanie, et ceux de
la Hongrie, leurs 6quipages, passagers et cargaisons jouiront du traitement accord6 A. ceux de la
nation la plus favoris~e, tant en ce qui concerne les taxes g6n~rales ou sp~ciales qu'en ce qui concerne
le classement des navires, les facilit6s pour leur chargement et d6chargement et g6n~ralement
pour toutes les formalit~s et dispositions auxquelles peuvent 6tre soumis les navires de commerce,
leurs 6quipages, passagers et cargaisons.

Article 16.

Les deux Parties contractantes s'accordent r6ciproquement le droit de nommer des representants
consulaires dans tous les ports, villes et places de l'autre Partie oil les repr~sentants consulaires
d'un tiers pays quelconque sont admis.

Apr~s avoir reu l'exequatur du gouvernement du pays de leur residence, les representants
consulaires de chacune des Parties contractantes jouiront sur le territoire de l'autre de tous les
privileges et exemptions et de la m~me competence qui sont ou pourront 6tre accord6s aux
repr6sentats consulaires d'une tierce Puissance. Cependant ces privileges, exemptions et comptences
ne seront pas accord6s aux repr~sentants consulaires d'un des deux pays dans l'autre dans une
plus grande 6tendue que celle accord6e aux repr~sentants consulaires de l'autre pays dans le premier.

Article 17.

Aucune des Parties contractantes ne pourra invoquer les dispositions de la pr6sente convention
pour pr6tendre aux faveurs que l'une ou l'autre des Parties contractantes a accord6es ou pourra
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the same treatment as similar goods of the country itself or of the most favoured nation proceeding
in the same direction and by the same route.

The same principle shall apply to public transport undertakings in so far as they are
administered by the State.

Article 13.

In order to reserve the benefit of the above provisions for the products of their respective
countries and to avoid any irregularity due to a diversion of route, the Contracting Parties may
demand that products and goods imported into their territory shall be accompanied by certificates
of origin.

The Contracting Parties guarantee to grant each other most-favoured-nation treatment as
regards the form, contents and use of these certificates.

Article 14.

Each of the Contracting Parties agrees to take all necessary measures to guarantee the natural
or manufactured products of the other Contracting Party against all unfair competition in
commercial transactions, to punish and prevent, by seizure or any other appropriate penalties,
the importation, warehousing and exportation and the manufacture, sale and offering for sale in
the country of all products bearing upon themselves or upon their immediate make-up or external
packing, any marks, names, inscriptions or signs constituting directly or indirectly a false indication
of the origin, kind, nature or specific qualities of such products or goods.

The Contracting Parties undertake to enter into negotiations as soon as possible with a view
to the conclusion of a special convention on the protection of industrial property.

Article 15.

In the ports and territorial waters of the two countries, Lithuanian and Hungarian vessels
and their crews, passengers and cargoes shall be accorded most-favoured-nation treatment both
as regards general or special charges and as regards .the classification of vessels, the facilities for
loading and unloading them and generally, as regards all the formalities and regulations with
which merchant vessels, their crews, passengers and cargoes may be required to comply.

Article 16.

The two Contracting Parties grant each other the right to appoint consular representatives
in all ports, towns and places of the other Party to which the consular representatives of any third
country are admitted.

As soon as they have received the exequatur of the Government of their country of residence,
the consular representatives of each of the Contracting. Parties shall in the territory of the other
Party enjoy all the privileges and exemptions and the same powers as are or may be granted to
the consular representatives of a third Power. Nevertheless, the privileges, exemptions and
powers granted to the consular representatives of one country in the other shall not exceed the
privileges, exemptions and powers granted to the consular representatives of the latter country
in the former.

Article 17.

Neither of the Contracting Parties may cite the provisions of the present Convention for the
claiming of advantages which either of the Contracting Parties has granted or may grant to
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accorder aux Etats limitrophes pour faciliter le trafic local dans une zone qui pourra s'6tendre
au plus h une profondeur de quinze kilom~tres des deux c6t~s de la frontire.

La Hongrie ne pourra non plus invoquer cette convention pour revendiquer les avantages
que la Lithuanie a accord6s ou pourra accorder l'Estonie et h la Lettonie aussi longtemps que
ces avantages ne seront pas 6tendus A un autre Etat tiers.

Toutefois, chacune des Parties contractantes accordera A l'autre Partie un traitement au
moins aussi favorable que celui qui est ou pourrait ult~rieurement 6tre accord6 A une tierce Puissance
autre que la ou les Puissances, auxquelles les concessions sp~cifi~es ci-dessus ont 6t6 ou pourront
tre ult~rieurement accord6es, pour les raisons indiqu6es ci-dessus.

Article 18..

S'il s'6levait entre ]es Parties contractantes un diffdrend sur ]'interprdtation ou l'application
des dispositions de ia prsente convention, le diff~rend, si l'une des Parties contractantes en fait ]a
demande, sera soumis A ]a procddure de Y'arbitrage. La dtcision du tribunal arbitral est obligatoire.

Pour chaque diff~rend le tribunal arbitral sera constitu6 de ]a mani~re suivante : chacune
des Parties contractantes nommera son arbitre, parmi ses ressortissants, une personne comp6tente
qui s'entendront sur le choix d'un surarbitre, ressortissant d'une tierce Puissance amie. Au cas
oii les Parties contractantes ne pourraient pas s'entendre sur le choix d'un surarbitre dans un
d ]ai de quatre semaines, apr&s que ]a demande au sujet de l'arbitrage aurait 6t6 faite, celui-ci
sera ddsign6 par le president de la Cour permanente de Justice internationale a La Haye. Les Parties
contractantes se rservent de d6signer h l'avance et pour une pdriode d~terminde ]a personne qui
remplira, en cas de litige, les fonctions de surarbitre.

Les Parties contractantes s'entendront, le cas 6chdant, sur la procedure du tribunal arbitral.
A d~faut d'une telle entente A r~aliser dans un d6Iai de deux mois A compter de la date de la demande
faite au sujet de i'arbitrage, ]a procedure sera rdgl~e par le tribunal arbitral lui-m~me.

Article 19.

La pr~sente ccnvention sera ratifide et les ratifications en seront 6chang~es A Kaunas aussit6t
que faire se pourra.

Elle entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change des ratifications et restera en vigueur
jusqu'A l'expiration du d~lai de trois mois , partir du jour de sa d~nonciation par une des Parties
contractantes.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs dfiment autorisds A cet effet, ont sign6 ]a pr6sente
convention et l'ont rev6tue de leurs cachets.

Fait A Budapest, en double exemplaire, le seize mai mil neuf cent vingt-neuf.

(L. S) V. SIDZIKAUSKAS. (L. S.) L. WALKO.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de signer ]a pr6sente convention de commerce et de navigation, les pl~nipotentiaires
soussign~s ont fait les r~serves et d~clarations suivantes, qui font partie int6grante de ]a convention.

Ad article premier.

I1 est entendu que chacune des Parties contractantes aura le droit de frapper les ressortissants
de l'autre Partie, se rendant sur son territoire, d'une taxe de sdjour qui cependant ne peut tre
plus 6lev6e que celle acquitt6e par les ressortissants de n'importe quel Etat tiers.
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neighbouring States with a view to facilitating local traffic within a zone not exceeding fifteen
kilometres on either side of the frontier.

Nor may Hungary cite this Convention to claim any advantages which Lithuania has granted
or may grant to Estonia or Latvia, unless and until such advantages are extended to any other
third Power.

Nevertheless, each of the Contracting Parties shall accord to the other Party treatment at
least as favourable as that which is or may hereafter be accorded to any third Power other than
the Power or Powers to which the concessions specified above have been or may hereafter be accorded
for the reasons mentioned above.

Article 18.

If a dispute arises between the Contracting Parties as to the interpretation or application
of the provisions of the present Convention, and if one of the Contracting Parties so requests, the
dispute shall be submitted to a procedure of arbitration. The decision of the arbitral tribunal
shall be binding.

For each dispute the arbitral tribunal shall be constituted as follows : each of the Contracting
Parties shall appoint from among its nationals a competent person to act as arbitrator and these
persons shall jointly choose an umpire, who must be a national of a friendly third Power. Should
the Contracting Parties be unable to agree upon the choice of an umpire within four weeks of the
date when the request for arbitration was made, the umpire shall be nominated by the President
of the Permanent Court of International Justice at The Hague. The Contracting Parties reserve
the right to nominate in advance and for a fixed period the person to act as umpire in the case of
dispute.

The Contracting Parties shall agree, as occasion arises, on the procedure of the arbitral tribunal.
If no such agreement has been reached within two months of the date when the request for
arbitration was made, the procedure shall be settled by the arbitral tribunal itself.

Article 19.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Kovno
as soon as possible.

It shall enter into force fifteen days after the exchange of ratifications and shall remain in force
for three months after being denounced by either of the Contracting Parties.

It faith whereof the respective Plenipotentiaries, duly authorised for that purpose, have
signea the present Convention and have thereto affixed their seals.

Done at Budapest in duplicate on May the sixteenth, one thousand nine hundred and twenty-nine.

(L. S.) V. SIDZIKAUSKAS. (L. S.) L. WALKO.

FINAL PROTOCOL.

At the time of signing the present Convention of Commerce and Navigation, the undersigned
Plenipotentiaries have made the following reservations and declarations, which form an integral
part of the Convention.

Ad Article i.

It is agreed that each of the Contracting Parties shall have the right to impose upon nationals
of the other Party visiting its territory a residence tax, which, however, may not exceed that paid
by the nationals of any third State.
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Ad Article 4.

Les Parties contractantes s'engagent h proc~der le plus t6t possible h la conclusion d'une
convention en vue d' viter la double imposition en mati~re d'imp6ts directs et au sujet de l' vasion
fiscale, ainsi que des emprunts forces.

Ad Article 13.

Dans le cas oi l'une des Parties contractantes percevrait des taxes pour la l~galisation des
certificats d'origine, l'autre Partie se r~serve le droit d'en percevoir 6galement h titre de r6ciprocit6.

Ad Article 14.

Conform~ment aux dispositions contenues dans l'article 14 de la pr~sente convention, la
Lithuanie s'engage h prendre, dans un d6lai de huit mois, toutes mesures n6cessaires en vue de
r~primer, conform~ment h sa lgislation, l'emploi des fausses indications des produits vinicoles,
pour autant qu'ils sont originaires de Hongrie et que les appellations auront W rdguli~rement
notifides.

La saisie des produits incriminds ou les autres sanctions auront lieu soit h la diligence de
l'administration, soit h la requite du ministare public ou d'une partie int~ress~e, individu, association
ou syndicat, conform~ment h la lgislation lithuanienne.

Le present protocole, qui sera consid6r6 comme approuv6 et sanctionn6 par les deux Parties
contractantes sans autre ratification sp6ciale, par le seul fait des ratifications de la convention
h laquelle il se rapporte, a 6t6 dressd en double expedition Budapest, le seize mai mil neuf cent
vingt-neuf..

(L. S.) V. SIDZIKAUSKAS. (L. S.) L. WALKO.

Pour copie conforme:

Kaunas, le 22 novembre 1929.

J. Savickis,

Directeur du Dipartement
juridique et administrati.
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Ad Article 4.

The Contracting Parties undertake to conclude as soon as possible a convention for the purpose
of preventing double taxation in respect of direct taxes and with regard to tax evasion and forced
loans.

Ad Article 13.

Should one of the Contracting Parties make charges for the legalisation of certificates of origin,
the other Party reserves the right to make the same charges by way of reciprocity.

Ad Article 14.

In conformity with the provisions contained in Article 14 of the present Convention, Lithuania
agrees to take within eight months all necessary measures to punish in accordance with its laws
the use of false indications of products of the wine industry, if such products originate in Hungary
and if the appellations have been regularly notified.

The offending products shall be seized or other penalties shall be imposed, either at the suit
of the Administration or at the request of the Public Prosecutor or of an interested party, whether
a person, association or syndicate, in conformity with Lithuanian law.

The present Protocol, which shall be regarded as approved and sanctioned by the two Contracting
Parties, without special ratification, by the mere ratification by both Parties of the Convention
to which it refers, has been drawn up in duplicate at Budapest on May the sixteenth one thousand
nine hundred and twenty-nine.

(L. S.) V. SIDZIKAUSKAS. (L. S.) L. WALKO.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 2212. - POYTAKIRJA 1, JOKA
ON LAADITTU SUOMEN TA-
SAVALLAN JA. SOSIALISTIS-
TEN NEUVOSTOTASAVALTAIN
LIITON VALILLA JA JOKA
KOSKEE KESAKUUN 18 PA1-
VANA 1924 HELSINGISSA AL-
LEKIRJOTETTUUN POSTIL II-
KENNETTA KOSKEVAAN SO-
PIMUKSEEN TEHTAVIA MUU-
TOKSIA.

TEXTE SUtDOIS. --. SWEDISH TEXT.

No 2212. - PROTOKOLI. 1 EMEL-
LAN REPUBLIKEN FINLAND
OCH SOCIALISTISKA RADS-
REPUBLIKERNAS FORBUND,
RORANDE ANDRINGAR I DEN
18 JUNI 1924 UNDERTECK-
NADE POSTKONVENTIONEN.
UNDERTECKNAT I HELSING-
FORS, DEN 7 OKTOBER 1929.

Textes officiels finnois, suddois, russe et fran~ais communiquis par le ministre des A faires itranggres
de Finlande. L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le 27 novembre 1929.

POYTAKIRJA.

Allekirjoittaneet Suomen Tasavallan ja Sosia-
lististen Neuvostotasavaltain Liiton valtuutetut
ovat tdnddn sopineet seuraavista, kesdkuun
18 piiivdni 1924 allekirjoitettuun Suomen
Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasavaltain
Liiton viilistd postiliikennettii koskevaan sopi-
mukseen 2 tehtidvistd muutoksista:

i artikla.

Kesdkuun 18 pdivdna 1924 tehdyn sopi-
muksen 29-41 artiklat kumotaan.

Kuitenkin j/ivdt 38-41 artiklat voimaan
tdmdn poytiikirjan voimaantulon jdlkeen siksi
ajaksi, joka ndissii artikloissa edellytetddn
niissdi mainittujen toimenpiteitten suoritta-
miseksi.

PROTOKOLL.

Undertecknade fullmdktige f6r Republiken
Finland och Socialistiska RAdsrepublikernas
F6rbund hava denna dag 6verenskommit om
vidtagande av fo]jande dindringar i den den
18 juni 1924 undertecknade konventionen 2

angAende postrorelse emellan Republiken Fin-
land och Socialistiska RAdsrepublikernas F6r-
bund

Artikel I.

Artiklarna 29-41 i konventionen av den 18
juni 1924 upphavas.

Artiklarna 38-41 fbrbliva dock gdllande
efter detta protokolls tr idande i kraft under
den tid som i dessa artiklar ir f6rutsatt f6r
vidtagande av i dem ndmnda Atgarder.

'L'6change des ratifications a eu lieu le 30 octobre 1929.
2 Vol. XXIX, page 313, de ce recueil.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

J.o 2212. - 1POTOOJI I MEtl¥gY
DPHH1HHEfl H COIO3OM COBET-
CRHX COIUHAJIHCTH'-IECRHX PEC-
HYBJI4K, RACAIOI01JHAMCH HEIOTO-
PbIX I43MEHEHHFi ROHBEHI1HH
OT 18-ro HIOHH 1924 FOAA 0 HOMTO-
BbIX CHOIIEHH1fX ME2MAY OBE-
14MH CTPAHAMH, rf0AI14CAHHbIfl
B rop. PEJIbCHH(DOPCE 7-ro OR-
THBP5I 1929 FOA.

No 2212 - PROTOCOLE, ENTRE
LA FINLANDE ET L'UNION
DES RP-PUBLIQUES SOVII-
TISTES SOCIALISTES, RELATIF
A CERTAINES MODIFICATIONS
DE LA CONVENTION DU 18
JUIN 1924 CONCERNANT L'R-
CHANGE POSTAL ENTRE LES
DEUX PAYS. SIGNI A HEL-
SINKI, LE 7 OCTOBRE 1929.

Finnish, Swedish, Russian and French official texts communicated by the Finnish Minister for
Foreign Affairs. The registration o! this Protocol took place November 27, 1929.

HPOTOROM.

Hi4menogiIcaBmiecii Ynoarn0OMOtqeHHbIe

COJOBA COBETCHHX Co4HAJ1ICTIIqECHIHX

PECIrYBJIHH H (DHHJIIHCHOf1 PECIIYBJIHRH
cero qxcJia corriacHJIHcb o HImecJiegylonirix
i43MeHeHHIX KOHBeHII4H1 2 o 11OqTOBLIX CHO-
meHHlqx Merely COIOOM COBeTOIX Co-
Ii laHHCTHiecMCHX PecnyUHH H (D1)HJIYIHA-

crHoRi Pecny6aIHori, OT 18-ro 110H12 1924
roga

Cmam.x 1.

CTaThH 29-41 niognicaHHoro 18 MOHR
1924 roga KOHBelriuH OTMeHIfiOTCH.

ieficTBue CTaTerl 38-41 coxparieTcai
oHaHo io BCTyIeHHH B CHJIy HaComtuero
npoToI2ojia Ha epoR, IlpeyCMOTpeHHlIr
Ha3BaHHLIMIH CTaTbhMH mf Iq pOH3BoAeTBa

yiHaaaHHbIX B H14X onepaiuwft.

PROTOCOLE

Les soussign6s pl6nipotentiaires de la R6pu-
blique de Finlande et de l'Union des R~publi-
ques sovi~tistes socialistes sont aujourd'hui
convenus des modifications suivantes de la
Convention 2 concernant l'6change postal entre
la R~publique de Finlande et l'Union des
R~publiques sovidtistes socialistes, sign~e le
18 juin 1924:

Article premier.

Les articles 29-41 de la Convention sign~e
le 18 juin 1924 sont abroges.

N~anmoins les articles 38-41 continueront
apr~s l'entrde en vigueur du Pr6sent protocole,
de porter leurs effets pendant le d~lai prevu
auxdits articles pour l'ex6cution des op6rations
y mentionn~es.

1 The exchange of ratifications took place October 30, 1929.
2 Vol. XXIX, page 313, of this Series.
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2 artikla. Artikel 2.

Sopimuksen I, 2, 4, 5 ja 12 artikla tulevat
kuulumaan seuraavasti:

I artikla.

Sopimuspuolten vdlille jdrjestet an tavallis-
ten ja kirjattujen kirjeldhetysten (kirjeiden,
postikorttien, painotuotteiden, asiakirjain ja
tavaranaytteiden) seka vakuutettujen kirjeiden
sdAnn6llinen ja suoranainen vaihto.

2 artikla.

i. Kumpikin sopimuspuoli my6ntaa toiselle
sopimuspuolelle sellaisten tavallisten ja kir-
jattujen kirjeldhetysten seka vakuutettujen
kirjeiden vapaan kauttakuljetuksen alueensa
kautta, jotka tulevat maista tai ovat osoitetut
maihin, joiden kanssa se itse on postiyhteydessa.

2. Postilahetykset voidaan jdttda kautta-
kuljetettaviksi sekhi kappaleittain etta sul-
jetuissa, suoraan osoitemaihin osoitetuissa
pusseissa, kulloinkin voimassa olevien yleisten
kansainvalisten mAArdysten mukaan.

4 artikla.

Tavallisten ja kirjattujen kirjelAhetysten seka
vakuutettujen kirjeiden vaihtoon sopimuspuol-
ten vAlilla ja kuljetukseen niiden alueiden
kautta sovelletaan, mikdli se ei ole ristiriidassa
taman sopimuksen eri artiklain kanssa, kulloin-
kin voimassaolevien kansainvdlisten sopimusten
sdann6ksid ; tdssA kysymykseen tulevat sopi-
mukset ovat :

a) maailmanpostisopimus ja siihen kuu-
luva toimitusohjesaant6 sekA pdAt6sp6yta-
kirja, sekii

b) vakuutettujen kirjeiden ja rasiain
vaihtoa koskava sopimus jasiihen kuuluva
toimitusohjesAAnto.

Artiklarna I, 2, 4, 5 och 12 i konventionen
skola erhtdla fljande lydelse

€ Artikel i.

Emellan de f6rdragsslutande parterna anord-
nas regelbunden och direkt utvdxling av
vanliga och rekommenderade brevf6rsandelser
(brev, postkort, tryckalster, handlingar och
varuprov) samt brev med angivet varde.

Artikel 2.

i. Vardera f6rdragsslutande parten medgiver
den andra f6rdragsslutande parten fri transit-
befordran 6ver sitt omrAde av sAdana vanliga
och rekommenderade brevf6rsandelser samt
brev med angivet vArde, som ankomma frAn
eller aro adresserade till lander, med vilka
den sjdlv stAr i postf6rbindelse.

2. Postf6rsandelserna kunna f6r transitbeford-
ran 6verldmnas sAval styckevis som i f6rseglade
pAsar, adresserade direkte till adresslandet, i
enlighet med f6r tiden gallande allmanna
internationella bestamningar.

Artikel 4.

Betraffande utvaxlingen av vanliga och
rekommenderade brevf6rsandelser ° samt brev
med angivet varde emellan de f6rdragsslutande
paterna Avensom transitbefordringen 6ver deras
omrAden tillampas, sAvitt det icke ar stridande
mot de skilda artiklarna i denna konvention,
bestamningarna uti f6r tiden gallande inter-
nationella konventioner, namligen :

a) varldspostkonventionen med dartill
h6rande expeditionsreglemente och slut-
protokoll, samt

b) avtalet angAende utvaxling av brev
och askar med angivet varde och dartill
horande expeditionsreglemente.
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Cmambg 2. Article 2.

CTaTH 1, 2, 4, 5 H 12 KOHBeHIIHII 6yAyT
rVJaCHTb cJiegymiHM o6pa3oM

>> Cmamb.9 1.

Merely AorOBapHBaommHC CTOpOHamH
6ygeT IIPO143BO ITcI nIpaBHJIbHbIft H He-
HocpeACTBeHHI4 oMeH 1poCTORI H saIa3HoRi
Hopp ecrloH~eHl11 (IHceM, IIOqTOBIX Hap-
ToqeR, IieqaTHtIX npOH3BegeHl4ti, AeJIOBIIX

6ymar H o6paaqHHOB ToBapoB), a Tai2me
finCeM C o6'lBJIeHHOI IjeHHOCTbIO.

Cmambit 2.

1. Hamgaq goroBapHBaioiaqcq CTO-
pona iipeAocTaBjiqeT gpyrofi AoroBapHBaio-
1ueItcn CTopoHe CB06oo HIfi TpaH3HT epeB
CBOIO TweppHwopoI IIpOCTOrI 14 aaHa3HoI
HoppeclioHgeHlji a Taime IHCeM C 06'IBJleH-
HOR. IeHHOCTbIO IlpOHCXOflT.HX 143 CTpaH
HJIH 110 Ha3HaqeHHIO B CTpaHbI, C HOTOpbIMH
OHa caMa HMeeT IlOqTOBbIl o6MeH.

2. HoqTOBlIe OTlnpaBJIeHHq MOryT 6LITb
nepeganaeibi AJDi TpaHWHTHOI nepecmIHH
Eau OTHIpMlTO, TaH H B llpiHMIX 3aHpbITbIX
Memlax, corJiaCHO geflCTByIOIIAHM B gaHHoe
BpeMR MeMf yHapOAH M IIOCTaHOBJIeHHqM.

Cmamba 4.

06MeH MemVy goroBapitBalouMiCf1 CTO-
pOHaMH H4 TpaHBHT nepea HX TeppHTopHIo
nipoCTo0R H aaaHofi IoppecnoHgeHIjf a
Ta~HNe ImHCeM C 06'.qBJIeHHOI4 IjeHHOCTbIO.
IOqHHiHIOTCfl, HIOCHOJIbRO 3TO He IIpOTHBO-

peqHT OTgeJIbHIM CTaTbtHM HaCTo ineft
ROHBeHIjHH, IIOCTaHOBJIeHfIM ger4CTByIOHIHX
B AaHHOe BpeMq MemgyHapoAHbIX OrO OpOB,
a HMeHHO :

a) BeeMlIpHOi IOqTOBOfI KOHBeHIIH
H I4 CI1OJIHHTeJIbHOFO H HeII HaHaBa,
a Taiime OHOHqaTeIbHOrO H Het4 Ipo-

To~ojrIa, H
6) VCJIOBHf o6 o6MeHe m1CeM H

HURHROB C 06'nBJIeHHOfi geHHOCTbIO 14

H/CnIOJIHHTeJIbHOrO H HeMy ]-IaHa3a.

Les articles I, 2, 4, 5, et 12 de la convention
seront ainsi con~us

((Article premier.

I1 sera 6tabli entre les deux Parties contrac-
tantes un 6change r~gulier et direct de la corres-
pondance ordinaire et recommand~e (lettres,
cartes postales, imprim~s, papiers d'affaires et
6chantillons de marchandises), ainsi que des
lettres avec valeur d&clarde.

( Article 2.

i. Chacune des Parties contractantes garantit
A l'autre Partie la libert6 de transit par son
territoire de la correspondance ordinaire et
recommand~e, ainsi que des lettres avec valeur
d6clar~e en provenance ou h destination de tout
pays avec lequel elle entretient l'6change postal.

2. Les envois postaux peuvent 6tre admis au
transit tant A ddcouvert qu'en d~pches closes,
adress~es directement au pays de destination,
conform~ment aux r~glements internationaux
en vigueur.

((Article 4.

L'6change de la correspondance ordinaire
et recommand~e et des lettres avec valeur
d~clar~e entre les Parties contractantes, ainsi
que le transit par leurs territoires de ces envois
postaux, est soumis, en tant qu'il n'y est pas
d~rog6 par les diffdrents articles de la pr~sente
convention, aux r~glements des conventions
internationales en vigueur, A savoir:

a) De la Convention postale universelle,
ainsi que du r~glement d'ex~cution et du
protocole final y relatifs, et

b) De l'Arrangement concernant l'6chan-
ge des lettres et des boites avec valeur
d~clar~e et du r~glement d'exdcution y
relatif.

23 NO. 2212
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5 artikla.

i. Kirjeldihetysten kauttakuljetusmaksuja
koskevissa keskindiisissai tilityksissa ilmoitetaan
rahamdllirdt kultafrangeissa.

Kaikissa ndissdi tapauksissa lasketaan kulta-
frangi 0.192957 Amerikan Yhdysvaltain dolla-
riksi eli yksi dollari 5.1825 kultafrangiksi.

2. Tililaskelman mukaan suoritettavat raha-
miiirdit maksetaan velkovalle hallinnolle dolla-
reissa joko sen maan pddkaupungissa olevien
pankkien vilitykselld, joka saa maksun, tai
New Yorkissa naytettdessa maksettavalla
vekselilld.

3. Maksamisesta aiheutuvat kustannukset
jdavdt maksavan hallinnon suoritettaviksi.

12 artikla.

Sopimuspuolten postihallinnot ovat velvolliset
toisilleen ilmoittamaan :

a) kummassakin maassa sovellettavat
postimaksujen vasta-arvot;

b) maat, joihin ne voivat vdilittdi vakuu-
tettujen kirjeiden kuljettamista

c) erityiset mddrdykset, jotka koskevat
oman maan tuontikieltoja ja -rajoituksia ;

d) kaikki mybhemmdt muutokset, jotka
koskevat edellisissa kohdissa sovittujen
ilmoitusten sislt6di, mikili mahdollista
kuukautta ennen ndiiden muutosten voi-
maansaattamista. ))

3 artikla.

Tdimd p6ytdikirja on vahvistettava diplo-
maattisilla ilmoituksilla, jotka allekirjoittavat
Suomen Tasavallan puolesta ulkoasiainministeri

Artikel 5.

i. Uti de 6msesidiga avrakningarna r6rande
transitavgifter for brevf6rsatndelser angivas
penningebeloppen i guldfrancs.

Uti alla dessa fall berdknas en guldfranc
till 0.192957 Amerikas F6renta Staters dollar
eller en dollar till 5.1825 guldfrancs.

2. De belopp, som eniigt avrdkningarna skola
erldggas, betalas i dollar dt den fordringsagande
f6rvaltningen antingen genom f6rmedling av
bankinrdittning uti huvudstaden i det land,
som diger fordran, eller medelst i New York
vid sikt betalbar vdxel.

3. Kostnaderna f6r betalningens erldggande
bestridas av den betalningsskyldiga f6rvalt-
ningen.

Artikel 12.

De fordragsslutande parternas postf6rvalt-
ningar dga meddela varandra :

a) de i vartdera landet tilldmpade ekvi-
valenterna till postavgifterna;

b) de lInder, till vilka de kunna fbrmedla
befordran av brev med angivet vdrde;

c) de sdrskilda bestdmningar, som rora
importf6rbud och -begransningar i eget
land;

d) alla senare f6rdndringar, som rora
inneh1let uti de i de f6reg5,ende momenten
overenskomma meddelandena, stvitt m6j-
ligt en minad innan dessa f6rdndringar
bliva gdllande. )

Artikel 3.

Detta protokoll skall bekrqftas genom diplo-
matiska deklarationer, vilka undertecknas .
Republiken Finlands vagnar av ministern f6r
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Cmamb 5.

1. Bo B8OHMHLIX pacqeTax no naaTemaM
3a TpaH8HT nI4CbMeHH01r1 IoPPeCHio eHU4H
COOTBeTCTByIO1H4e CyMMI BIpamaIOTCH B

B0JIOTX 4pauax.
Bo BCex 3T4X cayqanx 30InoTORI paHI

CHTaeTcn paBHbIM 0.192957 gowijapa Co-
egpHenmix iITaTOB AMepHnIM HJIH I ojInap
paBeI 5.1825 SOJIOTOPO (FpaHHa.

2. HpwITaoMuecn no 5aiancy pac1eTOB
CyMMbI ynJIaH4BaOTCI B gojulapax IHpegln-
TYIOmeMy VuipanleimlO jI6o npu u-ocpegcwBe
6aHIOB, HaxogRllInXCH B CTOJaIIe cTpaHLI,
noIyxaomietft HJiiaTeM, jn6o noajlemaniuM
onaiaTe no npex'nBenlm4 B Hhio-I4op~e
MeHoM.

3. PacxogLi, conpneHie c IpowaBOg-
CTBOM liaTeMa, llagaioT Ha iiiaTngee
VnpaBaeHme.

Cmamb.9 12.

HOfqTOBIm YnIpaBJieum ljoroBapinaio-
WI4XCI C'opou o6aaimi coo6jaT Apyr

Apyry :

a) 9HBl4BaJieHThI IIOqTOBBIX TaHc, Hlpf-
MefHHeMlle B HamVof cTpaHe,

6) HawMeHnoBan e CTpaH, B OTHOIe-
IHH HOTOpIX OHM MOIryT CIWHMTh IO-
cpeHniHaMHli rio nepecbiue icem c
06'HIBIeHHOR LjeHHOCTbIO,

e) oco6ie npaBujIa, HacaiolulecH sa-
flpeueHMi4i H orpaHMleHi BBoaa ii ax
CTpaHLI H

-) Bce nocaegyioaine MaMeHeHrnI, Ha-
caiou~neca cogepnrIi 06ycJIOBJIeHHMIX
nipe LIgyll~iI M IIynI-TaM I cooSIg~etnulf,
n0O BOMOHHOCTH 3a Meca I 9O BBeJgeHMH
B geU4CTBHe 8THX MMeHeHOi.)

Cmambw 3.

HacTonMuifi flp0TO OJI noJIie7HT yTBepM-
AeHI4Io noepemCTBOM gi4MJIOMaTHqecRH4X
JeIJiapaIjiufM, MMeIouiLx 6Im IIO)iImCO.HHLIMM:

NO. 2212

Article 5.

i. Les comptes r6ciproques concernant la
liquidation des frais de transit des objets de la
poste aux lettres doivent se faire en francs-or.

Dans tous ces cas, le franc-or est consid6r6
comme 6gal hL 0.192957 dollar des Etats-Unis
d'Am6rique, ou un dollar A 5.1825 francs-or.

2. Le payment des soldes r~sultant des
d6comptes reciproques doit ftre effectu6 au
profit de l'administration cr6ditrice en dollars
par l'interm6diaire des maisons de banque se
trouvant dans la capitale du pays cr6diteur,
ou par ch~ques h vue, payables A New-York.

3. Les frais de payement sont support6s par
l'administration d6bitrice.

) Article 12.

Les administrations des postes des Parties
contractantes doivent se communiquer r~ci-
proquement :

a) Les 6quivalents des taxes adopt6es
pour l'affranchissement des correspondances
postales ;
. b) La list4 des pays auxquels elles peu-

vent servir d'interm~diaire pour l'6change
des lettres avec valeur d6clare ;

c) Les r~gles sp6ciales d'interdiction ou
de restriction en vigueur relatives A l'im-
portation dans leurs pays et

d) Toute modification apporte ult6-
rieurement au contenu des dispositions
ci-dessus mentionn6es, si possible, un mois
avant la mise en vigueur de ces modifica-
tions. ))

Article 3.

Le pr6sent protocole sera ratifi6 par un
6change de d6clarations diplomatiques, qui
seront sign~es, du c6t6 de la R6publique de
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ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
puolesta ulkoasiainkansankomissari.

Diplomaattisten ilmoitusten vaihdon ja vaih-
topbytakirjan allekirjoittamisen tulee tapahtua
Moskovassa viimeistaan lokakuun 31 pdivdnd
1929.

Tdmdn p6ytakirjan maafaykset tulevat voi-
maan 15 paivdin kuluttua diplomaattisten
ilmoitusten vaihdosta lukien.

4 artikla.

Tdmd pbytdkirja on laadittu kahtena yhtd-
pitavdnd kappaleena suomen-, ruotsin-, venajan-
ja ranskankielella.

HELSINGISSA, lokakuun 7 pdivdnd 1929.

utrikesarendena och A Socialistiska RAds-
republikernas F6rbunds vdgnar av folkkom-
missarien f6r utrikesarendena.

Utvdxlingen av de diplomatiska deklara-
tionerna och undertecknandet av utvdxlings-
protokollet skall aga rum i Moskva senast den
31 oktober 1929.
" Bestdmningarna i detta protokoll trdda i

kraft efter 15 dagar rdknat frAn.den dag de
diplomatiska deklarationerna blivit utvdxlade.

Artikel 4.

Detta protokoll dr upprdttat i tvA likalydande
exemplar pA finska, svenska, ryska och franska
spraken.

HELSINGFORS, den 7 oktober 1929.

A. AHONEN.

LISAPOYTAKIRJA

LOKAKUUN 7 PAIVANA 1929-ALLEKIRJOITETTUUN

P6YTAKIRJAAN SUOMEN TASAVALLAN JA SOSIA-
LISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON
VALISEN, KESAKUUN 18 PAIVANA 1924 ALLE-
KIRJOITETUN POSTISOPIMUKSEN MUUTTAMI-
SESTA.

Allekirjoittaneet sopimuspuolten valtuutetut
ovat postisopimuksen muuttamisen johdosta
sopineet seuraavasta :

I artikla.

Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neu-
vostotasavaltain Liiton valiseen postisopimuk-
seen liitetyn pddt6sp6ytdkirjan III, XIII,
XIV ja XV artiklat kumotaan.

TILLAGGSPROTOKOLL.

TILL DET DEN 7 OKTOBER 1929 UNDERTECKNADE
PROTOKOLLET RORANDE ANDRINGAR I DEN
18 JUNI 1924 UNDERTECKNADE POSTKONVEN-
TIONEN EMELLAN REPUBLIKEN FINLAND OCH
SOCIALISTISKA RADSREPUBLIKERNAS F6R-

BUND.

Undertecknade fullmdktiga f6r de f6rdrags-
slutande parterna hava i anledning av de
vidtagna dndringarna i postkonventionen 6ver-
enskommit om f61jande:

Artikel I.

Artiklarna III, XIII, XIV och XV i det
postkonventionen mellan Republiken Finland
och Socialistiska RAdsrepublikernas F6rbund
bifogade slutprotoko]let upphdvas.
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CO CTOPOHbI Coio3a COBeTCRHX CoRuIaJnICTH-
qeciHx Peelly6Jimi HapoIHIM omucCapoM
no IIHOcTpaHHbIM geJiaM i CO CT0pOHbI
(DIIHJI51HHCROVI Pecny6MiHmi - MHHHCTpOM
HH0CTpaHH1X eji.

06MeH gHIIJIoMaTHqeeHHMH AeilapaljiIMu
H iolnHHcaHie COOTBeTCTByIOiUero npoToIojia
IoCJIeyeT B MAOCBe He no03Hee 31-ro
oETf6pH 1929 roga.

floCTaHOBJIeHHI HaCTOqigero npOTomiOIa
BBOYITCH B gef4CTBHe qepe3 15 AHeft noie
o6MeHa gIHnJIoMaTHqecI4MH gIeIcilapaimlmI.

Cmambz 4.

HaCTORI~lni HpOTOROJI COCTaBJien Ha
pycCIOM, 4IHCIOM, HIBegCWoM H dpan-
Ijy3CROM Ft3blIax B ABYX OAHHaHOBbIX
DiBeMniimpax.

Finlande, par le ministre des Affaires 6trang~res,
et, du c6t6 de l'Union des Rdpubliques sovi6-
Listes socialistes, par le commissaire du peuple
aux Affaires trangres.

Les d~clarations diplomatiques seront 6chan-
gdes et le protocole final y relatif sera sign6 h
Moscou le 31 octobre 1929, au plus tard.

Les dispositions du pr6sent protocole seront
mises en vigueur dans quinze jours A partir de
la date de l'6change des ddclarations diplo-
matiques.

Article 4.

Le present protocole est r~dig6 en double
exp6dition en finnois, en suddois, en russe et
en fran~ais.

B rEJIbCHHr4OPCE, 7-so oxma6pa 1929 HELSINKI, le 7 octobre 1929.
soda.

14. MMICHift.

A0 HOJIHI/TEJIbHbIV1 HPOTOKOJI

H On HIHCaHHoMy 7 0ITI6pH 1929 roa
IIpOTOIOJIY o6 H3MeHeHHI 3aHJIIOqeHH0t
18-ro HIOHH 1924 roga flITOBOI -OHBeHqHH

Me*VY COIOOM COBeTC HX CogHaJrnCTwqe-
CHHX Pecny6iHK H (DHHJIqHCCOfi Pecny6 m-

HHmelolncaBmiec YIoJIHOMOqeHHbIe

AoronapHaimxcq CTOpOH corIaC HiICb,
BCJIeACTBHe H3MeHeHHq H1OqTOBOR IOHBeH-

IHH, 0 ammec IegyomeM

Cmambn I.

CTaTbH III, XIII, XIV 1 XV o01JIHH-
TejIbHOrO npOToIojia H 1o1qTOBOIrI KOHBeHUIHH

OTMeHRIOTCFI.

PROTOCOLE SUPPLItMENTAIRE

AU PROTOCOLE SIGNt LE 7 OCTOBRE 1929
RELATIF AUX MODIFICATIONS DE LA CONVEN-

TION.CONCERNANT L'CIkHANGE POSTAL ENTRE

LA RIPUBLIQUE DE FINLANDE ET L'UNION

DES RtPUBLIQUES SOVIETISTES SOCIALISTES,

SIGNEE LE 18 JUIN 1924.

Les soussign~s plhnipotentiaires des Parties
contractantes sont convenus, par suite de la
modification de la convention concernant
l'6change postal, des dispositions suivantes

Article Premier.

Les articles III, XIII, XIV et XV du proto-
cole suppl~mentaire A la Convention concernant
l'6change postal entre la Rdpublique de Fin-
lande et l'Union des R~publiques sovi~tistes
socialistes sont abrog6s.
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II artikla. Artikel II.

Pait6sp6ytakirjan VI, VII, IX ja XI artiklat
tulevat kuulumaan seuraavasti:

"VI artikla.

Postit luovutetaan vaihtopaikoissa (V artikla)
kahtena yhtapitavina kappaleena laaditun
yleisen reversaalin mukaan, j oista toinen kappale
postin vastaanottaneen henkil6n kuittaamana,
jdd sille, joka on postin luovuttanut, ja toinen
kappale annetaan postin vastaanottaneelle
henkil6l1e.

Mainittuihin reversaaleihin merkitan irral-
laan jdtettavien pussien ja kirjepakettien
liht6- ja osoitepostitoimistot sekd lukumddrdt.

Ellei postildhetyksid ole luovutettavana, on
annettava tyhjd reversaali asianmukaisesti lei-
mattuna ja allekirjoitettuna.

VII artikla.

Sekd sopimuspuolten valilld vaihdettavien
ettd kauttakuljetettavien pussien, jotka sis-il-
tavdt tavallisia ja kirjattuja kirjelThetyksid,
tulee olla lujasti sidottuja ja lyijykkeilld tai
lakkasinetilla suljettuja, nnn ettei sisdlt66n
pdase kasiksi lyijyketta, sinettid tai sidelankaa
rikkomatta.

Milloin vaihtopaikoissa luovuttetavien pussien
joukossa on pussi, jonka lyijyke tai sinetti on
rikki tai side h6ltynyt tahi joka on repeytynyt
tai ratkennut, on postivirkailijalla oikeus kiel-
tdytyd vastaanottamasta sellaista pussia.

Kun pussia on kieltdydytty vastaanottamasta,
on yleisen reversaalin molempiin kappaleisiin
tehtdvd asianmukainen merkinta, joka on
varmennettava postia luovuttavien ja vastaan-
ottavien postivirkailijain allekirjoituksilla ja
jossa kieltdytymisen syy on mainittu.

Artiklarna VI, VII, IX och XI i slutpro-
tokollet skola erhAlla fo1jande lydelse

Artikel VI.

Posterna bverldmnas A utvixlingsplatserna
(artikel V) enligt allmant reversal i tvenne
likalydande exemplar, av vilka det ena exem-
plaret, kvitterat av den person, som mottagit
posten, kvarstannar hos den, som 6verlimnat
posten, och det andra exemplaret lamnas till
den person, som mottagit posten.

Uti f6rendmnda reversal antecknas for pAsar
och brevpaket, som 6verldmnas losa, avgAngs-
och adresspostanstalterna samt antalet.

Finnas inga postf6rsdndelser att 6verlamna,
utfardas vakat-reversal, vederborligen stamplat
och undertecknat.

Artikel VII.

PAsarna, som utvaxlas emellan de f6r-
dragsslutande parterna sAvdl som transiterande
pAsar, innehAllande vanliga och rekommenderade
brevf6rsandelser, skola vara stadigt tilislutna
och f6rseglade med blyplomb eller lacksigilt,
sA att innehAllet ej kan Atkommas utan skdde-
g6relse A plomben, sigillet eller bindgarnet.

Befinnes A" nAgon av de pAsar, vilka A utvAx-
lingsstallena 6verlamnas, plomben eller sigillet
vara s6ndrigt eller bindgarnet sitta 16st eller
om pAsen dr riven eller gAtt upp i s6mmen, dger
postfunktiondiren rdtt att vdgra mottaga sAdan
pAse.

Har mottagandet av pAse vdgrats, b6r A
bagge exemplaren av det allmdnna reversalet
gbras beh6rig anteckning, bestyrkt med de
postfunktionarers namnteckningar, vilka 6ver-
ldmna och mottaga posten, med angivande av
orsaken till vdgran.

No 2212
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Cmamba II. Article I.

CTaTb1 VI, VII, IX 1 XI gofloJIHHTe3Ib-
noro npOToioJIa 6YAyT rJIac1Tb caegyioni14M
o6paaoM

Cmamb.z VI.

floqTbI nepewalorcn B npIeMHo-cJaToqHbIX
yHTaX (CT. V) no 0 6 IIA11M HaJIaHMIM,

COCTaBJIeHHIbIM B 2-X TOM1J~eCTBeHHhIX O)RBeM-
nmpax, 1a Hx oxuH anaemnimp c poC-
f1HCbIO Ha HeM jIHIna, npuHaniero noTy,
OCTaeTCH y C)IaBmero noTy, xgpyrott me
ae3IeMflpJi nepeaeTca JI4ATy, HpmiaIB1eMy
floOiTy.

B 03HaqeHHbIX HaiJIaJHbIX ia3bIBaIOTCH
MecTa nogaq14 H Ha3Haqei1H, a TanMe
HojIuqeCTBO MeUJnOB H nOCT-niaHeTOB, nepe-
gaBaemwx OTHpMTO.

B cayqae OTCyTCTBH11 R nepegaqe lOqW0BMX

oTnpaBJIenHik, oannmla BpyqaTbCa HesanoJI-
HeHHan naHJiaHan, Hawaemauae npomTeM-
ne3IeBalna ii noHiiImanHaa.

Cmambs VII.

MemIH C npoCroCT H BaaMaoti noppec-
noHg1eHneti an o6MefinBaemlbe Merely
AOrOBaP14BaIOIHMmHC CToponaMn, Tan H
TpasH3lTHLie gOJIMHnIA 6IMTb nJIOTHO nepe-
BH3aHLI H aan0IoM614poBaHLI I4JI4 cHa6menH
CypryHOft neqaTbIO Tai, 'T0 6 l He 6 Ijo
BO3MO2IHOCTH AocTyna nO BJIOMeH4IO meo
o6puBa 113oM61i Hi4 neqaTH14314 Wme nepe-
BAS3H.

B Tex cjiy'Iax, Inorga B qHceI MeIIoB,
nepegaBaeMbx B npHeMo-CaTotqHoM nyHnTe
oaIameTcH MeIon C o6opBaHHOi nJIOM60l
14314 neqaTbiO, c ocJia63iemloik nepeBasMo,
xblpHBlIii Hi14 C pacnopOTIM IfBOM, HOqTO-
BLIe caymaiIe HMeIOT npano OTIa3aTbCei OT
npIeMa TaRoro MemIa.

0 HeHHHTHi4 MemIa AOIMHa 6blT,
yqlHeHa COOTBeTCTBylOU4ai OTMeTHa B o6oHx
aIaeMnmapax oligeit HaIaaojiotA, cnpenlen-
Han flOJgIlHC5IM14 fIOqTOBIMX cjiymaiix, nepe-
gaioIXUHx H fpHHHMaIOIlX noWy, c yna3a-
HneM nIpf144qHHbI OTnasa.

No. 2212

Les articles VI, VII, IX et XI du protocole
suppl6mentaire seront ainsi congus

((Article VI.

Dans les bureaux d'6change (article V) les
courriers sont transmis, accompagn6s de lettres
de voiture, r6dig6es en double exp6dition.
L'un des doubles reste au fonctionnaire recevant
le courrier et l'autre, dfiment sign6 par ce dernier,
est h rendre au fonctionnaire remettant le
courrier.

Lesdites lettres de voiture portent les noms
des lieux d'origine et de destination et le nom-
bre de sacs et de d6p~ches transmis 6. d6couvert.

Faute d'envois postaux h transmettre, une
lettre de voiture n6gative dfiment timbr6e et
sign6e doit Wtre transmise.

B Article VII.

'Les sacs contenant la correspondance ordi-
naire et recommand6e, tant en 6change entre
les Parties contractantes qu'en transit par leurs
territoires, doivent 6tre solidement enficel6s et
plomb6s, ou munis d'un sceau en cire A cacheter,
de mani~re qu'il n'y ait pas acc~s au contenu
sans arracher le plomb ou le sceau et la ficelle.

Lorsque parmi les sacs en transmission au
bureau d'6change, il s'en trouve un dont le
plomb ou le sceau a t6 arrach6 ou le ficelage
al1g6, ou qui est trou6 ou a une couture d~cou-
sue, les employ6s ont le droit d'en refuser la
r6ception.

Dans le cas d'un tel refus, une note correspon-
dante doit 6tre faite sur les deux doubles de la
lettre de voiture et sign6e par les employs de
poste remettant et recevant le courrier, avec
indication du motif du refus.
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Samalla tavalla tulee postia vastaanottavan
postivirkailijan menetelld, jos han huomaa
vakuutetussa kirjeessa vahingoittumisen merk-
kejd tai jos sen pddllys antaa mahdollisuuden
pdista kisiksi sisdlt66n.

Pussien seka vakuutettujen kirjeiden vial-
lisuudesta vastaanoton tapahduttua tehdyt
ilmoitukset eivdt siirrdi vastuunalaisuutta vas-
taanottneelta puolelta luovuttaneelle puolelle.

IX artikla.

Virkakirjeet, joissa ldhetetddn lennd.tin- ja
radiolenndtintilityksiin kuuluvia asiakirjoja on
kuljetettava erityisessdi pussissa, jossa ei ole
muita kirjelihetyksii.

Tdmansisdlt6isen pussin osoitelappuun on
merkittd .v sen laitoksen nimi, jolle sisdilt6
on osoitettu.

XI artikla.

Maksut vakuutetuista kirjeistd on yleensdi
suoritettava postimerkeilli. Kuitenkin on kum-
mankin sopimuspuolen postihallinnolla oikeus
kantaa maksu kateisrahassa, milloin olosuhteet.
niin vaativat.

III artikla.

Tdii lisip6ytdikirja on laadittu kahtena,
yhtdipitdvdind kappaleena suomen-, ruotsin
vendjdin- ja ranskankielelli.

HELSINGISSA, lokakuun 7 pNivdnd 1929.

PA samma siitt iger den postfunktiondr
f6rfara, som mottager posten, i hiindelse han
observerar att brev med angivet vairde bar
spAr av skadeg6relse eller att omslaget m6jligg6r
Atkomsten av innehAllet.

Efter mottagandet gjorda anmilningar om
felaktigheter betrdffande pAsar samt brev med
angivet vdirde 6verflytta icke ansvarigheten
frAn den mottagande parten till den 6ver-
lamnande parten.

Artikel IX.

Tjdnstebrev, i vilka f6rsindas handlingar
h6rande till telegraf- och radiotelegrafavrak-
ningarna, skola befordras i sdrskild pAse, i
vilken icke finnes andra f6rsdndelser.

A adresslappen till pAse med detta slags
innehll b6r tecknas namnet A den inrdttning,
till vilken inneh~let ir adresserat.

Artikel XI.

Avgifterna f6r brev med angivet vdrde
skola i regeln. eriiggas medelst frimdirken.
Dock diga vardera fodragsslutande partens
postf6rvaltning rdtt att uppbdira avgiften i
kontant, dA omstindigheterna sAdant pAkalla.

Artikel III.

Detta tilldiggsprotokoll dr upprdttat i tvA
likalydande exemplar pA finska, svenska,
ryska och franska sprAken.

HELSINGFORS, den 7 oktober 1929.

A. AHONEN.

N o
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TaI-HM me o6pa3OM AOJIiKeH flOCTylIHTb
IIOqTOBbIfi cJiymamHfI, HHIIp maiolBi IIOqTy,
ecJIH o6HapynT III4CbMO C 06'fIBJIeHHOfrl
IgeHHOCTbIO, HOTOpOe HOCHT CJIe~bf iiOBpem-
AeHHH 1JI4 3a~ejiia I{OTOporo gaeT BO3MOH;-
HOCTb AOCTyna Eo BJIOHeHHIO.

3aflBJIeHun 0 HeHIcIpaBHOCTH MeBiuOB 4

IIHCeM C 06'irnjieHHri 1eHHOCTbIO, eeJiaHHbIe
nociie COCTOfIBIIerocf npHeMa He nepeiiaraioT
OTBeTCTBeHHOCTII CO CTOpOHbI npIHIIMaloleft
Ha CTOpOHy caiouyio.

Cmamb IV.

Cayme6inie IHUbMa, Ip14 HOTOpbIX OT-
IipaBJIzfIOTCH YoMeHTbI R TeJIerpaHMM
HiHi paAHOTejerpaHbIM pacqeTaM, AOJIMHbI

nepecbljlaTbPH B OTgeJIbHOM OT .polleft Hop-
PeClOHgeHIH4H Meuie.

Ha npjibme MelIma C Taioo poga BJIO-
MeHHeM caIe/yeT yia3aTb HaHMeHoBaHle
yqpemneHHn, HOTOpOMY BIomeHne npeAHa3-
HaqeHo.

Cmamb. XI.

nHCbMa C o6'nqBJIeHHOi AeHHHOCTbIO onna-
tqHBaIOTCH B BI)e o6igero npaBHJIa noqTO-

BbIMH MapHaMH. OaHaRo, HOqTOBOMy Ynpa-
BjieHHIO Hamgof joroBapHBaioujercH CTO-
pOHbI npeoeaBieTcH npaBo yCTaHaBjIH-
BaTb oniiaTy HX HajIHtHLIM4 geHbraMH,
Horga o6CTOqTeJIbCTBa 3TOrO 1oTpe6yoT. )>

Cmambit III.

HaCTOIJUAHrl gOIIOJIHI4TeJIbHbilf IpOTOHOJI
C0CTaBeJIH Ha pyccHoM, JHHHOM, HlBegCHOM
H 4paHIy3COM M3ibiax B AByX OHHaHoB x
aHaeMnlJipax.

L'employ6 de poste recevant le courrier doit
agir de m~me, s'il ddcouvre une lettre avec
valeur dficlare qui porte des traces d'avarie
ou dont l'empaquetage donne acc~s au contenu.

Dans le cas ohi les dfclarations sur les d6fauts
des sacs et des lettres avec valeur d6clar6e
sont faites apr~s la reception du courrier, la
responsabilit6 n'est pas transfar~e de la partie
recevante h la partie remettante.

Article IX.

Les lettres de service accompagnant les docu-
ments relatifs aux comptes du t6lfgraphe et du
radiot~lgraphe doivent 6tre expfdides dans
un sac spicial h part de toute autre correspon-
dance.

L'6tiquette de ce sac doit porter le nom du
bureau auquel le contenu du sac est destin6.

Article XI.

En g~n~ral, les lettres avec valeur d~clar~e
seront affranchies au moyen de timbres-poste.
Toutefois, le droit de fixer, en cas de n6cessit6,
l'affranchissement de ces envois en num~raire
est r~serv6 aux administrations des Postes de
chacune des Parties contractantes. )

Article III.

Le present protocole supplffientaire est
ridig6 en double expddition en finnois, en
su~dois, en russe et en franqais.

B EabCiirOOPCE, 7-eo onm.6pa 1929 HELSINKI, le 7 octobre 1929.
oaa.

H. MAiCHOT.

No. 2212
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i TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2212. - PROTOCOL BETWEEN FINLAND AND THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, REGARDING CERTAIN MODI-
FICATIONS OF THE CONVENTION OF JUNE 18, 1924, CONCERNING
POSTAL EXCHANGE BETWEEN THE TWO COUNTRIES. SIGNED
AT HELSINKI, OCTOBER 7, 1929.

The undersigned Plenipotentiaries of the Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist
Republics have to-day agreed on the following modifications in the Convention concerning postal
exchange between the Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist Republics, signed on
June 18, 1924.

Article i.

Articles 29-41 of the Convention signed on June a8, 1924, shall be abrogated.
Nevertheless, Articles 38-41 shall continue to have effect after the coming into force of the

present Protocol during the period provided for in the said Articles for the carrying out of the
operations referred to therein.

Article 2.

Articles I, 2, 4, 5 and 12 of the Convention shall read as follows

" Article i.

There shall be established between the two Contracting Parties a regular and direct service
for the conveyance of ordinary and registered correspondence (letters, postcards, printed papers,
business papers and sample packets) and letters of declared value.

" Article 2.

i. Each Contracting Party shall guarantee to the other Party freedom of transit through its
territory for ordinary and registered correspondence and letters.of declared value sent from or to
any country with which the Party in question maintains a postal service.

2. Postal packets may be accepted for conveyance in transit both ci ddcouvert and in closed
mails. They must be addressed direct to the country of destination in accordance with the general
international regulations in force.

" Article 4.

The exchange of ordinary and registered correspondence and of letters of declared value between
the Contracting Parties, or the despatch of such mails in transit through their territories shall, except

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, 6. titre d'information.
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where otherwise provided by the present Convention, be subject to the regulations of the interna-
tional conventions in force, namely:

(a) The Universal Postal Convention, the Detailed Regulations for its Execution,
and Final Protocol ;

(b) The Agreement for the Exchange of Insured Letters and Boxes and Detailed
Regulations for its Execution.

Article 5.

i. The accounts of both Parties for payment of transit rates for articles sent by letter post
shall be drawn up in gold francs.

For all these purposes, the gold franc shall be considered as equal to 0.192957 United States
dollar, or I dollar as equal to 5.1825 gold francs.

2. The balance of the accounts of the two Parties shall be paid to the creditor administration
in dollars, either through the banks in the capital of the creditor country or by drafts at sight on
New York.

3. The costs of payment shall be borne by the debtor administration.

" Article 12.

The Postal Administrations of the Contracting Parties shall communicate to each other the
following information

(a) The corresponding equivalents of their postage rates;
(b) A list of the countries for which they may act as intermediaries in the exchange

of letters of declared value
(c) Any special import prohibitions or restrictions in force in their countries ; and
(d) Any changes subsequently introduced in the above provisions. If possible, such

changes shall be notified one month before their coming into force.

Article 3.

The present Protocol shall be ratified by an exchange of diplomatic declarations, which shall
be signed for the Republic of Finland by the Minister for Foreign Affairs, and for the Union of
Soviet Socialist Republics by the People's Commissary for Foreign Affairs.

The diplomatic declarations shall be exchanged and the Final Protocol relating thereto shall
be signed at Moscow not later than October 31, 1929.

The provisions of the present Protocol shall be put into force within fifteen days from the date
of exchange of diplomatic declarations.

Article 4.

The present Protocol is drawn up in duplicate in Finnish, Swedish, Russian and French.

HELSINKI, October 7, 1929.

A. AHONEN. J. MAYSKY.

No. 2212
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ADDITIONAL PROTOCOL

TO THE PROTOCOL SIGNED OCTOBER 7, 1929, REGARDING CERTAIN MODIFICATIONS OF THE

CONVENTION CONCERNING POSTAL EXCHANGE BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, SIGNED JUNE 18, 1924.

As a result of the modification of the Convention concerning postal exchange, the undersigned
Plenipotentiaries of the Contracting Parties have agreed on the following provisions

Article I:

Articles Ii, XIII, XIV and XV of the Additional Protocol to the Convention concerning
postal exchange between the Republic of Finland and the Union of Socialist Soviet Republics shall
be abrogated.

Article II.

Articles VI, VII, IX and XI of the Additional Protocol shall read as follows:

Article VI.

At the exchange offices (see Article V) the mails shall be forwarded accompanied by duplicate
way-bills, one copy of which will be retained by the official receiving the mails and the other, duly
signed by him, will be handed to the official delivering the mails.

These way-bills shall contain the names of the places of origin and destination and the number
of bags and mails sent a dicouvert.

Should there be no postal articles to transfer, a blank way-bill, duly stamped and signed, shall
be forwarded.

Article VII.

The bags containing ordinary and registered correspondence exchanged between the Contracting
Parties or sent in transit through their territory shall be firmly fastened and sealed with lead or
wax seals in such a way that the contents cannot be touched without breaking the lead or wax seal
and the fastening.

If any of the mail-bags at the exchange office are found to have had the lead or wax seal removed
or the fastening loosened, or to be torn or to have become unsewn, the officials may refuse to accept
them.

In cases of refusal to accept the mails, a note to that effect must be made on the two copies
of the way-bill and signed by the post office officials handing over and receiving the mails, together
with the reason for the refusal.

Post office officials receiving the mails must take similar action if they find a letter of declared
value bearing traces of damage, or if the condition of the packing is such as to leave the contents
exposed.

If defects in mail-bags or letters of declared value are notified after the mails have been received,
responsibility is not thereby transferred from the receiving to the delivering party.

Article IX.

Official notices accompanying documents relating to telegraph and wireless telegraph accounts
must be forwarded in a special bag apart from any other correspondence.

The label of this bag must bear the name of the office to which the contents are to be sent.

No 2212
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Article XI.

Letters of declared value shall as a rule be prepaid by means of postage stamps. Nevertheless,
the Postal Administrations of both Contracting Parties reserve the right, if necessary, to decide that
payments shall be made in cash. "

Article III.

The present supplementary Protocol
and French.

is drawn up in duplicate in Finnish, Swedish, Russian

HELSINKI, October 7, 1929.
A. AHONEN.

J. MAYSKY.

No. 2212





No 2213.

EGYPTE
ET ROYAUME DES SERBES,

CROATES ET SLOVINES

Echange de notes comportant un
arrangement commercial provisoire.
Le Caire, les j2 et 15 mai 1927.

EGYPT AND
KINGDOM OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES

Exchange of Notes constituting a

Provisional Commercial Agree-

ment. Cairo, May 1 2 and j 5, 1927.
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NO 2213. - rCHANGE DE NOTES 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES ET LE GOU-
VERNEMENT fGYPTIEN, COMPORTANT UN ARRANGEMENT
COMMERCIAL PROVISOIRE. LE CAIRE, LES 12 ET 15 MAI 1927.

Texte officiel /ran~ais communiqud par le ddlegud permanent du Royaume de Yougoslavie pros la Socidt
des Nations. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 29 novembre 1929.

I.

MINISTi:RE

DES AFFAIRES E TRANGERES.

Direction des Affaires politiques
et commerciales.

No 1. 18/1 (91o P.)

LE CAIRE, le 12 mai 1927.

MONSIEUR LE CHARGI D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement 6gyptien, dans le d~sir de
favoriser et de ddvelopper les relations 6conomiques entre nos deux pays, consent, sous condition
de rdciprocit6; h appliquer provisoirement A tous les produits serbo-croato-slov nes, importds sur
le territoire 6gyptien et destin6s soit A la consommation, soit la rexportation ou au transit, le
traitement de la nation la plus favoris~e, sous r~serve du rdgime accord6 aux produits soudanais
ou qui serait appliqu6 aux produits de certains pays limitrophes, en vertu de conventions r~gionales.

Cet arrangement provisoire entrera en vigueur d~s qu'il aura 6t6 ratifi6 par les parlements
respectifs des deux pays et pourra tre d~nonc6 par chaque gouvernement moyennant un prdavis
de trois mois.

Veuillez agrer, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances de ma haute consideration.

Le Ministre des Aflaires dtrang~res

Morcos HANNA, m. p.
Monsieur Yovan Doutchitch,

Charg6 d'affaires de la LUgation
du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

1 L'6change des ratifications a eu lieu au Caire, le 29 janvier 1929.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2213. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES
AND THE EGYPTIAN'GOVERNMENT, CONSTITUTING A PRO-
VISIONAL COMMERCIAL AGREEMENT. CAIRO, MAY 12 AND 15,
1927.

French official text communicated by the Permanent Delegate o/the Kingdom of Yugoslavia accredited
to the League of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place November 29,
1929.

I.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

Department of Political and
Commercial Affairs.
No. 1.18/1 i91o. P.).

CAIRO, May 12, 1927.
SIR,

I have the honour to inform you that the Egyptian Government, being anxious to promote and
develop economic relations between our two countries, is willing, on condition of reciprocity, to
apply provisionally to all Serb-Croat-Slovene products imported into Egyptian territory for consump-
tion, re-export or transit, most-favoured-nation treatment, apart from the treatment granted to
Sudanese products or such treatment as may be applied to the products of certain adjacent countries
under local conventions.

This provisional arrangement will come into force as soon as it has been ratified by the Parlia-
ments of both countries, and it may be denounced by either Government at three months' notice.

I have the honour, etc.,

(Signed) Morcos HANNA,
Minister for Foreign Agfairs.

Monsieur Yovan Doutchitch,
Charg6 d'Affaires of the Legation

of the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Cairo, January 29, 1929.
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II.

LGATION
DU ROYAUME DES SERBES, CROATES

ET SLOVhNES, EN EGYPTE.

No 483.

LE CAIRE, le 15 mai 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes, dans le d~sir de favoriser et de d6velopper les relations conomiques
entre nos deux pays, consent, sous condition de r~ciprocit6, A appliquer provisoirement h tous les
produits 6gyptiens, import6s sur le territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slov nes et destines
soit A la consommation, soit A la r~exportation ou au transit, le traitement de la nation la plus
favoris~e, sous r6serve du r6gime qui serait appliqu6 aux produits de pays limitrophes pour faciliter
le trafic fronti~re.

Cet arrangement provisoire entrera en vigueur d~s qu'il aura t6 ratifi6 par les parlements
respectifs des deux pays et pourra 6tre d6nonc6 par chaque gouvernement moyennant un pr~avis
de trois mois.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

Le Charg d'afaires:
J. DOUTCHITCH, m. p.

Son Excellence
Morcos Hanna Pacha,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Le Caire.

Pour copie certifi~e conforme
Belgrade, le IO novembre 1929.

D'ordre du Ministre,
Conseiller :

Svet Djoritch.
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II.

LEGATION
OF THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS

AND SLOVENES.

No. 483.

CAIRO, May 15, 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes, being anxious to promote and develop economic relations between our
two countries, is willing, on condition of reciprocity, to apply provisionally to all Egyptian products
imported into the territory of the Kingdom of the Serbs, Groats and Slovenes for consumption,
re-export or transit, most-favoured-nation treatment, apart from such treatment as may be applied
to the products of adjacent countries with a view to facilitating frontier traffic.

This provisional arrangement will come into force as soon as it has been ratified by the Parlia-
ments of both countries, and it may be denounced by either Government at three months' notice.

I have the honour, etc.

(Signed) Y. DOUTCHITCH,
Chargd d'Atlaires.

To His Excellency
Morcos Hanna Pasha,

Minister for Foreign Affairs,
Cairo.

No. 22I3





No 2214.

AUTRICHE
ET ROYAUME DES SERBES,

CROATES ET SLOVENES

Traite concernant les actes de pro-
c&dure, avec protocole final.
Signes ' Belgrade, le i-mai 1928.

AUSTRIA AND
KINGDOM OF THE SERBS,
CROATS AND SLOVENES

Treaty regarding Legal Proceedings,
with Final Protocol. Signed at
Belgrade, May j, 1928.
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TEXTE SERBE. - SERBIAN TEXT.

N2 2214. - YrOBOP I H3METMY RPAJbE-
BHHE CPBA, XPBATA H CJIOBEHA-
UA H PEIYBIJHRE AYCTPHJE 0
Y3AJAMHOM HPABHOM OILHITEIHY
1IOTH CAH V BEOPPAIY 1. MAJA
1928 rog.

Textes officiels allemand et serbe communiques
par le djljguJ permanent du Royaume de
Yougoslavie pros la Socigt des Nations.
L'enregistrement de ce traiti a eu lieu le 29
novembre 1929.

IPAJbEBHHA CPBA, XPBATA H CJIOBEHAIXA
I PEIIYBJI4HRA AYCTPHjA, meJiehH Aa pery-
jlHmy npaBocyije HI yaajamne ilpaB1e OgHO-
maje CBOjH4X gpmaBJl, aHa, enopasyMene cy
ce, ga aai j.yqe YroBop.

V Ty CBpXy 1IMeHOBaiie Cy CBoje nyHOMoli--
HH~e :

IhErOBO BEJIHAHCTBO RPAJb CPBA, XPBATA
R CJIOBEHAIJA "

]PocniOwHa g-p Boj14cJIaBa MAPI4HHO-
BHhA, MrnncTpa HHOCTpaHHx Aena.

CABEBHI 1-PEACEAHHR PEIIYBJI1HE AYCTPHjE:

roceo4Ha MaRca XODHHrEPA, H/3BaH-
pegHor HociiaaH14a H OnyHoMoheHor
MiHHcTpa y Beorpagy,

L'6change des ratifications a eu lieu h Bel-
grade, le 19 f6vrier 1929.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2214. - STAATSVERTRAG 1
ZWISCHEN DER REPUBLIK
OSTERREICH UND KONIG-
REICHE DER SERBEN, KROA-
TEN UND SLOVENEN UBER
DEN WECHS-ELSEITIGEN
RECHTLICHEN VERKEHR. GE-
ZEICHNET IN BELGRAD AM
i. MAI 1928.

German and Serbian official texts communicated
by the Permanent Delegate of the Kingdom
of Yougoslavia accredited to the League of
Nations. The registration of this Treaty
took place November 29, 1929.

DIE REPUBLIK OSTERREICH und DAS K6NIG-
REICH DER SERBEN, KROATEN UND SLOVENEN
haben, von dem Wunsche geleitet, die Rechts-
pflege und den wechselseitigen rechtlichen
Verkehr ihrer Staatsangeh6rigen zu f6rdern,
sich geeinigt, einen Vertrag abzuschliessen, und
haben zu diesem Zwecke zu ihren Bevoll-
mdichtigten ernannt:

DER BUNDESPRisSIDENT DER REPUBLIK
OSTERREICH:

S. E. Herrn Max HOFFINGER, Ausser-
ordentlichen Gesandten und Bevollmdich-
tigten Minister in Belgrad,

SEINE MAJESTAT DER K6NIG DER SERBEN,
KROATEN UND SLOVENEN :

S. E. Herrn Dr. Voislav MARINKOVITCH,
Minister des Xussern,

'The exchange of ratifications took place at
Belgrade, February 19, 1929.
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RojH cy ce, no HaMeHH nyHomolija, aa
Roja ce yTBpAHJIO ga cy y go6poM H upo-
HHCHOM O6JIHHy, carIacHJIH y OBoMe:

I ,JEO

FPAI4AHCIKE CTBAPH

FJIABA 1.

-IPABHA 8aIITHTA

JVAau 1.

1) ApmaBibaHH cBale Apmase VroBop-
HHe yMHBahe y o6aacTH gpyre gpmaBe,
y noriiegy 3aROHCHe H cygCHe OaIUTHTe
cBoje oco6e H cBoje HMOBHHe, HCTa npaBa
Rao H AOMOpOTIIH.

2) V OBy CBpXY HMajy CJIo6ogaH H He-
cMeTaH IpHCTyrf cygOBHMa H Mory npe;(
oBe H3SJIaHTH H09 HCTHM yCJIOBHMa Rao H
A0MopoTIIH.

jIVan 2.

1) Og gpmaBbaHa jeAHe og ApmaBa
YroBopHHija, IHojH HaJIaae rpeg cyjoBe
gpyre ApmaBe, 6HjIo Rao TyMM0IAH, 6H1IO
Rao HHTepBeHHjeHTH, He CMe ce Tpa;KHTH
HIRaRBO o6e85e2~eme HJIH noJarame cygy,
36or Tora InTO cy CTpamH HJH MiTO y gO-

THqHOj 3eMJbH HeMajy MeCTo npe6fBaia
HJi 6opaBia.

2) ICTo HpaBJnO Baahl y noriegy npe-
gyjMa RojH 6H ce HmaO ga BaTpamH oA Ty-
mHoija HJiWI HHTepBeHj~jeHTa pagH o6ea6e-
1ena Cy;CHHX TpomRoBa.

qAaH 3.'

I4BpIHe ojiy~e cygo~a jeHe og ApmaBa
YroBopHHila, KojHMa Cy ocyleHa Ha uiIa-
hame napHt1VHHX TpO1IROBa annla, Koja cy
nogmria TyM6y 1HJI ce yMemaaia y cnop,

No. 2214

die, nachdem sie ihre in guter und geh6riger
Form befundenen Vollmachten einander mit-
geteilt haben, die folgenden Artikel vereinbart
haben:

I. TEIL°

BtRGERLICHE ANGELEGENHEITEN.

i. ABSCHNITT.

RECHTSSCHUTZ.

Artikel i.

i. Die Angeh6rigen jedes der vertragschlies-
senden Staaten geniessen auf dem Gebiete des
anderen Staates in Ansehung des gesetzlichen
und gerichtlichen Schutzes ihrer Person und
ihres Vermbgens die gleiche Behandlung wie
die Inlander.

2. Sie haben zu diesem Zwecke freien und
ungehinderten Zutritt zu den Gerichten und
k6nnen vor diesen unter denselben Bedingungen
wie die Inlinder auftreten.

Artikel 2.

i. Treten Angeh6rige eines der vertrag-
schliessenden Staaten in dem anderen Staat
als Kldiger oder Intervenienten vor Gericht
auf, so darf ihnen wegen ihrer Eigenschaft als
Auslinder oder deswegen, weil sie keinen
Wohnsitz oder Aufenthalt im Inlande haben,
eine Sicherheitsleistung oder Hinterlegung
unter welcher Benennung es auch sei, nicht
auferlegt werden.

2. Dieselbe Regel gilt hinsichtlich des vor-
schussweisen Erlages, der vom Kager oder
Intervenienten zur Sicherstellung der Gerichts-
kosten abzufordern wire.

Artikel 3.

Rechtskraftige Entscheidungen der Gerichte
eines der vertragschliessenden Staaten, wodurch
der K1iger oder Intervenient, der nach Artikel 2
oder nach dem im Staate der Klageerhebung
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a Hoja ce y CMHCay j. 2 H3im npeMa qaKoHy,

ROjH BpeHH y ApmaBH rge je TyM6a
npegaTa, oc3io6olaBajy og RaBama o6e36e-
1) ema, noaarama cygy Hmn Haylwja, H3Bp-
mn4he ce, Ha npegaor HHTepecoBaHe cTpaHe

y o6riacTH Rpyre ApmaBe 6e3 npeTxo~aor
caciymama cTpaHaIa H 6e8 HanaahHBamba
TpOmIUoBa. TO HCTO BpegH Hl Ba cygcHe
oJayHe, HojilMa ce .OIlHHje yTBpliyje BHcHHa
HapHI4IHHX TpomHoBa.

'Taan 4.

1) ApmaBbaHHma jegHe og ApmaBa Yro-
BOpHHiua npH8,Hbje ce cHpoMalIo npaBo y
o6JiaCTH gpyre Apmaae nog 1CTHM yCIOBmMa
RaO H Ipiranmlnma oBe ApmaBe.

2) IaA je gpmaBibaHHHy jeAHe o Ap-
;RaBa YrOBOpHIja iiplHuaTO cipomamHo
IpaBo, OHa My OBO nprnaga H y CMrMa
CHOpOBHMa H HBBpmHHM pagubama npeg
cygoBHMa gpyre JpmaBe YroBOpHHIge, aHo
ce o0HOce Ha HCTH IlpaBHH cop. 3a magaTHe
HacTajie TaHBHM npOI~eCHHM pamaa npege
HpOlHCH qjj. 19.

q.Aan 5.

1) YBepeme o CHpoMalHOM CTamy H3-
Rahe BIaaCTH o65qrior 6opaBia MoJHoqeBor,
a aRo Tora HeMa, OHa BJIaCTH OHora MecTa
rge ce OH HpHBpeMeHO Haaaafl.

2) ARo ce MOJIHaaij He Hajiar y o6JaCTH
jeAHe oR ApmaBa YroBopHHija, oHga je
AOBOMbHO yBepeie 3aHbera nagaeMHor Rmuinio-
MaTCHOr H Hocyjiapnor npeRCTaBHIHa.

qAan 6.

1) BJIaCT, Hoja je iagieMa aa magasame
yBepeiba o cHpomanIHOM CTalby, mome Tpa-
HATH o6aBemTeie 0 HMOBHOM CTaiy MojiHoia
HOA BJIaCTH gpyre ApmaBe YroBopHHe.

2) BaaCT, Hoja ogayyje no MOJI6H 3a
npH8aabe cmpomamnHor npaBa, OBjiamiheHa

geltenden Gesetze von der Sicherheitsleistung
.Hinterlegung oder dem Vorschusse befreit war,
in die Prozesskosten verurteilt worden ist,
sind auf einen von der beteiligten Partei gestell-
ten Antrag im Gebiete des anderen Staates
ohne vorherige Einvernahme der Parteien
kostenlos zu vollstrecken. Dasselbe gilt ftir
gdrichtliche Entscheidungen, durch die der
Betrag der Gerichtskosten spater festgesetzt
wird.

Artikel 4.

i. Die Angeh6rigen des einen vertragschlies-
senden Staates werden im Gebiete des anderen
Staates zum Armenrecht unter denselben Bedin-
gungen wie die Angeh6rigen dieses Staates
zugelassen.

2. Wurde einem Angeh6rigen eines der
vertragschliessenden Staaten das Armenrecht
zuerkannt, so steht ihm dieses Recht auch in
allen Prozess- und Exekutionshandlungen zu,
die sich auf denselben Rechtsstreit beziehen
und vor den Gerichten des anderen Staates
vorgenommen werden. Fir die anlasslich
solcher Prozesshandlungen etwa erwachsenden
Auslagen gelten die Bestimmungen des Artikels
19.

Artikel 5.

i. Das Armutszeugnis muss von den Behbrden
des gew6hnlichen Aufenthaltsortes des Antrag-
stellers oder in Ermangelung eines solchen von
den Beh6rden seines derzeitigen Aufenthalts-
ortes ausgestellt sein.

2. Halt sich der Antragsteller nicht im
Gebiete der Vertragschliessenden Staaten auf
so geniigt das Armutszeugnis des ffir den
Antragsteller zustandigen diplomatischen oder
konsularischen Vertreters.

Artikel 6.

i. Die zur Ausstellung des Armutszeugnisses
zustandige Beh6rde kann bei den Beh6rden
des anderen vertragschliessenden Staates Aus-
kfinfte fiber die Vermbgensverhaltnisse des
Antragstellers einziehen.

2. Die Beh6rde, die fiber den Antrag auf
Bewilligung des Armenrechtes zu entscheiden

No 2214
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je, ga y rpaHrnnaMa cBOje HageMHOCTH,
HCnHTa no3HeceHe joj CBegoj6e H o6aBeU-
Tema.

PJIABA II

HIPABHA noM'oh

Onumu nponucu

Twcai 7.

1) ApmaBe YroBopHnge o6Besyjy ce, ga
he jegHa gpyroj y~Ias8BaTH HO MOJI6H
npamHy noMoh y rpal~aHcHo-npaBHHM H

TproBaHM CTBapHMa Rao 14 y HeCHOpHHM
.geJiMa.

AHo yMOmbeH BJIaCT Hje Ha IaeMHa,
oHa he no cjiym6eHOj AYMHOCTH HocaaTHi
MOJI6eHO IIHCMO HagiiemHoj BiaCT1 CBoje

ApmaBe.

qIau 8.

1) CyAcHe BaaCTH o6ejy Apmasa Yro-
Boptniga o1nmlITe Mely C060M npeHo o6o-
CTpaHHX BpXOBHHX Cy9CHO - ynipaBHHX BJIac-
TH (T.j. MHHHCTpaCTBo HlpaBge y Beorpagy H
Bundesministerium ffir Justiz y leqy).

2) CyAcie JaCTH Hpameise Cp6a,
XpBaTa H CJIoneHai~a y no~py~jy BHmHHX
BeMe.ICRHx cy9oBa y J.y6ibaHIl H CIMnATy,
BaHciora CToaa y 3arpe6y H BpxoBHor
Cyga y CapajeBy H cygcie BaaCTH Peuy6Jnwe
AycTpHije, y HoApy~jy B3NRIX 8eMajIbcRsx
CYAOBa y rpaiy ii Beqy mory OnmTITIs
Meb HyCoo HenocpeAao Ha cnojeM jemity,
6eB nocpeAoBama BpXOBHe cygc~o-yupanHe
BJIaCTH.

3) Y cjiytajeBHMa OCoHTe XI4THOCTH Mory
CBe cygeie BMaCTH Apmaa YroBOPHIja
OnMfTTH Meby Co6oM HellocpegHo.

hat, behlt in den Grenzen ihrer Amtsbefugnisse
das Recht, die ihr vorgelegten Zeugnisse und
Auskiinfte einer Nachpriifung zu unterziehen.

2. ABSCHNITT.

RECHTSHILFE.

Allgemeine Bestimmungen.

Artikel 7.

i. Die vertragschliessenden Staaten ver-
pflichten sich, einander auf Ersuchen in biirger-
lichen Rechtssachen, Handelssachen und Ange-
legenheiten der freiwilligen Gerichtsbarkeit
Rechtshilfe zu leisten.

2. Ist die ersuchte Behirde nicht zustandig,
so filbermittelt sie das Ersuchen von Amts
wegen an die zustandige Beh6rde ihres Staates

Artikel 8.

i. Die Gerichtsbeh6rden der beiden vertrag-
schliessenden Staaten verkehren miteinander
durch Vermittlung der beiderseitigen obersten
Justizverwaltungsbehbrden (Bundesministerium
ftir Justiz in Wien und Justizministerium in
Beograd).

2. Die den Oberlandesgerichten in Ljubljana
und Split, der Banaltafel in Zagreb und dem
Obersten Gerichtshofe in Sarajevo unterstehen-
den Gerichtsbeh6rden des Kbnigreiches der
Serben, Kroaten und Slovenen und die den
Oberlandesgerichten Graz und Wien unter-
stellten Gerichtsbeh6rden der Republik Oster-
reich k6nnen jedoch ohne Vermittlung der
Justizverwaltungsbeh6rden in ihrer eigenen
Sprache unmittelbar miteinander verkehren.

3. In Fillen besonderer Dringlichkeit k6nnen
alle Gerichtsbeh6rden der beiden vertragschlies-
senden Staaten unmittelbar miteinander ver-
kehren.

No. 24
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VIaan 9. A rtikel 9.

1) Moji6e sa AocTaB bae H 3a npaBHy
nomoh cacTaBhe ce Ha je3HIy ApmaBe
Roja MOJIH. OBepaBalbe OBHX mOJI6H HHJe
noTpe6Ho, ajiff lie OHe 611TI cHa6geBeHe
cJIymi6eHnM neqaToM MoJiehe BJIaCT1.

2) Mon6aMa, Roje cy y calyqajy OC06HTe
XHTHOCTH nO CTaiBy 3 ilpeTxOAHOr wiaHa
iocaaTe HelIoCpeAHO, Mopa MoIIehN cy

plHJIOM IT npeBog Ha je3Hay yMoJbeHor
cyga. Y cjiyqajy nienocpexior Onrrlema
HIMejy cygoBa, HaBe~eHHX y CTaBy 2
npewxo)Hor uJiaHa, HHje UOTpe6Ho ga MO-
.iehH cyg npnaomH npeBoA Ha jeaHny
ymoieHor cyga.

3) I4cipaBOe H pyra incMeia, ioja ce
cacTailbajy ipH peuiaBaHby MojI6e, ntoahe
ce Ha jeiHny yMoibere ApmaBe.

7,,au 10.

Y MoJI6eHOM nHCMeHy Tpe6a O3HalHT
IpeAMeW MojI6e, H, 110 IoTpe6H, CTBap y-
RpaTRO ontcaTI, a cTpaHIe O3HaqHTH .riO
HMeHy, saHlaamy H MeCTy npe6HBaia Him
6opaBia. V mojI6H aa gocTaB1lbaibe oaHaqtnhe
ce H agpeca npnMaoIga H BpCTa incMeHa
iioja Tpe6a gOCTaBHTH.

T/zau 11.

Moji6e he ce pemaBawH y o6 uiny npo-
IIHCaHOM 3aROHHMa yMoibeHe gpmaBe.
INiaR, no rpegaory Mojiehe BJIaCTH, MoNin
he ce HOCTyrlTH Hr no HapOqHTOM o6JIHIy,
a o oBaia o6jIuR HHje aapameH aaIioHo-
gaBCTBOM yMoi ene pmaaBe.

qTan 12.

V CB HMa cayqajewiMa, y iiojIMa yMo-
JeHa Bnacr He pemln MojI6y, 6Hihe OBa
gymua ga 0 Tome 6es ogiarama H3BeCTH

i. Zustellungsantrdige und Rechtshilfeersu-
chen sind in der Sprache des ersuchenden Staates
abzufassen. Sie bediirfen keiner Beglaubigung,
sind jedoch mit dem Amtssiegel der ersuchenden
Beh~rde zu versehen.

2. Den im Falle besonderer Dringlichkeit
nach Absatz 3 des vorhergehenden Artikels
unmittelbar Uibersendeten Ersuchschreiben hat
das ersuchende Gericht eine tlbersetzung in
die Sprache des ersuchten Gerichtes anzu-
schliessen. Beim unmittelbaren Verkehre zwi-
schen den im zweiten Absatze des vorherge-
henden Artikels genannten Gerichten braucht
jedoch das ersuchende Gericht keine Oberset-
zung in die Sprache des ersuchten Gerichtes
anzuschliessen.

3. Die in Erledigung des Ersuchens zu
verfassenden Urkunden und sonstigen Schrift-
stiicke sind in der Sprache des ersuchten
Staates aufzunehmen.

Artikel io.

Das Ersuchschreiben soll enthalten: den
Gegenstand des Ersuchens und, soweit erfor-
derlich, eine kurze Darstellung des Sachver-
haltes, sowie die Bezeichnung der Beteiligten
nach Namen, Stand, Wohn- oder Aufenthaltsort.
Die Zustellungsantrage haben insbesondere auch
die Anschrift des Empfdngers und die Art der
zuzustellenden Schriftstficke zu bezeichnen.

Artikel ii.

Die Erledigung des Ersuchens erfolgt in der
durch die Gesetze des ersuchten Staates vor-
geschriebenen Form. Jedoch ist dem Antrage
der ersuchenden Beh6rde, dass nach einer
besonderen Form verfahren werde, zu entspre-
chen, sofern diese Form durch die Gesetzgebung
des ersuchten Staates nicht verboten ist.

Artikel 12.

In alien ,Fllen, in denen das Ersuchen von
der ersuchten Beh6rde nicht erledigt wird, hat
diese die ersuchende Beh6rde hievon unverziig-

N -2214
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MoJiehy BjiacT, H TO aa cjiyqaj og6Hjamiba
(wi. 14 H 18), HaBemhe 3a TO paaiore, a
alo je MOJI6y ycTynHJIa Xgpyroj BjIaCTH
(qr. 7. cTaB 2) oaHaqHhe OBy.

,Iocmaee

qIAaU 13.

1) InlcMeia, 1oja Tpe6a ;OCTaBHTH, ca-
cTaBHihe cOe Ha je3Hy yMObeHe gpmaBe
1'3IH CHa6AeTH ipeBOAOM Ha OBOM je3l4Hy,
oBepeHoM OA cTpate 3aHJIeTor TyMaqa.

2) H4Haqe Mome ce yMOJbeHa BJIaCT orpa-
HH'qHTII Ha TO, Aa goCTaBJbabe H3BpmIH
npegajoM nHcMeHa IpHMaoly, a~o oBaj
xohe IlCMeHO ga ilpilMl.

V.Aau 14.

AocTaBiEbaHme Mome 6HTH oA6HjeHo, a~o
gpmaBa, y qHjoj o6JiaCTH Tpe6a ga ce H3-
BpIIIH, ApH I, Aa THMe mory 611TH yrpo7ena
Ha meHa cyBepeHa npaBa Hart ffeHa 6e36eg-
HOCT.

rlzau 15.

1) )ocTaBmJialme Tpe6a goHa3aTH, 614JIO
IIOTBpgOM npHMaoiga Roja HMa ga 6yge
cHa6geBeHa gaTyMOM H oBepeHa, 6wiio yBe-
peiFeM YMOJbeHe BJIaCTH i18 Hojer ce BHAH
ga je gOCTaBjbaIbe 1I4BpmeHo, IRao I Iai~o
H Raga je 14aBpiueHo.

2) Auo je HI4CMeHO, Roje ce HMajiO gO-
CTaBHTH, nociiaTO y gBa IpHmepi1a, To he
ce nOTBpa 0 npIljeMy H111 yBepeibe BjiaCTH
HaHHcaTH Ha je9HOM O9 OBa ABa npHMepHa.

V.aau 16.

CBa~a og ApmaBa YroBopnma Mome
y o6jiacTI gpyre gpmaBe AOCTaBjbaTI 1111-
cMeHa H HenocpeuHO IIOIUiTOM, a CBojHM
gpsaBJLaHHMa H npe~o cBojHx gmHJIOMaT-

No. 22X4

lich zu benachrichtigen, und zwar im Falle der
Ablehnung (Artikel 14 und 18) unter Angabe
der Grfinde, im Falle der Abgabe an eine andere
Beh6rde (Artikel 7, Absatz 2) unter Bezeichnung
dieser.

Zustellungen.

Artikel 13.

i. Die zuzustellenden Schriftstiicke sind in
der Sprache des ersuchten Staates abzufassen
oder mit einer durch einen beeideten Dolmetsch
beglaubigten lGbersetzung in diese Sprache zu
versehen.

2. Andernfalls kann sich die ersuchte Be-
h6rde darauf beschranken, die Zustellung durch
tVbergabe des Schriftstfickes an den Empftinger
zu bewirken, sofern er zur Annahme bereit ist.

Artikel 14.

Die Zustellung kann abgelehnt werden,
wenn der Staat auf dessen Gebiet sie vorgenom-
men werden soll, sie ffir geeignet hilt, seine
Hocheitsrechte oder seine Sicherheit zu gefdhr-
den.

Artikel 15.

i. Der Nachweis der Zustellung erfolgt
entweder durch ein datiertes und beglaubigtes
Empfangsbekenntnis des Empfaingers oder durch
ein Zeugnis der ersuchten Behbrde, aus dem
sich die Tatsache, die Form und die Zeit der
Zustellung ergibt.

2. Wurde das zuzustellende Schriftstiick in
zweifacher Ausfertigung ifbermittelt, so ist das
Empfangsbekenntnis oder das Zeugnis auf eine
der beiden Ausfertigungen zu setzen.

Artikel 6.

Jeder der vertragschliessenden Staaten kann
auf dem Gebiete des anderen Staates Schrift-
stilcke auch unmittelbar im Wege der Post
und an die eigenen Staatsangeh6rigen auch
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CUHX HJIH NOHyJIapHImX 3acTynHHHa, ain
nPH TOM He CMe npHHYHa cpegCTBa HK
npHMelbHBaTH HII ibHMa HpeTI4TH.

MoA6e sa npaony nomoh

qcaH 17.

1) CygcRa BjiaCT, RojOj je ynyheHo
MOJI 6 eHo iHCMo, ogamBahe ce TOj M0316H
H npHMeHHhe nHr1 TOM HCTa nPHHYAHa
CpeACTBa, Rao H npH peilaBalby MOJI6H 8a
npa]BHy noMoli Og CTpaHe BsaCTH yMoJbeHe
RpmaBe wiH npegwora, Roju je Tora path
noAHena jegHa OA HHTepecOBaHHX CTpaHa~a.
OBa npHHyH Ia cpegCTBa He Mopajy 6HTH
H pHMelbeHa a~o je y HTaH-y JjIHqHH gonaaga
napHHyapa.

2) ARo Moaelia BmaCT TO TpamH, OHa
HMa 6HTH H3BemHTeHa 0 TOMe, RaA H rge he
yMOibeHa pagima 6HTH HBBpmeHa, uauo 6ix
HHTepecoBaHa cTpaH~a 6mia y cTaiy ga
npHcyCTByj e.

'L au 18.

143Bpnieibe MoJI6e Mome ce OA6 HTH, a~o
BaTpameHa mepa y yMOJbeHOj RpmaBH He
c naga y cyAciRy HaAjeHHOCT ni ano y-
MOibeHa ApmaBa MHCJIH, Aa 6H Ta Mepa
Moraia. yrpo3HTH meHa cysepeHa upaBa HiH
IbeHy 6e6egHOCT.

Tpouzcoeu npaeue nomohu

'. an 19.

1) 3a HaBpuieie ROCTaBa H MOJI6ii an
iipaBHy noMioh, He CMe ce aaXTeBaTH OA
Mojiehe gpmaBe HHRaRBe IIpHcTOj6lHe H-
TH HHHHaga HaIBHx H38aTaHa, OCHM Hai-
Hage (AaHry6e) 3a cBegoie H BenTaRe.

2) YMoibeHa BjiaCT He cMe OA6H'T1 npaBHy
nOMOh c paaJIora, ITO Mojeha BJIaCT Hije

durch seine diplomatischen oder konsularischen
Vertreter zustellen, wobei jedoch Zwangsmass-
nahmen weder angedroht noch angewendet
werden dfirfen.

Rechtshileersuchen.

Artikel 17.

i. Die Gerichtsbeh6rde, an die ein Ersuch-
schreiben gerichtet ist, hat ihm zu entsprechen
und dabei dieselben Zwangsmittel anzuwenden,
wie bei Erledigung eines Rechtshilfebegehrens
der Beh6rden des ersuchten Staates oder eines
Antrages, der zu diesem Behufe von einer
beteiligten Partei gestellt wird. Diese Zwangs-
mittel brauchen nicht angewendet zu werden,
wenn es sich um das pers6nliche Erscheinen
der Streitteile handelt.

2. Die ersuchende Beh6rde ist auf ihr
Verlangen von der Zeit und dem Orte der auf
das Ersuchen vorzunehmenden Handlung zu
benachrichtigen, damit die beteiligte Partei in
der Lage ist, ihr beizuwohnen.

Artikel 18.

Die Erledigung des Ersuchens kann abgelehnt
werden, wenn in dem ersuchten Staate die
Vornahme der veplangten Handlung nicht in
den Bereich der Gerichtsgewalt fdllt oder wenn
der ersuchte Staat die Erledigung des Ersuchens
fir geeignet halt, seine Hoheitsrechte oder seine
Sicherheit zu gefahrden.

Kosten der Rechtshil/e.

Artikel 19.

i. Ffir die Erledigung von Zustellungsan-
trdgen und Rechtshilfeersuchen diirfen von
dem ersuchenden Staate Gebffihren und Auslagen
irgendwelcher Art mit Ausnahme von Zeugen-
und Sachverstdndigengebfihren nicht erhoben
werden.

2. Die Rechtshilfe darf von der ersuchten
Beh6rde nicht abgelehnt werden, weil die
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noiomwia npHMepeHH upegyjaM aa H8waTie,

RojH ce, npeMa npIB0m cTaBy OBor wJaHa,
Mopajy HaRHaaHTH OCHM, ano ce y TaRBOM

calyqajy Mome 1 oA CBOjHX pHaBibatia
TpamHTH npegyjaM.

3) fOmTapHuy naiaha BjiacT Roja marbe.

06aoeumeia o npaeuux nponucuma

q.jan 20.

BpXOBHO cygc~o-ynpaBHa BjIaCT CBane

oA ApwaBa YroBopHrnja AaBahe gpyroj

Ha MoJI6y y HenoopeHOM OnmTeny o6a-

BeMTeiba o ripaBHHM npoiHcHMa, RojH Bpe~e
y o6iacTH -bxoBe ApmaBe.

FPJIABA III

3AOCTABITII1HE

q.Aan 21.

1) ApmaB,%aHR cnane pmaaBe VroBop-
HffiHe MOry TeCTaMeHTOM, ROAI4IwaJ1OM, yro-
BOpOM 0 Hacjiely, 1OHJOHOM Ha cjryqaj

CMpTH I4N1 Ha gpyrH HaqHH pacnojiaraTH
IgeJIoM 4MOBHHOM, HOjy i4majy y o6JiaCT
gpyre Ap;paBe YroBOpHRnIe. HCTO TaIo

mory H1 y CBazoj o6JIacTH gpyre ApmaBe

YrOBopnHe nIpH6aBHTH HMOBHHcIa lpana
HyTeM HacJiebja Rao H COIICTBeHI gpmaBJliaHH
Te ApmaBe.

2) Rao IlpaBH OCHOB npH6aBlaba y

CMHC3Iy npeTxoAHor q'iaHa paayMejy ce:

3aKoHCHo HacJiebI4BaH-e, IpaBO Ha 3aRoHH
geo, TeCTaMeHTaJiHO HacJieACTBO, yroBop 0
Hacaebly, nIoRaIOH Ha cJIyqaj CMpTH, Jaeraw
H CTIgaiHe npaBa gp;EaBe Ha Hacael)a 6ea
HacjieAHH1a.

3) FopIb4M IIpOIIHCIMa HH y Ro1014o ce

He Bpelajy ogpeA6e Roje same y JgpmaBaMa
YroBopHa~aMa 0 npH6aBa, any H nocego-
BaHby HenopeTHHX Ao6apa, Rao H Hape-

bena o HaBpmemy arpapHe pe~opMe.
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ersuchende Beh6rde keinen angemessenen Vor-
schuss ffir die Auslagen erlegt hat, die nach
dem ersten Absatze dieses Artikels ersetzt
werden mfissen, es sei denn, dass im gleichen
Fall auch von den eigenen Staatsangeh6rigen
ein Vorschuss verlangt werden kann.

3. Die Postgebfihren trdgt die absendende

Beh6rde.

Rechtsauskiinte.

Artikel 20.

Die oberste Justizverwaltungsbehbrde jedes
der vertragschliessenden Staaten erteilt der
anderen im unmittelbaren Verkehr auf Ansuchen
Auskfinfte fiber das in ihrem Gebiete geltende
Recht.

3. ABSCHNITT.

NACHLASSANGELEGENHEITEN.

Artikel 21.

I Die Angehorigen jedes der vertragschlies-
senden Staaten k6nnen durch Testament, Kodi-
zill, Erbvertrag, Schenkung ffir den Todesfall
oder in anderer Weise fiber das gesamte Ver-
m6gen, das sie auf dem Gebiete des anderen
vertragschliessenden Staates besitzen, verffigen.
Ebenso k6nnen sie von Todes wegen Verm6-
gensrechte in allen Teilen des Gebietes des ande-
ren vertragschliessendenden Staates wie dessen
eigene Angehorige erwerben.

2. Als Rechtsgrund des Erwerbes im Sinne
des vorstehenden Absatzes werden angesehen :
die gesetzliche Erbfolge, das Pflichtteilsrecht, die
testamentarische Erbfolge, der Erbvertrag, die
Schenkung von Todes wegen, das VermAchtnis
und der Heimfall einer erblosen Verlassenschaft
an den Staat.

3. Durch die vorstehenden Bestimmungen
werden die in den vertragschliessenden Staaten
geltenden Vorschriften fiber den Erwerb und
Besitz des unbeweglichen Verm6gens sowie
fiber die Durchfffihrung der Bodenreform nicht
berfthrt.
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q.zau 22.

ApmfaBe YroopH1nne o6Be3yjy ce, Aa
he jeAna gpyroj ripegaBaTr noipeTHe aa-
ocTaBIT1He gpmawBaHa gpyre gpmaBe pawH
pacnpaBe aaocwaBUTHe oHomeira oAiiyice
o HacJiegHiim cri00pB1Ma oA cTpane HagiJIemHe
BJIaCTH gp7aBe flORojHHIOBe.

Iaau 23.

1) BjiaCT ApmaBe YroBopime y qi4joj
ce o61 aCTH HaiaJ noRpeTHa aaocTaBmT4Ha
Aymiia je :

1. ga CaCTaBH aarImCHHH 0 CMpTH, aI~o
je gpmaB.ai4H gpyre ApMaBe Yro-
BOPH1 e YMPO y HbeHOM noApy9jy;

2. ga npegyaMe Mepe, iioje cy Heoli-
XoHe 3a o6eagebeie 14ieji icxolHo
ynpawba-he 3aoCTaBIUTI4HOM y AHMy ga
ce 4a6erHe Hbeuo cMaibelbe Hn Roja
jgpyra ripeTehia HITeTa. OHa je y OB1M
cJiyqajeBHma HapO4TO gymHa ga cacTa-
BH noniic iuejioHYHe HoHpeTHe 3aoCTaB-
MTHHe, Hoja ce HaiJa3 y TOj o6JIaCT11,
H npeMa. O1OJIHQCT1Ma cjiyqaja, w.m
CTaBUTH je noA ileaT, 4a1n HapeU4T
ga ce oc~anr Ha .oje enrypno MecTo,
4im o~peH'mr4 Roje oy3Aa~aHO H HoBe-
pefia AoCTojHo JI1Ue aa cTapaoga aa-
OCTaBmITHHO.

2) Hog I H 2 ciiMoeHyTe Mepe npegysehe
HaWieHHa BjiaCT 1O HpomcHMa, ICOjH Bame
y COnCTBeHOj ApmaB14. AaH ce oHe, no
Mo1 6S gpyre gpmaBe, Mory npeyaeTvi H
y iiojoj Hapor4Toj opMii, auo oBa Hmje
HpOTHBHa 3aHoHi4ma, Hojir Bpege y gpmaBN
rge ce HaiaaiH HagIieMHa BjIaCT.

3) Ha Tpameme HacjieAHHa 114 ierawapa
uoji, cy gpHaBJLaH4 ,IpMaBe YroBopHH1me
y Rojoj ce HaI3aa4 3aoCTaBIIT4Hta, 14JINH Hj1
6opaBe y TheHoj o6JIaCTH, naAxiemna je B.1IaCT
oBjiamiheia- ga aagp ma AeJIy 3aoCTaBIITHHy

H4 jegaH gOBO.baH geo uCTe, O HaieHHa
BJIaCT ApmaBe OCTaBi4oqeBe Hnje goHeiea
J4SBpIIHy OjjyCHy o tHbXOBOM Hac.IeAHoM
Him 14eraTcMoM npaBy.

Artikel 22.

Die vertragschliessenden Staaten verpflichten
sich, einander das bewegliche Nachlassvermogen
nach Angeh6rigen des anderen Staates zur
Regelung des Nachlasses und zur Entscheidung
der streitigen Erbansprdiche durch die zustdndige
Behorde des Heimatsstaates des Erblassers
auszufolgen.

Artikel 23.

i. Die Beh6rde des vertragschliessenden
Staates, auf dessen Gebiet sich das bewegliche
Nachlassvermogen befindet, ist verpflichtet :

i) die Todfallsaufnahme zu errichten,
wenn der Angehorige des anderen ver-
tragschliessenden Staates auf ihrem Gebiete
gestorben ist ;

2) die zur Sicherung und zweckmdssigen
Verwaltung des Nachlassvermbgens, zur
Vermeidung seiner Verringerung oder eines
anderen drohenden Nachteiles notwendigen
Verfugungen zu treffen. Insbesondere ist
sie in diesen Fditlen verpflichtet, ein Ver-
zeichnis des gesamten beweglichen Nachlass-
vermbgens zu verfassen, das sich auf diesem
Gebiete befindet, und nach den Umstdnden
des Falles entweder das Vermbgen unter
Siegel zu legen oder seine Hinterlegung an
einem sicheren Ort anzuordnen oder eine
verhissliche und vertrauenswiirdige Person
zum Verwalter des Nachlasses zu bestellen.

2. Die unter Zahl i und 2 angeftfihrten
Verfilgungen werden von der Beh6rde nach den
hieffir im eigenen Staate geltenden Vorschriften
getroffen. Auf Ersuchen des anderen Staates
k6nnen sie jedoch auch in einer besonderen
Form durchgefiihrt werden, sofern diese den
Gesetzen des Staates, in dem sich die zustdindige
Beh6rde befindet, nicht widerspricht.

3. Auf Antrag von Erben oder Legataren,
die Angehdrige des vertragschliessenden Staates
sind, in dem sich das Nachlassverm6gen befindet,
oder die sich auf dessen Gebiet aufhalten, ist die
zustandige Behorde berechtigt, das ganze Nach-
lassverm6gen oder einen hinreichenden Teil
hievon zuriickzubehalten, bis fiber den Erb-
oder Verm5.chtnisanspruch von der zustdndigen
Beh6rde des Heimatstaates des. Erblassers
rechtskrdftig entschieden ist.
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4) IcTe ce Mepe Mory npegyaeTn no
MOJI6H noBepmanaga, RojH cy gpmaaiaHH
OHe ApmaBe YroBopHige, y Hjoj ce o6-
jIaCTH Haia3H 8aoCTaBITHHa, HIm IojH y
Toj o6JIacTR 6opaBe, a~o cy mHXOBa no-
TpamUBaba RIog HaiiemHe BJIaCT 6mJia
npHjaBibeHa i aio je n1o noTpe6ff, TpameHO
MXOBO npmHafafe. 0 T1HM 11OTpamH4BaibHMa
pemaBahe 1CJbYM4BO BJIaCT14 oHe gpmaBe,
y 'ijoj ce o6IacTH Ha~iaam BaoCTaBmTHHa.

V. an 24.

Y CBpXY CTaBjbaHa npeguiora HaBegeHiHx
y CTaay 3 H 4 npeTxoAHor qaiaHa ogpegHhe
ce pememeM eA HTaJIHH poH og Hajgyme
neT MecegH, y HOMe ce HOTpaMHI4Baiha rope
noMeHyTHX jimija Mopajy npHjaBHTH BJIaCT
1 no noTpe6H TpaMHTH mHXOBO npH3Haibe.
Ano ce nopaWHBama y OBOM poiy He
npHjaBe HJm ce He TpamiH IbIXOBO npa3Hame
nlpogaja nonpeTHe 3aoCTaBlrTHHe He Mome
ce O6HTn.

7Aan 25.

1) 0 CBauOM CMpTHOM cjiyqajy )gpmaB-
jbaHHHa gpyre gpmaBe YroBOpH41e Hag-
aema he BJIaCT ogMax H3BeCTHTH Haj6Jiwmy
HoHcyjiapHyI BJIaCT pApmaBe ympjiora H
nocaiahe joj ITO rpe yMpnnHgy H OBepeH4
Ipeic 3anHCHIKa 0 CMpTI4. HCTO TaIO
nocJahe joj 11 oBepeHn npenic pemema
eAHHTa, ano je OBO Ho IJI. 24 6Hrio HsaHO.

2) Ano ce y MeCTy rge je noIpeTHa 3a-
OCTaBITHHa Haiiaon cegiHmTe ROHcyjnapHe
BJIaCTH gpmaBe yMpJIora, OHga ce Mepe,
HaBegeHe y mi. 23 6p. 2, Mory npegyseTH
caMo alo je IHOHcyjaapHa BJiaCT 0 TOMe
pagif yqeCTBOBai~a 6maroBpeMeHo HBeMTeHa.

3) Y OCTaMim cJiymajeBHMa Tpe6a OH-
cyjIapHy BJIaCT 6e3 ogiarama HaBeCTHTH 0
CBeMy iTO je HapebeHo papa o6eaeie~a 1
ynpaBbama 3aOCTaBIUTHHOM. OBe ce Mepe
Mory, 6ea ymITp6a npaaa Tpehux miga,
Ha MOj6y RoHcynapHe BjiaCTH H3MeHHTH
14JI11 yEHHyTH.
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4. Die gleichen Verfiigungen k6nnen auf
Ansuchen von Gliubigern getroffen werden, die
Angeh6rige des vertragschliessenden Staates
sind, auf dessen Gebiete sich das Nachlassver-
m6gen befindet, oder die sich auf dessen Gebiet
aufhalten, sofern ihre Anspriiche bei der
zustandigen Beh6rde angemeldet und n6tigen-
falls geltend gemacht werden. (Yber diese
Ansprdiche haben ausschliesslich die Beh6rden
des Staates zu entscheiden, auf dessen Gebiet
sich das Nachlassverm6gen befindet.

Arlikel 24.

Zur Stellung der in den Absdtzen 3 und 4
des vorstehenden Artikels angeffihrten Antrdge
ist eine Ediktalfrist von idngstens ffinf Monaten
festzusetzen, wdihrend welcher die Ansprfiche
der oben erwdhnten Personen bei der Beh6rde
angemeldet und n6tigenfalls geltend gemacht
werden miissen. Wurden sie innerhalb dieser
Frist nicht anrgemeldet oder geltend gemacht,
so kann die Ausfolgung des beweglichen Nach-
lassverm6gens nicht verweigert werden.

Artikel 25.

i. Von jedem Todesfall eines Angeh6rigen
des anderen vertragschliessenden Staates hat
die zustindige Beh6rde sofort die ndchste
Konsularbeh6rde des Heimatstaates des Ver-
storbenen zu verstandigen und ihr ehestens den
Totenschein und eine beglaubigte Abschrift
der Todfallsaufnahme zu iibermitteln. Des-
gleichen ist ihr eine beglaubigte Abschrift des
allenfalls nach Artikel 24 erlassenen Ediktes
zu fibersenden.

2. Hat in dem Orte, wo sich das bewegliche
Nachlassverm6gen befindet, eine Konsular-
beh6rde des Heimatstaates des Verstorbenen
ihren Sitz, so dfirfen die im Artikel 23 unter
Zahl 2 angefuihrten Verfiigungen nur getroffen
werden, wenn hievon die Konsularbeh6rde
behufs Teilnahme rechtzeitig verstandigt wurde.

3. In den uibrigen Fallen ist die Konsular.
beh6rde unverzfiglich von allem zu verstdndigen,
was zur Sicherung und Verwaltung des Nach-
lassverm6gens angeordnet wurde. Diese Ver-
ffigungen k6nnen unbeschadet der Rechte dritter
Personen auf Ersuchen der Konsularbeh6rde
abgedndert oder aufgehoben werden.
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TIjau 26.

Auo je yMpnn, Hoju je 65xo gpmaBjbaHHH

jegHe ApmaBe YroBopHRne, Hmao iipe6m-
Bajiummwe y o61IaCTH xApyre ApMaBe Yro-
BOpHHAe TO MOry HacjielHHi jH HaH JIHia,
iojaL HMajy IIpaBO Ha 8aROHIH geo, aIo
cTanyjy y o6JiacT11 HCTe pwaBe, IlpeIOMIMTI
y poky HaaHaqeHoM y a. 24, ga BJIaCTH OBe
gpmane cipoBegy IOCTynaR OHOCHO 110-
IpeTHe IHMOBHHe, Ioja ce Haia3ff y TOj

HpmaB1, .IpH qeMy, melbyT14M, Tpe6a ga ce
npHiMeibyjy aakoHcnx nponi'icn xApmaBe Rojoj
je rip~ra~ao yMpn11. OBOM npegjnory Tpe6a
y)AOBOJbHTI ano Ce TOMe, 110 H3BpmeHOM
IIPOIHCHOM caoHllTeylb, He IIpOTIB1 HH
jegai oRx HacJ1egH1r-a miHr nurga Roja HMajy
IlpaBO Ha 3aIoH1 geo H1i1 JieraT.

q.dan 27.

1) Aino ApmanbaHH jeAHe ApmaBe Yro-
BopHRqe yMpy Ha llyTOBari*y y o61acTH
gpyre gpmaBe, a TaMO HIHCy CTaHoBHJIM
HIITII I4Majy 0611lIHO 6opaB4HHTe, oH1a he
CTapi, ioje ce 6yAy RoA I-bHx Hamiu1e, 611TH
nipeMaTe, 6e3 ga, HX opMaJIHOCTI, ROH-
cyjlapHoj BjiaCTII I-bHXOBe ipmaBe.

2) IHolcyjapHa BHjacT, ROjOj Cy Te CTBa-
pH IpegaTe, nocTynahe caimbMa no nponil-
Ma CBoje ApHmaBe, IoMTo 6yge peryJlca3ia
gyroBe, iioje je YMpJIH yql4HH0 aa BpeMe
CBora 6aBiema y TOj ApmaB.

q'an 28.

fio CBHMa TII47TaHHMa 0 HacJIe)y, io Ho-
jlMa ce pemana y o6jIaCTH jeAHe oA )pMana
YroBopHga, no 3aoHy je oBJlamheHa

OHcyjiapna BJIaCT gpyre gpmane Aa 3acTyria
cBoje ApmaBlbaue ano cy oB 1 OCyTHH a
HIlCy HaHaMHJ i gpyro onlyHOMoheHo JIInIe.

'I.an 29.

1) IlITa ce HMa CMaTpaT4 I~ao IloRpeTla
lMOBI4Ha, ogpel)yje ce no flpOfliHc1Ma Ap-
mane, y Rojoj ce HaJIaaH Ta HMOBilHa.

Artikel 26.

Wenn der Erblasser, der Angeh6riger des
einen vertragschliessenden Staates war, seinen
Wohnsitz im Gebiete des anderen vertrag-
schliessenden Staates gehabt hat, knnen Erben
oder Pflichtteilsberechtigte, die im Gebiete
dieses Staates wohnen, innerhalb der im Artikel
24 bezeichneten Frist die Regelung des dort
befindlichen beweglichen Nachlasses durch die
Beh6rden dieses States beantragen, wobei jedoch
das Recht des Heimatstaates des Erblassers
anzuwenden ist. Dem Antrag ist Folge zu
geben, wenn weder ein Erbe, noch ein Pflicht-
teilsberechtigter oder ein Vermdchtnisnehmer
nach gehdriger Verstdindigung dagegen Ein-
sprache erhebt.

Artikel 27.

i. Sterben Angehdrige des einen vertrag-
schliessenden Staates auf der Reise im Gebiete
des anderen Staates, so sollen, wenn sie dort
ihren Wohnsitz oder gewohnlichen Aufenthalt
nicht gehabt haben, die von ihnen mitgefiihrten
Gegenstainde ohne weiteres der Konsularbe-
hbrde ihres Staates iibergeben werden.

2. Die Konsularbehbrde, der diese Gegen-
stande ilbergeben worden sind, wird damit nach
den Vorschriften ihres Staates verfahren, nach-
dem sie die von dem Verstorbenen wdhrend
des Aufenthaltes in dem Lande gemachten
Schulden geregelt hat.

Artikel 28.

In allen Nachlassachen, die im Gebiet eines
der vertragschliessenden Staaten durchgeffihrt
werden, ist die Konsularbeh6rde des anderen
Staates kraft des Gesetzes berufen, ihre Staats-
angehlrigen zu vertreten, sofern sie abwesend
sind und keinen anderen Bevollmdchtigten
ernannt haben.

Artikd 29.

i. Was als bewegliches Vermbgen anzu-
sehen ist, richtet sich nach den Vorschriften
des Staates, in dem sich dieses Vermdgen
befindet.
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2) IoipeTHa 3aoCTaBlUTI4Ha Hma ga ce
npega Haj6Jmmoj noHcyJapHoj BjiaCTH pami
OTllpaBibaiba y OTavI6lHy ympjiora.

3) Ogpeg6aMa oBora yroeopa He gHpa
ce Hnnai€o y npon~ce o aa6paHR H3Bo3a
nojeAnIHx HpegMeTa, y iOJIHEHO TaiBH ipo-
nHCH IOCTOje y o6SiaCTHMa Apmaaa Yro-
BOpHHnia.

Ttau 30.

Y ogpeg6e oBor yroBopa o npe;gaaiy
noIpeTHe aaoCTaBmTHe Hehe ce AiHpaTH
eBeHTyaXHHM enopa3yMoM, aaHJbyqeHM
pagH Ha6eraaiba )ABOCTpyor on-pea1ama
noRpeTHMX BaOCTaBLITHIHa, Hoje ce Ho ropmiHM
nponrcHma npegajy Bnac'ri gpmaBe yMpJIO-
ra.

Tiat 31.

goH cnopaayM nio qa. 30 He 6yge 3a.by-
tIeH, cBaia gpmaBa YroBopHnria aapgpmaBa
ce6H npaBo a og nopeTHe 3aoCTaBMTHHe,
npe HO IIITO je Haga BJIaCTHMa Apyre ApmaBe
Y]roBopHiIie, HanUiaTH HO cBOjHM 8aHOHHMa
npHCToj6l4He H gpyre jaBHe gam6ile, HojiMa
nogeiemy 8aoCTaBLiiTHHe no IbeHuiM aaico-
Hffma.

q.iau 32.

HIponcH H€ojf HOCToje y ApmaBaMa
VroBopHnriaMa o o6ea6eibeby H o naiJiaTI4
gam6HHa 3a cJjyqaj CMpTII He Memajy ce.

Tw ai 33.

PacnpaBibame o HenoIpeTHOj 3aocTaB-
IHITHM H peueibe 0 cBwMa Ty H6aMa H

IpaBHHM ClnopoBHMa HojH ce Ha H-y OHOCe,
rpnnaAajy HCHJbyqH4BO BjaCT OHe ApmaBe
YroBopHHIe, y tljoj ce o6JiaCTx HaIa3H
oaa aaocTaBwTHHa.

2. Der. bewegliche Nachlass ist zwecks
Beforderung in den Heimatstaat des Erblassers
der ndchsten Konsularbeh6rde auszufolgen.

3. Durch die Bestimmungen dieses Vertrages
werden die Vorschriften uber das Verbot der
Ausfuhr einzelner Gegenstainde, die auf dem
Gebiete der vertragschliessenden'Staaten jeweils
in Geltung stehen, nicht beriihrt.

Artikel 30.

Die Bestimmungen dieses Vertrages fiber die
Ausfolgung der beweglichen Nachlasse werden
durch ein allfalliges 1Obereinkommen zur Ver-
meidung der Doppelbesteuerung der bewegli-
chen Nachlasse, die nach den vorhergehenden
Vorschriften der Behbrde des Heimatsstaates
des Verstorbenen ausgefolgt werden, nicht
berfihrt.

Artikel 31.

Insolange das im Artikel 30 erwahnte Abkom-
men nicht abgeschlossen ist, behdlt sich jeder
der vertragschliessenden Staaten vor, vor Aus-
folgung eines beweglichen Nachlasses an die
Beh6rden des anderen vertragschliessenden
Staates die Gebfihren und sonstigen 6ffentlichen
Abgaben einzuheben, die den Nachlass nach
seinen Gesetzen belasten.

Artikel 32.

Die in den vertragschliessenden Staaten
bestehenden Vorschriften fiber die Sicherung
und Einhebung der von Todes wegen zu entrich-
tenden Gebiihren bleiben unberfihrt.

Artikel 33.

Die Abhandlung des unbeweglichen Nachlass-
vermogens und die Entscheidung fiber alle
dieses Verm6gen betreffenden Klagen und
Rechtsstreitigkeiten stehen ausschliesslich der
Beh6rde des vertragschliessenden Staates zu,
auf dessen Gebiet dieses Nachlassverm6gen
gelegen ist.

25 No. 2214
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PJIABA IV

TYTOPCTBO H CTAPATEJbECTBO

qAau 34.

1) BJIacTHMa cBa~e JIpmaBe YroBOpHHiIe
IIpHnaajy TYTOpCTBO H IcTapaTeJCTB0 Ha
OC0 6 0M H qjIIOIylIHOM HMOBHHOM IeHIX
COIICTBeH4X gpiaBaHa. I43ygeTaR oBor
npaBiia AO8BOJbeH je aa 8eMJbHIUTa, {oji4Ma
ce no 3aioHy ApmaBe, y Rojoj ce oBa Haaaae,
ylIpaaia Ha Hapoq4HTI HaIHH.

2) ARo ce y~ame noTpe6a, ga ce aa
ApmaBbaim4Ha jegHe oA pmaBa YroBop-
Hilga, RojI4 ce Hanaai y o6JiacTH gpyre
Apmae Yronopui4Ae HIn4 HojH HMa TaMo
HMOBHHY, HapeAH TYTOpCTBO H.IH cTapa-
TeJbCTBO, HagJIeMHa he ce MecHa BJIaCT
orpaHHqIHTH CaMo Ha XHTHO nowpe6He Ty-
Topce H cwapaTeJbcile Hapeg6e H H3BeCTHhe
0 TOMe HaAjeMHy BJIaCT gpyre ApmaBe
YroBoplHre. Ha MOji6y oBe BaaCTI4 yI1HHyhe
ce H3gaTe Hapeg6e.

3) HagIeMHa AoMaha BJIaCT Mome, Me-
byTHM, aRo je TO y HHTepecy mITHieHHa,
npeeTHiT npeMa aa TO BameHiM npoinIC4Ma
TYTOpCTBO H CTapaTeJbCTBO, CaCBHM HJIH
caMo noje nHie TYTOpcRe H cTapaTeshcie
Mepe y noraegy oco6e 4JIH HMOBHHe, Ha
BjIaCTH gpyre ApmaBe YroBopHHrAe, aio
oBa 1p1HcTaje Ha TO.

4) Peineiba, Ioja cy Hsaie HaiieMire
BJIaCTH y CMHCJIy CTaBa I go 3, ipH3Hahe
ce y o6iiaCewn gpyre TIpmaBe YroBopHne.

FJIABA V

14 CHPABE

Tau 35.

JaBHe i4cnpaBe, Hoje je o61acwTH jeAHe
ipmase YroBopHMwe cacwaBwia HagaeMHa

jaBHa BJIaCT HJIH jaBHiH 6ejieMnHH, a Eoje

. ABSCHNITT.

VORMUNDSCHAFT UND KURATEL.

Artikel 34.

i. Den Behorden jedes der vertragschlies-
senden Staaten stehen die Vormundschaft und
Kuratel fiber die Person und das gesamte
Vermogen der eigenen Staatsangehorigen zu.
Von dieser Regel sind Ausnahmen in Ansehung
solcher Grundstficke zuldssig, die nach dem
Gesetze der belegenen Sache einer besonderen
Gfiterordnung unterliegen.

2. Liegt Anlass vor, ffir einen Angehdrigen
eines der vertragschliessenden Staaten, der sich
im Gebiete des anderen Staates befindet oder
dort Vermogen besitzt, eine Vormundsciaft
oder, Kuratel anzuordnen, so hat die zustdndige
Ortsbeh6rde sich auf die dringend notwendigen
pflegschaftsbehordlichen Verffigungen zu be-
schrdnken und von dem Sachverhalte die
zustdndige Heimatsbehbrde in Kenntnis zu
setzen. Auf Ersuchen dieser Beh6rde sind die
getroffenen Verfuigungen aufzuheben.

3. Die zustindige Heimatsbehbrde kann-
jedoch wenn dies im Interesse des Pflegebefoh-
lenen liegt, die ganze Vormundschaft oder
Kuratel oder einzelne pflegschaftsbehordliche
Massnahmen, betreffend die Person oder das
Verm6gen, auf die Beh6rde des anderen Staates
mit ihrem Einverstdndnis gemdss den hieftir
geltenden Bestimmungen fibertragen.

4.' Die gemass den Absditzen i bis 3 von den
zustdndigen Behorden erlassenen Entscheidun-
gen werden in dem Gebiete des anderen Staates
anerkannt.

5. ABSCHNITT.

URKUNDEN.

Artikel 35.

Offentlichen Urkunden, die auf dem Gebiet
eines der vertragschliessenden Staaten von
der zustdindigen 6ffentlichen Beh5rde oder von
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cy cHa6geBeHe cjiym6eHHM leqaTOM, Bpe-
gehe y o6JiacTH gpyre ApmaBe YroBopHIge
Iao HI TaMO cacTaBjbeie jaBHe HcnpaBe,
H HHje InoTpe6HO giuHIIOMaTCHO HJIH EOHCy-
JiapHO oBepaBabe.

'Lzau 36.

3a npmlBaTHe HclnpaBe, cacfai3Jee y
o6IaCTII jeAHe ApmaBe YroBopHnie a oBe-
peHe TaMO Io HagiieMHe Bj1aCTII HJIH0g
jaBHor 6eaeMHHRa, Hije HoTpe6HO AIn 3O-
MaTCHO 14I3 EOHCyJIapHO OBepaBaibe.

FJIABA VI

EraERYIIrj A

TIdau 37.

1) Y CMHCJIy OBor yro~opa iMla MecTa
er3eIyllIjH caMo sa HMOBI4HCIO-IpaBHa nO-
TpamHiBaiba H TO CaMO OHga allo H1lje y
lHTaEty cnopHo npaso cBojHie Him gpyro
CTBapHO npaBO Ha HenoIpenTHM go6pHma,
Roja aeme y gpmasIn yMOJbeHoj Ba er3e4y-

2) MebyTH4M nPOHC CTaBa IIpBOr He
Mc143byqyje ga ce HenoRpeTa go6pa, Roja
aeme y gpmaH ymo1eHoj aa eraeKyjmjy,
noAIprHy eraeyIq1j1, aJiH CaMO OHga aIo
ce eraeI ylHoHa OCHOBa He OHOC14 Ha npaBO
cBoj14He 14JI14 Ha Apyra CTBapHa nIpaBa Ha
HnoRpeTHiM o6ppHMa, Roja aeme y gpmaB1
rge ce nMa HBBpIUHT4 er3eyl1ja.

qaai 38.

Eraeiyjlija 6Hhe ca o6e cTpaHe gony-
mlTeHa :

1. Ha OCHOBI npecyge, Hajiora Ba
.HcilaTy H gpyrmx pemema rpa]jaHcEIX
14H1 TproBaqtlX cyAo~a ;

2. Ha OCHOBi npecyge I'6panora
Cyga, y o3114o je OBaj no IIHcMeHOM
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einem 6ffentlichen Notar ausgestellt und mit
dem Amtssiegel versehen sind, kommt auf dem
Gebiete des anderen Staates dieselbe Rechts-
wirksamkeit zu wie den dort ausgestellten
6ffentlichen Urkunden, ohne dass eine diplo-
matische oder konsularische Beglaubigung n6tig
wdire.

A rtikel 36.

Ftir Privaturkunden, die auf dem Gebiet
eines der vertragschliessenden Staaten aus-
gestellt und dort von der zustdndigen 6ffentli-
chen Behorde oder von einem 6ffentlichen
Notar beglaubigt sind, ist eine diplomatische
oder konsularische Beglaubigung nicht erfor-
derlich.

6. ABSCHNITT.

ZWANGSVOLLSTRECKUNG.

Artikel 37.

i. Eine Zwangsvollstreckung findet auf
Grund der Bestimmungen des vorliegenden
Vertrages nur wegen verm6gensrechtlicher An-
spriiche und nur dann statt, wenn es sich nicht
urn streitige Eigentums- oder andere dingliche
Rechte an unbeweglichen Giltern handelt, die
in dem um Vollstreckung ersuchten Staate
gelegen sind.

2. Die Bestimmung des Absatzes i schliesst
aber nicht aus, dass die unbeweglichen Gftter,
die in dem um Vollstreckung ersuchten Staate
gelegen sind, der Zwangsvollstreckung unter-
worfen werden, wenn nur der Exekutionstitel
nicht Eigenturns- oder andere dingliche Rechte
an unbeweglichen Gitern zum Gegenstande
hat, die in dem Staate gelegen sind, wo die
Vollstreckung durchgefiihrt werden soll.

Artikel 38.

Die Zwangsvollstreckung wird beiderseits
zugelassen :

i) auf Grund von Urteilen, Zahlungs-
befehlen oder anderen Beschlbissen der
Zivil- oder Handelsgerichte ;

2) auf Grund von Erkenntnissen eines
Schiedsgerichtes, soferne dieses zufolge
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yroB0py mil nO 8aRoHCoM npolcy
6H0 Uo]3BaH ga CyAl y AOTIIqHOM cnopy;

3. Ha OCHOBII nopaBHama, 3aHJbyqe-
HHX npe9 CYAOBHMa H H6paHoM cygo-
BIMa HaBegeHHM Hog I H 2;

4. Ha OCHOBH HOTapcHX xcrnpaBa
Hoje Cy cHa6geBeHe JaayiIoM H3Bp-
IUHOCTH.

qb.au 39.

ErseRyimja Hehe ce, MebyTHM, AOIYCTHTHI

a~o 6H ce THMe lpI31ao RaaB HipaBiH
OAHOC imN peaaIlloBao Iai~aB axTeB, iojI,
no 3aIoHy MecTa eraeiuyilje, He Mome
BpeHTH HI4TH ce Mome TyM60M saof6TH H8
pamaora jaBHora iopeTma HJIH Mopaia.

q~a 40.

Ha OCHOBH cygcIor pemeiba nasBpu:[he
ce er3eRyniHja jeAlHo IOA OBHM yCJIo-
BHMa :

I. aIo ce cyA, RojH je y CTBapH
goeo oaiJyHy, HMa CMaTpaTH nagaem-
HM HO "-JI. 41 OBOP yroBopa ;

2. aio je pemene HOCTaaJo ipaBo-
MOiHO H H3BplIHO.

'Vitau 41.

HagneAHOCT cyAa, -. ojl je y XAOTH4HOj
CTBapH Aoeo ogjiyuy, OCHOBaHa je y CMH-
cjiy ui. 40, alo je n1o aoHHMa yMOJbeHe
gpmae CTBap Moreia ll811huI npeg cyg
gpyre Apmaae YroBopHuixe.

q.Aan 42.

Ha OCHOB14 npeCy e 1486paHor Cyga Hma
MecTa eraeRyIAHjH caMo OHga, aIo je go-
Tuqila nipecyga nocwaJIa npaBOMOhHa H

H43BPIHa.

eines schriftlichen Schiedsvertrages oder
einer gesetzlichen Bestimmung zur Ent-
scheidung der Streitsache berufen war;

3) auf Grund von Vergleichen, die vor
den in Zahl i und 2 genannten Gerichten
und Schiedsgerichten abgeschlossen worden
sind ;

4) auf Grund von Notariatsakten, die
mit der Vollstreckbarkeitsklausel versehen
sind.

Artikel 39.

Die Zwangsvollstreckung wird jedoch ver-
sagt, wenn dadurch ein Rechtsverhdltnis zur
Anerkennung oder ein Anspruch zur Verwirk-
lichung gelangen soll, dem dutch das Gesetz
des Ortes der Zwangsvollstreckung aus Riick-
sichten der 6ffentlichen Ordnung oder der
Sittlichkeit die Gtiltigkeit oder Klagbarkeit
versagt ist.

Artikel 40.

Auf Grund einer gerichtlichen Entscheidung
findet die Zwangsvollstreckung nut unter der
Bedingung statt :

i) dass die Zustandigkeit des Gerichtes,
das in der Sache erkannt hat, gemdss
Artikel 41 dieses Vertrages als begriindet
anzusehen ist,

2) dass die Entscheidung rechtskrdftig
und vollstreckbar geworden ist.

Artikel 41.

Die Zustiindigkeit des Gerichtes, das in der
Sache erkannt hat, gilt im Sinne des Artikels 40
fir begriindet, wenn die Rechtssache nach den
Gesetzen des ersuchten Staates bei einem
Gerichte des anderen vertragschliessenden
Staates anhangig gemacht werden konnte.

Artikel 42.

Auf Grund eines schiedsgerichtlichen Erkennt-
nisses findet die Zwangsvollstreckung nut statt
wenn es rechtskr5.ftig und vollstreckbar
geworden ist.

N o
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'Laan 43. Artikel 43.

Ha OCHOB11 cygcor IaH inpeg 1486paHHM
CygoM BaibyqeHor nopaBHaiba, HMa MeCTa
erae~yawjH caMo oHga aRo je nopaBHaibe
14BpIUH0 no 8aHOHHMa MecTa rge je 8aH-
.JbyqeHo.

'.lau 44.

Ha OCHOBH nowapc~e HcnpaBe HMa MeCTa
er3eiyHjH caMo OHga, aI~o je Hcnpana
H3BpuHa io 3aOHMa MecTa r~e je ca-
CTaBJbeHa.

g1Aau 45.

I) V Moji6y aa eraeHyjiijy HMajy ce
IipHJIOMHTH OBH lpHJIO3H :

1. jegaH npuMepal pemeiba o paajio-
814Ma, HJIH nopaBHaiba, HJlH HoTapcle
HicnpaBe ;

2. 3BaHH1HO yBepebe 0 TOMe, Aa je
pemei-be nocTano npaBOMohHO H ga oHo
npegcTaBiba erae~yXHoHy OCHOBy aIH

a je nopaBHaie HnuI HoTapc~a HcnpaBa
HaBpmHa. OBO yBepeme nagahe oHaj
cyg Mojiehe gpmaBe, RojH 6m no ibeHHM

8aEOHiMa 6o HagaeniaH ga Haga ogo6-
peHbe 3a eraeygHjy.

2) Moji6y aa erae~ylHjy Mome Cy9, Ha-
BegeH y CTaiy 1, 6poj 2, nocaiaTH Ha jieMHOj
BjiaCTH yMOJbeHe gpwaBe no nponfcHMa
'ia. 8 H 9.

V. aH 46.

0 ToMe, ga JiH ce eraeRyjHja Mo;e oo-
6pHTH, penaBahe BjiaCT yMobeHe ApHaBe
6ea cacjiynIaBaiba o6aBeaeHora. Erae~y-
ILHja HMa ce O06pHTH aio cy 1cnymeHi
AOTHqHH yCJIOBH I npegBHIbeHH 'i aHoBHMa
37-45 o~ora yroBopa. YMOJbeHH cyA He
CMe yjIa3aTH y HCnHTHBaibe came npaBHe
CTBapH.

No. 2214

Auf Grund eines gerichtlichen oder schieds-
gerichtlichen Vergleiches findet die Zwangs-
vollstreckung nur statt, wenn der \'ergleich
nach den Gesetzen des Ortes des Vergleichs.
abschlusses vollstreckbar ist.

Artikel 44.

Auf Grund eines Notariatsaktes findet die
Zwangsvollstreckung nur statt, wenn er nach
den Gesetzen des Ortes seiner Errichtung voll-
streckbar ist.

Artikel 45.

i. Dem Ersuchen um Zwangsvollstreckung
sind folgende Beilagen anzuschliessen:

i. eine Ausfertigung der Entscheidung
samt Griinden oder des Vergleiches oder
des Notariatsaktes ;

2) eine amtliche Bestatigung, dass die
Entscheidung rechtskrAftig geworden ist
und einen Exekutionstitel darstellt oder
dass der Vergleich oder der Notariatsakt
vollstreckbar ist. Diese Bestatigung hat
das Gericht des ersuchenden Staates aus-
zustellen, das nach seinen Gesetzen zur
Bewilligung der Zwangsvollstreckung zu-
stdndig ware.

2. Das Ersuchen um Zwangsvollstreckung
kann von dem in Absatz I, Zahl 2, bezeichneten
Gerichte an die zustdndige Behbrde des ersuch-
ten Staates nach den Bestimmungen der Artikel
8 und 9 fibersendet werden.

Artikel 46.

tCber die Zuldssigkeit der Zwangsvollstrec-
kung entscheidet die zustandige Beh6rde des
ersuchten Staates ohne Einvernehmungen des
Verpflichteten. Die Vollstreckung ist zu
bewifligen, wenn die einschldgigen durch die
Artikel 37 bis 45 dieses Obereinkommens
festgesetzten Bedingungen erfillt sind. In
eine Prfifung der Rechtssache selbst darf sich
das ersuchte Gericht nicht einlassen.
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. an 47.

ARo y MOJR6eHOM IHICMy, EOjHM ce TpamH
8B1Bpmebe eraeRyiAHje HHje oaHaqeH IyHo-

MOlihHHR nowpauKHoia, TO he OBOMe BJIaCT,
xoja Haipmyje ersenyAHjy, 1o nOTpe6H,
HOCTaBITI 3acTynHHHa.

I.Aan 48.

ARo je erseyIHja ogo6pena, I4Majy ce
O;MfaX HO 3BaHHqHOoj ymHOCTII npe~yaeTH
CBe Mepe, Roje cy HoTpe6He 3a H-eHO Hi-
BO1eibe cBe go o6e36eIema noTpam, aRe
cTpaHRe.

qAan 49.

1) AyMHHHR Mome nopeg npaBHHX cpeg-
CTaBa AOHIIymTeHHX 3eMaJbCKHM 3aROHHMa,
yIIOTpe6HTH npOTHB eraeiyriHje, l3Bapmele
no qai. 48, ose npHrOBope :

1. ga He noCTOjl RojH Og ycajoBa
npeIBHIeHHx y qji. 37-45 OBOr yro-
Bopa ;

2. ga aRT, IHojHM je OTnOqeTa napHH-
Ila, HIrje 6Ho HpOnHCHO AOCTaBjbeH
TyMeHome, EOjH ce y HocTynHRy, no
ROMe je 6HJIo AOHeTO peiueiLe, HHje
yiyCT O y CHOP;

3. ga je ycaeg KasRBe gpyre Heenpa-
BHJIHOCTH fOCTylHa CTpaHw4, HpOTHB
lRoje 6H Tpe6ajio BOHTH erselygnjy,
6nlia ogyaeTa MorylHOCT ga y"ecTmyje
y HOCTyHY ;

4. Aa ce no 3aROHHMa MecTa, re je
6HJIO AOHeTO pememe IMaU4 3aijby-eHo
nopaBHal e HaIH cacTaBJbeH HOTapKCH
aRT, yracHaa IbHXOBa HIBplIHOCT

5. ga ce no aaKOHiIMa MecTa, rge
Tpe6a HaBeCTH eraelyljHjy, Mome y
lloriiey Tpaameiba, s6or Rojera 6Hi ce
HMajIa H3BpmtT4 .eraeiyiinja, HCTahH
npmrOBOp Beh lpecy~eHe eTBapx.

Wenn in dem Ersuchschreiben um Zwangs-
vollstreckung ein Bevollmd.chtigter der betrei-
benden Partei nicht namhaft gemacht ist, hat
die die Vollstreckung volziehende Behbrde ihr
nbtigenfalls einen Vertreter zu bestellen.

Arlikel 48.

Wurde die Zwangsvollstreckung bewilligt, so
sind die n6tigen Massnahmen zu ihrem Vollzuge
bis zur Sicherstellung der betreibenden Partei
unverziiglich von Amts wegen zu treffen.

Artikel 49.

i. Die verpflichtete Partei kann unbeschadet
des durch die Gesetze des Landes eingerdumten
Rekurses gegen die gemdss Artikel 48 volzogene
Vollstreckung folgende Einwendungen geltend
machen :

i) dass eine der in den Artikeln 37 bis
45 dieses Vertrages festgesetzten Bedingun-
gen nicht gegeben ist ;

2) dass die den Prozess einleitende
Verfiigung dem Beklagten, der sich in
dem die Grundlage der Entscheidung
bildenden Verfahren auf den Streit nicht
eingelassen hatte, nicht ordnungsmassig
zugestellt worden ist;

3) dass infolge 'einer anderen Unregel-
massigkeit des Verfahrens der Person,
wider welche die Zwangsvollstreckung ge-
ffihrt werden soll, die M~glichkeit, sich
an dem Verfahren zu beteiligen, entzogen
war ;

4) dass nach der Gesetzgebung des
Ortes, wo die Entscheidung erlassen, der
Vergleich geschlossen oder der Notariats-
akt errichtet wurde, deren Vollstreckbar-
keit erloschen ist;

5) dass nach der Gesetzgebung des
Ortes der Zwangsvollstreckung dem An-
spruche, wegen dessen die Zwangsvoll-
streckung stattfinden soll, die Einrede
der entscheidenen Sachen im Wege steht.

NO 2214
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2) AoCTaBa Mome ce cMaTpaTH IIpoH.IC-
HOM y CMHCJIy 6p. 2 camO oHxa, aio je
aRT, RojHM je oTno'qeTa napHga, 65o go-
CTaBJbeH y pyIe Ty;eHoMe 14IH iberOBoMe
3a ipHMaI-e onyHOMOheHoMe 3aMeHHRy.

ARo je Tpe6ajio 13BpmHITH AOCTaBy y 06-

iIaCWIHMa oHe ApmaBe YrOBOpHHue qHje
cy BJiaCTH 6Hjie I10BaHe ga H3BpuIe erae-
RyiUmjy, OH~a ce iMaiia OCTaBTITH nyTeM
uipaBHe noMobe.

3) IplroBop4 IIpOTHB eraelIygHje MO-
pajy ce ynoTpe6lITH - oceM y cJayqajeBHMa

'in. 39 -H 6 p. 4 H 5 OBor qinaHa - y poiy
og 14 gaHa, pa'IyHajyhil oA gOCTaBe pemena
Rojm je ogo6peHa erae~yRja.

4) ARo je o6aBesHa crpaHa no npe;wTo-
jehHM npoincwma y HHllwia HpH OBop erae-
RYAIjH, HagwiemHH he cyg nociie yCMeHe
pacnpane pemITH HnHTaibe ga 3ll1 ce , 8
Rojera og rope ianeeHH.x paanora HMa
O614TH erseiyrjja.

5) YCMeHO poqHmre Tpe6a ogpeAHT 3a
tfTO je Moryhe Rpahn pon, Ho Rni y IOM
cJiyqajy aa poIc gy;H og 14 aia og AaHa
Rag je o6aBeaHa cTpana nogirtia uIpH-
roBop.

6) ARo je cyA Hamao, Aa cy ynoTpe6-
JbeHfI npuroBopH HeOCHOBaHH, Ha1 aRo
TaRBH npilroBopI HHcy 6511 ynoTpe6JeHH
y poI~y og 14 AaHa oHga he ce eraeI ylgja,
o6aBibeHa go oeBe5ei-ba, H CTaB4TH 1o
3BaHqHOj AyMHOCTI CBe go HaniaTe norpa-
MHIBajha.

JAan 50.

Hpn cnpoBo~eIhy eraeI yuHje IlpHMeHIhe
ce, y HOJIKiKO oBaj yrOBOp He cag pmana
noce6HuX npolinca, 3aIOHH yMObebte

pApmaBe.

'IVan 51.

1) ARo je er3eI-ygHja 6mia og6HjeHa
36or HeAoCTaTRa ilponcaHi4X ycjoIa, MO-
3imiaig HMahe npaBa ;a ce maimi.

2. Die Zustellung hat als ordnungsmdssig
im Sinne der Zahl 2 nur dann zu gelten, wenn
die den Prozess einleitende Verftigung dem
Beklagten oder seinem zur Empfangnahme
berechtigten Vertreter zu eigenen Handen
zugestellt wurde. Hatte die Zustellung in den
Gebieten jenes vertragschliessenden Staatese
dessen Beh6rden mit der Zwangsvollstreckung
befasst werden, zu geschehen, so muss sie im
Rechtshilfewege bewirkt worden sein.

3. Die Grfinde, die gegen die Zwangsvoll-
streckung geltend gemacht werden, miissen,
ausser in den in Artikel 39 und in Zahl 4 und 5
dieses Artikels vorgesehenen FM11en, binnen 14
Tagen nach Zustellung des Vollstreckungs-
beschlusses vorgebracht werden.

4. Wenn die verpflichtete Partei gemdss den
vorstehenden Bestimmungen gegen die Zwangs-
vollstreckung Einspracbe erhebt, hat das zu-
staindige Gericht nach miindlicher Verhandlung
fiber die Frage zu erkennen, ob die Vollstreckung
aus einem der oben angefiihrten Grfinde abzu-
lehnen ist.

5. Die Tagfahrt muss auf m6glichst kurze
Frist und keinesfalls spater als 14 Tage nach
dem Tage anberaumt werden, an dem die
verpflichtete Partei einen Ablehumngsgrund
geltend gemacht hat.

6. Wenn die vorgebrachten Ablehnungs-
grfinde unbegrfindet befunden oder wenn der-
artige Grfinde innerhalb der I4tatigen Anmelde-
frist fiberhaupt nicht vorgebracht wurden, ist
die bis zur Sicherstellung durchgeftihrte Voll-
streckung von Amts wegen bi, zur Befriedigung
der Forderung fortzusetzen.

Artikel 50.

Beim Vollzuge der Zwangsvollstreckung sind,
sofeme dieser Vertrag nicht besondere Bestim-
mungen enthdlt, die Gesetze des ersuchten
Staates anzuwenden.

Artikel 51.

i. Wenn eine Zwangsvollstreckung wegen
Mangels der geforderten Voraussetzungen abge-
lehnt wurde, hat der betreibende Gldubiger
das Recht, Rekurs zu ergreifen.
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2) MoJIeiH cyA wIn HrHTepecoBaHa
CTpaHRa MOPy y OCTaJIOM rIOHOBHTH MOJ[6y
3a eraeRyAHjy, aio cy HaRHraHO HCfnyleHH
YCJIOBH nponcaHH y OBOM yroBopy.

VIjan 52.

1) CyAc1H TpoRnoIBH, npoypOHOBarHH
eraeygi4joM pemena, nopaBHama H Ho-
TapcHlx ricnpaBa, namlhe Ha TepeT HHTe-
peconaHHx cTpaa~a H' Mopajy 6 HTH Uia-
heHH no 3a~oHHMa, RojHr same y o6JiacTH,
y Rojoj ce o6aBjba erae~yglja ; yMoibeHa
he gpmaBa Te TpormoBe, a~o je roTpe6Ho,
npegyjMHTH.

2) AHo ce OB1 TpOIUROBH4 He MOry Ha-
HJIaTHTH OA CTpaHaRa, OH a he Hx CHOCHTIH
Mojieha XgpmaBa.

3) AHo npmaimOM eraeyiHje Tpe6a
nJIaTHTH Ta~ce, OBe he 614TH ogMepene no

aHOHHMa pmaBe, y ojoj ce HMa H3BpIITI4
eraeiyiAija. Ereiygija ce He Mome Ogoo-
MHTH 8a TO ITO IoMeHyTe TaRce HHCy
mIaheHe.

qnau 53.

Y o6JiacTHrMa jeAHe og )IpmaBa YroBop-
Hga 7AOHeTa peneiba, 8ajbyqeHa H]opaB-
Haa H caCTaBJbeHe HSBpInHe HOTapce
mcnpaBe, HMajy y o6iiacT14Ma gpyre gpmae
HcTY chary H 1CTO gejcTBO Rao pemema,
nopaBHaiba H HOTapcRe lcnpaBe COIICTBeHe
Ap;HaBe nog yCJIOBOM ga ON HCTh Ha OCHOBH
OBor yrosopa Mormi 6HTH H3BpmeHH y OHOj
Apyroj pmanBH.

P.IABA VII

CTEqAj

94iau 54.

1) AHo je y o6nacT1Ma je;tHe Apmae
YroBopH4lie OTBopeH CTetaj Hag HMO-

2. Das Ersuchen um Vollstreckung kann
ibrigens von dem ersuchenden Gericht oder

von der beteiligten Partei erneuert werden,
wenn die in diesem Vertrage festgesetzten Be-
dingungen nachtrd.glich erfillt wurden.

Artikel 52.

i. Die Gerichtskosten, die durch die Voll-
streckung von Entscheidungen, Vergleichen und
Notariatsakten verursacht werden, fallen den
beteiligten Parteien zur Last und miissen
entsprechend den im Vollstreckungsgebiet in
Kraft stehenden Gesetzen bezahlt werden ; sie
werden n6tigenfalls von dem ersuchten Staate
vorgestreckt.

2. Kann der Ersatz dieser Kosten von den
Parteien nicht erlangt werden, so sind sie vom
ersuchenden Staate zu tragen.

3. Sind anlasslich der Zwangsvollstreckung
Gebiihren zu bezahlen, so werden sie nach den
Gesetzen des Landes, wo die Vollstreckung
stattfinden soll, bemessen. Aus dem Grunde,
dass die erwahnten Gebiihren nicht bezahlt
worden sind, darf aber die Vollstreckung nicht
verz6gert werden.

Artikel 53.

Die in den Gebieten eines der vertragschlies-
senden Staaten erflossenen Entscheidungen, die
dort abgeschlossenen Vergleiche und die dort
errichteten vollstreckbaren Notariatsakte haben
in den Gebieten des anderen Staates die namliche
Kraft und die nimliche Wirkung wie die
inlindischen Entscheidungen, Vergleiche und
Notariatsakte, vorausgesetzt, dass sie daselbst
auf Grund des gegenwdrtigen Dbereinkommens
vollstreckbar waren.

7. ABSCHNITT.

KONKURS.

Artikel 54.

i. Wenn in den Gebieten eines der vertrag-
schliessenden Staaten, ein Konkurs fiber das
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BHHOM AyMHHRa, iojm y o6iacTH Apyre
ApmaBe YroBopHrIne jiMa rIoipeTHor HMalba,
ai TaMO He npe6wna, OHga he ce oBo
HoeTH0 HMaIe Ha MOaI6y C'elIwnHor cy~a
o~e36eHT1i, ilonlcawH H npegawr CTelIHrnHOM
cyay.

2) Og gaHa, Raga je Haa~le)Hi cyA npi-
MHO MoJI6y, ojoM ce Tpame mepe o6e36e-
1 ema mim npegaja HaBegeHor HMaH-a, He
mory ce BHme lpaBHo OCHOBaTH SaIoMna

npaBa Ha HMaiby Rioje Tpe6a nipegaTHl.
I4Mame ce Hehe ipegaTH cTeHI HnioM cyAy,
aRo HeHo Ha KCTO, 6mio upe IIH nocae
Tora AaHa, nomarne npaBo CBOjirHe mmII4

upana noBpahaja, npasa sagpmaBaia H H
npana npBeHCTBa, 3aio;Ha nwiH Apyra
peajiHa npaBa, Roja Cy 6Hrna OCHOBaa join
rpe rope nOMeHyTOP Aaia. HCTO BpegH
H OHga Rag ce Tpa;EN ogBajaibe TaqRBOr
liMama, a HapoqHTO HacJaegCTBa. Y TauBOM
cayqajy mome ce npegaTHu CTeIIHIHOM cygy
CaMO OHO iMaie Roje je HpeocTaaIo, HOHITO
cy HOTHYHO aagoBobeHa oBa noTpamH-
BaHba.

3) 1-oTpamrnnama cMaTpajy ce ORPenTHOM
HMOBHHOM, qaK H ano cy XHHOTe~apHO

o6es6elbeHa Ha HeioRpeTHa go6pa.

q.dau 55.

1) 3a upegyHMae mepa y noraegy
HORpeTHOr HMaHba, Hoje ce y CMHCjiy npeg-
CTojeher 'jiaHa He upegaje Rao H y noraegy
U ejIOEyHHe 9yH-HHIOBe HeflonpeTHe I4MOBHHe,
OCTajy HagaeMH11 CyAOBK OHe pgpmaBe,. y
'mijoj ce o6JIaCTH HaaH MOBUHa.

2) A~o je Ta HMOBHHa 65ia HgauomeHa
jaBHoj pogaju H a o o A ilpogajHe eHe,
no H3MipeHfy noBepwiaua, RojH cy HMajiH
HpaBO Ha Ty HMOBHHy, npeocTaHe BniraE,
oBaj he ce npegaTH CTeIMHOM cygy y
CMMCcJ1y HpeTxog HOr xaHa.

Taau 56.

1) Y cTeqajeBnHMa OTBopeHHM y o6jia-
CTHMa jeAHe og ApmaBa YroBopHmAa, no-

No. 2214

Vermbgen eines Gemeinschuldners er6ffnet wird,
der bewegliches Verm6gen in den Gebieten
des anderen Staates besitzt, ohne dort ansassig
zu sein, so ist dieses bewegliche Vermdgen auf
Ersuchen des Konkursgerichtes sicherzustellen,
zu inventieren und dem Konkursgerichte zu
fibergeben.

2. Von dem Tage an, da dem zustdindigen
Gerichte das Ersuchen um Einleitung von
Sicherstellungsmassregeln oder um Obergabe
des erwdihnten Vermbgens zugekommen ist,
k6nnen, an dem der (bersendung unterliegenden
Vermogen Pfandrechte rechtmssig nicht mehr
begrfindet werden. Die t0bergabe an das
Konkursgericht findet nicht statt, wenn hin-
sichtlich des Verm5gens, das zu fibergeben wdre,
Eigentums- oder Rfickforderungsanspriche,
Retentions- oder Vorzugsrechte, Pfand- oder
andere dingliche Rechte, die vor dem oben
angegebenen Tage bereits begriindet waren,
vor oder nach diesem Tage geltend gemacht
werden. Das gleiche gilt, wenn die Absonderung
eines solchen Verm5gens, namentlich einer
Erbschaft, begehrt wird. In einem solchen
Falle kann dem Konkursgerichte nur der nach
vollstdindiger Befriedigung dieser Ansprfiche
verbleibende Verm6gensrest ibergeben werden.

3. Forderungen gehbren, auch wenn sie auf
unbeweglichen Gfitern bicherlich sichergestellt
sind, zum beweglichen Vermogen.

Artikel 55.

i. Die Verffigungen Uiber das bewegliche
Verm6gen, das gemdss dem vorstehenden Artikel
nicht fibergeben wird, sowie fiber das gesamte
unbewegliche Verm6gen eines Gemeinschuldners
bleiben den Gerichten des Staates vorbehalten,
auf dessen Gebiete das Vermogen sich befindet.

2. Wenn das erwdihnte Vermgen zwangs-
weise versteigert wurde und von dem Erlse nach
Befriedigung der Gldubiger, denen ein Recht
an dem Verm6gen zustand, ein Rest erfibrigt,
so ist dieser nach den Bestimmungen des vorher-
gehenden Artikels dem Konkursgerichte zu
iibergeben.

Artikel 56.

I. In den in den Gebieten eines der vertrag-
schliessenden Staaten erdffneten Konkursen
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cTynalie ce c noBepiioijlMa, RojH cy gp-
maB.1aHH gpyre Apane YroBiopHije, 1CTO

oHaRo Rao ca noBepolHtMa RojH cy gp-
;aaban COrICTBeHe gpmaBe.

2) ARo ce npi oTBapaby cTeqaja gpMHH,

ga HMa 0oBepHwIaIa K y gpyroj p;RpaBH
¥rOBOpHHIX, oHga he ce oTBapaibe cTe-
'laja o6jaBHTH I y aa TO ogpeheHHM HOBH-
HaMa gpyre gpmaBe NO TaMO BamehHM
IIpouHcHMa.

II AEO

JIPABHA IOMOli Y EPHBHqHHM CTBAPHMA

TJian 57.

1) Y RpHBHqHHM CTBapHMa, Hoje HHOY
nIOJIHTHHe npHpoge, yliaaHBahe ApRaBe
VrOBOpHHne 110 Moji6H yqajaMHy npaBHY
noMoh. HapowHTO he 9OCTaBjbaTH iIHCMeHa

Roja ce OHOce Ha RpIBHqHH IIOCTY11aR
H BpDMhe Hcrpa;Rne pagne Rao: cacny-
inaBaime OHpHBMbeHHX .jimia, CBegoa H Be-
mTala, CyCHH4 H8BHlaj, npeTpamllBaie H
yaanhHBame 11pegMeTa, H npe.aaTH jegHa
gpyroj aI{Ta H npegMeTe, RojH ce oAHoce
Ha HeHH EpHBHqHH nIOCTynlaR.

2) Me yTHM ocyAHe npecyge Rao Hx no-
3HBH pamu cacnymama jeAHor .nxga Rao
ORpHB~beHor xoje H8~ajy cygoBHr jeAHe Ap-
maBe YrOBopHHLe InPOTRB gpmaBTania Apyre
A p;ase YroBOpHHge, nehe ce AOCTaB1aTH
TaHoI e Hehe ce Mohii cacaiyiuaTH Rao
OHpHBJbeHH XpmaBbaHH jegHe ApmaBe
YrOBOpHHge no MOJI6H cygoBa gpyre gpmaie
YrOBopHrge.

3) HlponHcH qaiana 8 H 9 npHMeHHlhe ce
H y HpHBHqHHM CTBapHMa.

I Aau 58.

1) CBegoH WJI BemITaR, Ma q'ljH OH gp-
7HaBJiaHHH 610, RojH je y oJaCTH jeAHe
og Apmaia YrOBOpHIla HpHMuO Io3HB Hl
no TOMe A06pOBOJLHO npegcTao cygy gpyre

werden Glaubiger, die Angehbrige des anderen
Staates sind, gleich den inlhndischen Glaubigern
behandelt.

2. Wenn bei der Konkurser6ffnung zu ver-
muten ist, dass sich in den Gebieten des anderen
vertragschliessenden Staates Gldubiger befin-
den, so ist die Konkurser6ffnung auch in den
hiezu bestimmten Zeitungen des anderen Staates
nach den dort geltenden Vorschriften kundzu-
machen.

II. TEIL.

RECHTSHILFE IN STRAFSACHEN.

Artikel 57.

i. In nicht politischen Strafsachen gewdihren
die vertragschhiessenden Staaten einander auf
Ersuchen Rechtshilfe. Insbesondere lassen
sie auf ein Strafverfahren bezfigliche Schrift-
sticke zustellen und fiihren Untersuchungs-
handlungen, wie die Vernehmung von beschul-
digten Personen, von Zeugen und Sachverstan-
digen, den gerichtlichen Augenschein, die Durch-
suchung und Beschlagnahme von Gegenstdnden
durch und folgen einander Akten und Gegen-
stande, die auf ein Strafverfahren Bezug haben,
aus.

2. Verurteilende Erkenntnisse aber sowie
Vorladungen zur Einvernahme von Personen
als Beschuldigten, die von den Gerichten des
einen vertragschliessenden Staates gegen Ange-
h6rige des anderen vertragschliessenden Staates
ergehen, werden nicht zugestellt. Auch kann
ein Angeh6riger des einen vertragschliessenden
Staates auf Ersuchen der Gerichte des anderen
vertragschliessenden Staates als Beschuldigter
nicht einvernommen werden.

3. Die Bestimmungen der Artikel 8 und 9
sind auch in Strafsachen anzuwenden.

Artikel 58.

i. Kein Zeuge oder Sachverstandiger, welcher
Staatsangeh6rigkeit er auch sein mag, der in
den Gebieten des einen der vertragschliessenden
Staaten eine Ladung erhalten hat und darauf
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ApmaBe YrOBOpHHAe, He CMe TaMo 6HTI4
romeiH H11 yxanmeH 46or paHHjHx Eam-
ThHBHX geia H IH ocyga HJIH fog HarOBOpOM
ga je cayqecnH y RaHrnbHBOM iejiy, Hoje
je upegmeT HOcTynRa, y EOMe je OH HO3BaH
Rao CBe oi. MeI yTHM nomeHyTa jiHga
ry6e OBY IpHBH erHjy aRO He HanyCTe
o6JIaCT Moielie gpmaBe 3a Bpeme og 48
caTH, 'IHM H XOBO HpHCYTCBO y CygPj HHje
BHme HoTpe6Ho, npeMga cy 3a TO HMaJIH
npwime.

2) Y MOJI 6 H ga AOCTaBibaibe HOSHBa, ia-
8amhe ce H3HOC, Rojx4 he ce jgaTr Rao
HaRHala 3a TpOHIROBe HyTOBaHa H nO-
BpaT~a. H8OBaHOM imixy gahe ce Ha rfieroBy
meiby aHOHTaImja Tp~OUKOBa y TOBamiba H
6opaB~a.

3) Ano ce 1lO3BaHO mIge Hanaar y ripx-
TBOpY y o6JacTH yMoiheHe gp;aBe, OH~a
ce MOme 8aMOJIHTH BpXOBHa cy~cwo-npaBHa
BjIaCT OBe ipmaBe ga ra HpHBpeMeHO npega
y3 o6aBeay ga he IiTO ripe 6 14TH IocJIaTO
HaTpar.

q.Aau 59.

I) ApmaBe YrOBOpHHire AOCTaBjbahe
jeAHa gpyroj upenuce Ha3HeHHx JIHCTOBa
HJIH H3BO~e H3BpIIIHHX OCyHHX npecyga,
y oJHRo ce OHOce Ha gpmaBbaHe gpyre
ApMa~e YrOBOpHHIle H HO BamehiHM npo-
rnIcHMa yHOce y Ra3HeHH perHCTap.

2) 1HCTO Tao AOcTaBmiahe jeAHa gpyroj
gabe ogye Roje ce OAHOCe Ha TaBe npe-
cyge m yHOce y Ha3HeHH perricTap.

3) ApmaBe YroBopHHqe AOcTaBibahe jeg-
Ha Apyroj OBaRBe npernce H HBBoge cBae
'qeTBpT rOKHme.

.ijan 60.

BjaCTH Ap2aBa YrOBOpHHIqa RojHiMa je
HoBepeHo Bol4eibe RaaHeHx periciapa,
gaBahe BJaCTH Ma Apyre gp;aBe, Ha Heno-
cpegHy MOJi6y, o6aBemTeiba H3 RaBHeHor

perHc~pa o nojeHHHM cjiyqajeBHMa.

No. 2214

freiwillig vor den Gerichten des anderen Staates
erscheint, darf dort wegen friiherer strafbarer
Handlungen oder Verurteilungen oder unter
dem Vorwande der Mitschuld an einer strafbaren
Handlung, die den Gegenstand des Prozesses
bildet, in dem er als Zeuge auftritt, verfolgt
oder verhaftet werden. Die genannten Personen
werden jedoch dieser Beguinstigung verlustig,
wenn sie das Gebiet des ersuchenden Staates
nicht binnen 48 Stunden, nachdem ihre Anwe-
senheit bei Gericht nicht mehr notwendig ist,
verlassen, obwohl sie dazu Gelegenheit hatten.

2. In dem Ersuchen um Zustellung der
Vorladung ist der Betrag anzufiihren, der zur
Deckung der Kosten der Reise und des Aufent-
haltes ausgezahlt wird. Der vorgeladenen
Person wird auf ihren Wunsch ein Vorschuss
zur Deckung der Kosten der Reise und des
Aufenthaltes ausgefolgt.

3. Wenn sich der Vorgeladene auf dem
Gebiete des ersuchten Staates in Haft befindet,
kann die oberste Justizverwaltungsbeh6rde die-
ses Staates um seine zeitweise t3berstellung
ersucht werden und zwar gegen Ubernahme
der Verpflichtung, ihn ehestens zurilckzusenden.

Artikel 59.

i. Die vertragschliessenden Staaten werden
einander Abschriften der Strafkarten oder
Ausziige aus den rechtskrdftigen verurteilenden
Erkenntnissen rhitteilen, die sich auf Angehorige
des anderen vertragschliessenden Staates be-
ziehen und nach den geltenden Vorschriften
in das Strafregister eingetragen werden.

2. Ebenso werden sie einander die weiteren
Entscheidungen mitteilen, die sich auf derartige
Urteile beziehen und in das Strafregister einge-
tragen werden.

3. Die vertragschliessenden Staaten werden
einander diese Abschriften und Ausztige jeweils
vierteljdihrlich fibermitteln.

Artikel 6o.

Die mit der Fiihrung des Strafregisters
betrauten Beh6rden eines jeden der vertrag-
schliessenden Staaten werden den Behorden
des anderen Staates auf unmittelbares Ersuchen
Nachrichten aus dem Strafregister fiber einzelne
Fdlle erteilen.
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Twat 61. Artikel 61.

1) TpouiMoBe npoyapoIEOBaHe gaBameM
IaRBe lipaBHe iiOMOhH y HpHBH4qHHM AeJIHM

cHoclihe oHa gpmaBa YroBopHnria Ha qijoj
cy o6jiaCTH OHM HaCTaJIH.

2) MebyTHM TpomnRoBe, I{OjH cy HacTajiH
ycJIeA MOJI6e 3a cacaymaBame BeluTata,
HIJIH a noaHBaie Mm a, Foja ce y o6JIaCTHMa
3aMoiene gpmaBe Haiiaae y np4TBopy,
Ha Hl~aie Moelia gpmaBa.

Iaan 62.

1) OBaj he ce yroBop paTR4HioBaTH.
PaTH HEagHje uiajy ce HBMeHHTH LUTO
npe y Beorpagy.

2) YroBop he CTyl1TII Ha cHary MeceIg
gala no HSMeHHI paTI4#Eaiuja. CBaI-a
Apmaea YroBopHHia mome OTIiaaTH yro-
Bop y IqeJIHHH IwJIH y noriiely iiojeAHHHX
rJiaBa. OTIaaHn nponcHII OCTajy, MeIbyTHM,
H gaje Ha CHa3H 3a BpeMe OA IIeCT MeceIxH
no oTIasy.

Y fIOTBpgy olora noTnHcaiIH cy nyHo-
MOhHHIUI oBaj yrOBOp H cHa6gei ra CBOjHM
nellaTHMa.

PabeHo y Beorpagy, 1. Maja XHibagy
geBeT CTOTI4Ha jABageceT OCMe rOHHe, Ha
cpncIcOM 1 HeMat loM jeawly y ABa npilMepIa.
IouTo cy nperoB3opI BobeHHl Ha HeMa IOm

jea3Hy, y ciyiajy cyMihe, HeMaxliH TeICT
BaHie iao ayTeHTI~qaH.

(M. H1.) D-r V. MARINKOVITCH, C. p.

i. Die anlasslich der Gewdihrung von Rechts-
hilfe in Strafsachen verursachten Kosten werden
von dem vertragschliessenden Staate getragen,
auf dessen Gebiete sie entstanden sind.

2. Auslagen, die infolge eines Ersuchens um
Vernehmung von Sachverstdndigen oder um
Vorladung einer Person, die sich auf dem
Gebiete des ersuchten Staates in Haft befindet,
entstanden sind, werden jedoch von dem
ersuchenden Staate ersetzt.

Arlikel 62.

i. Der gegenwdrtige Vertrag soll ratifiziert
werden. Die Ratifikationsurkunden sind sobald
wie mbglich in Beograd auszutauschen.

2. Der Vertrag tritt einen Monat nach dem
Austausche der Ratifikationsurkunden in Kraft.
Der Vertrag kann zur Giinze oder hinsichtlich
einzelner Abschnitte von jedem der vertrag-
schliessenden Staaten gekfindigt werden. Die
gekfindigten Bestimmungen bleiben jedoch nach
erfolgter Kfindigung noch durch sechs Monate
in Kraft.

Urkund dessen haben die Bevollmachtigten
den gegenwartigen Vertrag unterzeichnet und
mit ihren Siegeln versehen.

Geschehen zu Beograd, am i. Mai eintausend-
neunhundertactitundzwanzig in deutscher und
in serbischer Sprache in je zwei Ausfertigungen.
Da die Verhandlungen in deutscher Sprache
gefiihrt wurden, gilt im Zweifelsfalle der
deutsche Text als authentisch.

(M. II). Max HOFFINGER, C. p.
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3ABPIIIH4 UIPOTOROJI

HoTnlucaH4 nyHoMohiHH1H lljaBIJlN Cy
np1P noTnllcHsaiby yrosopa 0 yaajaMHOM
npaBHOM onmrTemy, Aa nocTojff cariacHOCT
y OBIIM TaiaMa :

K. qji. 3. HIpornllc OBor qJiaHa O HOCe
ce ii Ha IpaBO pmaBe Ha HalIJIaTy Ta~ce
3a ilpewpec wHH 3a npecy~y.

K. qji. 25. Peu m(<aj6jinma IloHcyaap-
Ha BjiaCT>> Tpe6a pa3yMeTH TaHo, Aa ce
niog mlMa iiogpaayMeBa oHa ioucyjiapHa
BJjiCT Apyre Apmae YrOBopH1qe, uoja je
HagiieMHa 3a no;pyqje gOTHqne MecHe
BJIacTH. AJIm HagneMHa ioHcynapHa Hii
mboj npeTnOCfaBbeHa BjiaCT Mome aa Bp-
meHbe IOHcylIapHor ypeAosaiba gejierHpaTi
jeAHy Apyry ROHCynapHy BjiaCT AOTHqHe

gpmaBe. 0 TOMe o6aBecTrhe ce 6e3 ogJia-
rama oHa DIiacT, Hoja je ynYTHiia HBenTaj
HaAjieMHoj ioHcyJiapHOj BJIaCTH.

R. qji. 37-53. ilpon ic OB11X qjiaHosa
o er3ei HyljH ogHoce ce Ha eraenyiffoi-e
OCHOBe, lacTaiie nocaie neTora anpila 1924
rOAHHe y jeAHoj og Apmasa YroBopi Hga,
al~o ce OBO He OAHOCH Ha erseIyigHoHe
OCHOBe, HOjH ce Bel HO cagaibHM IIOllllCHuMa
Mory H3BpmIITIT ca o6e cTpaHe.

R. qti. 41. 1Iog peqlMa <<no 8aIoHHlMa
yMobeHe .gpmase > riogpasyMeBajy ce 3a-

OHH, I 0JA Bame y MeCTy rge ce Haiiaae
HenoIpeTHa HJ1H IORpeTHa Ao6pa, Roja
llMajy ga 6yAy flpeAMeTOM eraeuyiljje;
RaA je npegMeT eraeHygHje noTpamffname,
3aRoHH, Roj]f Bame y MeCTy rge AYyHH
upe64Ba ; Rag ce iMa ga HsBpmifi Hioja
gpyra erBeRyi]oAra paAffa, oHAa MeCTO
HaBpmielba.

Y Beorpagy, 1. Maja 1928.

(M. H.) D-r V. MARINKOVITCH, C.

Pour copie certifide conforme
Le IO novembre 1929.

Belgrade.
D'ordre du Minist-e,

Conseiller :
D-r Svet Djoritch.
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SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei Fertigung des Vertrages fiber den wechsel-
seitigen rechtlichen Verkehr haben die unter-
zeichneten Bevollmachtigten die Erklirung ab-
gegeben, dass fiber folgende Punkte Einver-
standnis besteht :

Zu Artikel 3. Die Bestimmungen dieses
Artikels erstrecken sich auch auf die Ansprfiche
des Staates auf die ffir die Verhandlung oder
das Urteil zu entrichtenden Gebflhren.

Zu Artike 25. Die Worte nachste Konsular-
behbrde ) sind in dem Sinne zu verstehen, dass
darunter die Konsularbehi6rde des anderen
Vertragsstaates gemeint ist, die ffir den Amts-
bezirk der betreffenden Lokalbehbrde zustandig
ist. Das zustdndige Konsularamt oder dessen
vorgesetzte Beh6rde kann jedoch eine andere
Konsularbehiarde des betreffenden Staates zur
Vornahme der konsularischen Amtshandlung
delegieren. Hievon wird die Behorde, von der
die Mitteilung an das zustiindige Konsularamt
ausgegangen ist, von diesem unverweilt verstdn-
digt werden.

Zu den Arlikein 37 bis 53. Die Bestimmungen
dieser Artikel fiber die Zwangsvollstreckung
beziehen sich auf jene Exekutionstitel, die nach
dem'5 April 1924 in einem der beiden vertrag-
schliessenden Staaten entstanden sind, soferne
es sich nicht um Exekutionstitel handelt, die
schon nach den gegenwdrtigen Vorschriften
gegenseitig vollstreckbar sind.

Zu Arlikel 41. Unter dem Ausdrucke ((nach
den Gesetzen des ersuchten Staates , sind die
Gesetze zu verstehen, die an dem Orte gelten,
wo sich die unbewegliche oder bewegliche
Sache befindet, auf die Exekution gefiilrt
werden soll, bei Forderungspfiindungen wo der
Schuldner den Wohnsitz hat, oder wo die
sonstige Vollstreckungshandlung vorgenommen
werden soll.

In Beograd, am i. Mai 1928.

(M. H.) Max HOFFINGER, C. /P.
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I TRADUCTION.

NO 2214. - TRAiT ENTRE LA
RP-PUBLIQUE D'AUTRICHE ET
LE ROYAUME DES SERBES,
CROATES ET SLOVtNES, CON-
CERNANT LES ACTES DE PRO-
CEDURE. SIGNR A BELGRADE,
LE Ier MAI 1928.

LA Rt1PUBLIQUE AUTRICHIENNE et LE

ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVhNES,

animds du d~sir de faciliter l'administration de
la justice et l'accomplissement des actes de
procedure int~ressant leurs nationaux, ont
r~solu de conclure le trait6 suivant.

A cet effet, ils ont d~sign6 pour leurs pl~nipo-
tentiaires :

LE PRItSIDENT DE LA RtPUBLIQUE AUTRI-

CHIENNE :

Son Excellence M. Max HOFFINGER, envoy6
extraordinaire et ministre pl~nipoten-
tiaire L Belgrade ;

SA MAJESTf, LE Roi DES SERBES, CROATES ET

SLOVhNES :
Son Excellence le Dr Voislav MARINKOVITCH

ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins
pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

PREMItIRE PARTIE

AFFAIRES CIVILES.

PREMIP-RE SECTION

GARANTIES LtGALES.

Article premier.

i. Les ressortissants de chacun des Etats
contractants jouiront, sur le territoire de 'autre

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, t titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 2214. - TREATY BETWEEN
THE REPUBLIC OF AUSTRIA
AND THE KINGDOM OF THE
SERBS, CROATS AND SLOVENES
REGARDING LEGAL PROCEED-
INGS. SIGNED AT BELGRADE,
MAY I, 1928.

THE REPUBLIC OF AUSTRIA and THE KINGDOM
OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, being
desirous of facilitating the administration of
justice and the conduct of legal proceedings
between their respective nationals, have resol-
ved to conclude a treaty, and have for this pur-
pose appointed as their Plenipotentiaries :

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF
AUSTRIA :

His Excellency M. Max HOFFINGER, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary at Belgrade ;

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS
AND SLOVENES :

His Excellency Dr. Voislav MARINKOVrTCH,
Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed upon
the following Articles :

PART I.

CIVIL MATTERS.

SECTION I.

LEGAL PROTECTION.

Article i.

i. The nationals of either Contracting State
shall enjoy, in the territory of the other State,

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Etat, du m~me traitement que les nationaux en
ce qui concerne la protection l~gale et judiciaire
de leur personne et de leurs biens.

2. A cet effet, ils auront libre et facile acc~s
aux tribunaux et pourront y comparaitre dans
les m~mes conditions que les nationaux.

Article 2.

i. Aucun cautionnement ou d~p6t, sous quel-
que d6nomination que ce soit, ne pourra 6tre
exig6 des ressortissants de l'un des Etats con-
tractants comparaissant devant les tribunaux
de l'autre Etat comme demandeurs ou inter-
venants, en raison de leur qualit6 d'6trangers ou
parce qu'ils ne poss~dent ni domicile ni r6sidence
dans le pays en question.

2. La m~me disposition s'applique en ce qui
concerne les provisions de frais de justice r6-
clam6s aux demandeurs ou aux intervenants.

Article 3.

Si un demandeur ou un intervenant exon~r6
du cautionnement, du d6p6t ou de la provision
en vertu de l'article 2 ou d'une loi en vigueur
dans le pays oii l'action a 6t6 introduite, est
condamn6 aux frais du proc~s par une d~cision
pass~e en force de chose juge, rendue par les
tribunaux de l'un des Etats contractants, ladite
ddcision devra 6tre exdcut~e sans frais sur le
territoire de l'autre Etat, h la demande de 'une
des parties intdress~es et sans audition pr~a-
lable des parties. La m~me r~gle s'applique en
ce qui concerne les ddcisions judiciaires fixant
ult~rieurement le montant des frais de justice.

Article 4.

i. Les ressortissants de l'un des Etats con-
tractants seront admis, sur le territoire de l'autre
Etat, h bdn~ficier de l'assistance judiciaire gra-
tuite dans les mmes conditions que les ressor-
tissants de cet Etat.

2. Si un ressortissant de l'un des Etats con-
tractants a 6t6 admis h b~n6ficier de l'assistance
judiciaire, il jouira 6galemelit de cette assistance
pour tous les actes de procedure et d'ex6cution
qui se rapportent au m~me litige et sont accom-
plis devant les tribunaux de l'autre Etat. Les
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the same treatment as nationals of the country
in respect of the legal and judicial protection of
their persons and property.

2. To this end they shall have free and unres-
tricted access to the Courts and may appear
before the Courts under the same conditions
as nationals of the country.

Article 2.

i. The nationals of either Contracting State
appearing before the Courts of the other State
as plaintiffs or interveners shall not be required
to give any security or to make any deposit
under any name whatsoever on the ground of
their being foreigners or of their not possessing
a domicile or residence in the country in ques-
tion.

2. The same rule shall apply as regards pay-
ments in advance required from plaintiffs or
interveners as security for legal costs.

Article 3.

When a plaintiff or intervener who was exemp-
ted from giving security or from making a depo-
sit or a provisional payment in virtue of Article 2
or of the law of the State in which the action was
brought, is ordered to pay the costs of the action
under a final decision of the Courts of one of the
Contracting States, the said decision shall, if
one of the parties concerned so desires, be execu-
ted free of charge in the territory of the other
State without the parties being previously
heard. The same rule shall apply to judicial
decisions by which the amount of the costs is
determined subsequently.

Article 4.

i. Nationals of either Contracting State
shall be granted the benefit of free legal aid
in the territory of the other State under the same
conditions as nationals of the latter State.

2. If free legal aid has been granted to a
national of either Contracting State, he shall
also be granted this right in all legal proceedings
and execution proceedings that relate to the
same case and are conducted before the Courts
of the other State. The provisions of Article 19
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dispositions de l'article 19 seront applicables
aux d~bours auxquels pourraient donner lieu
ces actes de procedure.

Article 5.

i. Le certificat d'indigence sera d6livr6 par
les autoritfs du lieu ohi la personne qui le r~clame
a sa r6sidence ordinaire et, h d~faut de r~sidence
ordinaire, par les autorit~s du lieu de son s~jour
actuel.

2. Si la personne en question ne s~journe pas
sur le territoire de Fun des Etats contractants,
le certificat du repr~sentant diplomatique ou
consulaire comp6tent de l'Etat du demandeur
sera suffisant.

Article 6.

i. Les autorit6s comp6tentes pour d6livrer
le certificat d'indigence, pourront demander aux
autoritds de l'autre Etat contractant des rensei-
gnements sur la situation de fortune de celui
qui rtclame ledit certificat.

2. L'autorit6 qui statue sur la demande d'as-
sistance judiciaire, conserve le droit de procdder
dans les limites de ses attributions, h une vdri-
fication des certificats et des renseignements
fournis.

DEUXItME SECTION

COOPRATION JUDICIAIRE.

Dispositions ginirales.

Article 7.

i. Les Etats contractants s'engagent h se
prfter Fun h l'autre assistance judiciaire, en
mati~re de droit civil, de droit commercial et
de juridiction gracieuse.

2. Si l'autorit6 requise n'est pas comp6tente,
elle transmettra d'office la commission rogatoire
h l'autorit6 comp~tente de son Etat.

shall apply to any costs arising in respect of
such proceedings.

Article 5.

i. The certificate of inadequate means must
be issued by the authorities of the applicant's
habitual place of residence or, failing such resi-
dence, by the authorities of the place in which he
is residing for the time being.

2. Should the applicant not reside in the
territory of either Contracting State, a certificate
from the competent diplomatic or consular
representative shall be sufficient.

Article 6.

x. The authority competent to issue the cer-
tificate of inadequate means may apply to the
authorities of the other Contracting State for in-
formation regarding the financial position of the
applicant.

2. The authority which decides on the appli-
cation for free legal aid shall, so far as its powers
extend, be entitled to verify the certificates and
information laid before it.

SECTION II.

LEGAL CO-OPERATION.

General provisions.

Article 7.

i. The Contracting States undertake to give
each other, if requested to do so, mutual assistance
in civil and commercial matters and in matters
of voluntary jurisdiction.

2. If the authority applied to is without juris-
diction, the request in question shall be for-
warded without any further demand being made
to the competent authority of the same State.

No 2214
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Article 8. Article 8.

i. Les autoritds judiciaires des deux Etats
contractants correspondront par l'interm6-
diaire des administrations centrales de la justice
des deux pays (Ministare f~ddral de la Justice
ht Vienne et Minist~re de la Justice h. Belgrade).

2. Les autoritds judiciaires du Royaume des
Serbes, Croates et Slov~nes qui d6pendent des
Cours d'appel de Ljubljana et de Split, de la
Cours du Banat de Zagreb et de la Cour supreme
de Sarajevo, ainsi que les autorit~s judiciaires
de la R6publique d'Autriche, qui d6pendent
des Cours d'appel de Gratz et de Vienne, pour-
ront toutefois correspondre directement entre
elles, dans leur propre langue, sans passer par
l'intermddiaire des administrations supr~mes de
la justice.

3. En cas extreme d'urgence, toutes les auto-
rites judiciaires des deux Etats contractants
pourront correspondre directement entre elles.

Article 9.

i. Les demandes de signification et les com-
missions rogatoires devront ftre rddigdes dans
la langue de l'Etat requ6rant. I1 ne sera pas
n~cessaire qu'elles soient lgalis~es, mais elles
devront ftre revtues du cachet de l'autorit
requ6rante.

2. Le tribunal requ~rant devra annexer une
traduction, r&dig~e dans la langue du tribunal
requis, au texte des commissions rogatoire-
transmises directement en cas d'extr~me ur-
gence conform~ment au paragraphe 3 de l'ar-
ticle prdc~dent. Toutefois, lorsque les tribunaux
d~sign~s au deuxi~me paragraphe de l'article
prdc~dent correspondront directement entre
eux, le tribunal requ~rant ne sera pas tenu d'an-
nexer de traduction r~dig~e dans la langue du
tribunal requis.

3. Les actes et autres pi~ces h 6tablir pour
l'exdcution de la commission rogatoire seront
r~dig~s dans la langue de l'Etat requis.

Article io.

La commission rogatoire devra mentionner

son objet, contenir, s'il est ndcessaire, un expose
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i. The judicial authorities of both Contrac-
ting States shall communicate with one another
through the intermediary of the supreme j udicial
administration authorities of the two States
(Federal Ministry of Justice in Vienna and
Ministry of Justice in Belgrade).

2. The judicial authorities of the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes subordinate
to the Provincial Courts of Appeal at Ljubljana
(Laibach) and Split (Spalato), the Court of the
Banat at Zagreb and the Supreme Court at
Sarajevo, and the judical authorities of the
Austrian Republic subordinate to the Provincial
Courts of Appeal at Graz and Vienna may, how-
ever, communicate direct with one another in
their own language without the intermediary
of the supreme judicial administrative autho-
rities.

3. In cases of special urgency, all judicial au-
thorities in the two Contracting States may
communicate direct with one another.

Article 9.

i. Requests for the service of documents
and " commissions rogatoires " shall be drawn
up in the language of the State making the
request. They do not require legalisation, but
they must be sealed with the official seal of the
authority making the request.

2. Where requests are transmitted direct in
cases of special urgency in conformity with
No. 3 of the previous Article, the Court making
the request shall attach a translation in the
language of the Court applied to. Nevertheless,
when the Courts referred to in paragraph 2 of the
previous Article communicate direct with one
another, the Court making the application
shall not require to attach a translation in the
language of the Court applied to.

3. All documents required for the execution
of the request shall be drawn up in the language
of the State applied to.

Article io.

The request shall indicate the object of the
case and give, so far as is necessary, a summary
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succint de l'affaire, et indiquer les nom, profes-
sion, domicile ou residence des intdress~s. Les
demandes de signification, en particulier, indi-
queront aussi l'adresse du destinataire et la
nature des pi~ces h signifier.

Article ii.

Les commissions rogatoires devront 6tre
effectudes dans la forme prescrite par les lois
de l'Etat requis. I1 conviendra toutefois de sa-
tisfaire h la demande de l'autorit6 requdrante
en vue de l'application d'une forme spdciale,
si cette derni~re n'est pas contraire h la ldgis-
lation de l'Etat requis.

Article 12.

Dans tous les cas oil la commission rogatoire
ne sera pas exdcutde par l'autorit6 requise,
cette derni~re devra en informer immddiatement
l'autorit6 requdrante. En cas de refus (articles
14 et I8), les motifs du refus devront 6tre indi-
quds. En cas de transmission h une autre auto-
rit6, (article 7 ; paragraphe 2), il sera fait mention
de cette autorit .

Significations.

Article 13.

i. Les actes h signifier devront 6tre r&dig~s
dans la langue de l'Etat requis, ou tre accompa-
gns d'une traduction en cette langue, certifie
conforme par un interpr~te asserment6.

2. Au cas contraire, l'autorit6 requise pourra
se borner h ex6cuter la signification par la
remise de la piece au destinataire, si celui-ci
est dispos6 i l'accepter.

Article 14.

L'Etat sur le territoire duquel l'exdcution de
la signification doit avoir lieu pourra refuser
d'y procdder s'il estime que l'ex6cution de cette
signification est de nature h porter atteinte h
sa souverainet6 ou h sa s~curit6.

of the facts thereof, together with the names,
occupation or status and domicile or residence
of the parties. Requests for service of documents
shall in particular contain the address of the
recipient and the nature of the documents which
are to be served.

Article ii.

Commissions rogatoires " and requests for
service shall be executed in the manner prescri-
bed by the law of the State applied to. Never-
theless, an application by the authority making
the request that some special procedure may be
followed shall be acceded to, provided such
procedure be not contrary to the law of the
State applied to.

Article 12.

In every instance in which the request is not
executed by the authority applied to, the latter
shall immediately inform the authority making
the application and shall state, where execution
has been refused (Articles 14 and 18), the grounds
of such refusal, and, where the request has
been transmitted to another authority (Article 7,
No. 2), the name of such authority.

Service ol documents.

Article 13.

i. Documents to be served must be drawn up
in the language of the State applied to or be
accompanied by a translation in that language
certified by a sworn translator.

2. Failing this, the authority applied to may
limit its action to effecting service by delivering
the document to the addressee if he is prepared
to accept it.

Article 14.

The execution of a request for service may
be refused if the State in whose territory it is to
be effected considers it such as to compromise its
sovereignty or safety.

No 2214
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Article 15.

i. La preuve de la signification se fera au
moyen soit d'un accus6 de r~ception du desti-
nataire, dat6 et lgalis6, soit d'une attestation
de l'autorit6 requise constatant le fait, ]a forme,
ainsi que la date et 1'heure de la signification.

2. Si 'acte h signifier a 6t6 transmis en double
expedition, 'accus6 de r~ception ou l'attestation
sera fait sur Fun des deux exemplaires.

Article 16.

Chacun des Etats contractants pourra aussi
signifier directement des pi~ces par la poste sur
le territoire de l'autre Etat; si les pi~ces en ques-
tions sont destin6es ht ses propres nationaux, il
pourra 6galement les signifier par l'interm~diaire
de ses repr~sentants diplomatiques et consu-
laires, mais il ne pourra, dans ces cas, ni menacer
d'appliquer des moyens de contrainte, ni les
appliquer effectivement.

Commissions rogatoires.

Article 17.

i. L'autorit6 judiciaire h laquelle la commis-
sion rogatoire est adress~e est tenue de lui donner
suite. Elle devra h cet 6gard appliquer les m~mes
moyens de contrainte que s'il s'agissait de l'ex6-
cution d'une commission rogatoire 6manant des
autorit6s de l'Etat requis ou de l'excution
d'une demande pr~sent~e h cet effet par l'une
des parties intdresses. I1 n'y aura pas lieu
d'appliquer des moyens de contrainte lorsqu'il
s'agira de la comparution personnelle de parties
en litige.

2. A la demande de l'autorit6 requ~rante, un
avis devra lui 6tre adress6 pour lui indiquer la
date, iheure et le lieu de l'acte d'excution de
la commission rogatoire, afin que ia partie
intdress~e soit en mesure d'assister h cette for-
malit6.

Article I8.

L'exdcution de ]a commission rogatoire pourra
6tre refusde si l'accomplissement de cette forma-
lit6 ne rentre pas dans les attributions du pou-
voir judiciaire, ou si l'Etat requis estime que
'excution de ]a commission rogatoire pourrait

porter atteinte h sa souverainet6 ou h sa s~cu-
rit6.

No. 2214

Article 15.

i. Proof of service shall be furnished either by
a dated and legalised acknowledgment from
the recipient or by a certificate from the autho-
rity applied to, setting forth the fact, the manner
and the date of such service.

2. If the document to be served was forwarded
in duplicate, the acknowledgment or certificate
shall be placed on one of the two copies.

Article 16.

Each of the Contracting States may also serve
documents in the territory of the other State di-
rect through the post, and, when its own nation-
als are concerned, through its diplomatic or con-
sular agents ; in such cases, however, it may
not employ, or threaten to employ, measures of
compulsion.

Commissions rogatoires.

Article 17.

i. The judicial authority to which the
commission rogatoire " is addressed must

execute it by the use of the same compulsory
measures as would be applied in the case of a
commission emanating from the authorities of
the State applied to or of a request to that
effect made by an interested party. These
compulsory measures need not be employed if
it is a question of the parties to the dispute
appearing in person.

2. The authority making the request will, if
it so desires, be informed of the date and place
where the proceedings asked for will take place
in order that the interested party may be able
to be present.

Article 18.

The execution of a " commission rogatoire
may be refused if the measure requested does
not fall within the functions of the judiciary in
the State applied to, or if such State considers
that it is such as to affect its sovereignty or
safety.
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Frais affirents an concours rgiproque
entre les tribunaux.

Article 19.

i. Pour les significations d'actes et l'ex~cution
des commissions rogatoires, il ne pourra 6tre
rclam6 h l'Etat requ6rant aucune taxe ni le
remboursement d'aucune depense, de quelque
nature que ce soit, h l'exception des indemnit6s
vers6es aux tdmoins et experts.

2. L'autorit6 requise ne pourra refuser de
prfter son assistance du fait que l'autorit6
requ~rante n'aurait pas d6pos6 de provisions
suffisante pour les d6bours qui doivent 6tre
rembours~s conformment au premier paragra-
phe du pr6sent article, h moins que l'Etat requis
ne puisse, dans les m~mes circonstances, r~cla-
mer une avance de ce genre de ses propres
ressortissants.

3. Les frais de poste seront h la charge de
l'autorit6 exp6ditrice.

Informations juridiques.

Article 20.

L'administration supreme de la justice de
chacun des Etats contractants fournira h 1'autre
administration, h la demande de cette dernire,
des renseignements relatifs h la l6gislation en
vigueur sur son territoire.

TROISItME SECTION

SUCCESSIONS.

Article 21.

i. Les ressortissants de chacun des Etats
contractants peuvent disposer de tous les biens
qu'ils poss~dent sur le territoire de l'autre Etat,
par testament, codicille, contrat d'h~rddit6,
donation h cause de mort, ou autrement. Ils
peuvent de m~me acqu~rir par voie de succession
des droits de propridt6 dans toutes les parties
du territoire de l'autre Etat contractant, comme
les propres ressortissants de cet Etat.

Costs arising from legal cooperation.

Article 19.

i. With the exception of witnesses' and ex-
perts' allowances, no fees or charges of any kind
shall be payable by the State making the appli-
cation in respect of the execution of requests for
the service of documents and " commissions
rogatoires "

2. The authority applied to may not refuse
assistance on the ground that the authority
making the application has not paid a reason-
able advance on account of the expenditure
which must be refunded under paragraph I
of this Article, except where an advance can be
demanded from nationals of the country in
similar circumstances.

3. Postal charges shall be borne by the des-
patching authority.

Judicial information.

Article 20.

The supreme judicial administrative autho-
rities of the Contracting States shall, if requested
to do so, inform one another direct of the law
in force in their respective territories.

SECTION III.

SUCCESSION

Article 21.

i. Nationals of either Contracting State may
dispose of all the property they possess in the
territory of the other Contracting State by will,
codicil, contract of inheritance, gift to take
effect on the death of the donor, or in any other
manner. They may similarly acquire, mortis cau-
sa, property rights in all parts of the territory
of the other Contracting State in the same way
as nationals of that State.

No 2214
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2. Seront consid~rds omme titres l6gitimes
pour acqu~rir la propridt6 conformment au
paragraphe pr~cddent : la succession lgale, le
droit h la rdserve, la succession testamentaire,
le contrat d'hr6dit6, la donation h cause de
mort, le legs et la ddvolution h. l'Etat d'une
succession en ddshdrence.

3. Les stipulations prdcddentes ne ddrogent
ni aux prescriptions l~gales en vigueur dans les
Etats contractants en mati~re d'acquisition et
de possession de biens immobiliers, ni h celles
relatives a l'application de la r~forme agraire.

Article 22.

Les Etats contractants s'engagent h se livrer
r~ciproquement les biens meubles appartenant
hi la succession de ressortissants de l'autre Etat,
afin que la succession soit liquidde par l'autorit6
compdtente de l'Etat dont le de cujus 6tait
originaire et afin que cette autorit6 statue sur
toutes les questions litigieuses qui se rapportent
h cette succession.

Article 23.

I. Les autoritds de rEtat contractant sur le
territoire duquel se trouvent les biens meubles
successoraux sont tenues de:

io Dresser l'acte de ddc~s si le ressor-
tissant de l'autre Etat contractant est
ddc~d sur le territoire dudit Etat ;

20 Prendre les mesures ndcessaires pour
conserver la succession et pour assurer sa
bonne administration afin d'6viter son
amoindrissement ou d'autres dommages.
En particulier, les autoritds sont tenues,
dans ces cas, de dresser un inventaire de
tous les biens meubles appartenant h ]a
succession et situ~s sur ce territoire et,
suivant les circonstances, d'y apposer les
scell~s et de faire ddposer les biens en lieu
sftir, ou bien de nommer, en vue de leur
gestion, une personne de confiance et
pr6sentant toutes garanties d'honorabilit6
comme administrateur.

2. Les mesures indiqudes aux alindas I et 2
seront prises par l'autorit6 compdtente, confor-
m~ment aux prescriptions lgales en vigueur h
cet 6gard dans l'Etat auquel ressortit ladite
autorit6. Toutefois, ces mesures pourront 6tre
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2. The following shall be deemed to constitute
a legitimate title for the acquisition of property
in accordance with the foregoing paragraph:
statutory inheritance, the right to compulsory
portions, testamentary succession, contract of
inheritance, donatio mortis causa, legacy and
the devolution of a succession on the State in the
absence of heirs.

3. The above provisions shall not affect the
laws in force in the Contracting States concerning
the acquisition and possession of immovable
property and the carrying out of agrarian reform.

Atricle 22.

Each of the Contracting States undertakes to
hand over to the other the movable estate belon-
ging to nationals of the latter country, so as
to enable the competent authority of the country
of origin of the deceased to liquidate the estate
and decide disputed claims relating to the
inheritance.

Article 23.

i. The authorities of the Contracting State
in whose territory the movable property of the
deceased is situated shall be obliged :

(i) To make out the death certificate
when a national of the other Contracting
State dies in its territory ;

(2) To take the necessary steps for
safeguarding and properly administering
the estate and for preventing loss or other
injury. It shall more particularly be its
duty in such cases to draw up an inventory
of all the movable estate situated on its
territory and, in accordance with the
circumstances of the case, either seal such
property or arrange for it to be stored in
a safe place, or appoint a reliable and trust-
worthy person as administrator of the
estate.

2. The steps referred to in Nos i and 2 above
shall be taken by the authority in accordance
with the provisions applicable thereto in the
State to which the authority belongs. On the
request, however, of the other State, they may
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appliqudes dans une forme spdciale, h la demande
de l'autre Etat, si cette forme n'est pas contraire
h la Idgislation de l'Etat oii se trouve ladite
autorit6.

3. A la demande d'h6ritiers ou de l6gataires
ressortissants de l'Etat contractant oii se trouve
la succession, ou rdsidant sur le territoire de
cet Etat, l'autorit6 comp~tente aura le droit
de retenir tous les biens de la succession ou une
partie suffisante de ces biens jusqu'au moment
oii l'autorit6 comp6tente de l'Etat dont le d~funt
6tait ressortissant aura statu6 d6finitivement sur
les droits desdits h6ritiers ou lgataires.

4. Les mrmes mesures pourront 6tre prises
ht la demande des crtanciers qui sont ressor-
tissants de l'Etat contractant sur le territoire
duquel se trouvent les biens de la succession ou
qui y rdsident, h la condition qu'ils aient for-
mulM et, au besoin, fait valoir leurs droits devant
l'autorit comp~tente. Les autorit~s de l'Etat
sur le territoire duquel se trouvent les biens de
la succession seront exclusivement comp~tentes
pour statuer sur ces revendications.

Article 24.

I1 sera fix6 un d6lai de cinq mois au plus,
dans lequel les personnes indiqu~es aux alindas
3 et 4 de lParticle precedent devront formuler et,
au besoin, faire valoir leurs revendications. Si
ces revendications n'ont pas t6 formul~es ou
n'ont pas fait l'objet d'une action en justice
dans ledit ddlai, la remise des biens meubles de
la succession ne pourra 6tre refuse.

Article 25.

i. L'autorit6 comp~tente devra informer im-
midiatement du ddc~s de tout ressortissant de
l'autre Etat contractant l'autorit6 consulaire
la plus proche, qui repr~sente le pays dont le
d~funt 6tait originaire ; elle devra 6galement
transmettre au plus t6t h cette autorit6 le bul-
letin de d6c~s et une copie l6galis6e de l'acte de
ddc~s. Une copie lgalisde de l'ordonnance
rendue, le cas 6ch~ant, conform~ment h l'ar-
ticle 24, devra tre transmise 6galement h cette
autorit6 consulaire.

2. Si une autorit6 consulaire de l'Etat dont
le difunt 6tait ressortissant rdside dans la loca-
lit6 ob se trouvent les biens de la succession

be executed accordifg to a special procedure,
provided that this is not at variance with the
law of the State in which the competent autho-
rity happens to be.

3. At the request of heirs or legatees who are
nationals of the Contracting State in which the
deceased's property is situated or who are resi-
dent in its territory, the competent authority
shall be entitled to retain the whole or a sufficient
portion of the estate until the competent
authorities of the country of which the deceased
was a national have finally decided on the
rights of the said heirs or legatees.

4. Similar steps may be taken on the applica-
tion of creditors who are nationals of the Contrac-
ting State in whose territory the property -is si-
tuated or who are resident in such territory,
provided their claims have been lodged and,
where necessary, established before the proper
authority. The authorities of the State in whose
territory the deceased's property is situated
shall alone have the right to decide such claims.

Article 24.

For the filing of the claims mentioned in
paragraphs 3 and 4 of the previous Article, a
period of not more than five months shall be
fixed, during which the claims of the aforesaid
persons must be lodged with the authority and,
where necessary, established. Should they not
be lodged or established within this period, the
delivery of the deceased's movable property may
not be refused.

Article 25.

i. The competent authority shall immediately
notify the nearest consular authority of the
deceased's native country of the death of a
national of the other Contracting State and
transmit as soon as possible the official attest-
ation of death and a legalised copy of the death
certificate. The consular authority shall also
receive a legalised copy of any order issued
under Article 24.

2. Where a consular authority of the deceas-
ed's native country resides at the place where
the immovable property of the deceased's estate
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mobili~re, les mesures indiqu~es h l'alin~a 2 de
l'article 23 ne pourront ftre prises que si cette
autorit6 consulaire en a 6t6 informde suffisam-
ment temps pour qu'elle puisse y participer.

3. Dans les autres cas, l'autorit6 consulaire
devra 6tre inform~e sans retard de toutes les
mesures ordonn~es pour la conservation et l'ad-
ministration de la succession ; ces mesures pour-
ront 6tre modifi~es ou annul~es, h la demande
de l'autorit6 consulaire, sans prejudice des
droits des tiers.

Article 26.

Si le d~funt, qui 6tait ressortissant de l'un
des Etats contractants, avait son domicile sur
le territoire de l'autre Etat, les hdritiers ou les
r~servataires domicilids sur le territoire de ce
dernier Etat pourront demander, dans le ddlai
indiqu6 i l'article 24, que les biens meubles ap-
partenant h la succession et situds dans cet Etat
soient liquidds par les autorits dudit Etat; en
l'esp~ce, il conviendra toutefois d'appliquer le
droit de l'Etat dont le ddfunt 6tait ressortissant.
On devra d6fdrer h cette demande si aucun h~ri-
tier, aucun r~servataire ou lgataire n'y fait
opposition, apr~s en avoir 6t6 dfiment avis6.

Article 27.

I. Si des ressortissants de l'un des Etats
contractants meurent en cours de voyage dans
le territoire de l'autre Etat, et si le ddfunt n'a
pas 6t6 domicili6 ou n'a pas eu de residence
ordinaire dans ce dernier Etat, les biens qu'il
portait avec lui seront remis sans autre formalit6
hi l'autorit6 consulaire de l'Etat dont il 6tait
ressortissant.

2. L'autorit6 consulaire h laquelle ces objets
auront 6t6 remis proc~dera ht leur 6gard, confor-
moment aux dispositions de la lgislation de
son Etat, apr~s avoir rdgl6 les dettes contractdes
par le ddfunt pendant son sdjour dans le pays.

Article 28.

Dans toutes les affaires successorales r~gl~es
sur le territoire de l'un des Etats contractants,
l'autorit6 consulaire de l'autre Etat aura qualit6,
de par la loi, pour representer ses nationaux,
s'ils sont absents et n'ont d~sign6 aucun autre
mandataire.
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is situated, the measures referred to in Article 23,
No. 2, may only be taken if the said consular
authority has been given adequate notice so as
to enable him to take part in such measures.

3. In other cases the consular authority shall
be immediately informed of all measures
taken to safeguard and administer the deceas-
ed's estate. Such measures may, without
prejudice to the rights of third parties, be
modified or cancelled at the request of the
consular authority.

Article 26.

If the deceased, being a national of one
Contracting State, was domiciled in the territory
of the other Contracting State, the heirs or
persons entitled to compulsory portions who
are resident in the territory of the latter State
may, within the period prescribed in Article 24,
request the authorities of this State to deal
with the movable property situated therein;
in such cases, however, the law of the deceased's
country shall be applied. The request shall
be complied with if no heir, person entitled to a
compulsory portion, or legatee makes any
objection after being notified thereof.

Article 27.

i. If a national of one of the Contracting States
should die while travelling in the territory of
the other State, and if the deceased was not
domiciled or had no habitual residence therein,
the effects which he had with him shall imme-
diately be handed over to the consular autho-
rities of his own country.

2. The consular authorities to whom these
effects have been handed over, shall deal with
them in accordance with the laws of their coun-
try, after having discharged the debts contracted
by the deceased during his stay in the other
country.

Article 28.

In all succession matters dealt with in the
territory of one of the Contracting States, the
consular authorities of the other State shall be
empowered by law to represent their nationals,
if these are absent and have appointed no other
authorised agent.
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Article 29.

i. C'est h la l6gislation du pays sur lequel se
trouvent les biens meubles qu'il appartient de
decider ce qu'il convient de consid6rer comme
biens meubles.

2. Les biens meubles de la succession devront
6tre remis h l'autorit6 consulaire la plus proche,
pour 6tre exp6di6s dans l'Etat dont le d~funt
6tait ressortissant.

3. Les stipulations du present trait6 ne d6ro-
geront pas aux r~glements qui sont en vigueur
ou qui pourraient 6tre mis en vigueur concer-
nant l'interdiction d'exporter certains objets.

Article 30.

Au cas oii une convention serait conclue en
vue d'6viter la double imposition des successions
mobili~res remises, en vertu des dispositions
prdc~dentes, h l'autorit6 de l'Etat dont le d~funt
6tait ressortissant, les dispositions de cette
convention ne d6rogeront pas aux stipulations
du prdsent trait6, qui ont trait h la remise des
biens meubles d'une succession.

Article 31.

Aussi longtemps que la convention men-
tionnde h l'article 30 ne sera pas conclue, chacun
des Etats contractants se r~serve, avant de re-
mettre les biens meubles d'une succession aux
autorit~s de l'autre Etat contractant, le droit
de percevoir les taxes et autres imp6ts qui, aux
termes de sa 16gislation nationale, frappent la
succession.

Article 32.

Le prdsent trait6 ne d~roge pas aux disposi-
tions en vigueur dans les Etats contractants
relatives aux mesures propres h garantir le
paiement des droits successoraux et au recou-
vrement de ces droits.

Article 33.

I1 appartient exclusivement h l'autorit6 de
l'Etat contractant sur le territoire duquel se
trouvent les biens immeubles de la succession,
de procder h la liquidation desdits biens et de
statuer sur toutes les demandes et tous les
litiges relatifs A ces biens.

Article 29.

i. The law of the State in which the property
is situated shall determine whether such pro-
perty is to be regarded as movable property.

2. Movable estate shall be handed over to
the nearest consular authority for dispatch
to the country of which the deceased was a
national.

3. Nothing in the present Treaty shall affect
the laws which may at any time be in force in
the territory of the Contracting States prohi-
biting the export of specific objects.

Article 30.

The conclusion of any agreement to prevent
the double taxation of movable estate handed
over under the above provisions to the authority
of the deceased's native country shall not
affect the provisions of this Treaty regarding
the handing over of the movable property of a de-
ceased person.

Article 31.

Until the conclusion of the agreement referred
to in Article 30, each of the Contracting States
reserves the right, before handing over movable
estate to the authorities of the other Contracting
State, to collect such dues and other public taxes
as are, under its laws, payable by the estate.

Article 32.

Nothing in the present Treaty shall affect
the provisions in force in the Contracting States
concerning security for and recovery of dues
payable mortis causa.

Article 33.

The liquidation of the immovable estate
of the deceased and the settlement of all claims
and legal disputes regarding such property
shall be a matter for the Contracting State
on whose territory such property is situated.
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QUATRItME SECTION

TUTELLE ET CURATELLE.

Article 34.

i. C'est aux autoritds de chacune des deux
Parties contractantes qu'incombent la tutelle
et la curatelle de la personne et de tous les biens
de leurs propres ressortissants. I1 pourra tre
fait exception ht cette r~gle en ce qui concerne
les immeubles soumis h un regime des biens
particulier en vertu de la legislation du pays oil
est situ6 l'immeuble.

2. S'il y a lieu d'6tablir la tutelle h l'6gard
d'un ressortissant de l'une des Parties contrac-
tantes qui sdjourne sur le territoire de l'autre
Etat ou qui poss~de des biens, l'autorit6 locale
comp6tente se bornera h prendre les mesures
urgentes relatives hi la protection de la personne
et des biens, et h en avertir les autorits comp6-
tentes de l'autre Etat. Les mesures prises devront
tre rapportdes si ces autoritds le demandent.

3. L'autorit6 compdtente de l'Etat duquel
la personne en tutelle (curatelle) est ressortissante
pourra toutefois, si l'intdr~t de ladite personne
l'exige, conformdment aux prescriptions en
vigueur et apr~s entente, ddfdrer aux autoritds de
l'autre Etat toute la tutelle (curatelle) ou
quelques-unes des fonctions de tutelle (curatelle)
concernant IA personne ou les biens.

4. Les ddcisions prises par les autoritds com-
pdtentes en vertu des alindas i h 3 seront recon-
nues valables sur le territoire de l'autre Etat.

CINQUILME SECTION

ACTES.

Article 35.

Les actes authentiques dresses sur le terri-
toire de l'un des Etats contractants par l'auto-
rit6 publique compdtente ou par un notaire,
et rev~tus du sceau officiel, auront, sur le terri-
toire de l'autre Etat, la m~me valeur juridique
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SECTION 4.

GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP.

Article 34.

i. The guardianship and curatorship of the
person and entire property of their own nationals
shall devolve on the authorities of each of the
Contracting States. Exceptions to this rule
are allowed as regards immovable property
that are subject to special property regulations
under the laws of the country in which the
immovable property is situated.

2. Should it be necessary to appoint a guar-
dian or curator for a national of one of the
Contracting States living in the territory of the
other State or possessing property in such
State, the competent local authorities shall
limit their action to such steps as are urgently
required for the protection of his person and
his property, and shall notify the competent
authorities of the other State of the facts of
the case. At the request of the latter authorities,
the measures taken shall be cancelled.

3. The competent authorities of the State
of which the person concerned is a national
may, however, if it is in his interest to do so,
transfer the entire guardianship or curatorship,
or individual measures of guardianship or
curatorship relating to the person or the
property, to the authorities of the other State
with their consent, in accordance with the
provisions in force on this matter.

4. Decisions given by the competent autho-
rities under paragraphs I to 3 shall be reco-
gnised in the territory of the other State.

SECTION 5.

PUBLIC AND OTHER INSTRUMENTS.

Article 35.

Public instruments drawn up in the territory
of one of the Contracting States by the compe-
tent public authorities or by a public notary
and bearing the official seal shall have the
same legal value in the territory of the other
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que les actes authentiques dtablis sur ce terri-
toire. Aucune lgislation diplomatique ou consu-
laire ne sera n~cessaire h cet effet.

Article 36.

Aucune lWgislation diplomatique ou consu-
laire ne sera ncessaire pour les actes sous seing
priv6 6tablis sur le territoire de Pun des Etats
contractants et lgalis~s sur ce territoire par
l'hutorit6 publique comp~tente ou par un notaire.

SIXIPME SECTION

EXtCUTION FORC]tE.

Article 37.

i. I1 n'y aura lieu de procdder h execution
forc& en vertu des dispositions du prdsent
trait6 qu'au sujet de r&lamations d'intdrt
matdriel et pour autant qu'il ne s'agira pas de
droits de propri6t6 ou autres droits r&ls
litigieux concernant des immeubles situds dans
l'Etat requis de proc~der h ces mesures d'ex&.
cution.

2. La disposition du paragraphe premier
n'exclut pas la possibilit6 de faire proc~der h
l'ex~cution forc&e sur des immeubles situds
dans l'Etat requis, pourvu que le titre ex~cu-
toire. n'ait pas pour objet des droits de propri&t6
ou d'autres droits r~els affrents h des immeubles
situds dans l'Etat oii l'on doit proc6der h l'ex6-
cution.

Article 38.

Seront considers par l'une et l'autre Partie
comme titres ex&utoires :

i. Les jugements, commandements et
autres d&isions des tribunaux civils ou
des tribunaux de commerce

2. Les sentences rendues par un tribunal
arbitral, h condition que celui-ci ait dt6
appel6 h statuer sur le litige en vertu d'un
compromis d'arbitrage 6crit ou d'une dispo-
sition l6gale.

State as public instruments drawn up therein.
No diplomatic or consular legalisation shall
be necessary for this purpose.

Article 36.

Instruments under private signature drawn
up in the territory of either Contracting State
and legalised therein by the competent public
authority or by a public notary shall not
require diplomatic or consular legalisation.

SECTION 6.

COMPULSORY EXECUTION.

Aiticle 37.

i. Under the provisions of the present
Treaty compulsory execution may only take
place in respect of claims concerning property,
and further, only in cases which do not
involve disputed rights of ownership or other
real rights concerning immovable property
situated in the State which has been applied
to for execution.

2. The provision of paragraph i shall not,
however, debar immovable property situated
in the State which has been applied to for
execution from being subjected to compulsory
execution, provided the execution title does
not relate to rights of ownership or other real
rights concerning immovable property situated
in the State where execution is to take place.

Article 38.

Compulsory execution shall be permitted in
both States :

(i) On the basis of judgments, payment
orders or other decisions of civil or commer-
cial courts ;

(2) On the basis of awards given by
an arbitration tribunal provided that, in
accordance with a written arbitration
agreement or a legal enactment, the
arbitration tribunal was authorised to
settle the dispute
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3. Les transactions conclues devant les
tribunaux et tribunaux d'arbitrage d6signds
aux alindas I et 2.

4. Les actes notaries rev~tus de la for-
mule ex~cutoire.

Article 39.

Toutefois, l'ex~cution forc~e sera refus~e si
elle a pour objet de faire reconnaitre une situa-
tion de droit ou de rdaliser un droit qui, pour des
raisons d'ordre public ou de moralit6, ne peut
ni 6tre reconnu ni faire l'objet d'une action en
justice aux termes de la loi du lieu de 1'execution
force.

Article 40.

L'exdcution forc~e ne pourra avoir lieu en
vertu d'une ddcision judiciaire que:

i. Si la comp6tence du tribunal qui a
statu6 sur l'affaire doit tre consider6e
comme fond~e d'apr~s l'article 41 du
prdsent trait6.

2. Si la dcision est passde en force de
chose jug~e et est devenue ex~cutoire.

Article 41.

La competence du tribunal qui a statu6 sur
l'affaire est consid~rde comme fond~e au sens
de l'article 40, si, d'apr~s les lois de l'Etat requis,
l'instance pouvait .tre lie devant un tribunal de
l'autre Etat contractant.

Article 42.

L'ex6cution forc6e ne pourra avoir lieu en
vertu d'une sentence arbitrale que si cette
sentence est pass~e en force de chose jug6e et
est devenue ex6cutoire.

Article 43.

L'exdcution forc~e ne pourra avoir lieu en
vertu d'une transaction judiciaire ou arbitrale
que si cette transaction est ex~cutoire d'apr~s
les lois du lieu oii elle a 6t6 conclue.
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(3) On the basis of arrangements entered
into before the courts and arbitration
tribunals referred to in Nos I and 2 ;

(4) On the basis of notarial instruments
provided with an execution clause.

Article 39.

Compulsory execution, however, shall be
refused if its effect would be to secure recog-
nition of a legal situation or of a right which,
under the law of the place of compulsory
execution, cannot be recognised or form the
subject of an action at law for reasons of public
policy or morals.

Article 40.

Compulsory execution on the basis of a
judicial decision may only take place provided :

i. That the court which gave judgment
on the case is deemed to possess jurisdiction
in accordance with Article 41 of the present
Treaty ;

2. That the decision has become final
and executory.

Article 41.

The court which has given judgment on the
case shall be deemed to possess jurisdiction
for the purposes of Article 40, if, under the laws
of the State applied to, the case could be sub-
mitted to a court of the other Contracting
State.

Article 42.

Compulsory execution may only take place
in virtue of an arbitral award if the latter
has become final and executory.

Article 43.

Compulsory execution may only take place
in virtue of a judicial or arbitral arrangement
if such arrangement is executory under the
laws of the place where it was concluded.
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Article 44. Article 44.

L'ex~cution forcde ne pourra avoir lieu en
vertu d'un acte notariM que si cet acte est ex-
cutoire d'apr~s les lois du lieu oii il a W dress6.

Article 45.

i. A la demande d'ex6cution forc6e devront
6tre jointes les annexes suivantes :

I o Une expedition de la decision, avec
l'expos6 des motifs ; ou une expddition de
]a transaction ou de l'acte notari6.

20 Un certificat officiel, constatant que
la d~cision est passde en force de chose
jugde et constitue un titre exdcutoire, ou
que la transaction ou l'acte notari6 sont
ex~cutoires. Ledit certificat sera 6tabli par
le tribunal de l'Etat requdrant qui, d'apr~s
ses lois, serait competent pour accorder
l'exdcution forcde.

2. La demande d'exdcution forcde pourra
tre transmise par le tribunal d~sign6 au para-

graphe i, chiffre 2, du present article, h l'auto-
rit6 comp6tente de l'Etat requis, conform~ment
aux dispositions des articles 8 et 9.

Article 46.

L'autorit6 compdtente de l'Etat requis sta-
tuera sur la recevabilit6 de l'ex6cution forc~e,
sans entendre l'oblig6. L'ex6cution devra &tre
accord~e lorsque seront r~unies les conditions
fixdes h ce sujet par les articles 37 h 45 de la
prsente convention. Le tribunal requis n'est
pas en droit d'examiner le fond de l'affaire.

Article 47.

Si la demande d'exdcution forcde ne fait pas
mention d'un mandataire de la partie poursui-
vante, l'autorit6 qui proc~de h l'exdcution devra,
au besoin, lui c6nstituer un reprdsentant.

Compulsory execution may only take place
in virtue of a notarial instrument if the latter
is executory under the laws of the place where
it was draw up.

Article 45.

i. The following documents shall be attached
to applications for compulsory execution :

(i) A copy of the decision, with a state-
ment of the reasons on which it is based;
or a copy of the arrangement or the
notarial instrument ;

(2) An official certificate showing that
the decision has become final and consti-
tutes an execution title or that the arran-
gement or notarial instrument is execu-
tory; such certificate shall be drawn up
by the court of the State making the
application which, according to its laws,
would be competent to grant compulsory
execution.

2. The request for compulsory execution
may be sent by the court referred to in paragraph
I, No. 2, to the competent authority of the
State applied to in accordance with the provi-
sions of Articles 8 and 9.

Article 46.

The competent authority of the State applied
to shall, without hearing the party bound,
decide whether compulsory execution is admiss-
ible. Execution shall be authorised if the
conditions laid down on the matter in Articles
37 to 45 of the present Treaty are complied
with. The court applied to may not examine
the merits of the case.

Article 47.

If the application for compulsory execution
does not contain the name of an authorised
agent for the pursuing party, the authority
undertaking execution shall, if necessary,
appoint a representative.
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Article 48.

Lorsque 1'ex~cution aura 6t6 accord~e, it
conviendra de prendre imm~diatement les
mesures ncessaires pour lui donner effet, jusqu'h
concurrence de celles qui sont destinies h sau-
vegarder les int~r~ts de la partie poursuivante.

Article 49.

i. La partie oblig~e pourra, sans pr6judice
du recours qui lui est ouvert en vertu des lois
du pays, faire valoir les moyens suivants contre
l'ex~cution forc~e engag~e conform~ment h
l'article 48 :

io Le fait que l'une des conditions exi-
ges par les articles 37 h 45 du present
trait4 n'est pas remplie ;

20 Le fait que l'ordonnance ouvrant les
poursuites n'a pas 6t6 signifi~e r~guli~re-
ment au d~fenseur, qui n'a pas r6pondu au
proc~s dans l'affaire qui a servi de base h
la d~cision ;

30 Le fait que, par suite d'une autre irr6-
gularit6 de proc6dure, la personne contre
laquelle il doit ftre proc~d6 h l'ex6cution
forc~e n'a pu prendre part h la proc6dure ;

40 Le fait que, d'apr~s la lgislation du
lieu oii la decision a t6 rendue, la transac-
tion conclue ou l'acte notari6 dress6, ladite
d~cision, transaction ou acte notari6 ne
sont plus ex~cutoires ;

50 Le fait que, d'apr~s la lgislation du
lieu de l'ex~cution forc~e, l'exception de la
chose jug~e est opposable h la demande au
sujet de laquelle cette ex~cution doit avoir
lieu.

2. La signification ne pourra tre consid~r~e
comme r6guli6re, au sens du chiffre 2, que si
l'ordonnance ouvrant les poursuites a 6t6 signi-
fie et remise en mains propres au d~fendeur ou
h son repr~sentant qualifi6 pour recevoir ladite
piece. Si la signification devait avoir lieu sur
le territoire de l'Etat contractant dont les auto-
rit~s sont charg~es de proc6der h l'ex~cution
forc~e, ladite signification devra avoir R6 effec-
tu~e par voie de commission rogatoire.

3. Les motifs que l'int6ress6 fera valoir contre

l'ex~cution forc6e devront 6tre formul~es dans
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Article 48.

When compulsory execution is authorised,
the necessary steps to give effect thereto shall
forthwith be taken by the authorities of their
own proper motion, until the interests of the
pursuing party are safeguarded.

Article 49.

i. Without prejudice to the remedy provided
by the laws of the country, the party bound
may set up the following pleas against execution
undertaken in accordance with Article 48 :

(i) The fact that one of the conditions
laid down in Articles 37 to 45 of this Treaty
has not been complied with ;

(2) That the order instituting the pro-
ceedings was not regularly served on the
defendant and that he did not defend
the case in the proceedings on which the
decision was based ;

(3) That, owing to some other irregu-
larity in the procedure, the person against
whom compulsory execution is to be
undertaken was unable to take part in
the proceedings ;

(4) That, under the law of the place
where the decision was given, the arran-
gement concluded or the notarial instrument
drawn up, the said decision, arrangement
or instrument is no longer executory;

(5) That, under the law of the place of
compulsory execution, the plea of res
judicata may be set up against the claim
in respect of which compulsory execution
is to be effected.

2. Service shall be deemed to have been
regularly effected within the meaning of No. 2
only if the order instituting the proceedings
was served personally on the defendant or on
his representative authorised to receive the
order. Where service was to be effected in
the territory of the Contracting State whose
authorities were entrusted with compulsory
execution, such service must be effected in
accordance with a request made under the
regulations governing legal co-operation.

3. Any reasons advanced against compulsory
execution must be submitted within fourteen
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un ddlai de quinze jours apr&s la signification
de l'ordonnance d'ex~cution, sauf dans les cas
prdvus h l'article 39 et aux chiffres 4 et 5 du
prdsent article.

4. Si l'oblig6 fait opposition h l'excution
forc&e conform6ment aux prcddentes disposi-
tions, le tribunal compdtent devra statuer, apr~s
ddbat oral, sur la question de savoir s'il convient
de refuser l'ex~cution pour l'un des motifs ci-
dessus indiquds.
5. L'audience devra 6tre fixe h une date tr~s

rapproch6e et au plus tard deux semaines apr~s
le jour auquel l'oblig6 aura fait valoir un motif
de refus.

6. Si les motifs de refus pr6sentds sont jugds
non fondds ou si aucun motif de ce genre n'a
&6 pr&ent6 dans le ddlai de quinze jours, il
conviendra de poursuivre d'office la procddure
d'ex~cution arrte apr~s les mesures de sauve-
garde, jusqu'h satisfaction de la demande.

Article 50.

Pour autant que le-prdsent trait6 ne contient
pas de dispositions particuli~res, il sera procdd6
ht l'ex~cution forc&e conformdment aux lois du
pays requis.

Article 51.

i. Au cas oh l'exicution forc&e aurait 6t6
refusde en raison de l'absence des conditions
requises, le crdancier poursuivant aura le droit
d'exercer un recours.

2. La demande d'ex~cution force pourra
d'ailleurs 6tre renouvelde par le tribunal requ-
rant ou par la partie intdress&e si les conditions
requises par le present trait6 se trouvent ult&
rieurement remplies.

Article 52.

i. Les frais de justice occasionns par l'ex&
cution des decisions, transactions et actes
notaries seront h ]a charge des parties intdress6es
et devront 6tre payds conformdment aux lois
en vigueur sur le territoire oii l'ex~cution .doit
6tre effectude. Au besoin, ils seront avanc&s par
l'Etat requis.

days after service of the executory decision,
except in the cases provided for in Article 39
and in Nos. 4 and 5 of the present Article.

4. Should the party bound set up a plea
against compulsory execution under the fore-
going provisions, the competent court shall
decide after oral proceedings whether execution
is to be refused on one of the above grounds.

5. The hearing shall be fixed for the earliest
possible day, and in any case not later than
fifteen days from the date on which the
defendant entered a plea for rejection.

6. If the pleas for rejection on being submitted
are dismissed, or if no such pleas at all are
submitted within the notification period of
fourteen days, the execution procedure which
was discontinued when the required safeguards
were secured shall be pursued by the authorities
of their own proper motion until the claim is
satisfied.

Article 50.

Unless otherwise provided for in the present
Treaty, compulsory execution shall be carried
out in accordance with the laws of the State
applied to.

Article 51.

i. Where compulsory execution has been
refused owing to non-fulfilment of the necessary
conditions, the pursuing creditor shall be
entitled to appeal.

2. Application for execution may, moreover,
be renewed either by the Court making the
application or by the party concerned, if the
conditions laid down in this Treaty have
subsequently been fulfilled.

Article 52.

i. Court costs resulting from the execution
of decisions, arrangements and notarial instru-
ments shall be borne by the parties concerned
and must be paid in accordance with the laws
in force in the territory in which execution
takes place ; if necessary, they shall be advanced
by the State applied to.
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2. S'il est impossible de les recouvrer sur les
parties, ces frais devront ftre support~s par l'Etat
requrant.

3. Si la procedure d'ex~cution force donne
lieu h la perception de taxes, ces taxes seront
calcul~es d'apr~s les lois du pays oii cette ex&
cution doit 6tre effectue.

L'exdcution force ne devra pas tre retardde
pour le motif que les taxes en question n'ont pas
6t6 versdes.

Article 53.

Les dcisions rendues dans Fun des Etats
contractants, ainsi que les transactions qui y
auront &6 conclues et les actes notarids excu-
toires qui y auront &6 dresses auront, dans l'au-
tre Etat, la m~me valeur et le mme effet que
les ddcisions, transactions et actes notaries
nationaux, h condition d'6tre exdcutoires dans
cet Etat en vertu de la pr~sente convention.

SEPTIMME SECTION

FAILLITE.

Article 54.

Si une procedure de faillite est ouverte, sur le
territoire de l'un des Etats contractants, h l'6gard
des biens d'un failli qui poss~de des biens meu-
bles dans le territoire de l'autre Etat, sans y 6tre
domicili6, il conviendra, h la demande du tri-
bunal saisi de la faillite, de prendre les mesures
n~cessaires pour s'assurer de ces biens, de les
inventorier et de les remettre audit tribunal.

2. A partir du jour oii sera parvenue au tri-
bunal competent la demande tendant h la prise
des mesures conservatoires ou h la remise des
biens en question, aucun droit de gage ne pourra
plus 6tre constitu6 valablement sur les biens
passibles d'envoi. La remise au tribunal saisi
de la faillite n'aura pas lieu si les biens en ques-
tion, avant ou apr~s ledit jour, faisaient l'objet
d'actions en revendication de propridt6 ou en
r~p~tition, ou d'actions fond~es sur des droits de
r~tention ou des privilges, ou sur des droits
de gage ou d'autres droits reels, constituds avant
le jour ci-dessus indiqu6. La m~me disposition
s'appliquera au cas oii ces biens feraient l'objet
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2. Should such costs not be recoverable from
the parties, they shall be borne by the State
making the application.

3. Where dues are chargeable in respect of
compulsory execution they shall be calculated
in accordance with the laws of the country
where execution is to take place. Execution,
however, may not be delayed owing to non-
payment of the said dues.

Article 53.

Decisions given in the territories of either
Contracting State and, arrangements concluded
and executory notarial instruments drawn up
therein, shall have the same binding force and
the same effect in the territories of the other
State as national decisions, arrangements and
notarial instruments, provided that they are
executory in such State in virtue of the present
Treaty.

SECTION 7.

PROCEEDINGS IN BANKRUPTCY.

Article 54.

i. If bankruptcy proceedings are instituted
in the territory of either Contracting State in
respect of the property of a bankrupt who
possesses movable property in the territory
of the other State without, however, being
domiciled therein, such movable property
shall, at the request of the bankruptcy court,
be safeguarded, inventoried and handed over
to the said court.

2. As from the date on which the competent
court receives an application for the institution
of safeguarding measures or for the handing
over of the property in question, no further
liens may legally be constituted on the property
to be transferred. The property shall not be
handed over to the bankruptcy court if, in
respect of the property to be transferred,
rights of ownership or of reclamation, retention
or other preferential rights, and liens or other
real rights, which were constituted prior to the
aforesaid date, should be submitted before
or after that date. The same shall apply if a
request is made for a separation of such property,
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d'une demande en distraction, notamment en
cas d'h6ritage. Dans ces cas, il ne pourra 8tre
remis au tribunal saisi de la faillite que le reli-
quat disponible apr~s qu'il aura 6t6 fait enti&
rement droit & ces r6clamations.

3. Les crdances rentrent dans la catdgorie des
biens mobiliers, m~me si elles sont garanties par
des inscriptions affdrentes h des biens immobi-
Hers.

Article 55.

i. I1 appartiendra exclusivement aux tri-
bunaux de l'Etat sur le territoire duquel se
trouvent les biens, de prendre des dcisions au
sujet des biens mobiliers qui ne seront pas remis
conform6ment 4 l'article prec6dent, ainsi qu'au
sujet de l'ensemble des biens immobiliers du
failli.

2. Si les biens en question ont t6 vendus par
voie d'exdcution forc6e et si, apr&s disint~res-
sement des cr~anciers qui avaient des droits sur
les biens, le produit de l'adjudication laisse un
reliquat disponible, ce reliquat devra 6tre
remis, conform~ment aux dispositions du pr6-
cadent article, au tribunal saisi de la faillite.

Article 56.

En cas d'ouverture de faillite dans l'un des
Etats contractants, les cr~anciers ressortissants
de l'autre Etat seront trait~s sur le m~me pied
que les cr~anciers nationaux.

2. Si, lors de l'ouverture de la faillite, il y a
lieu de supposer qu'il y ait des cr~anciers sur
le territoire de l'autre Etat contractant, l'ouver-
ture de ]a faillite devra 6tre notifi~e 6galement
dans les journaux de l'autre Etat, destin6s h cet
effet conformiment aux lois en vigueur dans
ledit Etat.

DEUXILME PARTIE

ASSISTANCE
RPCIPROQUE EN MATIhRE CRIMINELLE.

Article 57.

i. Sur demande, les Etats contractants se
pr~teront assistance r6ciproque en matire

more particularly in the case of an inheritance.
In such cases only the balance of the property
remaining after the said claims have been fully
met may be transferred to the bankruptcy
court.

'3. Debts, even if secured by entries relating
to immovable property, shall be classified as
movable property.

Article 55.

i. Decisions regarding movable property not
handed over in accordance with the preceding
Article, and regarding all the immovable pro-
perty of a bankrupt, mayonly be taken by the
courts of the State within whose territory such
property is situated.

2. Should the said property be compulsorily
sold by auction and should a balance remain
after the creditors who had claims against the
estate have been paid, such balance shall be
handed over to the bankruptcy court in accor-
dance with the provisions of the preceding
Article.

Article 56.

I. In the case of bankruptcy proceedings
instituted in the territory of either Contracting
State, creditors who are nationals of the other
State shall be treated on the same footing as
creditors of the former State.

2. If, when bankruptcy proceedings are
instituted, there is reason to believe that
there are creditors in the territory of the other
Contracting State, the institution of proceedings
shall also be notified in the newspapers of the
other State intended for that purpose, in
accordance with the laws in force in that
State.

PART II.

LEGAL CO-OPERATION IN CRIMINAL MATTERS.

Article 57.

i. The Contracting States shall, if requested
to do so, give each other legal assistance in
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criminelle non politique. En particulier, elles
assureront ]a signification des actes de proc6dure
p~nale et proc6deront h des actes d'instruction,
par exemple, h l'interrogatoire des inculp~s,
des t~moins et des experts, aux constats judi-
ciaires, aux perquisitions et mises sous s6questre
et se remettront l'un h 1'autre les piceg et
objets relatifs h la proc6dure p~nale.

2. Ne seront pas signifies, toutefois, les juge-
ments de condamnation et les citations adresses
aux fins d'interrogatoire h des personnes incul-
p~es, si ces jugements et ces citations 6manent
des tribunaux de Fun des Etats contractants
et visent des ressortissants de l'autre Etat.
De m~me, un ressortissant de l'un des Etats
contractants ne pourra ftre soumis h un inter-
rogatoire en qualit6 d'inculp6, h la demande des
tribunaux de l'autre Etat contractant.

3. Les dispositions des articles 8 et 9 sont
6galement applicables en mati~re criminelle.

Article 58.

i. Les t~moins ou experts, quelle que soit
leur nationalit6, qui, h ]a suite d'une citation
reue dans l'un des Etats contractants compa-
raissent de leur plein gr6 devant les tribunaux
de l'autre Etat, ne pourront tre poursuivis ni
arrtds dans cet Etat pour des faits ou condam-
nations criminels ant~rieurs ou du chef de
complicit6, pour avoir particip6 h un acte punis-
sable formant l'objet du proc&s dans lequel ils
comparaissent comme t~moins. Ces personnes
ne pourront toutefois invoquer ce privilege si,
bien qu'elles en eussent eu l'occasion, elles n'ont
pas quitt6 le territoire de l'Etat requrant dans
un dlai de 48 heures h partir du moment oh
leur presence au tribunal n'est plus n~cessaire.

2. La demande de signification de la citation
devra indiquer la somme h allouer h titre de frais
de d6placement et de s6jour. Sur sa demande,
une avance destine h couvrir ces frai- sera ver-
se h ]a personne citie.

3. Si la personne cit&e est en 6tat d'arresta
tion dans l'Etat requis, son extradition tempo-
raire pourra ftre demande hi l'administration
supreme de la justice de cet Etat, sous l'obliga-
tion de renvoyer ladite personne dans le plus
bref ddlai.

non-political criminal matters. They shall, in
particular, effect the service of documents
relating to a criminal case and shall conduct
preliminary, judicial enquiries, such as the
hearing of accused persons, witnesses and
experts, judicial inspections, and searches for
and seizure of articles, and they shall forward
to each other documents and articles relating
to a criminal case.

2. Sentences and also summonses for the
hearing of accused persons which emanate
from the Courts of one Contracting State and
relate to nationals of the other Contracting
State shall not, however be served. Similarly,
a national of one Contracting State may not,
at the request of the Courts of the other Con-
tracting State, be examined as an accused
person.

3. The provisions of Article 8 and 9 shall
also be applicable in criminal matters.

Article 58.

i. No witness or expert, whatever his
nationality may be, who has received a summons
in the territory of the one Contracting State
and appeared of his own free will before the
Courts of the other State, may be prosecuted
or arrested in that State for previous criminal
offences or convictions or on the ground of
complicity in a criminal offence constituting
the subject of the case in which he appears as
witness. Such persons, however, shall lose
this privilege if having had the opportunity
to do so, they fail to leave the territory of the
State making application within 48 hours from
the time when their presence in Court is no
longer necessary.

2. The application for the service of a
summons shall indicate the amount payable
for travelling and subsistence expenses. The
person summoned shall, if he so desires, obtain
an advance to cover his travelling and subsis-
tence expenses.

3. If the person summoned is in custody
in the territory of the State applied to, the
supreme judicial administrative authority of
such State may be requested to surrender him
temporarily on condition that he is sent back
as soon as possible.

27 No. 2214
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Article 59. Article 59.

i. Les Etats contractants se communiqueront
r.ciproquement les copies des fiches judi-
ciaires ou des extraits de jugement de condam-
nations pass6s en force de chose jugde, qui
concernent les ressortissants de l'autre Partie
contractante et qui doivent 8tre inscrits dans les
casiers judiciaires, aux termes des lois en vigueur.

2. De mime, ils se communiqueront rcipro-
quement les decisions qui ont trait h ces juge-
ments et qui figurent dans les casiers judiciaires.

3. Les Etats contractants se transmettront
lesdites copies et extraits tous les trimestres.

Article 6o.

Les autorit~s de l'un des Etats contractants
chargdes de la tenue des casiers judiciaires four-
niront aux autorit~s de l'autre Etat, sur demande
directe de colles-ci, des renseignements extraits
des casiers judiciaires au sujet de tel ou tel cas
particulier.

Article 61.

Les frais occasionn~s par l'octroi de l'assis-
tance judiciaire en mati~re criminelle seront
support~s par l'Etat contractant sur le territoire
duquel ils ont &6 encourus.

2. Seront rembourss, toutefois, par l'Etat
requ6rant les frais r6sultant d'une demande de
consultation d'experts ou de la citation d'une
personne qui purge une peine de detention sur
le territoire de l'Etat requis.

Article 62.

i. Le present trait6 sera ratifi6. Les instru-
ments de ratification seront 6changds h Belgrade
dans le plus bref d~lai possible.

2. Le trait6 entrera en vigueur un mois apr~s
l'6change des instruments de ratification. Le
trait6 pourra tre d6nonc6 par l'un quelconque

i. The Contracting States shall communicats
to each other copies of crime cards or extracte
from final sentences in so far as these documents
relate to nationals of the other Contracting
State and are entered in the criminal register
according to the regulations in force.

2. They shall similarly communicate to
each other any further decisions referring to
these sentences and entered in the criminal
registers.

3. The Contracting States shall communicate
to such other the said copies and extracts
every three months.

Article 60.

The authorities of each of the Contracting
States appointed to keep the criminal registers
shall furnish the authorities of the other State,
on a request being made direct by them, with
information from such registers concerning
individual cases.

Article 61.

i. The costs resulting from the granting
of legal assistance in criminal matters shall be
borne by the Contracting State in whose
territory they have been incurred.

2. The costs resulting from a request for the
hearing of experts or the summoning of a person
who is in custody in the territory of the State
applied to shall, however, be refunded by the
State making the application.

Article 62.

i. The present Treaty shall be ratified.
The instruments of ratification shall be exchang-
ed as soon as possible at Belgrade.

2. The Treaty shall enter into force one
month after the exchange of the instruments
of ratification. It may be denounced by either
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des Etats contractants, en totalit6, ou en ce qui
concerne certaines sections. Les stipulations
d~noncdes resteront toutefois en vigueur pen-
dant six mois apr~s notification de la d6non-
ciation.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6
le present trait6 et y ont appos6 leurs cachets.

Etant donn6 que les n6gociations ont eu lieu
en langue allemande, le texte allemand fera foi
en cas de doute.

Fait h Belgrade, le premier mai mil neuf cent
vingt-huit, en langue allemande et en langue
serbe, en double exp6dition.

of the Contracting States as a whole or as
regards separate sections. Nevertheless, the
provisions shall remain in force for six months
after they have been denounced.

In faith whereof the Plenipotentiaries have
signed the present Treaty and have thereto
affixed their seals.

The negotiations having been conducted in
German, the German text shall be authentic
in case of doubt.

Done at Belgrade. on May the first, one
thousand nine hundred and twenty-eight in
duplicate in German and Serb. "

(L. S.) (Signi) Max HOFFINGER (Signed).

(L. S.) (Signg) Dr. V. MARINKOVITCH (Signed).

PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature du trait6 relatif aux actes
de procddure, les pl6nipotentiaires soussign&s
ont ddclar6 que l'accord rgne sur les points
suivants :

Ad Article 3. - Les dispositions de cet
article s'appliquent 6galement aux droits de
d~bat ou de jugement revenant au Trsor.

Ad article 25. - Par (( autorit consulaire la
plus proche ,,, il convient d'entendre l'autorit6
consulaire de l'autre Etat contractant qui est
comp~tente dars le ressort de 1'autorit6 locale
dont il s'agit. Le poste consulaire compdtent, ou
l'autorit6 qui lui est supdrieure hidrarchiquement,
pourront toutefois charger par ddl6gation une
autre autorit consulaire dudit Etat de s'ac-
quitter des fonctions consulaires en question.
Notification immddiate de cette ddlkgation devra
6tre faite h l'autorit6 qui aura averti le poste
consulaire comp6tent.

Ad articles 37 a 53. - Les dispositions de ces
articles, relatives h l'ex6cution forcde, ont trait
aux titres ex~cutoires constitu~s aprs le 5 avril
1924 dans l'un des deux Etats contractants,
pour autant qu'il ne s'agit pas de titres d~jh
executoires r~ciproquement en vertu des lois
actuelles.
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FINAL PROTOCOL.

When signing the Treaty regarding legal
proceedings, the undersigned Plenipotentiaries
have declared their agreement on the following
points :

Ad Article 3. - The provisions of this Article
shall also extend to dues, payable in respect
of the proceedings or the judgment, to which
the State is entitled.

Ad Article 25. - The words " nearest consular
authority " shall be taken to mean the consular
authority of the other Contracting State who
is competent in the official district of the local
authority in question. The competent consular
office or its superior authorities may, however,
delegate another consular authority of the
said State to discharge the consular functions
in question. Immediate notification thereof
shall be made by the competent consular
office to the authority which sent the notice
to that office.

Ad Articles 37 to 53. - The provisions of these
Articles regarding compulsory execution refer
to execution titles constituted subsequent to
April 5, 1924, in one of the two Contract-
ing States, provided they are not execution
titles which are already, under the existing
law, reciprocally executory.
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Ad article 41. - Par ((lois de l'Etat requis ,
il convient d'entendre les lois en vigueur au lieu
ofi se trouve l'immeuble ou le meuble qui doit
faire l'objet des mesures d'ex~cution ; en cas de
saisie arr~t, les lois en vigueur au lieu oii est
domicili6 le d6biteur, ou bien au lieu oii l'on doit
proc6der aux autres actes d'exdcution.

Fait h Belgrade, le Ier mai 1928.

Ad Article 41. - The expression " under the
laws of the State applied to " shall be taken to
mean the laws in force in the place where the'
immovable or movable property is situated on
which execution is to take place, or in the case
of attachment, where the debtor is domiciled,
or where any other measures of execution
are to be taken.

BELGRADE, May Ist, 1928.

(L. S.) (Signg) Max HOFFINGER (Signed).
(L. S.) (Signi) Dr. V. MARINKOVITCH (Signed).
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No 2215. - ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RRPUBLIQUE TCHICOSLOVAQUE, CONCERNANT
L'INTERDICTION DES REVENDICATIONS EN JUSTICE DES
CRRANCES ET DETTES EN ANCIENNES COURONNES AUSTRO-
HONGROISES, NRES AVANT LE 26 FIVRIER 1919, EN TANT QUE
LA MONNAIE EST CONTESTABLE. SIGNE A PRAGUE, LE
29 SEPTEMBRE 1928.

Texte officiel franpais communiqud par les ddldguds permanents du Royaume de Yougoslavie et de la
Rdpublique tchdcoslovaque prds la Socidid des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu
le 29 novembre 1929.

Vu les n~gociations pr6sentes concernant le r6glement des cr~ances et dettes en anciennes
couronnes austro-hongroises, en tant qu'elles sont n6es avant le 26 fivrier 1919, et d~sirant de
pr~venir des d6cisions diff6rentes en ce qui a trait A la monnaie et au cours du change pour le r~gle-
ment de ces cr6ances et dettes, les deux gouvernements ont d~cid6 de conclure un accord
concernant l'interdiction temporelle des revendications en justice de ces cr~ances et dettes.

Les soussignls daiment autoris~s ont convenu des dispositions suivantes

Article premier.

I1 sera interdit A partir du 15 novembre 1928 au plus tard, de revendiquer en justice, sur
les territoires des deux Etats, le r~glement des cr~ances et dettes en anciennes couronnes austro-
hongroises, n~es de n'importe quelle raison avant le 26 f~vrier 1919 ou bas~es sur les contrats on autres
actes juridiques ant6rieurs h cette date, entre les personnes physiques on morales du droit priv6 on
public qui, A la date du 26 f~vrier 1919, avaient eu leur domicile (si~ge), l'une sur le territoire de la
R6publique tchcoslovaque et l'autre sur celui du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, en tant
que la monnaie, dans laquelle ces cr~ances et dettes sont A r6gler, est contestable.

La proc6dure judiciaire intent6e au plus tard le 15 novembre 1928 sera suspendue d'office.
Les mesures de l'ex6cution forc6e et les mesures temporelles (conservatoires), quant aux cr6ances

et dettes mentionn~es i l'alin6a i du pr6sent article, ne sont pas admissibles.
Les executions forc~es intent~es, seront ajourn~es d'office partir du 15 novembre 1928 au plus

tard.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Belgrade, le ii avril 1929.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2215. - AGREEMENT 2 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES AND THE
GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERN-
ING THE PROHIBITION OF LEGAL PROCEEDINGS IN RESPECT
OF CLAIMS AND DEBTS IN FORMER AUSTRO-HUNGARIAN
CROWNS WHICH AROSE BEFORE FEBRUARY 26, 1919, WHERE
THE CURRENCY IS CONTESTABLE. SIGNED AT PRAGUE,
SEPTEMBER 29, 1928.

French official text communicated by the Permanent Delegates of the Kingdom of Yugoslavia and of
the Czechoslovak Republic accredited to the League of Nations. The registration of this Agreement
took place November 29, 1929.

Having regard to the negotiations now in progress concerning the settlement of claims and
debts in former Austro-Hungarian crowns, so far as they arose before February 26, 1919, and being
anxious to prevent incompatible decisions relating to the currency and the rate of exchange to be
accepted for the settlement of such claims and debts, the two Governments have decided to conclude
an Agreement concerning the temporary prohibition of legal proceedings in respect of such claims
and debts.

The undersigned, being duly authorised, have agreed upon the following provisions

Article I.

As from November 15, 1928, at latest, it shall be prohibited to institute legal proceedings in the
territory of either State for the settlement of claims and debts in former Austro-Hungarian crowns
which arose on any grounds before February 26, 1919, or which are based on contracts or other
legal instruments drawn up prior to that date between natural or juridical presons in private or
public law who, on February 26, 1919, had their domicile (head office), the one in the territory of
the Czechoslovak Republic and the other in that of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes,
so far as the currency in which such claims and debts are to be paid is contestable.

Legal proceedings instituted not later than November 15, 1928, shall be automatically suspended.
Distraint and temporary measures (measures to preserve the status quo) in respect of the claims

and debts mentioned in the first paragraph of this Article shall not be permitted.
Where steps have already been taken to distrain, they shall be automatically postponed as

from November 15, 1928, at latest.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Belgrade, April i, 1929.
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Article II.

Les dispositions de l'article pr~cddent ne s'appliquent pas aux proc~s tentant Ai obtenir la
constatation que la cr~ance ou la dette sont n6es en anciennes couronnes austro-hongroises et
qu'elles existent en droit en cette monnaie et quel est leur montant.

Article III.

Le temps durant lequel les cr~ances vis~es par le pr6sent accord, ne peuvent &tre ni revendi-
qu~es en justice, ni effectu~es par la voir de l'exdcution forcde, ne sera compris dans le d~lai de
prescription, ni dans les d~lais fix6s pour la prdsentation de la requite, ni dans d'autres dg]ais, dont
l'omission pourrait, en vertu de loi, entrainer des prdjudices juridiques pour les parties int~ress~es.

Article IV.

Pour les cr~ances et dettes des succursales des instituts de credit ou entreprises d'assurances,
c'est leur siege qui est d~cisif et non celui de l'tablissement principal.

Les obligations r6sultant des actes d'assurances (polices) ou des autres actes 6manant des
6tablissements principaux des entreprises d'assurances, ne pourront 6tre consid~rdes comme obli-
gations des succursales de ces entreprises qu'en tant que cela ressort incontestablement du contenu
de telles polices ou de tels actes ou des autres accords 6crits, conclus entre les parties int~ress6es.

Toutefois, les dispositions du pr6sent accord ne s'appliquent pas aux relations juridiques
existant entre les succursales d'un c6t6 et 1'6tablissement principal de l'autre.

Article V.

Les deux gouvernements prendront les mesures l1gislatives respectives, en tant qu'elles sont
n~cessaires h l'ex~cution du present accord et se communiqueront mutuellement leurs textes.

Le present accord sera soumis At 'approbation des deux gouvernements qui s'entendront sur
la date de sa mise en vigueur.

Le present accord cessera d'6tre en vigueur ht la date du 30 juin 1929, ht moins que la convention
entre le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et la R~publique tch~coslovaque, concernant le
reglement des crances et dettes mutuelles, nes, avant le 26 f~vrier 1919, en anciennes couronnes
austro-hongroises respectivement la convention sur les cr~ances et dettes r6sultant des assurances
privies, vis~e A l'article 9, point c), de la convention susmentionn~e, ne soient entries plus t6t en
vigueur.

Fait h Praha, le 29 septembre 1928, en frangais, en deux exemplaires originaux, dont un a 6t6
remis A chacun des deux gouvernements.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le present accord et y ont appos6 leurs sceaux.

(L. S.) Dr Ploj MIROSLAW, m. P.

Ddldgud du Royaume des Serbes,
Croates et Slovdnes.

Pour copie certifi~e conforme
Belgrade, le IO novembre 1929.

D'ordre du Ministre,
le Conseiller,

Svet Djoritch.

(L. S.) Dr Bohumil VLASAK, m. P.

Ministre pldnipotentiaire de la
Rdpublique tchecoslovaque.

Copie certifi~e conforme
Praha, le 21 janvier 1930.

D r Jan Opo~ensk3',
Directeur des Archives.
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Article II.

The provisions of the preceding Article shall not apply to actions to obtain a declaration that,
the claim or debt was drawn in former Austro-Hungarian crowns and legally exists in that currency,
and to obtain a statement of its amount.

Article III.

The time during which claims covered by the present Agreement cannot be made the subject
of litigation or enforced by distraint shall not be included in the period of prescription, or in the
periods within which application must be made, or in any other periods the non-observance of
which might, by virtue of the law, prejudice the legal interests of the parties concerned.

Article IV.

In the case of claims and debts of branches of banks or insurance companies, the place at which
the branch is established, and not the place at which the head office is situated, shall be the decisive
factor.

Obligations arising out of insurance policies or other instruments issued by the head offices of
insurance companies may not be regarded as obligations of branches of such companies unless they
are clearly shown to be so by the text of such policies or instruments or of other agreements in
writing concluded between the parties concerned.

Nevertheless, the provisions of the present Agreement shall not affect the legal relations between
the branches and the head office,

Article V.

The two Governments shall pass such legislation as may be necessary for the execution of this
Agreement, and shall communicate to each other the text of such legislation.

The present Agreement shall be submitted to the two Governments for their sanction, and they
shall agree as to the date on which it is to be put into force.

The present Agreement shall cease to be in force on June 30 1929, unless the Convention
between the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and the Czechoslovak Republic concerning
the settlement of mutual claims and debts which arose before February 26, I919g, in former Austro-
Hungarian crowns, or the Convention on claims and debts arising out of private insurance policies,
referred to in Article 9 c) of the aforesaid Convention, shall have come into force before that date.

Done at Prague on September 29, 1928, in French, in two original copies, one of which has been
transmitted to each of the two Governments.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto
affixed their seals.

(L. S.) (Signed) Dr. Ploj MIROSLAV, (L. S.) (Signed) Dr. Bohumil VLASAK,

Delegate of the Kingdom o/the Serbs, Minister Plenipotentiary of the
Croats and Slovenes. Czechoslovak Republic.

No. 2215
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ERRATA

Volume XC, NO 2044.
Page 306. Texte franais : French text. Article 17, paragraphe b), paragraph (b) debut du

deuxi~me alin~a: beginning of the second sub-paragraph:
au lieu de : instead of : (( auquel ,

lisez : read : (c auxquelles ).

Volume XCII.
Page 370. Renvoi i. Foot-note i. (fran~ais) (French), d6but de la cinqui6me ligne : beginning

of the fifth line :
au lieu de : instead of: cpage 391 ,

lisez : read : (c page 394 )
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